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MALAYSIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement 
of September 8, 1970. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Kuala Lumpur December 23 and 27, 1974; 

Entered into force December 27, 1974. 


The American Ambassador to the Malaysian Deputy Secretary General 
(Economics), Ministry of Foreign Affairs 


No. 312 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement between 
our two Governments effected by exchange of notes on September 8, 
1970.['] As a result of recent discussions between representatives of 
our Governments, I have the honor to propose that the afcrementioned 
Agreement be amended and extended as provided in the following 
paragraphs: 

A. The first sentence of paragraph 1 is replaced by the following: 
“The term of this Agreement shall be from September 1, 1970, through 
December 31, 1974. For purposes of smooth administration of the 
Agreement, the fourth agreement year, constituting the period from 
September 1, 1973, through August 31, 1974, and the four-month 
extended period from September 1, 1974, through December 31, 1974, 
shall be treated as one agreement period, hereinafter referred to as the 
Fourth Agreement Period.”’ 

B. Paragraph 7 is amended to add the following: “‘7(A). For the 
Fourth Agreement Period, the aggregate limit shall be 31,255,875 
square yards equivalent. 7(B). Within the aggregate limit for the 


1 TIAS 6953; 21 UST 2076. 








Fourth Agreement Period, the following group and specific limits 
shall apply: 
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Item Units In Square Yards 

Group I - Aggregate 17, 190, 732 
Categories 9/10 1, 250, 235 
Categories 18/19/26 Print Cloth 2, 813, 028 
22/23 Twill and Sateen 2, 344, 190 
26 (other than Print Cloth) of 6, 876, 292 

which Duck not to exceed (3, 125, 646) 
Category 31 3, 143, 550 nos. 1, 093, 955 
Category 64 278, 585 lbs. 1, 227, 489 
Group II — Aggregate 14, 065, 144 
Categories 45/46/47 4, 431, 906 
Category 49 23, 443 doz. 761, 898 
Category 50 39, 070 doz. 695, 329 
Category 51 39, 070 doz. 695, 329 
Category 53 23, 443 doz. 1, 061, 968 
Category 55 28, 130 doz. 1, 434, 630 
Category 60 43, 759 doz. 2, 273, 280 


7(C). For the Fourth Agreement Period, the consultation level 
for each category not given a specific limit shall be 781,397 square 
yards equivalent in categories 1-38 and 64, and 546,978 square yards 
equivalent in categories 39-63.” 

C. Paragraph 9 shall be amended to add the following: “Exports 
of cotton batik and cotton batik textile products which are cut 
sewn, or otherwise fabricated by hand in cottages, which are units 
of the cottage industry, shall be exempt from the purview of this 
Agreement upon the establishment of a mutually satisfactory certi- 
fication procedure.” 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
your note of acceptance on behalf of the Government of Malaysia 
shall constitute an amendment and extension of the Cotton Textile 
Agreement effected by exchange of notes on September 8, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


F. T. UNnpERHILL JR. 


His Excellency 
Datuk AHMAD ZAINAL ABIDIN BIN Monp. YvusorF, 
Deputy Secretary Genera! (Economics), 
Ministry of Foreign Affairs, 
Kuala Lumpur. 


Embassy of the United States of America, 
Kua.a Lumpur, December 23, 1974 
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The Malaysian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





CU 226/74 


The Ministry of Foreign Affairs, Malaysia 
presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America and with reference to the latter's 
Note no:312 dated December 23, 1974 has the honour to 
inform the Embassy that the Government of Malaysia has 
agreed to the proposed amendments and extension to the 
Cotton Textile Agreement between Malaysia and the United 


States of America as set out in the aforesaid Note. 


The Ministry of Foreign Affairs Malaysia avails 
itself of this opportunity to renew to the Emtmssy of 
the United States of America the assurances of its 


highest consideration. 


— a 
esi A \ 
Kuala Lumour iia ee > 
r i / ; 
| ’ la i 
: 27th December, 1974 Mh; . ao 
i ee / 
~ F 
“eee” J 
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MALTA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of June 14, 1967, 
as extended, 

Effected by exchange of notes 

Dated at Valletta December 27, 1974; 

Entered into force December 27, 1974. 


The American Embassy to the Maltese Ministry of Commonwealth 
and Foreign Affairs 


No. 88 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs and has 
the honor to refer to the agreement concerning trade in cotton textiles 
between the United States of America and Malta of June 14, 1967, as 
amended. |[*] 

It has further the honor to propose that the term of this agreement 
be extended to March 31, 1975 with the understanding that during the 
extension the limits should be 25 percent of the limits for the year ended 
December 31, 1974 increased by 5 percent. 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government of 
Malta will constitute an agreement between our two Governments. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Commonwealth and Foreign 
Affairs the assurances of its highest consideration. 


Empassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Vauietra, December 27, 1974. 


* TIAS 6275, 7800 ; 18 UST 1247 ; 25 UST 285. 
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Malta—Trade in Cotton—Dec. 27, 1974 


The Maltese Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs to the 


American Embassy 


MINISTRY OF COMMONWEALTH 
AND FOREIGN AFFAIRS, 
PALAZZO PARISIO, 
MERCHANTS STREET, 
VALLETTA, MALTA, 


CFA 1757/66/11 


The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs presents its 


compliments to the Embassy of the United States of America and has 


the honour to acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 88 of the 
27th December, 1974, concerning the agreement relating to exports 
of cotton textiles from Malta to the United States which reads as 
follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs 
and has the honor to refer to the agreement concerning trade in 
cotton textiles between the United States of America and Malta of 
June 14, 1967, as amended. 

It has further the honor to propose that the term of this agreement 
be extended to March 31, 1975 with the understanding that during 
the extension the limits should be 25 percent of the limits for the 
year ended December 31, 1974 increased by 5 percent. 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of Malta will constitute an agreement between our two Governments. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Commonwealth and Foreign 
Affairs the assurances of its highest consideration.” 


The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs has the honour 
to confirm to the Embassy of the United States of America that the 
agreement proposed in the above Note is acceptable to the Government 
of Malta and further agrees that the Embassy’s Note and this Note in 
reply shall constitute an agreement between our two Governments on 
the matter. 


5 
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The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurance of its highest consideration. 


o 


eer 27th Decemper, 1974 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or America, 
Development House, 
St. Anne Street, 
Floriana. 
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JAPAN 


Radiation Effects Research Foundation 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo December 27, 1974; 
Entered into force December 27, 1974. 

With record of discussions. 
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Japan—Radiation Research—Dec. 27, 1974 





The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No. 945 Toxyo, December 27,1974 


EXCELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the recent consultations held between 
the persons concerned of Japan and the United States of America, 
for maintaining effectively, through an incorporated foundation to 
be organized under the laws of Japan, the activities of research and 
study on the medical effects of radiation on man and on diseases 
which may be affected by radiation, which have been carried out by 
the Atomic Bomb Casualty Commission (hereinafter referred to 
as “A BCC”) through its cooperation with the Japanese National 
Institute of Health (hereinafter referred to as “.JNIH’’) since 1947, 
and to confirm the following understanding reached between the 
representatives of the Government of Japan and the Government 
of the United States of America: 


1. The Government of Japan and the Government of the United 
States of America consider that the establishment of “the Radiation 
Effects Research Foundation” (hereinafter referred to as “the 
Foundation”), under the management and operation by persons 
concerned of the two countries under equal participation, in Japan 
towards April 1, 1975 as an incorporated foundation under the laws 
of Japan is desirable for the purpose of promoting further the 
activities of research and study for peaceful purposes on the 
medical effects of radiation on man and on diseases which may be 
affected by radiation that have been jointly made by ABCC and 
JNIH, and shall take necessary measures within the scope of the 
competence of the respective Governments to facilitate the estab- 
lishment of the Foundation by the persons concerned of the two 
countries. 

2. In order to enable the Foundation to carry on smoothly the 
activities of research and study under its act of endowment, the two 
Governments have the intention, within the scope of the laws and 
regulations and within the limit of the budgetary appropriations of 
the respective countries, to accord to the Foundation such support 
and facilities as may be necessary and to make financial contribu- 
tions to the Foundation in accordance with the principle of equal 
share of the expenses. 


TIAS 8001 
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3. The two Governments shall keep each other informed and, 
whenever requested, consult with each other on problems arising 
out of or in connection with the establishment and operation of the 
foundation, so that the objectives mentioned in paragraphs 1 and 2 
may be achieved through effective cooperation between the two 
Governments. 

4. The foregoing understanding shall continue in force, after the 
period of three years, until the expiration of the period of one year 
from the day on which either Government shall have given notice 
in writing to the other Government of an intention of terminating 
the understanding. 

I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understanding on behalf of Your 
Excellency’s Government.” 


I have further the honor to confirm that the foregoing understanding 
is also the understanding of the Government of the United States of 
America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


JAMES D. HopeGson 


His Excellency 
Kurcnut Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
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Record of Discussions 


The representatives of the Government of 
the United States of America and the Government 
of Japan have held consultations in accord. 
ance with paragraph 3 of the Notes exchanged 
on December 27, 1974 between Mr. J.D. Hodgson, 
United States Ambassador to Japan and Mr. K, 
Miyazawa, Minister for Foreign Affairs of 
Japan, concerning the establishment of an 
incorporated foundation “Radiation Effects 
Research Foundation" (hereinafter referred to 
as “the Foundation"), and have agreed to record 
the following: 


1. The representatives of the two Governments 
confirmed that, in connection with paragraph 1 
of the foregoing Notes, the two Governments 
are prepured to select, if necessary, the ap- 
propriate numbers of their respective citizens 
as the persons responsible for the concrete 
preparation of the establishment of the 
Foundation. 


2. The representative of the Government of the 
United States of America stated that his Govern- 
ment has the intention to dissolve the Atomic 
Bomb Casualty Commission (hereinafter referred 
to as "ABCC") upon the establishment of the 
Foundation and to offer to the Foundation al! 
the buildings, facilities and equipment in 

Japan in current use by ABCC on the day of in- 
auguration of the Foundation. The representatives 
of the two Governments stated that in view of 
the intention of the Government of the United 
States of America as mentioned above, it is 
appropriate for the financial contribution of 
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each Government in the first financial year 
(April 1, 1975-March 31, 1976) after the in- 
auguration of the Foundation to be one half 

of the sum of the expenses of the Foundation 
for the said financial year plus the amount 
corresponding to the value of the above- 
mentioned buildings, facilities and equipment 
to be offered by the Government of the United 
States of America, provided that the financial 
contribution of the Government of the United 
States of America shall include the value of 
the foregoing buildings, facilities and equip- 
ment to be offered by the same Government and 
they further stated that, to that end, each 
Government has the intention to seek the 
necessary budgetary appropriation. 


3. The representatives of the two Governments 
confirmed that it is desirable for the following 
measures to be taken at the time of inauguration 
of the Foundation: 


(a) That the business activities and the | 
rights and obligations of ABCC as well . 
as the business activities of the.branch | 
laboratories of the Japanese National 

Institute of Health (hereinafter. referred 

to as "JNIIN") be succeeded by the Foundation 
on the day of its inauguration, 


(b) That the personne! of ABCC and of the 
branch laboratories of JNJ become the 
personnel of the Foundation on the day 

of inauguration of the Foundation, subject 
to the consent of each person. 
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(c) That the conditions of work of the 
personnel of the Foundation, including 
their salaries, at the time of its in- 
auguration, be those which are currently 
in force at ABCC. 


4. The representative of the Government of 
the United States of America expressed the 
wish of his Government that one half of the 
Officers, including members of the Board of 
Directors, of the Foundation be United States 
citizens to be recommended by the Government 
of the United States of America. 


5S. The representatives of the two Governments 
confirmed that “problems arising out of or 

in connection with the establishment and 
operation of the Foundation" referred to in 
paragraph 3 of the above-mentioned Notes 
include such matters as the annua! plans of 
activities, the budget estimates, the dis- 
position of permanent properties and other 
organizational matters of the Foundation. 


6. The representatives of the two Governments 
confirmed the position of both Governments 
that in view of the necessity for the activi- 
ties of research and study of the Foundation 
to be carried out on a long-term and stable 
basis, it is desirable for their financial 
contributions to the Foundation under the 
terms of the understanding contained in the 
foregoing Notes to continue after the com- 
pletion of the three-year period referred to 
in paragraph 4 of the said Notes for as long 
as the activities of research and study of 
the Foundation are deemed useful. 





Tokyo, December 27, 1974 


oy 
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JORDAN 


Double Taxation: Earnings From Operation of 
Ships and Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Amman April 17, 1973 and June 20, 1974; 
Entered into force June 20, 1974. 


The American Ambassador to the Jordanian Minister of 
Foreign Affairs 


No. 102 Amman, April 17, 1973 


EXCELLENCY : 

I have the honor to propose to Your Excellency an Agreement 
between our two Governments on the subject of reciprocal exemption 
from income tax of shipping and airlines of our respective countries. 


1. The Government of the United States of America, in accordance 
with Sections 872(B) and 883(A) of its Internal Revenue Code of 
1954, shall, on the basis of equivalent exemptions granted by the Gov- 
ernment of the Hashemite Kingdom of Jordan to citizens of the 
United States of America and to corporations organized in the United 
States of America, exclude from gross income and exempt from 
income tax all earnings derived 


(A) By a corporation organized in the Hashemite Kingdom of 
Jordan, or 
(B) By an individual who is 
(I) A citizen of the Hashemite Kingdom of Jordan and 
(II) A non-resident alien as to the United States of America. 


from the operation of a ship or ships documented, and from the oper- 
ation of aircraft registered, under the laws of the Hashemite Kingdom 
of Jordan. 


2. For the purpose of this Agreement: 





(A) The expressions “operation of a ship or ships” and “opera- 
tion of aircraft” mean the business or enterprise carried on by owners 
or charterers of a ship or ships, or of aircraft, as the case may be, of 

(I) Transporting persons, including the embarking and 
debarking of passengers, or 


TIAS 8002 (16) TIAS 8002 





26 UST] Jordan—T axation—$3re 20, 1908 














17 





(II) Transporting articles, mails, and other cargo, including 
the loading and unloading thereof, or 
(III) Both (I) and (II). 


(B) The term “earnings” means income derived from the activ- 
ities described in subparagraph (A) hereof, including the sale of 
tickets in the United States of America. It also includes 


(I) Income derived by a domestic or international carrier 
from the lease of ships or aircraft either on a bareboat or full charter 
basis, if such lease is incidental to its business as a carrier, and 

(II) Income derived from the use of and lease of containers or 
trailers for the inland transport of containers, and of other related 
equipment if such income is incidental to income derived from the 
activities described in subparagraph (A) hereof. 


3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (1) 


(A) Shall be accorded even though the corporation was resident 
in the United States of America by reason of engaging in trade or 
business therein at any time within the taxable year and even though 
the citizen was engaged in trade or business within the United States 
of America at any time within the taxable year, regardless of the 
activities constituting such trade or business; 


(B) Shall be applicable with respect to taxable years beginning 
on or after the first day of January 1972. 

4. Either of the two Governments may terminate this agreement 
by giving to the other Government six months’ prior notice of termi- 
nation in writing and, in such event, the agreement shall cease to be 
effective for the taxable years beginning on or after the first day of 
January next following the expiration of the six-month period. 


The Government of the United States of America will consider this 
Note, together with your Note of reply confirming that the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to terms corre- 
sponding to those outlined above, as constituting an agreement 
between the two Governments, entering into force on the date of your 
reply Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Lewis Dean Brown 


His Excellency 
Satan Apu Zayp, 

Minister of Foreign Affairs, 

Amman. 
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The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


: HASHEMITE KIN Non I So suites ef J 
THE HASHEMITE KINGDOM Cc “ Wits, jt ri 
OF JORDAN ? x 


: ie MH iy 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS ° 


eA 
es 


Ref. No. TD/16/4090 


Date 20/6/1974 


The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of 
Jordan presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America, and has the honour to reply to the Embassy’s Note, refer- 
ence No. 102 of April 17, 1973, and to confirm that the Hashemite 
Kingdom of Jordan agrees to the terms corresponding to those out- 
lined in the said Note and considers this note with their note reference 
No. 102 of April 17, 1973, as constituting an agreement between the 
two Governments to provide reciprocal exemption from income tax 
of shipping and airlines of their respective countries. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of 
Jordan avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 





EMBASSY OF THE ALA / terre ay us] 
Untrep Srates or AMERICA, : 
Amman, 
Jordan. 


+ In translation reads “Letter No. 40325/849”. 
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PORTUGAL 


| Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of November 17, 
1970, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon December 30, 1974; 

Entered into force December 30, 1974. 
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The American Ambassador to the Portuguese Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


No. 312 Lisbon, December 30, 1974 
Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement Concerning 
Trade in Cotton Textiles between the United States of 
America and Portugal, effected by exchange of notes on 

(*] 
November 17, 1970. 

I have further the honor to propose that the term of 
this Agreement be extended to March 31, 1975, with the 
understanding that during the extension the limits shall 
be 25 percent of the limits for the year ended December 31, 
1974 increased by 5 percent. 

If the foregoing is acceptable to your Government, 
this note and Your Excellency's note of acceptance on behalf 
of the Government of Portugal will constitute an agreement 
His Excellency 
Dr. Jorge Campinos, 


Secretary of State for Foreign Affairs, 


Lisbon 
*TIAS 6980, 7336, 7805; 21 UST 2424; 23 UST 697; 25 UST 302. 
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between our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Qe Wa 
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The Portuguese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


‘4 
3° & 
wel 
Pr Ser) 
MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 


Gabinete de Srorctsrse de Colude 


Lisbon, December 30, 1974 


Excellency: 


I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Excellency's Note n®. 312 of today's date, reading as fol- 


lows: 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Agreement Con - 
cerning Trade in Cotton Textiles between the United 
States ef America and Portugal, effected by exchange 


of notes on November 17, 1970. 


I have further the honor to propose that the 
term of this agreement be extended to March 31, 1975, 
with the understanding that during the extension the 
limits shall be 25 percent of the limits for the year 


ended December 31, 1974 increased by 5 percent. 


If the foregoing is acceptable to your Goverment, 


this note and Your Excellency's note of acceptance on 


His Excellency Stuart Nash Scott 
Ambassador of the United States of America 
Lisbon 
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behalf of the Government of Portugal will constitute 


an agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration." 


In reply I have the honour to signifiy on behalf 
: of the Government of Portugal its concurrence in the fore- 
going purposes and to confirm that Your Excellency's note 
and this note shall constitute an Agreement between our 


two Governmentsin this matter, effective from today's date. 


Aocept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 
Jory Carnot oe 
Jorge Campinos 


Secretary of State for Foreign Affairs 














EGYPT 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of May 10, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo December 28 and 31, 1974; 

Entered into force December 31, 1974. 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign Trade 


AMERICAN EMBASSY 


Catro, Eaypr 
December 28, 1974. 


EXCELLENCY : 

Lhave the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton 
textiles between the United States of America and the Arab Republic 
of Egypt, effected by exchange of notes on May 10, 1974, [*] as 
corrected by exchange of notes on July 8 and July 11, 1974. [*] 

The Government of the United States of America proposes: 


1. To extend the term of this Agreement to March 31, 1975, with 
the understanding that during this extension the aggregate limit will 
be a quarter of the aggregate stipulated in the Agreement for calendar 
year 1975. 

2. That during the extension and within the aggregate, the levels 
of trade in the categories specified in this Agreement shall not exceed 
the indicated percentages of a quarter of the aggregate level specified 
for 1975. 

3. When the new Agreement is negotiated it will be made retroactive 
to January 1, 1975. 


If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
your Excellency’s note of confirmation on behalf of the Government 
of the Arab Republic of Egypt will constitute an Agreement between 
our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


HERMANN Fr. Emts 


His Excellency 
Fatui MArTsoutt, 
Minister of Foreign Trade, 
Cairo. 


* TIAS.7828 ; 25 UST 850. 
? Not printed. 
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The Egyptian Minister of Foreign Trade to the American Ambassador 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
MINISTRY OF TRADE 


X t 
eens Ge Sn eae Carro, 31** December, 1974. 
Your EXcE.LLENcy, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 
28 December 1974, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement concerning trade in 
cotton textiles between the United States of America and the Arab 
Republic of Egypt, effected by exchange of notes on May 10, 1974, as 
corrected by exchange of notes on July 8 and July 11, 1974. 

The Government of the United States of America proposes : 


1. To extend the term of this Agreement to March 31, 1975, with the 
understanding that during this extension the aggregate limit will 
be a quarter of the aggregate stipulated in the Agreement for cal- 
endar year 1975. 

2. That during the extension and within the aggregate, the levels of 
trade in the categories specified in this Agreement shall not exceed 
the indicated percentages of a quarter of the aggregate level speci- 
fied for 1975. 

3. When the new Agreement is negotiated it will be made retroactive 
to January 1, 1975. 


If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
your Excellency’s note of confirmation on behalf of the Government of 
the Arab Republic of Egypt will constitute an Agreement between 
our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration”. 


I have further the honour, on behalf of the Government of the Arab 
Republic of Egypt to accept the proposals, of the Government of the 
United States of America as contained in the above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

MarTBovutt 


His Excellency, 
HerMaAnn Frepertcx Ems, 
Ambassador of the United States of America, 
Cairo. 
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CANADA 


Liability for Loss or Damage from Certain 
Rocket Launches 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa December 31, 1974; 
Entered into force December 31, 1974. 


The American Embassy to the Canadian Department of External 
Affairs 
No. 247 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the Embassy’s note No. 202 of October 4, 1974, the Depart- 
ment’s note No. ECS-1575 of December 13, 1974, [*] and discussions 
which have taken place in Washington, D.C. concerning liability for 
any loss or damage resulting from the launching of two Black Brant 
rockets from the DEW Station at Cape Parry, Northwest Territory, 
Canada, in early January 1975. 

The Embassy wishes to assure the Department that, in the event of 
loss of life, personal injury, or damage or loss to property resulting 
from these rocket launches, the Government of the United States of 
America intends to take all necessary measures to comply fully with 
its obligation under the Treaty of Principles Governing the Activities 
of States in the Exploration and Use of Outer Space, Including 
the Moon and Other Celestial Bodies, in particular Article VII 
thereof, [?] and international law. 

The Embassy has the honor to propose that, in the event of such loss 
or damage, the Government of the United States and the Government 
of Canada shall consult promptly, and in any case prior to the settle- 
ment of any claim arising out of these launches, with a view to arriving 
at an expeditious and mutually acceptable disposition of such claim, 
in accordance with international law and the domestic law of each 
state. These consultations shall take into account the following 
considerations : 


1. The United States is the state which procures these launches. 
2. The United States is the state which primarily benefits from 
these launches. 


2 Not printed. 
? TITAS 6347 ; 18 UST 2415. 
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3. The United States Atomic Energy Commission is an agency of 
the Government of the United States. 

4. Sandia Corporation, a subsidiary of Western Electric Com- 
pany, will be primarily in control of the actual launches as agent 
of the United States Atomic Energy Commission. 


With respect to loss or damage in Canada which may result from 
these launches, the United States Atomic Energy Commission has 
assured the National Research Council of Canada by means of a letter 
dated December 19, 1974 of which a copy is attached hereto, that the 
United States Atomic Energy Commission has contracted with the 
Western Electric Company to indemnify and hold harmless Sandia 
Corporation or Western Electric Company for liability under Cana- 
dian law which may result from any loss or damage arising out of 
activities undertaken on behalf of the United States Atomic Energy 
Commission in connection with these launches. 

In the event that a claim arising out of these launches is not settled 
expeditiously in a mutually acceptable manner, the Government of 
the United States and the Government of Canada shall give consider- 
ation to the establishment of a Claims Commission such as that pro- 
vided for in Article XV of the Convention on International Liability 
for Damage Caused by Space Objects [*] with a view to arriving at 
a prompt and equitable settlement. 

The Embassy wishes to advise the Department that appropriate 
representatives of the Government of the United States are prepared 
to enter into discussions with appropriate representatives of the Gov- 
ernment of Canada for the purpose of developing a continuing pro- 
gram of scientific cooperation, including rocket-borne experiments, for 
mutual benefit. In the meantime, the Embassy assures the Department 
that, should the National Research Council of Canada wish to conduct 
rocket-borne experiments from facilities operated by the United States 
Atomic Energy Commission, the Government of the United States will 
give favorable consideration to such launches and to liability arrange- 
ments relating thereto substantially similar to the liability arrange- 
ments for the January 1975 launches. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, the 
Embassy has the honor to propose that this note and your reply satisfy 
the condition upon which the approval of the Government of Canada 
was given to the launches at Cape Parry, Northwest Territory, in the 
Department’s note No. ECS-1575 of December 13, 1974. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of External Affairs the as- 
surances of its highest consideration. 


Empassy oF THE UntrTep STates or AMERICA, 
Orrawa, December 31, 1974 


* TIAS 7762 ; 24 UST 2398. 
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[ENCLOSURE] 


Dr. Wiiu1am G. ScHNEIDER 
President 
National Research Council of Canada 
Executive Offices 
Montreal Road 
Ottawa, Canada K1A OR6 


Dear Dr. ScHNEDER: 

We have been looking into the matter of reaching a mutually satisfac- 
tory understanding with respect to any damage which may arise out 
of the proposed AEC rocket launches during January 1975 from your 
facilities at Cape Parry, N.W.T. in connection with our scientific 
studies of the geomagnetic cusp region (Operation Tordo). 


After reviewing the plan of operation, it appears that only represent- 
atives of the AEC to be in Canada for the purposes of these launchings 
will be personnel from our Sandia Laboratories. In view of the AEC’s 
contractual arrangements with Sandia Corporation (including its par- 
ent, the Western Electric Company), which operates the laboratories 
exclusively for the AEC, I am able to assure you that the AEC has 
contracted to indemnify and hold the contractor harmless against any 
loss, expense or damage (including personal injuries and death of per- 
sons and damage to property) of any kind and for any cause whatso- 
ever arising out of or connected with the activities carried out on behalf 
of AEC. This will confirm that this indemnity agreement will apply 
to loss or damage which may arise under Canadian law from the 
AEC-Sandia activities in Canada for purposes of Operation Tordo. 


I further wish to assure you that, if for some reason this indemnity 
agreement should be modified before completion of those activities, 
we would obtain the approval of the appropriate Canadian authorities 
before proceeding further with any such activities in Canada. 


I trust that, with the foregoing assurances, we can look forward to 
having our respective scientists move ahead with Operation Tordo. 
Sincerely, 
AsraHam S. FrrepMAN 


Abraham §S. Friedman 
Director, Division of 
International Programs, 
United States Atomic Energy 
Commission 
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The Canadian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


ennrt 7 of 2 Sfnte , ee aig 
ep ent of External a.ffairs ‘ Steere bes = csc erreuris 
Ca Ya 
0. ECS=159 
Noe Ds—1599 


The Department of Xxternal Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to refer 
to the Embassy's note No. 247 of December 31, 1974, concerning liability 
for any loss or damage resulting from the launching of two Black Brant 
rockets from the DE! Station at Cape Parry, Northwest Territories, Canada, 
in early Jamary 1975. 


The Department wishes to advise the Embassy that the Government 


a 
p 
u 
it] 
cr 


of Canada accepts the propo forth in the note under reference that 
that note together with this reply satisfy the condition upon which the 
approval of the Government of Canada was given to launches at Cape Parry, 
Northwest Territories, in the Department's note No. FCS—1575 of December 
13, 1974. 

The Department also wishes to advise that it has taken note of 
the Embassy's assurance that, should the National Research Council of 
Canada wish to conduct rocket=borne experiments from facilities operated 
by the United States of America Atomic Energy Commission, the Government 
of the United States of America will give favourable consideration to such 
launches and to liability arrangements relating thereto substantially 
similar to the liability arrangements for the January 1975 launches. 

The Department of External Affairs avails itself of this 


opportunity to renew to the Enbassy of the United Siates of America the 





ces of its hizhest consideration. 


y 


f 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Cultural Relations 


Agreement signed at Bucharest December 13, 1974; 


Entered into force January 1, 1975. 
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AGREEMENT 
between the Government of the United States of America 
and the Government of epubl of Romania 


on Cooperation and Exc! 
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the Government 
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cooperatior cultural, educational, 


contribute to further know- 
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nderstanding between the American and Romanian peoples and 
ed development of mutually beneficial relations between the 


in these fields 
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follows: 


ARTICLE I 





es will encourage and develop exchanges and cooperation in 
ture, cations media, e 1, tourism, sports, and in 








efit and respect. 


far ar fa ni $4 . 5 ae, nantar 
for and facilitate jirect contacts 


between organizati individuals 


of the two countries. Such exchanges, contacts and activities may include, but 
need not be ted to the following: 
A. Exchange of students, instructors, professors, lecturers, re- 
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searchers, education officials and specialists; 


1 


B. Exchange of books, periodicals, educational 





including visual aids; 


materials, 


C. Organization of conferences, symposia, and seminars as well as 


joint research projects; 


D. Direct cooperation and exchanges between universities and other 


institutions of higher education; 


E. Study of the language, literature and culture of the two countries, 


at the University and other levels; 


F, Exhibits of an arti 


a 


mational nature; 

G. Visits and exchanges of representatives in the fields of 
architecture, art, literature, music, theater and other arts, including 
professional and amateur groups of performing artists in music, dance and 
theater; 


H. Showing of documentary and feature films, the organization of 
weeks, as well as exchanges and other activities in the field of cinematog 
I. Visits and exchanges of athletes and athletic teams, as well 


specialists in the fields of physical education and sports; 


J. Visits and exchanges of journalists, editors, 





ran rs of literary rks as 1 sc rative activi 

translato of literary works as well a ooperat a 

organizations in the fields of press, radio and television. 
2. The Parties will facilitate: 


° 


A. Distribution of cultural, informational 





and o 





designed to enrich the mutual knowledge of the peoples and the 





values. 


tic, cultural, educational or general infor- 


fi 


raphy 


as 


B. Access to libraries, museums, cultural centers, reading rooms 





and archives and the development of direct relations between th 
other cultural institutions through exchanges of social, cultural, techni 
and scientific books, publications and microfilms. 


3. The Parties will encourage, with the consent of the authors and 
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appropriate measures, and to consider future activities. 


This Agreement will enter into force on January 1, 1975. 


FOR THE GOV IMENT OF 


SOCIALIST. REPUBLIC O} 





* Harry G. Barnes, Jr. 
* Vasile Gliga 
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is valid for five years and may be automatically ex or €£ 
of five years. It may be modified only by prior agreement of t! 
The Agreement may be terminated by either Party upon wri 
other Party at least six months prior to its expiratio 
DONE at Bucharest, in duplicate, the day of December 13, 197 
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c niil i Vay 
gstiintei si tehnolosiei 
Guvernul Statelor Unite ale Americii si Guvernul Republ 
cii Socialiste Rominia; 


n 
intre popoarele american si rom4in; 

Fiind convins c4 schimburile 3i cooperarea in domeniile 
culturii, invaitamintului, stiintei, tehnologiei si in alte domenii 
vor la © mai bundt cunoastere si intelegere recirroc din- 
tre merican si roman si la continua dezvoltare a relayii- 
lor reciproc avantajoase dintre cele douk j4ri; 

Recunoscind c& schimburile si cooperarea dintre insti- 
tutiile celor do, 4ri vor contribui la dezvoltarea cultural4 si 
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Luind fin considerare schimburile existente si coopera- 
rea in aceste domenii dintre cele dou& tiri si dorinja largirii lor 
continue; 

Dorind s& dezvolte relatiile lor, pe baza principiilor 
cuprinse in Declaratia Comunt a Presedinjilor celor dowd ttri din 
5 decembrie 1973, au convenit asupra urmitoarelor: 


Articolul I 


1. Partile vor incuraja si dezvolta schimburile si 
colaborarea in domeniile artei, culturii, mijloacelor de informa- 
re, invipimintului, turismului, sportului si in alte domenii de 
interes comun, pe baza avantajului si respectului reciproc. Ele 
vor asigura posibilit&dti si vor facilita contacte directe cores- 
punzitoare si activitéti de colaborare intre organizatii, insti- 
tutii si persoane din cele dou% tiri. Asemenea schimburi, contac- 
te si activitdti pot include, fri a avea un caracter linitativ 
urmitoarele: 

A. Schimb de studenti, cadre didactice, lectori, cer- 
cetatori, oficialit%iti si specialisti din domeniul finvitamintului; 


B. Schimbd de cirti, periodice, materiale educative 
gi didactice, inclusiv materiale vizuale; 


C. Organizarea de conferinte, simpozioane si semina- 
rii, precum si de proiecte comune de cercetare; 


D. Colaborarea si schimburi directe fntre universi- 
t&ti si alte institutii de invitamint superior; 


E. Studiul linbii, literaturii si culturii celor do- 
ué tari, la nivel universitar si la alte niveluri; 


FP. Expozitii din domeniile artei, culturii, educati- 
ei si de informare generalad; 


G. Vizite si schinburi de reprezentan{i din dome- 
niile arhitecturii, artei, literaturii, muzicii, teatrului si 
altor arte, inclusiv schimburi de grupuri profesionale si de 
amatori din domeniul artelor interpretative - muzicd, dans 
si teatru; 
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H. Prezentarea de filme artistice si documentare, 
organizarea de s&ptimini ale filmului, precum si schimburi si 
alte activititi in domeniul cinenatografiei; 


I. Vizite si scbimburi de sportivi, echipe spor 
tive, precum si de specialisti fin domeniile educatiei fizice si 
sportului; 

J. Vizite gi schimburi de ziaristi, editori, direc- 
tori de case editoriale si traducttori de opere literare, precum 
gi colaborare intre organizatii din domeniile presei, radioului 
gi televiziunii. 


2. Partile vor facilita: 


A. Difuzarea de materiale culturale, informative 
gi de alte materiale menite si imbogiteasc& cunoasterea recipro- 
c& a popoarelor si a valoriior lor culturale. 


B. Accesul la bibliotieci, muzee, centre culturale, 
sali de lecturli si arhive, precum si dezvoltarea relatiilor di- 
recte intre acestea si intre alte institutjii culturale, prin 
schimburi de cirti, publicatii si microfilme cu caracter social, 
cultural, tehnic si stiinjific. 


3. Partile vor incuraja traducerea si publicarea 
operelor literare si stiinyifice, ca si a operelor cu caracter 
general ale celeilalte turi cu consintimintul autorilor si res- 
pectarea reglement#rilor legale din fiecare tard. 


Articoluvl IT 


PArtile vor facilita in continusare activitatea 
bibliotecilo: ,omana si american&, in confornitate cu intelege- 
rea din 3 august 19369. 


Articolul III 


1. Pairtile vor incuraja si dezvolta schimburile si 
cooperarea in domeniile stiintei, tehnolcgiei si 
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baza avantajului reciproc. le vor facilita, dun% caz 


» COntucte 
directe si cooperarea intre organizatii, institutii si s-ne44- 
ligti din cele dou% jyiri. Asemenea activititi, contacte «3 «-n:- 
buri pot include, ftr&i a avea un carecter linitativ, ura tour. 

A. Cercetiri comune, dezvoltarea si realizsren de 
programe si proiecte in stiintele fundementale si anlicative, 
precum si schimburi de experient% si de informatii privind rerul- 
tate ale cercetirii; 

B. Vizite, cilutorii de studii $i schimburi fintre 
oameni de stiinti si specielisti; 

C. Organizarea de cursuri, conferinte, seminsrii 
gi sinpoziosne comune; 

D. Organizarea de expozitii $i prezentiri stiinti- 
fice gi tehnice pe bazi neconerciali; 

E. Schimburi de documentatii si informatii stiinyi- 
fice si tehnologice, inclusiv filme stiinyifice si tehnice; 

G b I Y 2 : 

F. Alte forme de cooperare stiintificti si tebnolo- 

gic&i asupra cirora se va conveni de comunm acord. 


2. Partjile vor lua toate nisurile corespunztitorre 
pentru stimularea si asigurarea indeplinirii intelegerilor si 
aranjamentelor mentionate in programele periodice de schimburi. 


Articolul IV 


Partile vor incuraja, de asemenea, incheierea, in 
m&sura in care vor considera necesar si de interes reciproc $i 23 
altor intelegeri, aranjamente si programe periodice de schimburi 
in domeniile previizute fin prezentul Acord. 


Articolul V 
Acest Acord cit si schimburile, contactele $i acti- 


vititile pe care le contine se vor realiza cu respectarea Consti- 
tutiei, legilor si reslementirilor in vigoare din fiecare jar‘. 
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Pp: . 


In 


a asisura conditii 


acest cadru, cele dout Parti vor depune toate eforturile 


] 


favorabile in vederea fin 


realizsrii cchimburilor, contactelor si activit 
re pe care le prevede. 


Articolul VI 


In scopul indeplinirii prezentului 
de 


Acord, Purtile 


incheia periodic programe schimburi care vor detalia 





tile si schimburile, pvrecum si conditiile financiare de realizare. 

Partile se vor intilni periodic pentru a trece in re- 
vist%’ activitiyile curente, a intreprinde m&suri corespunzitoare gi 
a lua in iderare activititile viitoare. 

Articolul VII 

Acest Acord va intra in vigoare la 1 ianuarie 1975. 

Acordul este valabil pentru 5 ani si poate fi prelun- 
git de la sine pe noi perioade de cite 5 ani. Nu poate fi modifi- 
cat decit prin acordul prealabil al ambelor "Arti. 

Acordul poate fi denuntat de citre fiecare Parte prin- 
tr-o instiintare scris4 facut& celeilalte Purti cu cel putin 6 luni 
inaintea expiririi sale. 

Incheiat la Bucuresti, in dou& exemplare, in ziua de 


in limbile ensglez& si rom‘ina, 


13 decembrie 1974, ambele avind 


easi valabilitate. 





— —— — 
PENTRU ~ PENTRU GUV=RNU 
_ » - x SANS at Tans Dhar 
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pentru 
deplinirii Acoriului 


yilor de colabora- 


activit 
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NICARAGUA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement terminating the agreement of September 5, 1972, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Managua December 26, 1974 and January 3, 1975; 

Entered into force January 3, 1975. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MANAGUA, NICARAGUA 


No. 77 DEcEMBER 26, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement concerning trade in 
cotton textiles between our two countries signed on September 5, 1972 
at Washington, as amended.['] 

As a result of the United States’ review of its bilateral agreements 
under Article 2 of the arrangement regarding international trade in 
textiles (hereinafter referred to as the arrangement), and in particular 
the conditions and problems of the textile industry of Nicaragua, I 
proposed that the bilateral cotton textile agreement referred to above 
be terminated. 

Should textiles or textile product exports from Nicaragua to the 
United States develop in a manner which, in the United States, causes 
problems of market disruption as defined in the arrangement, the 
United States reserves the right to request consultations with the 
Government of Nicaragua in accordance with applicable provisions 
of the arrangement. I further propose that the Government of Nicara- 
gua agrees to respond promptly to any such request for consultation 
with a view to reaching an early agreement regarding textiles or textile 
product exports on mutually satisfactory terms, and that such con- 
sultations will be held within 60 days of such a request unless mutually 
agreed otherwise. 


1 TIAS 7433, 7782; 23 UST 1515; 25 UST 183. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government of 
Nicaragua shall constitute an agreement between our two govern- 
ments, effective on the date of your note of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Turner B. SHELTON 


His Excellency 
ALEJANDRO MontTIEL ARGUELLC 
Minister of Foreign Relations 
Managua, Nicaragua 


The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO 
DZ 


RELACIONES EXTERIORES 


SECRETARIAGENERAL 
SECCION DIPLOMATICA 


MB, No. 002 Manaaua, D.N., 3 de Enero de 1975. 


SeNor EmBAJApor: 

Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta comunicacién 
de Vuestra Excelencia No. 77 del 26 de Diciembre de 1974, por la que 
al referirse al Convenio sobre el Comercio de Textiles de Algodén 
entre nuestros dos paises firmado el 5 de Septiembre de 1972 en 
Washington, tal como fue enmendado, propone la concertacién de 
un Convenio mediante un intercambio de notas en los términos 
consignados en la nota referida de Vuestra Excelencia, que traducida 
al espafiol dice: 


“EXCELENCIA: 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre el Comercio de 
Textiles de Algodén entre nuestros dos paises firmado el 5 de 
Septiembre de 1972 en Washington, tal como fue enmendado. 

Como resultado de la revisidn de los Estados Unidos de sus 
convenios bilaterales de acuerdo con el Articulo 2 del Convenio 
Relativo al Comercio Internacional de Textiles (de aqui en adelante 
referido como el Convenio), y en particular las condiciones y 
problemas de la industria textil de Nicaragua, propongo que el 
Convenio Bilateral sobre Textiles de Algod6én referico anteriormente 
sea terminado. 


TIAS 8007 
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Si los textiles o exportaciones de productos textiles de Nicara- 
gua a los Estados Unidos se desarrollaren de una manera que, 
en los Estados Unidos, causen problemas o desorganizacién en el 
mercado tal como se define en el Convenio, los Estados Unidos 
se reservan el derecho de solicitar consultas con el Gobierno de 
Nicaragua de acuerdo con las disposiciones aplicables del Convenio. 
Propongo adem4s que el Gobierno de Nicaragua convenga en 
responder prontamente a cualquier solicitud de consulta con el 
fin de lograr un pronto convenio relativo a los textiles o exporta- 
ciones de productos textiles en términos mutuamente satisfacto- 
rios, y que tales consultas se verifiquen dentro de los 60 dias si- 
guientes a tal solicitud, a menos que sea convenido mutuamente 
de otra manera. 

Si lo anterior es aceptable a su Gobierno, esta nota y la nota de 
aceptacién de Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno de 
Nicaragua constituiran un Convenio entre nuestros dos Gobiernos, 
efectivo en la fecha de su nota de aceptacién. 

Ruégole aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi 
mas alta consideracién. 


TurNER B. SHELTON’. 


En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno acepta dicha proposicién en los términos consignados 
en la nota trascrita, constituyendo la comunicacién de Vuestra 
Excelencia y esta contestacién un Convenio entre nuestros dos 
Gobiernos, efectivo a partir de esta fecha. 

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida considera- 
cién. 

A Montiet ARGUELLO 
Excelentisimo Sefior 
Turner B. SHELTON, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Managua, D.N.- 
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Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


GENERAL SECRETARIAT 
DIPLOMATIC SECTION 


Ms. No. 002 Manaoua, January 3, 1975 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 77 of December 26, 1974, referring to the agreement concerning 
trade in cotton textiles between our two countries signed on Septem- 
ber 5, 1972, at Washington, as amended, and proposing the conclusion 
of an agreement by an exchange of notes in the terms set forth in your 
aforesaid note, which in Spanish translation reads as follows: 


| For the English language text, see p. 41.] 


In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that my 
Government accepts the above-mentioned proposal in the terms set 
forth, and therefore Your Excellency’s note and this reply shall con- 
stitute an agreement between our two Governments, effective on this 
date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


A MontiEet ARGUELLO 


His Excellency 
TuRrNER B. SHELTON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Managua. 
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KHMER REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Phnom Penh August 10, 1974; 
Entered into force August 10, 1974. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Phnom Penh September 17, 1974; 
Entered into force September 17, 1974. 
And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh October 25, 1974; 
Entered into force October 25, 1974. 

And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh January 14, 1975; 
Entered into force January 14, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC 


FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 


Government of the Khmer Republic, 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
comnodities betweer the United States of America (hereinafter re- 
ferred to as the exporting country) and the Khmer Republic 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual market- 
ings of the exporting country in these comnodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 


commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to heip themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 


and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 


development; 
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Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricul- 
tural food products, including the reduction of waste in all 


stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [+] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively 


in furthering the above-mentioned policies; 
Heve agreed as follows: 


Part I - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 


A, The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers author- 
ized by the Government of the importing country in accordance with 


the terms and conditions set forth in this agreement, 


B,. The financing of the agricultural commodities listed in 


Part II of this agreement will be subject to: 


1, the issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 


Government of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the 


time of exportation. 


* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodi- 


ties, and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 


table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shal} not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authoriza- 
tions for a specified type of financing as price declines or other 
marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing wil] not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity 


specified in Part II. 


F, The Government of the exporting country ehall bear the ocean 
freight differential for cowmodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 


(approximately 50 parcent by weight of the commedities sold under the 
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agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, by 
which the cost of ocean transportation is higher (than would other- 
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities 

be transported in United States flag vessels. The Government of 

the importing country shall have no obligation to reimburse the 
Government of the exporting country for the ocean freight differential 


borne by the Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 


such commodities. 


H, The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 


such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A, Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 


included therein) equal to the percentage specified for initial 
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payment in Part II and payment shall be made in United States dollars 


in accordance with the applicable purchase authorization. 


B, Currency Use Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any event no later than one year after the 
final disbursement by the Commodity Credit Corporation under this agree- 
ment, or the end of the supply period, whichever is later, such pay- 
ment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to 
Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency 
Use Payment). The currency use payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage 
specified for currency use payment in Part II, Payment shall be made 
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Sub- 
section 104 (a), (b), (e) and (h) of the act, as set forth in Part II 
of this agreement. Such payment shall be credited against (a) the 
amount of each year's interest payment due during the period prior 
to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal and 
interest starting with the first installment payment, until the value 
of the currency use payment has been offset. Unless otherwise 
specified in Part II, no requests for payment will be made by the 
Government of the exporting country prior to the first disbursement 
by the Commodity Credit Corporation of the exporting country under 


this agreement. 
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C. Type of Financing 





Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 


provisions relating to the sale are also set forth in Part II, 


D. Credit Provisions 





1, With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter re- 
ferred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
by the Government of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the 


initial payment payable to the Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment pay- 
ment shall be due and payable on the date specified in Part II of 
this agreement. Subsequent installment payments shall be due and 
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal 


may be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for the commodities delivered in 


each calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to 
accrue on the date of last delivery of these commodities 
in each calendar year, Interest shall be paid not later 
than the due date of each installment payment of princi- 


pal, except that if the date of the first installment 
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is more than a year after such date of last delivery, 

the first payment of interest shall be made not later 
than the anniversary date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest shall be made 
annually and not later than the due date of each install- 


ment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement 
by the Government of the exporting country. Such interest 
shall be paid annually beginning one year after the date 
of last delivery of commodities in each calendar year, 
except that if the installment payments for these com- 
modities are not due on some anniversary of such date 
of last delivery, any such interest accrued on the due 
date of the first installment payment shail be due on 
the same date as the first installment and thereafter 
such interest shall be paid on the due dates of the 


subsequent installment payments. 


3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest shall 
be computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the con- 


tinuing interest rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 


be made, payments to the Government of the exporting country in 
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the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in 


this agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washing- 
ton, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by 


the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of the 


United States of America in the importing country. 
F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in Part 
II of this agreement, shall be not less than the local currency equiva- 
lent of the dollar disbursement by the government of the exporting 
country in connection with the financing of the commodities (other 
than the ocean freight differential), provided, however, that the 
sales proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use 
payment, if any, made by the government of the importing country. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority 


of the importing country, or its authorized agent, seils foreign 
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exchange for local currency in connection with the commercial import 


of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned 


by the government of the importing country to private or nongovernmental 


organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country. The government of the importing country shall furnish in 
accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such 
times as may be requested by the government of the exporting country 
but not less often than annually, a report of the receipt and expendi- 
ture of the proceeds, certified by the appropriate audit euthority of 
the government of the importing country, and in case of expenditures 


the budget sector in which they were used, 


G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use payment and 
all payments of principal and interest under this agreement shall be 


made in United States dollars. 


H, Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily convertible currencies 

of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 

be used by the government of the exporting country for payment 

of its obligations or, in the case of currency use payments, used 


for the purposes set forth in Part II of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the applicable 


exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement 
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in effect on the date of payment and shall, at the option of 
the Government of the exporting country, be converted to United 
States dollars at the same rate, or used by the Government of 
the exporting country for payment of its obligations or, in the 
case of currency use payments, used for the purposes sét forth 


in Part II of this agreement in the importing country. 
ARTICLE III 
A, World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these con- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred to 
in this agreement as friendly countries). In impiementing this pro- 


vision, the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as may be specified in the 
usual marketing table set forth in Part II during each import period 
specified in the table and during each subsequent comparable period 
in which commodities financed under this agreement are being delivered. 
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 


for each import period shall be in addition to purchases financed under 


this agreement, 
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2. take steps to assure that the exporting country obtains a 
fair share of any increase in cormercial purchases of agricultural 


commodities by the importing country. 


3, take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resale, diversion in 
transit, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 


ment of the United States of America); 


4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as may 
be specified in Part II or where such export is otherwise specifically 


approved by the Government of the United States of America). 


B, Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two Govern- 
ments shall seek to assure conditions of commerce permitting private 


traders to function effectively, 


C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking, to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities, The Government of the importing 
country shall furnish in such form and at such time as may be requested 


by the Government of the exporting country, a statement of the progress 
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the Government of the importing country is making in carrying out 


such self-help measures, 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Part II, Item I of this 
agreement and any subsequent comparable period during which commodities 


purchased under this agreement are being imported or utilized, 


1. the following information in connection with each shipment 
of commodities under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; and the condition in which received. 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports by country of origin and exports 
by country of destination, of commodities which are the same as or 


like those imported under the agreement, 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. The commodity Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the importing country may make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 


appropriate, 
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F, Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the com- 
modity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 


to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in effect 
on the date of payment by the importing country which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the 
highest exchange rate legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government of the exporting 
country than the highest exchange rate obtainable by any other 


nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange 


rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
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importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 


for local currency. 


2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this 


section G, 


H, Consultation 


The two Governments shall, upon request of either cf them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, including 


the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the inm- 
porting country, and for publicity in the same manner as provided for 


in subsection 103 (1) of the Act, 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 





ITEM I. COMMODITY TABLE: 


COMMODITY SUPPLY PERIOD APPROXIMATE MAXIMUM 
(UNITED STATES MAXIMUM EXPORT 
FISCAL YEAR) QUANTITY MARKET 
VALUE 
(MILLIONS) 
RICE 1975 50,000 Metric Tons 15.7 


TOTAL 





15.7 
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ITEM II, PAYMENT TERMS: 

Convertible Local Currency Credit (CLCC) 

1. Initial payment - None 

2. Currency Use Payment - None 

3. Number of Installment Payments - 31 

4, Amount of each installment payment - approximately equal 
annual amounts. 

5. Due date of first installment payment - ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial interest rate - two (2) percent. 


7. Continuing interest rate - three (3) percent. 


ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


COMMODITY IMPORT PERIOD USUAL MARKETING REQUIREMENT 
(UNITED STATES 
FISCAL YEAR) 

RICE 1975 NONE 

ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 


EXPORT LIMITATION PER™OD: 
A, The export limitation period shall be the United States fiscal 
year 1975 or any subsequent U.S. fiscal year in which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 
B. Commodities to which export limitations apply: 

For the purposes of Part I, Article III A (4), of this agree- 
ment, the commodity which may not be exported is rice in the form 
of paddy, brown, or milled. 
ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 
The government of the Khmer Republic agrees to give priority attention 
to the production, storage and distribution of agricultural commodities, 


and specifically: 
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1. Programs to distribute necessary production inputs. 

2. Programs to protect the harvest and storage of 
agricultural commodities, 

3. Programs to distribute available food supplies on an 


equitable and timely basis. 


ITEM VI. Economic development purposes for which proceeds 
accruing to the importing country are to be used: 

The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in the agreement and 
for the following economic activities, which are a precondition 
to stable economic development and growth: 

A. Temporary subsidies in agreed amounts on selected comnodities 
to encourage and assist in providing market stabilization during 
periods of economic disruption, and to assist in transition to a 
normal market economy; 

B. Relief and resettlement activities in behalf of displaced 
persons, as a means to assist in bringing about the resumpticn 
of orderly economic activity; and 

C,. Other such economic development activities as may be jointly 


agreed by the two governments, 


PART III - FINAL PROVISIONS 





A, This agreement mey be terminated by either Government 
by notice of termination to the other Government for any reason, 


and by the Government of the exporting country if it should 
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determine that the self-help prcegram described in the agreement 
is not being adequately developed. Such termination will not 
reduce any financial obligations the Government of the importing 


country has incurred as of the date of termination. 
This Agreement shall enter into force upon signature, 


B. IN WIINESS WHEREOF, the respective representatives, duly 


authorized for the purpose, have signed the present agreement, 


DONE at Phnom Penh, in duplicate, this /arts day of Cleeg unt? 4 97 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: KHMER REPUBLIC: 


yb barks Lay, 1 _AKS Acie [2] 
le A 








* John Gunther Dean 
* Keuky Lim 
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES 
AGREEMENT 
Between The Government Of The United States Of America And The Government 
Of The Khmer Republic 
Under Title I Of The 


Agricultural Trade Development And Assistance Act, As Amended 


Pursuant to discussions held by representatives of the Govern- 
ment of the United States of America (USA) and the Government of the 
Khmer Republic (GKR) during the negotiation of the above mentioned 


agreement, it is understood that: 


1. The commitment of the United States Government is in terms 
of the doliar values shown in Part II of the agreement and not the 
approximate quantities. The quantities are based on current esti- 
mates of the export market prices. If export market prices should 
decline during the validity period of the agreement, Purchase Authori- 
zations (PAs) may limit the amount of financing so that the quantities 
sold would not substantially exceed the maximum quantity specified 
in Part II. In case of price increases, the United States Government 
will consider increasing the amount of the agreement to provide the 
level of commodities required. 

2. Should there be unexpected restraints on Title I, Pl 480 
budget expenditures or commodity availabilities it may become necessary 
for the United States Government to withhold shipments of commodities 
during the supply period or possibly carry over shipments into the 
next supply period. 

3. The Government of the Khmer Republic will designate an 
individual in the United States to consult with the United States 
Department of Agriculture (USDA) on rules and procedures applicable 


to procurement financing, reporting, and ocean transportation. 








This consultation must take place before any PAs are issued. The 
GKR will designate individuals or agencies in Cambodia with whom 
the USG representatives may consult regarding such matters as: 

(1) commodity arrival and cff-loading information, (2) publicizing 
arrivals, (3) assurances against resale end transshipment, 

(4) data relating to imports and exports, and (5) deposit 
information. 

4. If the GKR engages e United States firm or person to 
handle procurement and transportation, such an agent must be 
epprovea by the USDA and a copy of the written agreement mist be 
approved by the USDA, before a PA will te issued. 

5. Purchase Authorizations will be issued by USDA upon 
request by the GKR Embassy in Washington. Among considerations 
determining the issuances will be (1) the availability of commodities, 
(2) the availability of ocean shipping space, and (3) the ability 
of the recipient country to receive the commodity. Extensions 
of terminal contracting and delivery dates are not generally made. 

In the case of force majeure, the USDA may consider a request for 
the extension of the delivery date. Application for a PA will be 
made within 90 days after the effective date of the agreement. 

The USG reserves the right to cancel the unc ommitted balance of 

a PA or decline to issue one if a commodity is determined to be 

no longer available for PL-480. PAs may be limited to certain 
grades or types of the commodities involved. 

6. The GKR will take appropriate steps to publicize the 
fact that commodities are being provided by the USG on concessional 
terms. Additional publicity will be furnished during the imple- 
mentation of the agreement in connection with arrivals. 

7. The fact that no usual marketing requirement is pro- 
vided for in this agreement should not be interpreted as pre- 


cluding such a requirement in future agreements, if any. 
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6. Should exports of similar or like commodities occur 
auring the implementation of the agreement , the USG might with- 
hold the issuances of PAs. 

9. Approximately, but not less than 50 percent of the 
tonnage cf each commodity must be shipped on U.S. flag vessels. 
GKk must be prepared to finance all shipping costs. However, 
USDA will pay on a reimbursement basis the differential between 
U.S. flag rates and foreign flag rates for the 50 percent 
required to be carried on U.S. flag vessels. 

10. The GKR will furnish to the USG the required reports 
concerning arrivals and unloadings, resale and transshipment, 
imports and exports of same or like commodities, self-help and 
deposits, according to schedules as requested. 

11. As the GKR commercial imports of agricultural commodi- 
ties increase, the GKR will assure that the USG will be accorded an 
equal opportunity to compete with other nations for a fair share of such 
an increase. 

12. The GKR reaffirms its understanding of the terms of 
the Agreed whites’ Pe the Agreement between the Government of the 
United States and the Government of the Khmer Republic under 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended, signed March 2, ign, ts relating to self-help measures 
and the termination clause. 

13. The GKR affirms its understanding that the exporting 
country will require interest payments be made either in foreign 
currencies or in dollars at the option of the exporting country. 

a 
‘ 
4 
Uf 
Se 2. Pe 
* Not printed. ; 
? TIAS 7079 ; 22 UST 441. /O leg 7V 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The American Chargé d’ Affaires, ad interim, to the Khmer Minister of 
Foreign Affairs ad interim 


No. 409 Puno Penn, September 17, 1974 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricultural 
Commodities signed by representatives of our two Governments on 
August 10, 1974 and propose that Part II, Particular Provisions, be 
amended as follows: 


Under Item I, Commodity Table, on the line titled “Rice”, and under 
the appropriate column headings, delete “50,000 Metric Tons” and 
“15.7” and insert “100,000 Metric Tons” and “$33.0”. On the line 
entitled “Total”, delete “15.7”, and insert “$33.0”. 


All other terms and conditions of the August 10, 1974 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Rosert V. Keeiey 


Robert V. Keeley 
Charge d’ Affaires, a.i. 
His Excellency 
Hov Hone 
Minister of Foreign Affairs, a.i. 
Phnom Penh 
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Note 








H.E. 
Charge d'Affaires, a.i. 
American Embassy 

Phnom Penh 


The Khmer Minister of Foreign Affairs ad interim to the American 


Chargé d’A ffaires, ad interim 


a, 


654DGE AE Phnom Penh, September 17, 1974 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's 
of today's date, which reads as follows: 
“Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement for Sales of 
Agricultural Commodities signed by representatives of our two 
Governments on August 10, 1974 and propose that Part II, 
Particular Provisions, be amended as follows: 

Under Item I, Commodity Table, on the line titled 

"Rice", and under the appropriate column headings, 

delete "50,000 Metric Tons" and "15,7" and insert 

"100,000 Metric Tons" and "$33.0". On the line 

entitled "Total", delete "15.7", and insert "$33.0". 

All other terms and conditions of the August 10, 1974 
Agreement remain the same, 

If the foregoing is acceptable to your Government, I 
propose that this Note and your reply thereto constitite an 
Agreement between our two Governments effective the date 
of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration." 


ROBERT V. KEELEY 


* In translation reads : “Khmer Republic”. 














[26 UST 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's 
Note and this Note shall be regarded as constituting an Agreement 
between the two Governments, which will enter into effect on the 
date of their signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


— 


aa 


Hou Hong 
Minister of Foreign Affairs, p.i. 
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The American Ambassador to the Khmer Minister of Foreign Affairs, 
ad interim 


No. 456 Punom Penn, October 25,1974 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on August 10, 
1974, as amended on September 17, 1974, and propose that Part IT, 
Particular Provisions, be further amended as follows: 


A. Item I, Commodity Table: Under the appropriate column 
headings make the following changes: On line titled “Rice”, change 
“100,000 metric tons” to “200,000 metric tons” and “$33.0” to “$68.3”. 
On the next line and under the appropriate column headings add, 
“Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis) 1975 10,000 metric tons $1.9”. 
On the next line and under the appropriate column headings add, 
“Cotton Yarn 1975 4,000,000 pounds $5.0”. On the line titled “Total”, 
change “$33.0” to “$75.2”. 

B. Item IV, Export Limitations: In sub-paragraph B change the 
word “commodity” to “commodities”, the word “is” to “are”, delete 
the period at the end of the sentence, substitute a semicolon and add 
“wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, bulgur (or same 
products under a different name) ; cotton cloth and cotton yern”. 

C. Item III, Usual Marketing Table: Under the appropriate 
column headings and on the line below Rice add, “Wheat/Wheat 
Flour 1975 None”; and on the next line add “Cotton Yarn 1975 
None”. 


All other terms and conditions of the August 10, 1974 Agreement 
as amended remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Jonn GuNTHER DEAN 
His Excellency 
Hov Hone 
Minister of Foreign Affairs, a.i. 
Phnom Penh 
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The Khmer Minister of Foreign Affairs, ad interim, to the American 


Ambassador 





Phnom Penh, October 25, 1974 
Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's 
Note of today's date, which reads as follows: 
"Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
August 10, 1974, as amended on September 17, 1974, and propose 
that Part II,Particular Provisions, be further amended as follows: 

A. Item I,Commodity Table: Under the appropriate 

column headings make the following changes: On line 

titled "Rice", change "100,000 metric tons" to "200,000 

metric tons" and "$33.0" to "$68.3". On the next line 

and under the appropriate column headings add, "Wheat/Wheat 

Flour (Wheat Basis) 1975 10,000 metric tons $1.9". 

On the next line and under the appropriate column head- 

ings add, "Cotton Yarn 1975 4,000,000 pounds $5.0". 

On the line titled "Total", change "$33.0" to "$75.2". 

B. Item IV,Export Limitations: In sub-paragraph B change 

the word “commodity” to "commodities", the word "is" to 

"are", delete the period at the end of the sentence, sub- 

stitute a semicolon and add “wheat, wheat flour, rolled 

wheat, semolina, farina, bulgur (or same products under 


a different name); cotton cloth and cotton yarn". 


H.E. JOHN GUNTHER DEAN 
Ambassador 

American Embassy 

Phnom Penh 
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C. Item IIT, Usual Marketing Table: Under the appropriate 

column headings and on the line below Rice add, "Wheat/ 

Wheat Flour 1975 None"; and on the next line add "Cotton 

Yarn 1975 None". 

All other terms and conditions of the August 10, 1974 Agree- 
ment as amended remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this Note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments effective on the date of your Note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration." 

I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's Note 
and this Note shall be regarded as constituting an Agreement between 
the two Governments, which will enter into effect on the date of 
their signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


7 


af, 


Minister of Foreign Affairs, p.i. 
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The American Ambassador to the Khmer Minister of Foreign Affairs 
No. 16 Punom Penn, January 14,1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on August 10, 
1974, as amended on September 17, 1974, and October 25, 1974, and 
propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as 
follows: 


A. Item I, Commodity Table: On line titled “Rice” and under 
appropriate column headings, change “200,000 metric tons” to 
“209,000 metric tons” and “$68.3” to “$88.5”. Delete in entirety the 
two lines titled “Wheat/Wheat Flour” and “Cotton Yarn”. After 
such deletion and on line between those titled “Rice” and “Total”, 
insert “Ocean Transportation (estimated)” and on this line under 
the column titled “Maximum Export Market Value” add “3.0”. On 
line titled “Total”, change “75.2” to “91.5”. 

B. Item IIT. Usual Marketing Table: Delete in entirety the two 
lines titled “Wheat/Wheat Flour” and “Cotton Yarn”. 

C. Item ITV, Export Limitations: In Sub-paragraph B, change 
the word “commodities” to “commodity”, the word “are” to “is”, 
place a period after the word “milled” and delete “wheat, wheat 
flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same products 
under a different name) ; cotton cloth and cotton yarn”. 

D. After “Item VI. Economic Development Purposes for Which 
Proceeds Accruing to Importing Country Are To Be Used”, add 
the following: 

“VII. Special Provisions: 


A. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Parts I and IT of this Agreement, the government of the 
exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States Flag vessels. 

B. The amount for ocean transportation (estimated) included 
in the Commodity Table in Part IT, Item I does not include the 
ocean frieght differential to be borne by the government of the 
exporting country and is only an estimate of the amount that will 
be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed 
on credit terms by the government of the exporting country. If this 
estimate is not sufficient to cover these costs, additional financing 
on credit terms may be provided by the government of the exporting 
country to cover them. 

C. The principal of the credit shall include, in addition to the 
amount specified in Part I, Article TI.D., the ocean transportation 
costs financed by the government of the exporting country but not 
the ocean freight differential. 
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D. The total amount of sales proceeds to be applied for the 
economic development purposes under Part I, Article II.F. shall be 
not less than the local currency equivalent of the dollar disbursement 
by the government of the exporting country in connection with the 
financing of the commodities including the related ocean transpor- 
tation costs other than the ocean freight differential, provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by 
the currency use payment, if any, made by the government of the 
importing country. 

E. The termination provision of Article I.H. pertaining to the 
financing, sale and delivery of commodities shall equally apply to 
the financing of ocean transportation.” 


All other tern.s and conditions of the August 10, 1974 Agreement 


remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 


this Note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on th date of your Note in reply. 


Accept, «<cellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 


JoHN GUNTHER DEAN 


John Gunther Dean 


His Excellency 


Kevuxy Liu 
Minister of Foreign Affairs 
Phnom Penh 
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The Khmer Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIQUE KHMERE 
MINTSTFRE DFS AFFATRFS 


ETRANGERES 
= ol im Phnom Penh, January 14, 1975 





NO, 36/DGE/ AE 
Excellency, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's 
Note of today's date, which reads as follows: 

“Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
August 10, 1974, as amended on September 17, 1974, and 
October 25, 1974, and propose that Part II, Particular Pro- 
visions, be further amended as follows: 

A, Item I, Commodity Table: On line titled "Rice" 

and under appropriate column headings, change "200,000 

metric tons" to "209,000 metric tons" and "$68.3" to 

"$38.5", Delete in entirety the two lines titled 

"Wheat/Wheat Flour" and "Cotton Yarn", After such 

deletion and on line between those titled "Rice" and 

"Total", insert “Ocean Transportation (estimated)" and 

on this line under the column titled "Maximum Export 

Value" add "3,0", On line titled "Total", change 

"75.2" to "91.5". 

B. Item III, Usual Marketing Table: Delete in entirety 

the two lines titled "Wheat/Wheat Flour" and “Cotton Yarn", 

C. Item IV, Export Limitations: In Sub-paragraph B, 

change the word “commodities" to "commodity", the word 


"are" to “is", place a period after the word "milled" 


H.E. JOHN GUNTHER DEAN 
Ambassador 

American Embassy 

Phnom Penh 
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and delete “wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, 


farina and bulgur (or same products under a different 
name); cotton cloth and cotton yarn", 

D. After "Item VI. Economic Development Purposes for 
Which Proceeds Accruing to Importing Country Are To Be 
Used", add the following: 

"VII. Special Provisions: 

A. In addition to bearing the cost of ocean freight 
differential as provided in Parts I and II of this 
Agreement, the government of the exporting ccuntry 
will finance on credit terms the balance of the costs 
for ocean transportation of those commodities that are 
required to be carried in United States Flag vessels, 
B. The amount for ocean transportation (estimated) 
included in the Commodity Table in Part II, Item I 
does not include the ocean freight differential to be 
borne by the government of the exporting country and 
is only an estimate of the amount that will be necessary 
to cover the ocean transportation costs to be financed 
on credit terms by the government of the exporting 
country. If this estimate is not sufficient to cover 
these costs, additional financing on credit terms may 
be provided by the government of the exporting country 
to cover them, 

C. The principal of the credit shall include, in addition 
to the amount specified in Part I, Article II.D., the 
ocean transportation costs financed by the government 
of the exporting country but not the ocean freight 
differential, 


D. The total amount of sales proceeds to be applied for 


the economic development purposes under Part I, Article 
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IT.F. shall be not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the government 
of the exporting country in connection with the financ- 
ing of the commodities including the related ocean 
transportation costs other than the ocean freight 
differential, provided, however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced by the currency ure 
payment, if any, made by the government of the 
importing country. 

E. The termination provision of Article I.H. pertaining 
to the financing, sale and delivery of commodities 

shall equally apply to the financing of ocean transportation." 


All other terms and conditions of the August 10, 1974 


Agreement remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I 


propose that this Note and your reply thereto constitute an 
Agreement between our two Governments effective on the date 


of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration," 

I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency's 
Note and this Note shall be regarded as constituting an Agreement 
between the two Governments, which will enter into effect on the 
date of their signature. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
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SINGAPORE 


Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile Prodicts 


Agreement amending the agreement of October 30, 1973 and 
January 20, 1974. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Singapore January 3 and 13, 1975; 

Entered into force January 13, 1975. 


The American Ambassador to the Singaporan Minister for Finance 
No. 546/74 Srncapore, January 3, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement between our governments 
on trade in wool and man-made fiber textile products effected by 
exchange of notes on October 30, 1973 and January 29, 1974.[*] Asa 
result of recent discussions between representatives of our govern- 
ments, I propose that the aforementioned agreement be amended as 
follows: 


(1) Add Paragraph 16 to read as follows: 


“16. (A) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1-4 
hereof, the first period of this agreement shall constitute a 15-month 
period from October 1, 1973 through December 31, 1974. The levels 
for such 15-month agreement period are attached hereto as Annex C, 
which shall replace and supersede Annex A. 

“(B) Except as modified by Annex C, all others relevant pro- 
visions and Annex B of this agreement shall apply for the 15-month 
period.” 

Annex C 
Pursuant to the provisions of Paragraph 16 of the agreement as 
amended, the following aggregate and specific limits and consulta- 
tion levels are established for man-made fiber and wool textile 
apparel categories during the 15-month period from October 1, 1973 
through December 31, 1974: 


*TIAS 7788; 25 UST 208. 
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Aggregate, man-made apparel___-._---.----------- 156, 550, 000 
Specific category levels: 


EE IIIS OE: 47, 722, 500 
Fn ecessresncnitvpciniantesaiaelifld lian tnidiliiaitnsireininiapiceien 4, 671, 250 
OT | LINE ELTA RE GG 33, 835, 000 
EN REPO TRAE = tS IS 35, 350, 000 
Obes) cules act lie be Se. 20, 200, 000 
Consultation levels: 
i Risocimerne-duasensnaaunenontdioe aes bivungeg nial arae 948, 138 
FEB ohn ccoctiinttdnctinhdinkinsiiinpaaemebem 727, 200 
—_—_ ee Ne BR: 631, 250 
B.....nncccnnndlicnsdet lint Ae 874, 912 
a ee 993, 588 
DOD... concctussibinsinininiianeiandipimapaernntianinimeneie 871, 125 
All other apparel categories, 
OP CS oc ncitenctieatianvemnnnniociaionnaanee 441, 875 


Square Yards Equivalent 


Daehn, CHE CI ce ctitncncncncwntetiniiniiion 4, 133, 250 
Specific category levels: 


i aanweininereniemeieentahinicienanseciteapennmnmeninaiadagt 1, 878, 750 

RT SE RIE BREF RI 751, 500 

ella bi! Rn RL 1, 252, 500 
Consultation levels per category 

for all other wool apparel categories__.._.....---- 125, 250 


If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of 
Singapore, this note and Your Excellency’s note of acceptance on 
behalf of the Government of Singapore will constitute an amendment 
to the agreement between our two governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Epwin M Cronk 


Mr. Hon Sour Sen, 
Minister for Finance, 
Singapore 
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The Singaporan Minister for Finance to the American Ambassador 


MINISTRY OF FINANCE 
5TH FLOOR, FULLERTON BUILDING 
SINGAPORE 1 
REPUBLIC OF SINGAPORE 


MAJULAH SINGAPURA[*] 
Our Ref: MF(D)SEC 121/4-0010 Vol 3 Date: January 13, 1974 


His Excellency 
Mr Epwin M Cronx 
Ambassador 
Embassy of the United States 
of America in Singapore 


EXcELLENCY : 

I have the honour to refer to Your Excellency’s Note No 546/74 
dated 3 January 1975 regarding an amendment to the Agreement 
between our two Governments on the export of wool and man-made 
fibre textile products from Singapore to the United States. 

I am pleased to advise Your Excellency that my Government accepts 
the proposed amendment as stated in Your Excellency’s Note under 
reference. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Neram Tone Dow 


(Ngiam Tong Dow) 

Permanent Secretary 
Development Division 
Ministry of Finance 


*In translation reads : “Republic of Singapore”. 
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THAILAND 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bangkok January 3 and 17, 1975; 
Entered into force January 17, 1975; 
Effective July 1, 1974. 


The American Embassy to the Thai Ministry of Foreign Affairs 
No. 010 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Thailand 
and has the honor to refer to the agreement respecting military 
assistance between the Government of the United States and the 
Government of Thailand of 1950[*] and the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended,[*] which prohibits the United States Government 
from furnishing defense articles on a grant basis to any other govern- 
ment including the Government of Thailand unless that government 
shall have agreed to pay to the United States Government the net 
proceeds of sale received by that government in disposing of defense 
articles so furnished. 

It is therefore proposed that the Government of Thailand agree 
that the net proceeds of sale received by the Government of Thailand 
in disposing of any weapon, weapons system, munition, aircraft, mili- 
tary boat, military vessel, or other defense article, including scrap 
from any such defense article received heretofore or hereafter under 
the military assistance program of the United States Government 
will be paid to the United States Government and shall be available 
to pay all official costs of the United States Government payable in 
the currency of the Government of Thailand, including all costs 
relating to the financing of international education and cultural 
exchange activities in which the Government of Thailand participates. 
It is understood that this agreement does not apply to such sales made 
prior to July 1, 1974. It is also understood that this agreement does not 


*TIAS 2434; 3 UST 2675. 
*22 U.S.C. § 2151 note. 
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affect any prior agreement by the Government of Thailand to return 
to the United States Government any defense articles furnished by the 
United States Government on a grant basis when such articles are no 
longer needed for the purposes for which they were furnished, unless 
the United States Government consents to another disposition. Addi- 
tionally, it is understood that this agreement shall not affect the Brass 
Fund Agreement of December 22, 1965 signed by the Chief of Staff 
Supreme Command and Chief, JUSMAG. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Thailand shall, together 
with this note, constitute an agreement between our Governments on 
this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assur- 
ances of its highest consideration. 


EmBassy OF THE UNITED States oF AMERICA 
BaneKok, THAILAND 
January 3, 1975 
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The Thai Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


No. 0303//4A] 





The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge the receipt of the Embassy's Note No. 010 dated the 


3 rd January, 1975 which reads as follows: 


"The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of 
Thailand and hes the honor to refer to the agreement respecting 


mililary assistance between the Government of the United States and 


the Government of Thailand of 1950 and the Foreign Assistance Act of 

1961, as amended, which prohibits the United States Government from 

furnishing defense articles ona grant basis to any other government 

including the Government of Thailand unless thet government shall have 

agreed to pay to the United States Government the net proceeds of 

sale received by that government in disposing of defense articles so furnished. 
It is therefore proposed that the Government of Thailand 

agree that the net proceeds of sale received by the Government cf Thailand 

in disposing of any weapon, weapons system, munition, aircraft, military 

boat, military vessel, or other defense article, including scrap from 

any such defense article received heretofore or hereafter under the 

military assistance program of the United Siates Government will be paid 

to the United States Government cnd shall be available to pay all official 

costs of the United States Government payable in the currency of the 


Government of Thailand, including all costs relating to the financing 


1 


of internctional educatica end culture! exchance activities in which 
the Government of Thailand participates, It is understood that this 


co Rot Gppty fu such wies made prior to july 1, 19/4, It 
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is also understood that this agreement docs not affect any prior agreement 
by the Government of Thailand to return to the United States Government 
any defense articles furnished by the United States Government on a gront 
basis when such articles are no longer needed for the purposes for which 
they were furnished, unless the United States Government consents to 
enother disposition. Additionally, it is understood that this agreement 
shall not affect the Brass Fund Agreement of December 22, 1925 signed 

by the Chief of Stoff Supreme Command and Chief, JUSMAG, 

It is further proposed that the Ministry's reply stating that the 
foregoing is occeptable to the Government of Thailand shell, together 
with this noie, constitute an agreement between our Governmer.ts on 
this subject, to be effective from and after July 1, 1974." 

In reply, the Ministry of Foreign Affairs hos the honour to 
stcte that ithe foregoing is acceptable to the Government of Thailand 
and that the present Note and the Embassy's Note under reply constitute 
an agreement between our two Governments on this subject, to be 
effective from and after July 1, 1974. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the Uniied State of America the assuronces 


of its highest consideration, 






iy of Foreign Affajrs, 
i 
Sa:cnrom Palace, 
f j/ 
/ 


L&/ 
17- January ) 975. 


7) 


Ver 


Embassy of the United States of America, 
BANGKOK, 
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BANGLADESH 


Finance: Agricultural Inputs 


Agreement signed at Dacca January 15, 1975; 
Entered into force January 15, 1975. 


A . I -D . LOAN NO . 388-T-002 


LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


AGRICULTURAL INPUTS 


January 15, 1975 
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LOAN AGREEMENT dated January 15, 1975, between the GOVERNMENT 
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ("Government") and the UNITED 
STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP- 
MENT ("A.1I.D."). 


ARTICLE I 


SECTION 1.01. The Loan. Subject to the terms and conditions of 
this Agreement, A.I.D. hereby agrees to lend to the Government pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,/'jan amount not to ex- 
ceed Thirty Million United States Dollars ($30,000,000) ("the Loan") to 
assist the Government in carrying out the program referred to in Section 
1.02 ("Program"). The Loan shall be used exclusively to finance the 
foreign exchange costs of acquiring and importing agricultural inputs 
and related services required for the "Program". The aggregate amount 
of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Princi- 
pal". The commodities and services authorized to be financed here- 
under (See Annex I attached hereto) are hereinafter referred to as 
“Eligible Items". A.I.D. may decline to finance any Eligible Items 
when, in its judgement, said financing would be inconsistent with the 
purposes of the Loan or in violation of the legislation or regulations 
governing A.I.D. 


SECTION 1.02. The Program. The "Program" to be carried out joint- 
ly with Government resources and A.I.D. financing, shall be the manufac- 
ture of fertilizer in Bangladesh and the acquisition and importation into 
Bangladesh of 1975-1976 planting season requirements of the Government 
for agricultural inputs including fertilizer (primarily urea and TSP), 
wheat seed, and such other inputs as A.I.D. may agree to in writing, and 
the distribution thereof. The Program is described in more detail in 
the “Program Description" contained in Annex I attached hereto and made 

a@ part hereof, which Annex may, within the terms of this Agreement, be 
modified in writing by the parties hereto. The goods and services to 

be financed under the Loan shall be listed in the implementation letters 
referred to in Section 9.04 ("Implementation Letters"). 


ARTICLE II 
Loan Terms 


SECTION 2.01. Interest. The Government shall pay interest to 
A.I.D. which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten years following the date of the first disbursement hereunder and at 
the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any due and unpaid interest thereon. Inter- 
est on the outstanding balance shall accrue from the date of each res- 
pective disbursement (as such date is defined in Section 7.04) and 
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be 
payable semiannually- The first payment of interest shall be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement here~ 
under, on a date to be specified by A.I.D. 


*22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 2.02. Repayment. The Government shall repay the Princi- 
pal to A.I.D. within Fore Ca) years from the date of the first dis- 
bursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semiannual 
installments of Principal and Interest. The first installment of Prin- 
cipal shall be payable nine and one-half (94) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. 
A.I.D. shall provide the Government with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disbursement under the Loan. 


SECTION 2.03. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of Interest and Principal hereunder shall be made in United 
States dollars and shall be applied first to the payment of interest due 
and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, all such payments shall be made to the Controller, 
Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall 
be deemed made when received by the Office of the Controller. 





SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and re- 
funds then due, the Government may prepay, without penalty, all or any 
part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to the in- 
stallments of Principal in the inverse order of their maturity. 


SECTION 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The Govern- 
ment agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may 
request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event that 
there is any significant improvement in the internal and external economic 
and financial position and prospects of the country of the Government 
(taking into consideration the relative capital requirements of Bangladesh). 





ARTICLE III 


Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. Prior 
to the first disbursement or to the issuance of the first Letter of Com- 
mitment under the Loan, the Government shall, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfacto- 
ry to A.I.D.: 





(a) An opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other counsel 
acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or rat- 
ified by and executed on behalf of the Government, and that it constitutes 
a valid and legally binding obligation of the Government; 


(b) Evidence of the authority of the person or persons who will act 


as the representative or representatives of the Government as specified 
in Section 9.03 and a specimen signature of each such person certified as 
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to its authenticity by either the person rendering the legal opinion re- 
quired by sub-section (a) above or the person who has executed this Agree- 
ment for the Government; 


(c) Such other documents regarding the program as A.I.D. may rea- 
sonably request. 


SECTION 3.02. Conditions Precedent to Disbursement for Each Eli- 
gible Transaction. Prior to the first disbursement or to the issuance of 
the first Letter of Conmitment for each eligible item import transaction, 
the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing: 








(a) Furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 
a written proposal for that particular procurement setting forth the 
specifications of the commodity, the proposed consignee or consignees, 
the proposed delivery dates, the estimated cost, and whether the intended 
source is the United States, countries included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book, or from some source other than the United States or 
Code 941 (in which case prior source origin approval would be required by 
A.1I.D.)3 


(b) Receive A.I.D. approval of the proposed transaction in writing 
which shall include guidance regarding procurement and financing proce- 
dures applicable to the approved transaction. 


SECTION 3.03. Terminal Dates for Mecting Conditions Precedent to 
Disbursement. 





(a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not 
have been met within forty-five (45) days from the date of this Agree- 
ment, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D. at 
its option, may terminate this Agreement by giving written notice to the 
Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all obliga- 
tions of the parties thereunder shall terminate; 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, transactions 
for which the conditions specified in Section 3.02 have not been satisfied 
on or before July 31, 1975 shall be ineligible for financing under this 
Loan. 


SECTION 3.04. Notification of Meeting Conditions Precedent to Ini- 
tial Disbursement. A.I.D. shall notify the Government upon determination 
by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified in 
Section 3.01 have been met. 
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ARTICLE IV 
Covenants 


SECTION 4.01. Covenants. The Government in consideration of this 
Loan, hereby covenants and warrants that: 


(a) The Government shall carry out the Program with due diligence 
and efficiency and in conformity wath sound financial and administrative 
practices. 


(b) The Government shall cause the transactions financed hereunder 
to be carried out only in conformity with contracts, schedules and other 
arrangements, and all modifications thereto, as approved by A.I.D. pur- 
suant to this Agreement. 


(c) The Government and A.I.D. shall cooperate fully to assure that 
the Program will be accomplished. To this end, the Government and A.I.D. 
shall from time to time, at the request of either party exchange views 
through their representatives with regard to the progress of the Program, 
the performance of the Government of its obligations under this Agreement, 
the performance of contractors and suppliers engaged in the Program, and 
other matters relating to the Program. 


(4) (i) The Government in connection with obtaining the Loan, or 
taking any action under or with respect to this Agreement, has not paid, 
and will not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge has 
there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any person 
or entity, commissions, fees or other payments of any kind, except as 
regular compensation for bona fide professional, technical, or comparable 
services. The Government shall promptly report to A.I.D. any payment or 
Agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable 
services to which it is a party, or of which it has knowledge (indicating 
whether such payment has been made or is to be made on a contigent basis), 
and if the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., 
the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 


(ii) No payments have been or will be received by the Govern- 
ment, or any official of the Government, in connection with the procure- 
ment of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or 
similar payments legally established in Bangladesh. 


(e) The Government has disclosed to A.I.D. all circumstances which 
may materially affect the Program or the discharge of Government's obliga- 
tions under this Agreement and will inform A.I.D. of any conditions which 
interfere, or which it is reasonable to believe will interfere, with the 
Program or the discharge of the Government's obligations under this Agree- 
ment. 
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SECTION 4.02. Funds and other Resources to be Provided by the 





Government. The Government herein agrees to provide promptly, as needed, 
all funds, in addition to the Loan, and all other resources required for 
the timely and effective execution and operation of the Program, on the 
further condition that these contributions by the Government shall con- 
stitute at least 25 percent of the costs of the entire Program. 


ARTICLE V 


Records, Reports and Inspection 





SECTION 5.01. Maintenance and Audit of Records. The Government 
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and re- 
cords relating both to the Program and to the Loan. Such books and re- 
cords shall without limitation, be adequate to show: 





(a) The receipt and use made of goods and services acquired for 
the Program with funds disbursed pursuant to this Agreement; 


(b) The nature and extent of solicitations of prospective sup- 
pliers of goods and services acquired; 


(ec) The basis of the award of contracts and orders to successful 
bidders ; 


(4) The progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with standard Government auditing procedures, for such periods and at 
such intervals as A.I.D. may request, and shall be maintained for three 
(3) years after the date of the final disbursement hereunder. 


SECTION 5.02. Re ports ° 


(a) The Government shall furnish to A.I.D. such information and 
reports relating to the Loan and tc the Program as A.1.D. may reasonably 
request. 


(b) The Government shall promptly notify A.I.D. of any conditions 
which may interfere with carrying out the Program. 


SECTION 5.03 Inspections. The authcrized representatives of A.I.D. 
shall have the right at all reasonable times to observe the operation of 
the Program and inspect the utilization of all goods and services fi- 
nanced hereunder, and the Government's books, records, and other documents 
relating to the Program and the Loan. The Government shall cooperate with 
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A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of 
A.I.D. to visit any part of the country of the Government for any purpose 
related to the Loan. 


ARTICIE VI 
Procurement 


SECTION 6.01. Procurement from the United States and Code 9h1 
Countries. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements 
made pursuant to Section 7.01 and 7.02 shall be used exclusively to fi- 
nance the procurement for the Program of goods and services, and marine 
ineurance having both their source and origin in the United States of 
America or countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time of such procurement. 





SECTION 6,02. Eligibility Dates. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods and services may be financed under the Loan 
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or 
entered into prior to November 15, 197 or after October 31, 1975. 





SECTION 6.03. Approval of Contracts and Other Documents. Except 
as A.I.D. may otherwise agroe, in writing, all bid documents and documents 
related to the solicitation of proposals related to Eligible Items shall 
be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. Submission of 
such documentation may be made either at ‘the time of the submission of 
documentation pursuant to Section 3,02 (a) or at any time thereafter. 
All plans, specifications, and other documents relating to Eligible Items 
shall be in terms of U.S. standards and measurements, except as A.I.D. 
may otherwise agree. Except as A.I.D. may otherwise specify in Imple- 
mentation Letters, all contracts or amendments thereto shall be approved 
by A.I.D. in writing prior to their execution. 





SECTION 6.0). Shipping and Insurance. 





(a) Goods financed under the Loan shall be transported to Bangladesh 
on flag carriers of any country included in Code 935 of the A.I.D. Geo- 
graphic Code Book as in effect at the time of shipment, provided, 


(4) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all 
commodities (computed spparately for dry bulk carriers, dry cargo liners 
and tankers) financed hereunder which may be transported on ocean vessels 
shall be transported on privately-owned United States-flag commercial 
vessels, 


(ii) Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross freight 
revemme generated by all shipments financed hereunder and transported to 
Bangladesh on dry cargo liners shall be paid to ow for the benefit of 
privately-owned United States-flag commercial vessels. 
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(iii) Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must 
be achieved with respect to cargo transported from U.S. ports and also 
to cargo transported from non-U.S. ports, computed separately. 


(iv) Within ninety (90) days following the end of each calendar 
quarter, or such other period as A.I.D. may specify in writing, the Govern- 
ment shall furnish A.I.D. with a statement, in form and substance satis- 
factory to A.I.D., reporting on compliance with the requirements of this 
Section. 


(v) No such goods may be transported on any ocean vessel (or 
aircraft) which A.I.D., in a notice to the Government, has designated as 
ineligible to carry A.I.D.-financed goods or which has been chartered for 
the carriage of A.I.D.-financed goods unless such charter has been ap- 
proved by A.I.D. 


(b) If, in connection with the placement of marine insurance on 
shipments to be financed hereunder the Government, by statute, decree, 
rule, or regulation, favors any marine insurance company of any country 
over any marine insurance company authorized to do business in any state 
of the United States of America, goods procured from the United States 
and financed under the Loan shall, during the continuance of such dis- 
crimination, be insured against marine risk in the United States of America 
with a ‘company or companies authorized to do a marine insurance business 
in any state of the United States of America. 


(c) The Government shall insure, or cause to be insured, all goods 
financed under the Loan against risks incident to their transit to the 
point of their use. Such insurance shall be issued upon terms and con- 
ditions consistent with sound commercial practice, shall insure the full 
value of the goods, and shall be payable in the currency in which such 
goods were financed. Any indemnification received by the Government under 
such insurance shall be used to replace or repair any material damage or 
any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Government 
for the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall 
have both their source and origin in countries included in Code 941 of 
the A.I.D. Geographic Code Book, unless A.I.D. shall otherwise agree in 
writing, and shall be otherwise subject to the provisions of this Agree- 
ment. 


SECTION 6.05. Utilization of Goods and Services. 





(a) Eligible Items shall be used exclusively for the Program, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


(b) Except as A.I.D. mayotherwise agree in writing, no Eligible 
Items shall be used to promote or assist any foreign aid project or activ- 
ity associated with or financed by any country not included in Code 935 
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use. 
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SECTION 6.06. Reasonable Price. No more than reasonable prices 
shall be paid for any Eligible Items. Such items shall be procured on a 
fair and on a competitive basis in accordance with procedures therefor 
prescribed in Implementation Letters. 





SECTION 6.07. Notification to Potential Suppliers. In order that 
all United States firms shall have the opportunity to participate in fur- 
nishing Eligible Items, the Government shall furnish to A.I.D. appropriate 
information with regard thereto and at such times, as A.I.D. may request 
in Implementation Letters. 





SECTION 6.08. Information and Marking, The Government shall co- 
operate with A.I.D. in its efforts to disseminate information concerning 
the Program and shall comply with such reasonable instructions with res- 
pect to the marking of Eligible Items as A.I.D. may issue from time to 
time. 





ARTICLE VII 
Disbursements 


SECTION 7.01. Disbursement for Foreign Exchange Costs - Letters 
of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of conditions 
precedent, the Government may, from time to time, request A.I.D. to issue 
Letters of Commitment for specified amounts to one or more United States 
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank 
or banks for payments made by them to contractors or suppliers, through 
the use of Letters of Credit or otherwise, for the foreign exchange costs 
of Eligible Items procured for the Program in accordance with the terms 
and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or 
supplier will be made by the bank upon presentation of such supporting 
documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. Banking 
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of 
Credit shall be for the account of the Government and may be financed 
under the Loan. In the case of payments due to United States suppliers 
of fertilizer and of services related thereto, and such other Eligible 
Items as A.I.D. may agree, A.I.D. may at its option, issue Letters of 
Commitment directly to suppliers committing A.I.D. to make payments di- 
teectly to them of amounts due under contracts between Government and 
such suppliers. Payments to such suppliers will be made upon presentation 
of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Implementation 
Letters. 








SECTION 7.02. Reimbursement for Foreign Exchange Costs. Upon sat~- 
isfaction of conditions precedent, A.1.D. may promptly reimburse the 
Government for the foreign exchange costs of Eligible Items in accor- 
dance with the terms and conditions of this Agreement upon receipt of 
requests for reimbursement submitted from time to time by the Government 
accompanied by such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in 
Implementation Letters. Banking charges incurred by the Government in 
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connection with Letters of Credit and such other banking charges as A.I.D. 
and the Government may agree, may be financed under the Loan. 


SECTION 7.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Government and A.I.D. 
may agree in writing. 





SECTION 7.04. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. shall 
be deemed to occur in the case of disbursements pursuant to Sections 7.01, 
7.02 and 7.03 on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the 
Government, to its designee, or to a banking institution pursuant to a 
Letter of Commitment. 





SECTION 7.05. Issuance of Letters of Commitment and Terminal Ship- 
ing Date. Unless otherwise agreed in writing by A.I.D. the terminal date 
a issuance of Letters of Commitment is October 31, 1975, and no Letter 
of Credit may be established having a shipping date later than November 30, 
1975, or an expiration date later than December 31, 1975. 





SECTION 7.06. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no disbursement shall be made under 
Section 7.03 or against documentation received by A.I.D. described in 
Sections 7.01 and 7.02 after December 31, 1975. A.I.D., at its option, 
may at any time or times after December 31, 1975, reduce the Loan by all 
or any part thereof for which Letters of Commitment have not been issued. 





ARTICLE VIII 


Cancellation and Suspension 





SECTION 8.01. Cancellation by the Government. The Government may, 
upon mutual agreement between the parties, by written notice to A.I.D. 
cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice, 
A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse or (ii) which 
has not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of 
Credit or through bank payments made other than under irrevocable Letters 
of Credit. 





SECTION 8.02. Events of Defaults; Acceleration. If any one or more 
of the following events ("Events of Default") shall occur: 





(a) The Government shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; or 


(b) The Government shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement; or 





TIAS 8011 








96 





U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 


(ce) The Government shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required under any 
other loan agreement, any guaranty agreement, or any other agreement be- 
tween the Government or any of its agencies and A.I.D. or any of its pre- 
decessor agencies; 


then A.I.D., in addition to the remedies provided hereunder, may, at its 
option, give the Government notice that all or any part of the unrepaid 
Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, un- 
less the Event of Default is cured within such sixty (60) days: 


(i) Such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder 
shall be due and payable immediately; and 


(ii) The amount of any further disbursements made under then out- 
standing irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due and 
payable as soon as made. 


SECTION 8.03. Suspension of Disbursements. In the event that at 
any time: 





(a) An Event of Default has occured; 


(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan 
will be attained or that the Government will be able to perform its 
obligations under this Agreement; 


(c) Any disbursement would be in violation of the legislation 
governing A.I1.D.3 or 


(4) The Government shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required under any 
other loan agreement, any guaranty agreement or any other agreement be- 
tween the Government or any of its agencies and the Government of the 
United States or any of its agencies, 


then A.I.D. in addition to the remedies provided elsewhere herein may at 
its option: 


(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the ex- 
tent that they have not been utilized through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit or through bank payments made other than under irre- 
vocable Letters of Credit; in which event A.I.D. shall give notice to the 
Government promptly thereafter; 


(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding 
commitment documents 3 
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(iii) Decline to issue additional commitment documents; and 


(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed 
under the Loan shall be transferred to A.I.D. if the goods are from a 
source outside the country of the Government, are in a deliverable state 
and have not been offloaded in ports of entry of the country of the 
Government. Any disbursement made under the Loan with respect to such 
transferred goods shall be deductec from Principal. 


SECTION 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of 
disbursements pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such 
suspension of disbursements shall not have been eliminated or corrected 
within sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at 
its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of 
the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable 
Letters of Credit. 





SECTION 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwithstanding 
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, 
the provisions of this Agreement shall continue in full force and effect 
until the payment in full of all Principal and any accrued interest here- 
under. 





SECTION 8.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursements not supported by valid doc- 
umentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any 
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agree- 
ment, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any of the 
other remedies provided for under this Agreement may require the Govern- 
ment to refund such amount in United States Dollars to A.I.D. within 
ninety (90) days after receipt of a request therefor. Such amount shall 
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their 
maturity. Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s 
rights to require a refund with respect to any disbursement under the Loan 
shall continue for five (5) years following the date of such disbursement. 


(b) In the event that A.I.D. veceives a refund from any contractor, 
supplier, or banking institution, or from any other third party connected 
with the Loan, with respect to goods or services financed under the Loan, 
and such refund related to a unreasonable price for goods or services, or 
to goods that did not conform with specifications, or to services that 
were inadequate, A.I.D. shall permit Government to reuse such refunds if 
the terminal date for disbursements under Section 7.06 has not passed and 
there is sufficient time for the Government to utilize the funds before 
such terminal date. In the event that the terminal date for disbursement 
has passed or there is not sufficient time to utilize the funds before 
the terminal date, the refund shall be applied to the installments of 
Principal in the inverse order of their maturity. 
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SECTION 8.07. Expenses of Collection. All reasonable costs incur- 
red by A.I.D. other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of any refund or in connection with amounts due A.I.D. by 
reason of the occurrence of any of the events specified in Section 8.02, 
may be charged to the Government and reimbursed to A.I.D. in such manner 
as A.I.D. may specify. 





SECTION 8.08. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising or 
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under 
this Agreement shall be construed as a waiver of any of such rights, powers 
or remedies. 





ARTICLE IX 
MISCELLANEOUS 


SECTION 9.01. Taxation. This Agreement, the Loan and any evidence 
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the 
Principal and Interest shall be paid without deduction for and be free 
from, any taxation or fees imposed under the laws in effect within the 
country of the Government. To the extent that any commodity procurement 
transaction financed hereunder is not exempt from identifiable taxes, 
tariffs, duties and other levies imposed under laws in effect within 
Bangladesh, the Government shall not be paid with funds provided under 
the Loan. 


SECTION 9.02. Communications. Any notice, request or communication 
given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to the Agree- 
ment shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, 
made or sent to the party to which it is addressed when it shall be de- 
livered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to such other 
party at the following address: 


TO THE GOVERNMENT: 


Mail Address: Secretary 
Ministry of Planning 
Bangladesh Secretariat 
Dacca, Bangladesh 


Cable Address: PLANCOM 
TO A.I.D. 
Mail Address: USAID Bangladesh 


American Embassy 
Adamjee Court 

P.O. Box 323, Ramna 
Dacca~2, Bangladesh 


Cable Address: USAID 
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Other addresses may be substituted for the above upon giving “a notice as 
provided herein. All notices, requests, communications and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 


SECTION 9.03. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Government will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Secretary, Ministry of Planning, and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting in the Office of 
the Mission Director, USAID Bangladeshe Such individuals shall 
have the authority to designate by written notice additional representa- 
tives. In the event of any replacement or other designation of a re- 
presentative hereunder, the Government shall submit a statement of the 
representative's name and specimen signature in form and substance satis- 
factory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation 
of the authority of any of the duly authorized representatives of the 
Government designated pursuant to this Section, it may accept the signa- 
ture of any such representative or representatives as conclusive evidence 
that any action effected by such instrument is duly authorized. 





SECTION 9.04. Implementation Letters. A.I.D. may from time to 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures ap- 
plicable hereunder in connection with the implementation of the provisions 
of this Agreement. 





SECTION 9.05. Termination Upon Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Government and A.I.D. under this Loan Agreement shall 
terminate. 





SECTION 9.06. Promissory Notes. At such time or times as A.I.D. 
may request, the Government shall issue promissory notes or such other 
evidences of indebtedness with respect to the Loan, in such form, con- 
taining such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. may 
reasonably require, provided the terms of such promissory notes or other 
evidences of indebtedness shall not vary from the terms and conditions 
contained in this Loan Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF, THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
BANGLADESH and the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT, each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their name and delivered as of the date and 


GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


Dart Be! 

















J 
Name: M. Syeduzzaman 











Title: Secretary 





Ministry of Planning 
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Name: 


Daniel Parker 





Title 


Administrator 





United States Agency for 
International Development 
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ANNEX I 


The Program 


The Government of Bangladesh, under its First Five-Year Plan, has 
adopted a primary objective of self-sufficiency in the production of food- 
grains. In order to meet its objective, foodgrain production must increase 
at an annual rate of 6.4 percent. The "Program" of which this loan is a 
part, consists of the manufacture of fertilizer in Bangladesh and the ac- 
quisition and importation into Bangladesh of necessary agricultural inputs 
(principally urea, TSP and wheat seed) to increase foodgrain production 
resulting from a part of both the FY 1975 and FY 1976 planting seasons. 

The total cost of meeting FY 1975 and FY 1976 needs is estimated to be at 
least $160 million for fertilizer. 


The A.I.D. Loan for $30 million will provide foreign exchange fi- 
nancing for a portion of the cost of the Program. Eligible Items for 
which such financing may be used are urea, TSP and wheat seed and such 
other inputs as A.I.D. may agree to in writing. Financing for such items 
shall extend to the foreign exchange costs incurred in their acquisition, 
transportation and insurance protection, and inspection all in accordance 
with the provisions of the Loan Agreement and Implementation Letters. 
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Investment Guaranties 


Agreement signed at Lagos August 3, 1974; 
Entered into force February 10, 1975. 
With agreed minute. 
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INVESTMENT GUARANTEE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE FEDERAL MILITARY GOVERNMENT OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA 


The Government of the United States of America and the Federal Military 
Government of the Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to as ‘“‘the 
Government of the Federal Republic of Nigeria’’). 


_ Conscious of the need for attracting investors of the United States of America 
into Nigeria as a means of promoting industrial growth and transferring desired 
technological skills. 


Have AGREED As FOLLows :— 


ARTICLE 1 


The Government of the United States of America and the Government of the 
Federal Republic of Nigeria shall, upon the request of either of them, consult in 
respect of projects in Nigeria which are proposed by citizens of the United States of 
America with respect to which investment guarantees have been made or are under 
consideration. 


ARTICLE 2 


The Government of the United States of America agrees that it will issue no 
— with respect to any project unless it is approved by the Government of the 
ederal Republic of Nigeria. 


ARTICLE 3 


1. If the Government of the United States of America makes payment in United 
States dollars to any person under such guarantee the Government of the Federal 
Republic of Nigeria shall recognise the transfer by such person to the Government 
of the United States of America of any right, title or interest in assets expropriated 
or assets rendered useless by reason of expropriation, or any currency or credits in 
any currency with respect to which such payment under a guarantee was made, and 
the Government of the Federal Republic of Nigeria shall recognise the subrogation of 
the Government of the United States of America to any right, title, claim or cause of 
action existing in connection therewith. 


2. Before the Government of the United States of America makes any payment 
to any person under this Guarantee Agreement, it shall notify and consult the Govern- 
ment of the Federal Republic of Nigeria. 


3. If the Government of the United States of America becomes subrogated to 
any right, title, or interest in assets expropriated or assets rendered useless by reason 
of expropriation or any claim or cause of action existing in connection therewith, 
it shall give to the Government of the Federal Republic of Nigeria the first option to 

urchase such assets to which the Government of the United States of America shall 
ve assumed title at a price to be negotiated by the two Governments. 


ARTICLE 4 


Lawful currency of the Federal Republic of Nigeria, including credits thereof 
acquired by the Government of the United States of America pursuant to such 
guarantees, shall be accorded treatment not less favourable than that accorded to 
private funds arising from transactions of United States nationals which are comparable 
to the transactions covered by such guarantees, and such currency or credits thereof 
shall be available to the Government of the United States of America for administrative 
expenses. However, the two Governments shall consult with a view to assessing the 
utilization of those funds in such manner as to avoid any prejudice to the interests of 
either country. 


TIAS 8012 











U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 


ARTICLE 5 


The Government of the Federal Republic of Nigeria may, in accordance with its 
Exchange Control Laws and Regulations, impose restrictions on currency transfers 
to the extent required to assure the availability of foreign exchange for payments 
essential to the health and welfare of its people or to the extent permissible under the 
afore-mentioned Exchange Control Laws and Regulations. 


ARTICLE 6 


Where the loss of assets owned by a company which is covered under the terms 
of this Agreement is due to non-compliance with the Nigerian Enterprises Promotion 
Decree, 1972 and any rules and regulations made thereunder, the provisions of the 
Nigerian Enterprises Promotion Decree, 1972 shall apply. 


ARTICLE 7 


1. If any dispute arises between the two Governments relating to the 
interpretation or application of the present Agreement the two Governments shall in 
the first place endeavour to settle it by direct negotiations between themselves. 


2. If the two Governments fail to reach a settlement by negotiations they shall 
refer the dispute to an Arbitral Tribunal which shall consist of three persons appointed 
as follows : one arbitrator to be named by each Government, and the third arbitrator, 
who shall also act as Chairman of the Tribunal, to be agreed upon by the two Govern- 
ments provided that such third arbitrator shall not be a national of either country. 
Each As the Governments shall designate an arbitrator within three months of the date 
of delivery by either Government to the other Government of a diplomatic request for 
arbitration of the dispute ; and the third arbitrator shall be agreed upon within three 
months after such period of three months. If either of the Governments fails to 
designate its own arbitrator within three months or if the third arbitrator is not agreed 
upon within the time limit indicated, the President of the International Court of 
Justice shall, at the request of either Government, make the necessary appointment or 
appointments by choosing the arbitrator or arbitrators. In case any arbitrator appointed 
in accordance with this clause shall resign, die or become unable to act, a successor 
shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment of the 
original arbitrator and his successor shall have all the powers and duties of the original 
arbitrator. 


3. The two Governments shall comply with any decision given under paragraph 
(2) of this Article. 


4. Each Government shall be responsible for the cost of its designated arbitrator 
and subsidiary staff provided and both Governments shall share equally all such 
further expenses involved in the activities of the Arbitral Tribunal including those of 
the Chairman. 


ARTICLE 8 
The Agreement on Investment Guarantee effected by the Exchange of Notes 


signed at Lagos on the 28th August, 1962 and the 24th December, 1962] 1] respectively 


is hereby terminated and replaced by this Agreement. 


ARTICLE 9 


This Agreement shall come into force on the date of exchange of Notes confirming 
that it has been approved in accordance with the constitutional procedures of the 


Contracting Parties| * | and shall be subject to five-year periodic reviews. The termination 


of the Agreement shall take effect Six Montus after the receipt by one of the parties 
of a notice in writing through normal diplomatic channels showing the intention of 
the other party to terminate the Agreement. 


* TIAS 5237 ; 13 UST 2657. 
* Feb. 10, 1975. 
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 , % 
‘or the Geoenmment of the 
of America 


John HB. Reinhardt 
?J. E. Adetoro 





65-999 O- 76 - 8 





Provided, however, that where this Agreement is terminated in the manner 
prescribed above, its provisions shali continue to be applied to any existing and 
unexpired transaction which was commenced under its terms. 


Done at 4490S this 3 day of AugusT 197 /in two 
originals in the English language both being equally authentic. 






ar 2" 
: (*) 
FG the Federal Military Government 
of the Federal Republic of Nigeria 
TIAS 8012 
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AGREED MINUTE 


Reference is made to the Investment Guarantee Agreement made between the 
Government of the United States of America and the Federal Military Government 
of the Federal Republic of Nigeria signed on this date, and particularly to Articles 6 
and 7 thereof. The parties wish to emphasize their understanding that no provision of 
this Agreement shall be construed to limit Nigeria’s sovereign rights with respect to 
the nationalization or other disposition of any business enterprise situated in Nigeria 
whether under the Nigerian Enterprises Promotion Decree, 1972 or any other provision 
of law. Any claim arising out of any investment for which coverage has been issued 
in accordance with this Agreement which is not resolved by negotiation shall be 
referred to arbitration pursuant to the provisions of Article 7 of the Agreement. The 
arbitral tribunal shall decide the case on the basis of the laws of the Federal Republic of 
Nigeria and applicable principles of international law. 





>) ; 
ro oy | . ft cosmned A At hee 4 wat 2 e aie 
—For the Government of the United States 
of America of the Federal Republic of Nigeria 
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REPUBLIC OF CHINA 





Scientific Cooperation 


Agreement extending the agreement of January 23, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei January 21, 1975; 

Entered into force January 23, 1975. 


TIAS 8013 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 
Taipei, January 21, 1975 


NAM 75 - 00908 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Sino-American Scientific and 
Technological Cooperation Agreement eftected by an exchange of 
notes on Jan. 23, i969, |] in which it is provided that the Agreement’ 
shall enter into torce on the date of exchange of notes for six years 


unless renewed upon mutual consent. 


As the Agreement will expire on Jan. 23, 1975, I have the 
honor to propose that the Agreement be extended, subject to the 
same terms and conditions as set forth therein, for an additional 
period of five years unitl Jan. 23, 1980, unless further renewed 


upon mutual consent. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government 
this note and Your Exceliency's note of acceptance on behalf of 
the Government of the United States of America shall constitute 


an Agreement between our two Governments on this matter. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


His Excellency 

Leonard Unger 

Ambassador of the United States of America 
Taipei 


*TIAS 6639; 20 UST 374. 
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The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


vo. 1 JANUARY 21, 1975 


EXcELLENCY: 











I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
No. NAM75-00908 dated January 21, 1975, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Sino-American Scientific and 
Technological Cooperation Agreement effected by an exchange of 
notes on January 23, 1969, in which it is provided that the Agree- 
ment shall enter into force on the date of exchange of notes for six 
years unless renewed upon mutual consent. 

As the Agreement will expire on January 23, 1975, I have the 
honor to propose that the Agreement be extended, subject to the 
same terms and conditions as set forth therein, for an additional 
period of five years until January 23, 1980, unless further renewed 
upon mutual consent. 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
note and your Excellency’s note of acceptance on behalf of the 
Government of the United States of America shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter.” 


In reply, I have the honor to accept, on behalf of the Government 
of the United States, the foregoing understandings and to confirm 
that the aforesaid note and this reply constitute an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on January 23, 1975. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


LeonarD UNGER 


His Excellency 
SHEN CH-ANG-HUAN 
Minister of Foreign Affairs 
Taipei 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN iRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Mutual 
Defense Purposes 


Agreement amending the agreement of July 3, 1958, as amended. 
Signed at Washington July 22, 1974; 
Entered into force January 27, 1975. 


AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
FOR COOPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY 
FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES OF JULY 3, 1958 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland; 

Desiring to amend in certain respects the Acreement for 
Cooperation on the Uses of Atomic Energy for Mutual Defense 
Purposes, signed at Washington the third day of July 1958, as 
amended; |*] 


Have agreed as follows: 


*TIAS 4078, 4267, 6659, 6861; 9 UST 1028; 10 UST 1274; 20 UST 518; 21 UST 
1064. 
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ARTICLE 1 
The preamble to the Agreement for Cooperation shall be amended 
as follows: 
The words "on its own behalf and on behalf of the United 


Kingdom Atomic Energy Authority" shall be deleted. 





ARTICLE 2 
Article III bis of the Agreement for Cooperation shall be 
amended as follows: 
The words “December 31, 1974" in paragraphs A and C thereof 
shall be deleted and the words "December 31, 1979" shall be 


substituted therefor. 


ARTICLE 3 
Article XI of the Agreement for Cooperation shall be amended 
as follows: 


Paragraph H shall be deleted. 


ARTICLE 4 
This Amendment, which shall be regarded as an integral part 
of the Agreement for Cooperation, shall enter into force on the 
date on which each Government shall have received from the other 
Government written notification that it has complied with all 
Statutory and constitutional requirements for the entry into force 


of this amendment. [*] 


* Jan. 27, 1975. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
DONE at Washington this twenty-second day of July, 1974, 


in two original texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


ee. 2) 


FR" 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


RAGA—" 


* George S. Vest 
* Ww. E. Kriegsman 
*R. A. Sykes 


TIAS 8014 














CANADA 


Telecommunication: Pre-sunrise Operation of Certain 
Standard (AM) Radio Broadcasting Stations 


Agreement modifying the agreement of Mar 1 
or°1967, as pono Eye Res At treat see 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa November 12, 1974 and January 22, 1975; 
Entered into force January 22, 1975. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 232 Orrawa, November 12, 1974. 


Sir: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Canada, 
effected by an Exchange of Notes dated at Ottawa on March 31 and 
June 12, 1967, relating to pre-sunrise operation of certain standard 
(AM) broadcasting stations, as amended by a further Exchange of 
Notes dated at Ottawa on April 18, 1968 and January 31, 1969.[*] 

Discussions have taken place between representatives of the two 
Governments regarding the desirability of effecting certain modifica- 
tions of the above-mentioned agreement, as a result of the recent action 
by the United States Congress to extend Daylight Savings (advanced) 
Time on a year-round basis until April 1975. Specifically, it is proposed 
that the criteria as set forth in that agreement for the operation for a 
limited period of time prior to local sunrise by certain AM broad- 
casting stations using all or part of their authorized daytime facilities 
be modified for a period not to extend beyond the last Sunday of 
April 1975, so as to allow the following: 


* TIAS 6268, 6626 ; 18 UST 1201 ; 20 UST 7. 
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Class II stations operating on the other country’s I-A channels 
may commence operation one hour before local sunrise, but not 
earlier than 6 a.m. local time, provided the Class IT station shall not 
deliver a signal in excess of 50 microvolts per meter, 10% skywave, 
at any point along or within the border or boundary of the other 
country ; 

Class II stations operating on the other country’s I-B channels 
may commence operation up to one hour before local sunrise, but 
not earlier than 6 a.m. local time, provided that where the 500 micro- 
volts per meter, 50% skywave, contour of the Class I-B station 
extends beyond the border or boundary of the other country, the 
Class II station shall not deliver a signal in excess of 50 microvolts 
per meter, 10% skywave, along that portion of the border or 
boundary included within the 500 microvolts per meter, 50% 
skywave, contour of the Class I-B station, including the two points 
where the contour intersects the border or boundary. 


The Government of the United States of America agrees to the 
modifications as contemplated by the above proposals. 

In all other respects, the agreement between the United States of 
America and Canada concerning Pre-sunrise Operation of Certain 
Standard (AM) Radio Broadcasting Stations, as amended, continues 
pursuant to its terms to govern the consideration and acceptance or 
rejection of pre-sunrise operations. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Canada, this Note and your reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply and shall terminate on 
April 27, 1975, or upon a prior repeal of the U.S. legislation requiring 
the observation of Daylight Saving Time from the last Sunday of 
October 1974 to the last Sunday of April 1975. 

The provisions of existing agreements between the United States of 
America and Canada which are modified by the terms of the present 
agreement shall remain suspended during the life of the present agree- 
ment but shall continue to have full force and effect following its 
termination. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wiu1am J. Porrer 


The Honorable 
Autan J. MacEacuen, 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS t y MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 


Ottawa, January 22 , 1975 


No. FLA-51 


Excellency, 
I have the honour to refer to your Note No. 232 
of November 12, 1974 proposing an agreement between our two 
Governments to effect certain temporary modifications to 
the agreement relating to pre-sunrise operations of certain 
standard (AM) radio broadcasting stations. ‘The modifications 
proposed in your Note are acceptable to the Government of 
Canada and I have the honour to confirm that your Note and 
this reply, which is authentic in French and in English, shall 
constitute an agreement between the Government of Canada and 
the Government of the United states of America, effective 
from the date of this reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 
if ale 
thing ey vin fin 


*, 5% 


Secretary of State for 
External Affairs. 


His Excellency the Honourable William J. Porter, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 
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French Text of the Canadian Note 


7 
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS U3): { MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 


Ottawa, le 22 janvier, 1975 


Excellence, 

J'ai l'honneur de me référer 4 votre Note 
n° 232 du 12 novembre, 1974 dans laquelle est proposé 
un accord entre nos deux Gouvernements afin d'apporter 
des modifications temporaires 4 l'accord touchant l'activité 
de certaines stations de radio AM pendant la période qui 
précéde le lever du soleil. Le Gouvernement du Canada 
accepte les modifications proposéGes dans votre Note, et j‘ai 
l'honneur de confirmer que votre Note et la présente réponse, 
dont les versions anglaise et francaise font également foi, 
constituent un accord entre le Gouvernement du Canada et le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique devant entrer en 
vigueur ad la date de cette réponse. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. 
(ly dj ¢ / 
| biZ% ja ee 


nat L/, 


’ esis ay Ft TT ad | 
Le Secrétaire d‘Etat 


aux Affaires Extérieures. 


Son Excellence l'Honourable William J. Porter, 
Ambassadeur des Etats-Unis d'AmGrigque, 
Ottawa. 
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BANGLADESH 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 4, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca January 27, 1975; 

Entered into force January 27, 1975. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Bangladesh 
Secretary, Planning Commission 


EMBASSY OF THE 
‘CNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, January 27, 1975 


Dear Mr. Secrerary: 

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 4, 1974, as amended, November 8, 1974 and Decem- 
ber 2, 1974,[*] and propose the Agreement be further amended as 
follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns for rice: delete “50,000 and $23.0” and insert “200,000 and 
$84.5"; and (2) under total Export Market Value delete “$59.0” and 
insert “$120.5”. 

All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, as 
amended, remain the same. 

I propose that this note and your reply concurring therein constitute 
an Agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Irvine G. CHEsLAW 


M. SyepuzzAMAN 
Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 


* TIAS 7949, 7973 ; 25 UST 2833, 3113. 
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The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 
Chargé d’Affaires ad interim 





M. SYEDUZZAMAN MINISTRY OF PLANNING 
Secretary PLANNING COMMISSION 
Bangladesh Planning Commission BANGLADESH SECRETARIAT 
D.-O. No. 82 ERD-II/USA(PL-480)-I/75. Dated, the January 27, 1975 


Dear Mr. CuHeEsiaw, 

I have the honour to refer to the Title-I, Public Law 480, Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 4, 1974 as amended, November 8, 1974 and Decem- 
ber 2, 1974 and we concur to the amendments as proposed in your note 
dated January 27, 1975 as follows :— 


In part II; Item I, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns for rice: delete “50,000 and $23.0” and insert “200,000 and 
$84.5”; and (2) under total Export Market Value delete “$59.0” and 
insert “$120.5”. 

All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, as 
amended, remain the same. This note in reply concurring to the pro- 
posals as mentioned in your note of January 27, 1975 constitutes an 
agreement between our two Governments effective this date. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 
‘ Yours sincerely, 

M SyepuzzaMan 


(M. Syeduzzaman) 
Mr. Irvine G. CHEsLAw, 
Chargé d’Affaires ad interim 
Embassy of the USA in Bangladesh, 
Dacca 


‘In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 8, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon January 30, 1975; 

Entered into force January 30, 1975. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 21 JANUARY 30, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 8, 1974, [*] and to propose that that Agreement be amended 
as follows: 


In Part IT, Particular Provisions: 


A. In Item I, Commodity Table, under the appropriate column 
headings, insert new line reading “Wheat/Wheat Flour—1975— 
50,000 MT—$8.0”. On the line entitled “Total”, and under the 
column headed “Maximum Export Market Value (Millions)”, 
delete “$7.2”, and insert “$15.2”. 

B. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, Commodities To 
Which Export Limitations Apply, delete “None”, and insert 
“For the purposes of Part I, Article III, A. 4 of the Agreement, 
the commodities which may not be exported are wheat, wheat 
flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgar (or the same 
products under a different name)”. All other terms and condi- 
tions of the October 8, 1974 Agreement remain unchanged. 


*TIAS 7952 ; 25 UST 2891. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
GraHaM Martin 


Graham Martin 


His Excellency 
Vuone Van Bac 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 


TIAS 8017 
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The Vietnamese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 


+ 


Saigon, January 30 » 2s 


No _435 -MAE/EF/HT 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's Note No 21 dated January 30, 1975 
which reads as follows : 


* I have the honor to refer to the P.L. 480 
Title I Agricultural Commodities Agreement signed by 
representatives of our two Governments on October 8, 
1974, and to propose that that Agreement be ammended 
as follows : 


In Part II, Particular Provisions 


A. In Item I, Commodity Table, under the 
appropriate column headings, insert new 
line reading ® Wheat/Wheat Flour - 1975 - 
50,000 MT - $8.0". On the line entitled 
®Total®, and under the column headed 
"Maximum Export Market Value (Millions) *, 
delete "Z7.2", and insert 'Z15.2". 


B. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, 
Commodities To Which Export Limitations 
Apply, delete ® None*, and insert "For the 
purposes of Part I, Article III, A.4 of the 
Agreement, the commodities which may not be 
exported are wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, and bulgar (or the 
same products under a different name)", All 
other terms and conditions of the October 8, 
1974 Agreement remain unchanged. 


If the foregoing is acceptable to your Government, 
I propose that this note and your reply thereto constitute 
an agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 


TIAS 8017 
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Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration? 


I have the honour to confirm to Your Excellency 
my concurrence in the contents of Your Note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my high consideration? 





His Excellency 

Graham Martin 

Ambassador of the United States 
of America 


SAIGON 
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JAMAICA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of September 29, 
1967, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 20, 1975; 

Entered into force February 20, 1975. 


TIAS 8018 
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The Secretary of State to the Jamaican Ambassador 





OZPARTIMENT OF STATE 
WASHINGTON 


February 20, 1975 


Excellency: 

I have the honor to reter to the cotton 
textile agreement between our two Governments 
effected by an exchange of notes dated 
September 29, 1967, as amended by exchange of 
notes on July 21, 1970, and September 26, 1973. [J 
As a result of discussions between representatives 
of our two Governments, I have the honor to 
propose that the above mentioned agreement be 
continued in force and amended as follows: 

Paragraph 1 is amended to read as follows: 

“1. The term of this agreement shall be 
from October 1, 1970, through March 31, 1975." 

Paragraph 2 is amended to add the following: 

“Por the fifth agreement period, constituting 
the six month period from October 1, 1974, through ew” 
March 31, 1975, the aggregate and specific limits 
shall be one half the comparable limits for the 


fourth agrecment year, increased by 5 percent.” 


His Excellency 
Douglas V. Fletcher, 


Ambussador of Jamaica. 





2TIAS 6857, 6915, 7720; 18 UST 2713; 21 UST 1522; 24 UST 2044. 
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If the foregoing proposal is acceptable to 
your Government, this note and Your Excellency's 
note of acceptance on behalf of the Government 
of Jamaica shall constitute an amendment to the 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances 


of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 


a hig 





The Jamaican Ambassador to the Secretary of State 


NO.LO 
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LZ/lo/o 
20th February, 1975. 
Siz 

I have the honour to acknowledge receipt of 
your Note of February 20, 1975, proposing a six month 
ext ion of the Ag ment concerning trade in cotton 
textiles bet c our two Governments. 

I further have the honour to confirm on 
behalf of the Government of Jamaica that the proposal 
set forth in your Note is acceptable to my Government, 
and to confirm that your Excellency's Note and this 


reply thereto constitute an extension of the 


Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


BAHN, 


Douglas V. Fletcher 
Anbassador. 


The Honourable 


Dr. Henry Kissinger, 


Secretary of State of the 
United States of America, 


WASHINGTON, D.C. 


Agreement. 
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ISRAEL 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement extending the agreement of July 12, 1955, as amended 
and extended. 

Signed at Washington January 13, 1975; 

Entered into force March 24, 1975. 

With related notes. 


TIAS 8019 
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AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Israel Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington 
on July 12, 1955 (hereinafter referred to as the “Agreement for 
Cooperation"), as amended by the Agreements signed at Washington on 
August 20, 1959, June 11, 1960, June 22, 1962, August 19, 1964, 
April 2, 1965, and August 23, 1966,|[7] 


Agree as follows: 


2TIAS 3311, 4407, 4507, 5079, 5723, 5909, 6091; 6 UST 2641; 11 UST 46, 1626; 
13 UST 1289; 15 UST 2337 ; 16 UST 1773; 17 UST 1365. 
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ARTICLE I 
Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, 
is amended by deleting the date “April 11, 1975" and substituting 


in lieu thereof the date “April 11, 1977". 


ARTICLE II 
This Amendment shall enter into force on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for entry into force of such Amendment [*] 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 


Cooperation, as amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 


signed this Amendment. 


DONE at Washington, in duplicate, this thirteenth day of 


January, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


AKSES 
<r [*] 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 


A Yrrircteckomn J 








* Mar. 24, 1975. 

* Alfred L. Athertgn, Jr. 
* Dixy Lee Ray 

* Mordechai Shalev 
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[RELATED NOTES] 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Israel and has the honor to refer to the proposed 
Amendment to the Agreement for Cooperation signed today between 
the Government of the United States and the Government of Israel 
concerning civil uses of atomic energy. 

In the course of discussions between respective representatives of 
the two Governments leading to this Amendment, it was agreed that 
it would be in the mutual interest to place on record the long-held 
understanding that no material, including equipment and devices, sub- 
ject to the Agreement for Cooperation and no material produced 
through the use of such material, including equipment and devices, 
may be used for any nuclear explosive device, or for research on or 
development of any such device, regardless of how the device itself is 
intended to be used. 

Upon receipt of His Excellency’s note confirming that the Gov- 
ernment of Israel shares this understanding, the exchange of notes 
shall constitute the formal record of the mutual understanding in this 
regard and shall be an integral part of the Agreement for Cooperation. 


ALA 


DEPARTMENT OF STATE, 
WasuineTon, January 13, 1975. 
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EMBASSY OF ISRAEL Sree Be he det dd 
WASHINGTON, D. Cc. yIwesaaw 
A0/561 13 January 1975 


The Ambassador of Israel presents his compliments 
to the Honorable the Secretary of State and has the honor 
to refer to the Secretary's Note dated today, regarding 
the proposed Amendment to the Agreement for Cooperation 
between the Government of Israel and the Government of 
the United States concerning civil uses of atomic energy 
signed today, in which the Secretary of State set forth 
for the record the following understanding between the 
Government of Israel and the Government of the United 


States: 


"In the course of discussions between respective 
representatives of the two Governments leading to this 
Amendment, it was agreed that it would be in the mutual 
interest to place on record the long-held understanding 
that no material, including equipment and devices, 
subject to the Agreement for Cooperation and no material 
produced through the use of such material, including 
equipment and devices, may be used for any nuclear 
explosive device, or for research on or development of 
any such device, regardless of how the device itself 


is intended to be used. 


"Upon receipt of His Excellency's Note confirming 
that the Government of Israel shares this understand- 


ing, the exchange of Notes shall constitute the formal 
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record of the mutual understanding in this regard and 
shall be an integral part of the Agreement for Coop- 


eration" 


The Ambassador of Israel has the further honor to 
inform the Honorable the Secretary of State that the 
Government of Israel confirms that it sheres this under- 
standing and that the Secretary's Note and this reply 
shall constitute the formal record of this mutual 
understanding and shall be an integral part of the 


Agreement for Cooperation. 


The Ambassador of Israel takes this opportunity 


to renew to the Honorable the Secretary of State the 


LZ 


assurances of his highest consideration. 


Washington, D.C. 
13 January 1975 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries 


Agreement extending the agreements of February 21, 
1973, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 26, 1975; 

Entered into force February 26, 1975. 


The Acting Chairman of the Delegation of the United States of 
America to the Chairman of the Delegation of the Union of Soviet 
Socialist Republics 


Fepruary 26, 1975 
EXCELLENCY : ‘ 
I have the honor to refer to the following Agreements between our’ 
two Governments: 


1. Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics Relating to Fishing Operations in the Northeastern Pacific 
Ocean, signed at Moscow, February 21, 1973; [*] 

2. Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics on Certain Fisheries Problems in the Northeastern Part of 
the Pacific Ocean Off the Coast of the United States of America, 
signed at Moscow, February 21, 1973; [?] and 

3. Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics Relating to Fishing for King and Tanner Crab, signed at 
Moscow, February 21, 1973. [*] 


I have further the honor to propose that the aforesaid Agree- 
ments be extended through June 30, 1975. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency, it is 
proposed that this note together with your reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your note. 


*TIAS 7572, 7981 ; 24 UST 617 ; 25 UST 3162 
TIAS 7573, 7981 ; 24 UST 681; 25 UST 3162. 
*TIAS 7571, 7981 ; 24 UST 603 ; 25 UST 3162 
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Accept, Excellency, the renewed essurances of my highest consid- 
eration. 
Wii L. Suiivan, Jr. 


William L. Sullivan, Jr. 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 
His Excellency 
Vuiapimir M. KaMeEnrTseEv, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics 
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The Chairman of the Delegation of the Union of Soviet Socialist 
Republics to the Acting Chairman of the Delegation of the United 
States of America 


Bamuurton, 0.K. 
26 derpain 1975 rona 


Bame IiperocxomuTerscrTro, 
‘ Vwen YeCTh NORTHCOTE non 
CTBA OT CeTOJHAAeTO YMCA crerynuero comepranua (BR neperoze) : 





ue HOTH Bawero IperocxonTezb— 


i 


"Bane NOR e€NbCTBO, 

Vimew YeCTB COCMATBCA Ha CHenywiie CcormameHnuA Mexuy HaMIDsn 
WByMA sabongePeos: 

I) Cornanenue mesay Iparvremperson Coenunermnux Uratorn 
Amepuxnu u IIparmrensctzom Consa Copercnnx CommarictTuyeckl 
PecnyOmtk O puOomorcTRe B CeBepo-BOCTOUHO! yacTu ‘aes « oxeana, 
Nomnucasizoe B eee e 21 gerpana 1973 roma; 

2) Corzamcme Meaty Iparurerbctrom CoenmHernt 
Amepukn u Ilpanutezpctsom Cowsa Coretcxux ComiamictimecKkux 
PecnySiuk 00 HeEKOTOprM BONnpocam pHOouoBCTRA B CeRSpo-BOCTOUHO® 
yacta Tuxoro oxeaHa y nodepebA Coenunennux Ulraton Amepuru, 
noynucanHoe B MocKkge 21 geepann 1973 rona; 

3) Cornauense mevay IIparutexsctaom Coemmnerunx l"rator 
Amepuxu mu Iparuteabctrom Consa Conetcxux Comamcruyecnux 
Pecny62zk 0 Npomucwe KopomeRcKoro Kpada M Kpada-cTpuryna, noe 
nucakHkoe B Mockre 21 despana 1973 roma. 

Tlamee MMeW YECTh NDEWIOZMTL NPONNTL BxWeyKasaHNe Corza- 
wenn no 30 una 1975 roma 

Ecim BRUeynomMAHyToe Npeomenwe npremmemo nA Bamero Ipe- 
BOCXOMHTENBCTBA, NpemNaraetcn, yuToOw HacTosilan 


Ha Hee coctarinmi Cornamenxe mMewry Hauniun 





I 
qRyMA Mparvreyscetrann 


} 


J “ iY ’ 
KoTOpoe ecTynaeT B Cliwzty Cc Naty Bamelt HoTH. 
Iipsute, Bae ss tranaesagguaaraaad BOSOOHORMe€HHHE 3aRencHnia 


B MOC€M PECOKOM K Bam yEanemin” 


Jlanee wen YeCTh NOMTREDMITS ERMeyKaAsANHoe NONNNANNe OT 
uMenm IIparuteperza Cowsa Conetcxux Coiwiamictuyecnux Pecny6nix 
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HM COrmacuTBCA Cc TeM, YTOOH HOTA Bamero MperocxoguTerbcTea # 
RacTomumi! OTReT Ha Hee paccMaTDIPaNMCh Kak cocTaPAmouMe Corma- 
menue meny Halwumu™ TBymaA IIpanuTexbcTaamm. 


IIpumute, Bame IlperocxoLuTeIbCTEO, BOSOOHOBNeHHHeE 3abeDeHUA 
B MOC€M BHCOKOW K BaM yRaxeHuM. 


Ero [IperocxomuTemBcTey B.M.Kamennes, 

yY.iCanmereny, Mn. PyKOBOFNTeIB Nemerammm 

VUcnomumoemy oO6Of3aHHocTu Cowsa ConeTcKnx 
KOBORMTCIA Wenerarmu ComumasActTiMeckux 
Oe@IMHeHHHX liTaToB AMepMKM Pecny6muk 
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TRANSLATION 


Washington, D.C., February 26, 1975 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note 
of today's date, which states as fo) los: 


[For the English language text, see p. 133.] 


I have the further honor to confirm the aforesaid understanding in the 
name of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and to 
agree that Your Excellency's note together with this reply shall be regarded 
as constituting an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 

Vv. M. Kamentsev 


Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics 


His Excellency 
W. L. Sullivan, Jr., 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 





65-999 O - 76 - 10 











UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Certain Fisheries Problems on the High Seas in 
the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean 


Agreement signed at Washington February 26, 1975; 

Entered into force, except for paragraphs 4 and 5, 
February 26, 1975; entered into force with respect 
to paragraphs 4 and 5, April 1, 1975. 

With related letters. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH SEAS 
IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Considering it desirable that the fisheries in the Western areas 
of the high seas in the Middle Atlantic Ocean be conducted on a 
rational basis with due attention to their mutual interests, proceeding 
from generally recognized principles of international law, 

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said 
areas with due consideration of the state of fish stocks, based on 
the results of scientific investigations, for the purpose of ensuring 
the maintenance of maximum sustainable yields and the maintenance of 
the said fisheries, 

Taking into account the need for expanding and coordinating 
scientific research in the field of fisheries and the exchange of 
scientific data, 


Have agreed on the following: 
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1. a. The Government of the United States of America and 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
consider it desirable to expand research pertaining to the 
species of fish of interest to both parties, on a national 
basis as well as in the form of coordinated research according 
to agreed programs. The competent authorities of both Govern- 
ments shall ensure the following, at least on an annual basis: 
(i) An exchange of scientific and statistical data, 
published works, and the results of fishery research; and 
(ii) Meetings of scientists. 

b. The competent authorities of the two Governments 
shall also ensure the mutual exchange of regular visits of 
scientists to fisheries research vessels for varying periods 
of time in order to enhance scientific collaboration. Each 
exchange shall generally include two visiting scientists. 
Such collaboration may continue through the analyses of data, 
samples, and other results of the research. ’ 

Cc. Each Government will take the necessary steps to 
ensure that its competent authorities conduct the corresponding 
fishery research and develop the most rational fishing techno- 
logy, in accordance with a coordinated program which has been 
developed by the scientists of both countries. The exchange 
of scientific and statistical data shall include, inter alia, 
information on methods of analysis and data on by-catches. 

d. Each Government considers it desirable to establish 
a cooperative program through which fisheries specialists of 
one country could be placed aboard fishing vessels of the 
other country for the purpose of obtaining biostatistical 
data from catches obtained by using various fishing methods. 

It is understood that representatives of the two Governments 
shall consult as necessary for the purpose of considering 


arrangements for such a program. 
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2. The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, for the 
purpose of reproduction and maintenance of fish stocks, will take 
appropriate measures to ensure that their citizens and vessels will: 

a. Refrain from fishing during the period from 

January 1 through April 15, to ensure access of red hake and 

silver hake to the spawning grounds and to protect certain 

winter concentrations of scup and flounders; said abstention 
will apply to an area of the Mid-Atlantic bounded by straight 


lines connecting the following coordinates in the order listed: 








North Latitude West Longitude 
40° 05° 71° 40' 
39° 50° 71° 40' 
37° 50' 74° 00O' 
37° 50' 74° 38° 
38° 24' 73° 44' 
39° 40° 72° . 32° 


b. Refrain from increasing the catch of scup, flounders, 
and black sea bass above the 1967 levels in the waters situated 
west and south of Sub-area 5 of the Convention area of the 1949 
International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries 
and north of 34° North Latitude; 

c. Refrain, in the waters specified in subparagraph b 
of this paragraph, from conducting specialized fisheries for 
scup, flounders, bluefish, and river herring in all instances, 
and from increasing their incidental catch of these species, 
that is, the catch taken unintentionally when conducting 
specialized fisheries for other species; 

d. Refrain, in the waters situated west and south of 
Sub-area 5 of the Convention area of the 1949 International 
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries and north of 


30° North Latitude, from fishing menhaden during the period 
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from January 1 through April 30, and from increasing the 

incidental catch of this species; 

e. Limit their catches so that their aggregate catches 
of finfish and squid shall not exceed the national allocations 
agreed upon in the International Commission for the Northwest 
Atlantic Fisheries (ICNAF) in compliance with anplicable ICNAF 
conservation measures and size limitations. 

f. The provisions of subparagraphs a, b, and c of this 
paragraph shall not apply to vessels under 110 feet in length, 
nor to vessels fishing for crustacea or molluscs other than 
squid. 

3. Both Governments shall take appropriate measures to ensure 
that their citizens and vessels will, in the waters covered by this 
Agreement, conduct their fishing with due regard for the conserva- 
tion of the stocks of fish. 

4. Recognizing that some incidental catch of living resources 
of the continental shelf is unavoidable in directed fisheries for 
other species when fishing gear operated in contact with the bottom 
is used, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 
in order to protect and conserve the living resources of the United 
States continental shelf, agrees to take appropriate measures to: 

a. ensure that its nationals and vessels will: 

(i) Refrain from engaging in a directed fishery 

for any species of living resources of the United States 

continental shelf on or under the seabed or in waters 

above the continental shelf of the United States of 

America, 

(ii) When engaged in fishing or in fishing support 
activities in waters over the continental shelf of the 

United States of America, refrain from having on board 


any continental shelf fishery resources taken on the 


continental shelf of another country; 
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(iii) Avoid concentrations of living resources of 
the continental shelf and, when a concentration of such 
resources is encountered in the course of their fishing 
operations, take immediate steps to avoid the concentra- 
tion in future operations; 

(iv) When any incidental catch of continental 
shelf living resources is taken, immediately return those 
resources to the sea with a minimum of injury. The amount, 
species, position, dates, type of gear, time gear on 
bottom, and disposition of such incidental catch will 
promptly be recorded in the vessel's fishing log book; 

(v) Allow and assist the boarding and inspection of 
their vessels using fishing gear being operated in contact 
with the bottom by enforcement officers of the United 
States for the purpose of ascertaining compliance with 
this agreement; 

b. reduce the use by its nationals and vessels of fishing 
gear operated in contact with the bottom in fisheries off the 
coast of the United States, and ensure that such gear is 
replaced with gear which does not generally come into contact 
with the bottom in normal use; 

c. collect, in the same manner as catch data is col- 
lected for ICNAF, the data on the incidental catch and disposi- 
tion of the living resources of the continental shelf of the 
United States by its nationals and vessels, and exchange 
such information with the Director of the Northeast Region of 
the United States National Marine Fisheries Service during 
the meetings provided for in paragraph 10 of this Agreement. 

5. The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take 


steps to minimize the possibility of conflict between gear anchored 






































26 UST] U.S.S.R.—Fisheries—Feb. 26, 1975 





in the sea and mobile fishing gear and to investigate conflicts 
when they are reported. This will include: 

a. For the American side, with respect to fixed fishing 
gear, development and use of improved marking and deployment 
practices, and timely notification of known locations of 
fixed fishing gear by transmission of daily radio messages to 
the Soviet fleet. 

b. For the Soviet side: 

(i) Acknowledgement of receipt of the daily fixed 
fishing gear notifications described in subparagraph a 
above. 

(ii) Notice to American authorities of areas of 
concentration of the Soviet fishing fleet in the vicinity 
of locations of fixed gear. This notification shall be 
accomplished in the form of a daily response to the fixed 
gear notification by American authorities and shall include 
current locations of the Soviet fleet as well as its 
inspection vessels. 

(iii) Additional precautionary measures by Soviet 
vessels to avoid fishing operations that could damage the 
fixed gear set by United States fishermen engaged in a 
specialized fishery for the living resources of the 
continental sheif. 

c. For both sides: 

(i) If a vessel is operating in or near a fixed 
gear area in such a manner as to indicate to competent 
authorities of either country that a conflict is likely 
to occur, the above: mentioned authorities shall take prompt 
steps to prevent the potential conflict. This will include, 
where possible, communicating information and warnings 


concerning the potential danger of conflict to the vessels 
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involved and to any inspector of the other Government 
known to be in the vicinity or a designated authority 

of the other Government. The appropriate fishing or 
fishery support vessels should also communicate directly 
following the customary international radio communication 
procedures. 

(ii) When a conflict has occurred, either side shall 
immediately notify the appropriate authorities of the 
other side. Both sides shall ensure that prompt and 
thorough investigations are made by appropriate inspectors 
for their own side. These investigations should be made 
on the site of the incident when possible. On a voluntary 
basis, the investigation may be conducted jointly by 
inspectors of both sides. The invitation to the inspector 
of the other side will be extended by the inspector of 
the flag State upon the request of the master in charge 
of a fishing vessel involved in the conflict. The results 
of these investigations shall be provided to the American- 
Soviet Fisheries Claims Board for use in case a claim 
arising out of the conflict is brought before the Board. 

6. Fishing vessels and fishery support vessels under the 
flag of the Union of Soviet Socialist Republics may conduct loading 
operations in the waters of the nine-mile fishery zone contiguous 
to the territorial sea of the United States of America in the 
following areas bounded by straight lines connecting the coordinates 
in the order listed: 


a. During the period from November 15 through May 15: 








North Latitude West Longitude 
40° 44° 00" 72° 27° 00" 
40° 38° 00” 72° 27° 00" 


40° 34° 31" 





72° 40° 





00" 
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40° 32° 41" 72° 46' 26" 
40° 32° 32" 72° 53" 26" 
40° 36° 54" 72° 53° 26" 
40° 40° 55" 72° 40° 00" 


b. During the period from September 15 through May 15: 








North Latitude West Longitude 
39° 40° 00" 74° 00° 00” 
39° 37° .0e* 73° 54° 00" 
38° 22° Ta°. Sz? 39° 
38° 36°. 30° 74° 04° 00” 


7. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics 
may fish during the period from January 1 through March 3l, within 
the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of 
the United States of America, in the waters bounded by straight 


lines connecting the following coordinates in the order listed: 








North Latitude West Longitude 
40° 40° 55" 72° 40° 00" 
£G° 38° 23° 72° 40° 00" 
40° 32° 41" 72° 46" 26" 
40° 32° 32" Fa” . $3°.. 26" 
40° 36° 54" Te; .S2° 28° 


8. Each Government shall, within the scope of its domestic 
laws and regulations, facilitate entry into appropriate ports for 
fishing vessels, fishery research vessels, and fishery support vessels. 
The Government of the United States of America will take appropriate 
measures to ensure the following: 

a. The entry of not more than four Soviet fishing, 

fishery research, and fishery support vessels each month into 

each of the Ports of Baltimore, Philadelphia, New York, and 

Boston. In addition, special provisions shall be made as 


necessary regarding the entry of Soviet research vessels 
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which are engaged in a mutually agreed research program in 
accordance with the terms of paragraph 1 of this Agreement. 

b. Entry into the Ports of Baltimore, Philadelphia, 

New York, and Boston as indicated in subparagraph a above, 
shall be permitted subject to four days’ advance notice of 
the planned entry to the appropriate authority. 

c. The Government of the United States of America at 
its Embassy in Moscow will accept crew lists in application 
for visas valid for a period of six months for multiple entries 
into United States ports pursuant to subparagraph a above. 
Such a crew list shall be submitted at least 14 days prior to 
the first entry of a vessel into a port of the United States. 
Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent 
to departure of a vessel from Soviet ports will also be subject 
to the provisions of this subparagraph, provided that visas 
thereunder shall only be valid for six months from the date of 
issuance of the original crew list visa. Notification of 7 
entry or an application for entry under subparagraph b or c 
above shall specify if shore leave is requested under such a 
multiple entry visa. 

d. Entry of all vessels into the ports referred to in 
subparagraph a above may be to replenish ships stores or 
fresh water, obtain bunkers, provide rest for or make changes 
in personnel of such vessels, and obtain minor repairs and 
other services normally provided in such ports, all in 
accordance with applicable rules and regulations. 

e. Subject to the provisions of this Agreement, it is 
understood that the entry of Soviet vessels into any United 
States port is subject to the applicable laws and regulations 


of the United States of America. 
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f. Each of the above provisions in this paragraph 
may be modified by mutual consent at any time. 


9. Under conditions of force majeure, each Government will, 





within the scope of its domestic laws and regulations, facilitate 
entry of fishing, fishery research, and fishery support vessels 
into its respective open ports after appropriate notification has 
been given. 

10. Both Governments consider it useful to arrange: 

a. Regular visits of representatives of the fisheries 
authorities of the two countries to exchange information and 
discuss actual or potential problems concerning the fishing 
grounds, questions relating to the operations of the fishing 
fleets, and questions arising out of the application of the 
provisions of this Agreement; such visits shall take place 
at least every three months, on appropriate vessels of each 
side; and 

b. Mutual visits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries on vessels operating in 
the Western areas of the Middle Atlantic. 

Those participating in each visit shall prepare a brief report of 
their visit in each case and submit it to the appropriate authorities 
of the two Governments. Visits shall be arranged between the 
Director of the Northeast Region of the United States National 
Marine Fisheries Service and the Chief of the joint fleet expedi- 
tions of the Main Administration's "ZAPRYBA". The arrangements 

for these visits shall be made by the Regional Director in the 

first and third calendar quarters and the Chief of the joint fleet 
expeditions in the second and fourth calendar quarters. The 
communications necessary to initiate the arrangements for these 


meetings will be made in the first month of each quarter. Each 


side will inform the other side at least two 
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weeks before the visit of subjects it wishes discussed. Additional 
meetings may be requested by either side as may be necessary. 

11. The Scheme of Joint International Enforcement in effect 
under the 1949 International Convention for the Northwest Atlantic 


(*) 


provisions of this Agreement, except where enforcement is otherwise 


Fisheries shall apply on a voluntary basis to enforcement of the 
provided for in this Agreement. Nothing in this paragraph is 
intended to modify the mandatory application of the Scheme of Joint 
International Enforcement under the 1949 International Convention 
for the Northwest Atlantic Fisheries to conservation regulations 
under that Convention, or the system of enforcement applicable to 
the nmine-mile fishing zone contiguous to the territorial sea of the 
United States of America. 

12. Nothing in this Agreement shall be interpreted as 
prejudicing the views of either Government with regard to freedom 
of fishing on the high seas or to traditional fisheries. 

13. This Agreement constitutes an extension and modification 
of the provisions of the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics signed at Copenhagen on June 21, 1973. L*] 

The present Agreement shall enter into force on February 26, 
1975, except that paragraphs 4 and 5 of this Agreement shall enter 
into force April 1, 1975, until which date paragraph 3 of the 
aforementioned Agreement signed at Copenhagen June 21, 1973, shall 
remain in force. The present Agreement shall remain in force 
through December 31, 1975. 

At the request of either Government, representatives of the 
two Governments will meet at a mutually convenient time with a 
view to modifying the present Agreement. In any event, representa- 
tives of the two Governments will meet at a mutually convenient 


time prior to the expiration of the period of validity of this 


* TIAS 2089 ; 1 UST 477. 
* TLAS 7664, 7981 ; 24 UST 1603 ; 25 UST 3162. 
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Agreement to review the operation of this Agreement and to decide 
on future arrangements. 

Notwithstanding the above, at any time either Government may 
communicate to the other Government its intention to denounce the 
present Agreement, in which case the Agreement shall terminate one 
month from the date on the communication. As soon as possible 
after receipt of such communication, representatives of the two 


Governments shall meet to discuss possible future arrangements. 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 
DONE in Washington, February 26, 1975, in duplicate, in 


English and Russian, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


pep 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


[7] 


* Dixy Lee Ray 
?V. M. Kamentsev 


TIAS 8021 


























[26 UST 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


COrTrAAMEHHE 


mMexay IlpasuTrenbctsom CoeazuHeHHDx Mtratos Ame pHKH 

H IlpasuTeabctsom Cow3a Cospetckux CoumanucTHyeckHx 
Pecny62HK 10 HeKOTOpHM BONpocam prOoNOBCTBa B OTKpbITOM 
mope B Sanaqunx paionax cpegneh ywactu ATAaHTHYeCKOrO 


IIlpasuterzbcTso CoegzuHenHmx Dratos AmepuHKu H IipapuTeAbCTBO 
Cow3a Cosetckux CounanucTuyeckHx Pecny6AHK, 

C4HTAaA KeNaTeAbHNM, ITOGW pHOOMOBCTBO B 3anNaqHNxX paonax oT- 
KpwToro MOpa B CpegHeH YacTH ATMaHTHYeCKOrO OKeaHAa OCyMeCTBAANOCh 
Ha@ palHOHaNbHOH OCHOBe C AOAKHDIM YYCTOM HX B3AMMHDIX HHTeEpecoB, HC 
XO0a4 H3 O6MeCNPH3HAHHNX NPHHUHNOB MeXAyHApOsHOrO NpaBa, 

CYHTad HEOOXOAHMBM OCYMCCTBAATL Npombcey B yKa3aHUbX pafoHnax 
C OUKHDIM YYCTOM COCTOAHHA pNOHNX 3anacoB, OCHOBaHHNM Ha pe3yibTa- 
Tax HaydHNX HCCAeA0OBaHHA, C TEM, 4YTOGM OGeECNeCYHTL NOAMepKaHHe MakK- 
CHMANbHEX YCTOHGHBNX YAOBOB H yKa3aHHOrTO Npomcaa, 

NpHHEMAd BO BHHMAHHe HeOOXOAHMOCTL pacMHpeHHa H KOOPAKHHPOBa- 
HMA Hay4HO-HCCAeA0BaTeABCKHX pa6oT B O6AacTH pHwOonoBCTBa H OOmMeHa 
HayYHWMH JanHbMH, 

COrmacHIHCh C HHKeCJeAyOUUM: 

I. a) Mpasureasctrso Coegznnennex Mratos Amepuku u MpasureabcTBo 
Cow3a Cosetckux Counanuctuyeckux Pecny6AHK CYHTaNT Ke aTeAbHDIM 


PacMHpHTL Hay4dHbe HCCAeCAOBAHHA BHAOB pO, NpesACTaBAAWMHX HHTe pec 


aaa 
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Ana oGeux CTOPOH Kak Ha HayMOHaNbHOH OCHOBe, TaK H B Hopme Koopau- 
HHpOBaHHDX HCCACAOBaHHA NO COrftacoBaHHDM NporpamMam. Komnerentupie 
OpraHH3auHH o6onx IIpaspuTeabcTB o6ecneyaT, no Kpaiwe mepe Ha ro- 
AMYHOH oCcHOBe, CAeAywmee: 
(I) o6meH Hay4dHDIMM H CTaTHCTHYeCCKHMM AaHHDIMH, OnyOAMKOBAaHHDIMH 
pa6otamMH H pe3yibTaTamMH pHOoxo3AmACTBeHHNX HayYHDX HCCAeM0BaHH; 
(ll) serpew yuenmx. 

B) KOMNe€TeHTHNe OpraHH3auHH O6onx IIpapuTenbcTs o6ecneyaT 
B3aHMHW peryNApHD OOMeH YYCHNMH Ha Hay4HO-HCCNeAOBaTeMbCKHX CyMax 
pu6uo NpOMbMINeCHHOCTH B pa3HYHWe NepHOAN BpeMeCHH ANA TOTO, YTOOH 
cnoco6cTBOBaTb HayYHOMy COTpyaHHYecTBy. B kaxgom cay4ae o6ndHO 6y- 
ACT NPOBOAHTLCA NocemenHe ABYMA yYeHDIMH. TakoOe COTPyOHHYeCTBO MOXeT 
MposOAKaTLcA NyYTeM aHaNH3a AaHHNX, O6pa3suoB M ApPyrux pe3syAbTaTOB 
uccAegQOBaHHH. 

c) Kaxgoe IIpapureabcTBo npHMeT HeEOGxO_MMNe Mepb K TOMY, 
aro6n ero KOMNeCTeCHTHNWe OPraHH3auHH BEAM COOTBETCTBywuHe pri60x03Aii- 
CTBCHHHNe HaywHpie HCCACZOBAaHHA H pa3spaOoTKy HaH6Gonee panHoHanbHo 
TCXHHKH AOBa NO KOOPAHHEPOBaHHOH Nmporpamme, cCocTaBNeHHOH yIeHNMH 
oGeux cTpaH. O6mMeH HayYHNMH H CTATHCTHYCCKHMH JaHHNMH OGyfeT BKIN- 
GaTb, B YACTHOCTH, HHGOpMayHH O MeTOMAaX aHaNH3a H AaHHDIe O UPHJO- 
Bax. 

a) o6a [IpasurenbcTBa C4YHTaWT KeNATeCALHDM OCyMeCTBACHHE 
NporpamMMbl COTPyAHHYeCTBa, COrMacHoO KOTOpOH cNneyHaNHCTM OAHOH CTpa- 
Hbt MOryT OnITh DNOMemeHN Ha GopT pHOonOBHNX CyfOB ApyroH cTpaHn c 
yeAbW COBMeCTHOTO COopa OuMO-CTaTHCTHYeCCKHX AaHHNX O06 ynoBax, nony- 


YWeHHRX TPH NPHMCHECHHH Pas JH4YHDX METOAOB N0Ba. llonmMaeTCA, FTO 


pe ACTaBuTe iH 
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upezctasuTerzu o6oHnx IlpaBHTeALCTB GyfyT NpPH HeEOGXOAMMOCTH KOHCYb—- 
THPOBATLCA AAA PacCMOTpPeHHA AaNbHeHMUX MEPONPHATHA, C eMbW OCy- 
MeCCTBACHHA 3TOH NporpamMMN. 

2. IHpasutrenanctso CoegzuHenHwx Draros AmepuHkH H [ipapuTreazbcTBO 
Cow3a Coperckux ComunanncTuyeckHx Pecny6HK, B UCAAX BOCNPOH3BOZ- 
CTBa M COXpaHeHHA pPNOHDIX 3amacoB, NPHMYT COOTBeTCTBywaHe Meph ANA 
Toro, wroOni HX rpaxfane HM cya: 

a) BOSACPAHBANHCL OT BeACHHA Npombicna B nepnog c I aHBapa 
no 15 anpenaa ana oGecneyeHHA Npoxogsa MOpCKOrO HanHMa H CepeOpucTo- 
ro xeka Ha HepeCcTHANMa HM AAR OXPaHN HEKOTOPMX KOHUeCHTPauMA Ckana 
M KamMOal B 3HMHHH NepHos; yNoMAHyTOe BOo3fepxanne OyfeT pacnpocTpa- 
HATBCA Ha paiioH cpegued YacTH ATNaHTHKH, OFPaHHYeCHHNA NPAMNMH JH- 


HHAMH, COCA MHANUMMH Cileywmue TOYKH B YKa3JaHHOM HHKe NOpatKe: 


Cesepnaa wupota Sanagnaa fAonrota 
40°05" 71°40 
39°50" 71°40" 
37°50" 74°00" 
37°50" 74°25" 
38°24" 73°44" 
39°40" 72°32 


B) BOSACPAMBAAMCL OT YBCAHYCHHA BHWIOBa CKana, Kam6an H 
yepHOro KaMeHHOTO OKYHA NO CpaBHeHHW Cc yposHem [967 roma B BOogax, 
pacnoAoxeHADX K 3ananqy H K Wry OT nospafona 5 pahona AehcTBHA 


MexayHapogHok Konspenyuux Oo pwOGonmoBcTBe B CeBepo-3anagqHOH YaACTH 


ATAaHTHYeCKOroO 
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ATNaHTHYeCKOTe oKeaHa 1949 roga u K ceBepy oT 34° ceBepHow mupoTH; 

c) BO3ACPRMBAAHCL B BOMax, yKa3aHHbix B NyHKTe "B" HacTOA- 
mero Maparpaha, OT BeAeHHA BO BCeX CAyYaAX CHeEWHAAM3HpOBaHHOrTO 
mpombicta ckana, KamMOanh, Ayjapa uw nomonoGyca uw He yBeAHYMBaNN Hx 
mpuHlopa, T.6. yHOBa, B3ATOFO HeNpeAHaMePeHHO NpH BeAeHHH ChenHanH- 
3HpOBaHHOTO MpoMbCNa ApyrHx BHAOB pnid; 

a) Bo3qepxuBanHCh OT BhIOBa MeHXegeHa B nepmog c I anBapa 
no 30 anpena, a Takxe OT yBCJMYCHHA NpHAOBa 3TOTO BHAA poo B BOMAaX, 
pacnowoxeHHDx K 3amafny HM K Wry OT Nogpaiiona 5 paiiona fzefictsua Mex- 
AyHapogHoh Konsenuuu 0 priOonoscTBe B ceBepo-3anagHowH yacTH ATNaH- 
THYecKoro oKeaHa [949 roga H K ceBepy OT 30° ceBepHow mupoTH; 

e) OrpaHHdMBaaH CBOH ynOoBN Tak, ¥YTOGH OGmHA BLINOB nAaB- 
HHKOBMX phi H KAaNbMApPOB He MpeBh—an AHMHTOB, BUC eHHMX COrmacHo 
HawHOHANbHOMy pacnpefzeneHHwW KBOT B MexqyHapogqHol Komuccuu no pw6o- 
AOBCTBY B CeBepo-3anagqHOw YacTH ATNaHTHYeCKOrO OKeaHa (MKHA®), npu 
COGMOeCHHH Mep COXpaHeHHA 3anacoB H OrpaHHYeHHA NpOMBICNOBOTO pa3—- 
Mepa pu6, npHHaTex B HKHAG; 

f) noazoxeuua nyHkTos "a", "B" H "Cc" HacTOAmero nNaparpada 
He pacnpocTpaHawTca Ha Cyfa AnuHOH meHee IIO Gyros uw Ha Cyfa, Be- 
ayune mpomiicen pakooOpa3Hux HH MOMOCKOB, KpOMe KabMapoB; 

3. O6a IpaspuTreAbCTBa NPHMyT COOTBeETCTBywmHe MEP AA Toro, 

aro6m HX rpaxqaHe m Cyfa OCymeCTBAANM NpoMbicenN B BOMAaX, NOANaan- 
WuX Nog AeiicTBHe HacToamero CornameHHA, C AOKHDIM yYeTOM COxpa- 


HeHHA 3anacos pnd. 
4. [ipu3Hapaa, 
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4. IlpH3Hapaa, 4TO HeKOTOpM CAydaiinD ynoB xXHBBIX pecypcoB 
KOHTHHCHTAILHOrO menbha ABARETCA HeH36eXHDIM PH BeAeCHHH cHeyHaAH— 
3HPOBaHHOTO MpoOMNicAa Apyrux BUAOB OpyAHAMM AOBa, KOTOpHe paboTanT 
B KOHTaKTe CO AHOM, B WeCAAX 3aMUTH H COXpaHeHHA KMBHX pecypcos 
KOHTHHEHTANbHOTO wenbha CoennHenunnx Iraros AmepuKH, IlpapnuTreabcTso 
Cow3sa Copetckux Coumannctayecknx Pecny6AMK cornamaeTca NpHHATb 
Hafilexamue Mepbl AJA: 

a) o6ecneyenua TOTO, YTO6n ero rpaxgaHe H Cyma: 

(I) Bo3mqepxuBanuch OT BeACHHA CHeENMANUZHpOBaHHOrO NmpoMHCc— 
Aa mo6Opx BUOB KHBDIX PeCypcOB KOHTHHeEHTAaNbHOrTO wenbha CoequHeHHDx 
iratos AM@pHKH Ha MOPCKOM AHe HAH B ero HeApax HAM B BOAAX, NOKpbi- 
BalwHxX KOHTHHCHTAAbHDA wenbd Coequnennnix ratos AmepHKu; 

(1) 6yayau 3aHATD AOBOM pdiGn) HH BCNOMOTaTeAbHDIMH pHiGo- 
NPpOMBICNOBDIMM OMe PpalHAMM B BOMaX, NOKPbIBAIOMUX KOHTHHEHTAAbHDM web 
CoeguHeHHDx Itraros AMe€pHKM, BO3MeEpKHBANHCS OT TOrO, YTOOH HMeETL 
Ha 6opTy mo6ple pecypcdl KOHTHHEHTANBHOTO WeAbha, AoOOvITNe Ha KOHTH- 
HCHTaJbHOM Welbhe Apyro cTpanpi; 

(7) u3s6eranm KonUeHTpanuMA xAHBHIX pecypcOB KOHTHHEHTaNbHOrO 
weibda A, pH BCTpeye C KOHUCHTpanuHeH TakHx pecypcos B xofe CBOHX 
puGonpombicnosyx onepanHi, NpeANpHHUMaNH HeMeAeHHbIe Maru K TOMY, 
qro6n u36eraTb 3TOH KOHNCHTpauHH pH nocnezywmeHh pabote; 

(LY) mpw mo6om cayyaiHoM BHNOBe KHBDIX pecypcoBR KOHTHHeH- 
TAaNbHOTO Welbia HEMeANEHHO BO3BpaManv Takue pecypchl B MOpe C MHHH- 
M@JIbHDIMH NOBpexeHHAMH. CBefeHHA 06 MX KONHYECTBE, BHAax, mMecTe, 


ate 
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mate, THe OpyAHa 1OBa, AAMTCNBHOCTH HaXOXMCHHA OPyuA NOBa Ha gHe, 
a Takxe 0 TOM, 4TO ObINO CHeNaHO C TaKHM CAy¥aiHDIM ynoBOM, GyayT 
H€3aMeCAMHTCALBHO PCrHCTPUPOBATLCA B MPOMBICNOBOM XypHane CcyfHa; 

(Y) paspemanu nogtem Hua Gopr wu cogeiicTROoBanH 9TOMy M MH- 
CHEKTHPOBaHHW HX CYMOB, HCNOAb3yYWWMX OPyAHA NOBa, KOTOppie paboTa- 
WT B KOHTAKTe CO QHOM, JOJXKHOCTHDIMH AHUAMH HHCHeKWHH CoeqHHeHHDIX 
litaTos AMepuKH, B WeAAX NOATBEPANeHHA COOTBETCTBUA HX ACATCABHOCTH 
HacTOamemy CorjameHun. 

B) COKpameHHA MCNOAL3IOBAaHHA ero rpakdaHamMM M CyfaMH OpyaHit 
noBa, padoTaiomux B KOHTaKTe CO JHOM, NpH BeAeHHH pniGonpomncnoBDX 
onepaunh y noGepexba Coenunennnx Itaros AMepuku uM O6ecneYyeHHA 3a- 
MCHM TAaKMX OpyOHi AOBa Ha OpyAHA NOBa, KOTOpHIe OODHO HE CONpHKa— 
CaWTCaA CO HOM NpH HOpMatbHOH paborTe. 

c) c6opa aaHHDx 0 CayYaiHOM BHAOBe HM O TOM, 4TO ODIO CHeAaHO 
C XHBMMH peCypCaMH KOHTHHEHTANbHOrO werAbda CoesnHeHADX iitaToB 
AMePHKH, ero rpakdaHaMH H CyfMaMH, OCyMeCTBAAeMOrO TaKHM Ke OO6pa- 
30M, Kak H COOp AaHHDx 06 ynoBax ana HKHA®, uw o6mMeHa TakHMH AaH- 
HNMH C AHPeCKTOPOM CeBepo-BOCTOYWHOrO paiiona HauMonanbHoi cayx6n 
mopckoro pn6onoscTBa CoeguHeHHpx Iitarop B xoge BCTpe4, npeazycmoT— 
peHHpx naparpagom [0 nactoamwero Cornamenna. 

5. [pasutrenabctso Coegznuennnx litatos AMepuKH 4H IlpaBHTe 2bCTBO 
Cow3a Cosetcxux Counanuctuyeckux PecnyOank npeanpuMyT Maru Aaa 
CBeCACHHA K MUHHMYMY BOSMOXHOCTH KOH@ANKTa MeXLY OPyAHAMH JOBa, 


NOCTABACHHDIMH Ha AKOpPb B MOPe H NOABHAHDIMH OPYOHAMH JIOBa, HW ANA 


paccjie 70 BaHHA 
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PpaccheAOBaHHA KOHOANKTS, KOrMa O HMX NocTynaeT coo6menne. ITO 
BKM04UaeT : 
a) AAA aMepHKaHCKOM CTOpoHN - B OTHOMeHHH CTaBHDX OpyaHA A0- 
Ba, pa3pa6oTKy M NpHMeHeHHe yAyqeHHOH NpakTHKH MX MAPKHPOBKH 
HCNOAB3OBaHHA H CBOeEBpeMeHHOe yBeAOMMeHHE 06 H3BECTHDIX MeCTax yc- 
TAHOBKH CTAaBHMX Opyauh AOBa nyTeM nepefayH exeAHeEBHDX paqnocoo6- 
MmeHHA COBeETCKOMy O0Ty. 
B) AAA CoBeTCKOA cTOponD: 
(L) nogTpepxaenne nonyyenuA exegqHeBHDX yBefOMNeHHH O CTaB- 
HDX OPyYAHAX AOBA, ONHCAHHDX B NpeAbyuem NyHkTe "a"; 
(Il) yspegomnmenne aMepHkaHCKux BAacTeli 0 paitoHax KOHNeHTpa- 
UHH COBeTCKOrO ppiGonpomsicnoBoro rota BONH3H MeCT pacnonOXeHHA 
CTaBHDIX OpyfHii NoBa. ITO yBeMOMNeHHe OCymeCTBAReTCA B Gopme exez—- 
H€BHOrO OTBeTa Ha YBEAOMNCHHe aMePHKAHCKHX BAacTeH O CTaBHBIX Opy- 
AuAX AOBA HM BKMOGVAeT TeKymee MeCTONONOKeHMe COBeTCKOrO faoTa H ero 
HHCHCKUHOHHDIX CYAOB; 
(I) nmpHHarve cCoseTCKHMH pbiOONOBHDIMH CyHaMH AONOAHHTe ABHDX 
Mep MpeAOCTOPOKHOCTH, C TeM, YTOOM H3GeraTh TakoH pa6oTH, KOTOpaA 
MOXCT NPHBeECTH K NOBpexAeHHW CTABHDIX OpyAHH AOBa pHGakos Coenu- 
HeHHDX IiTaToB, BeAYMHX CHeNHAIH3HpoOBaHHDM MpomMbiceN KMBBIX peCcypcosB 
KOHTHHEHTANBHOrTO merbha; 
c) ana oGeux crTopon: 
(I) ecau cyguo paOoraer Bs pafione crapHex opyfuii zona nan 
BONH3H HErO TaKHM O6pa30M, YTO 3TO MOXET CAYAHTb yKa3aHHemM 


KOMNCTCHTHDIM 
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KOMNCTCHTHDIM BIACTAM M06OH H3 CTPaH Ha B2POATHOCTH ROSHMKHORE!HA 
KOHQGANKTA, BRUCYNOMAHYTHE BNACTH NPeANPHHHMANT He3aMeAANTe ABHIME 
Ward K NpexOTBpamenmMo BOIMOAHOTO KOHOANKTa. Cwa BKMoGaeTCA nepe- 
Aaia, B TeX CHy4¥aAx, KOrMa 3TO BOIMOXHO, HHHOPMaAUMN KH Npeaynpx- 
AeHHA O BOSMOXHOM ONACHOCTH KOHOANKTA COOTBETCTBYWMHM CyAaM N s0- 
Gomy MHCHeKTOpy apyroro [IpanuTenbeTBa, 0 KOTOPOM H3BeCTHO, ITO ON 
HaXOAHTCA NOGAHSOCTH, HJM Ha3HaYeHHOMY YNOAHOMOYeHNOMy AMUY Opyro- 
ro Ilpapnuterbctsa. CooTrnetcTsynomum priOoNOBHDM H BCNOMOraTeNbUDIM 
cyfam ppiduod npomMpMeHHOCTH CAeAyeT OCYIIECTBAATL NpAMyw panio- 
CBA3b, B COOTBETCTBHN C OGOMCNPHHATDIM MEXDYHAPOANLIM NOpAAKOM panno— 
obmena; 

(il) B Tex cayyaax, KOrAa KOHGANKT npouzomen, mo6an HZ 
CTOPOH HeEMeANEHHO yuenomMAReT 06 STOM COOTBETCTBylUlNe BAACTH Apyrot 
cTroponnm. O6e cToponn o6ecneqHBaWT He3aMeAANTEALHOe MH TWATEFHIHOE 
PaCCAEAOBAHHE CAMOCTOATENbHO COOTBETCTBYIOMMMH KHCHeEKTOpaMN, Asin 
KaxgoH H3 CTOpOH cooTBeTCTBeHHO. TakHe paccefqoBaHHA AONKHD, 10 
Mepe BO3MOXHOCTH, NpOBOAMTLCA Ha mMeCTe HHUMMeHTA. 

Ha f06posonbHOh OCHOBe paccAefOBaHHe MOKET MpOBOAHTLCA COB- 
MECTHO HHCNeKTOpaMH OG6eHXx cTOopon. HHcnekTop apyrofl croponn npyrna- 
maeTcaA HHCNeKTOpOM rocyfapcTBa hAara cyfHa no npocb6e KkanuTaHna 
pu6onosHoro cyaHa, BOBNeWeHHOrO B KOHOANKT. Pe3yAbTaTH 9THX pac- 
cnefOBaHHi HanpaBNAWTCA COBeETCKO—ame pHKaHckon Komuccnn no ppidoson- 


HBIM NpeTCH3SHAM AJA HCNOALIOBAHHA B CAyWAc, eCCAH NpeTen3sun, 


BHITeK an 
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BHTeKabwmad H3 KOHOAHKTa, NpefAcTaBAena KomuccaH. 

6. Pn6onosHpe H BCNOMOraTebHWe Cyfa pNOHOM NpomMp—NeHHOCTH, 
Niapawmme nom dmarom Cow3sa Copetckux CoumanncTuyeckux Pecny6snkK, 
MOryT OCYMeCTBAATh rpy30BNe ONepauMH B BOMAaX ACBATHMHABHON prido- 
AOBHOH 30H, NpHAexameH K TEPpHTOPHANbHDM BOAaM CoeaHHeHHDX ITaTos 
AMePHKH, Ha CJCAyYWMHX yIaCTKax, OF PaHHYeHHDIX NMPAMDIMH AHHHAMH, 
COCAHHANWMHMA TOSKH B yKa3aHHOM HHKe NopaskKe: 


a) B Tewenne nepuoma c [5 noaGpa no I5 maa: 





40°36°54"" 
40°40°55"" 


CepepHaa mupota ganaguHaa fonrota 
40°44°00"" 72°27°00"" 
40°38°00"" 72°27°00"" 
40°34°31"? 72°40°00"" 
40°32°41°"? 72°46°26"" 
40°32°32"" 72°53°26"” 


72°53°26°" 
72°40°00"" 


B) B TeyeHHe nepHoga c [5 centa6pa no I5 maa: 











CepepHaa wHupoTa SanaguHas fonrota 
39°40°00"" 74°00°00"" 
39°37°00"" 73°54°00"" 
39°32'30"" 73°57°18"" 
39°35"30"" 74°04°00"" 


7. Pu6Gonosnne cyga Cow3a Copetckux CounanucTHyeckHx Pecny61HK 


MOryT BeECTH mpombicen B nepwog c I anBapa no 3I Mapta B BOmax 


Ge BATHMHIBHOH 
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DCBATHMHALHOK priG6oNOBHOH 30HDI, NpHNexameH K TeEPPHTOPHAaNbHDIM BOLAaM 
CoeaunenHnpx Iratros AMepuKH, Ha CAeAywmMX yyacTKax, oOrpaHHyeHHDx 


TIPAMDIMH JHHHAMH, COCAHHANIMMH TOUWKH B YKa3aHHOM HHXe NopagzKe: 


CenepHan wHpoTa danafnaa fonrota 
40°40°55"" 72°40°00"" 
40°34°31"" 72°40°00"" 
40°32°41° 72°46°26"" 
40°32°32"» 72°53° 26"! 
40°36°54"" 72°53°26"" 


8. Kaxgoe [lpapnrenbcTBoO, B paMKaX CBOHX BHYTPeCHHHX 3aKOHOB H 
mupasul, cnoco6cTByer 3ax0faM B COOTBETCTByHmHe NOpTH pridonoBHDx, 
Hay4HO-ACCAeAOBaATeCALCKHX H BCNOMOFAaTeAbHMIX CyfOB pHi6HOo npompmneH— 
HocTH. [IpasuTeabcTBo CoegnHeHHbx Mtratos AMepuHKH nmpuMeT cooTBeT- 
CTBywmHe Mepbl 41a OGecneyeHHA CHeAywmero: 

a) 3axog0B He Gonee yeTDIpex CoBeTCKHX pnGONOBHDK, Hay4dHO- 
HCCACAOBATCNBCKHX H BCHOMOFaTeNbHDIX Cy10B pHiOHOH NpOMBMINeHHOCTH B 
TeqeHHe Kaxjoro mMeCAlla B Kakgbii u3 nopros Bantrumopa, ounagenboun, 
Hpw-flopxa u Bocrona. Kpome roro, B cayyae HeO6xoqHMOCTH mpemycMaT—- 
PHBAaWTCA CNeUHaNbHple NOMOKCHHA ANA 3axOfa COBETCKAX HaydHo-HCcCcIe- 
AOBATCABCKHX CYMOB, KOTOpHe paboTawWT NO B3aHMHO COrfmacoBaHHol 
nmporpamMMe Hay4Hbx ACCAefOBaHHH, COrfacHo nNonoxeHHaM Naparpaha I 
HacToamero CornameHua; 

B) 3axogpl B noptm Bantumopa, ounagenbodun, Hpw-Mopxa u Bocrona, 
Kak yKa3aHo B MpesbymemM MyHKTe "a", pa3peMaWTCA COOTBETCTBYHWMHMH 


BaacTaMH 




















BAACTAMH NIpH YCAOBHH HX YBeAOMACHHA 3a YeTIPe AHA AO NpesAnonarae- 
moro 3axofa; 

c) Mpasureabcrso Coequnenn»x Mraros AMepukH GyneT NpHHHMaTL 
B CBOeM NoconBcTBe B MocKBe CyfOBNe poOAH NpA OOpameHHu 3a BH3aMH, 
HeicTBUTeCABHDIMH Ha nepHos B WeCTh MeCANCB Ha MHOTOKpaTHbie 3axofbi 
B noprm CoeguHenHpx Hraros AMepHKH, B COOTBETCTBHH C NOAOXCHHAMH 
HyHKTa "a" HacToamero naparpada. Takaa CyfoBaA ponb npeazctTasaagetca, 
no KpaiineH mepe, 3a 14 qnef oO nepsBoro 3axofa CyfHa B opt CoegzH- 
HeHHEX Liratos AmMepuKkH. IlpeactasneHue ucnpaBneuHow (jon0nHUTe AbHO!N ) 
cyHosoh ponu nocne Brxofa CyfHa H3 COBETCKHX NOpTOB Takxe noAna- 
maeT nog fAeiicrane nonoxennii nacTtoamero NyHKTa, Np yCAOBHH, 4TO 
BbuaHHBIe B COOTBETCTBHH C HHM BH3M GyZyT AeACTBUTeCABHN TObKO Ha 
nepHow B WeCTb MeCAUeB C AaTH BYaIH BH3SbI NO nepBowayanbuyw cyfo- 
Bylo ponb. B yBeAOMNeHHM O 3axOfe HAH 3anpoce B COOTBETCTBHH C npe- 
ADMLYWMMH NyYHKTaMH "B" H “C" yKa3biBaeTCA, TpeGyeTCA AH BbIXOA 3KHNAa- 
xa Ha Geper cormacHo Tako MHOTOKpaTHOA BLe3AHOH BH3e; 

dad) 3axogpI BCex CyOB B NOpTN, yKa3aHHNWe B MyHkKTe "a" HacToA- 
mero naparpaga, MoryT OnITh CBA3aHDI C NOMOAHeEHHeEM CyfOBMX 3anacoB 
MAM MpecHoil BOA, NoMyyeHMeM OyHKepa, UpesocTaBNeHHeM OTADXAa HAM 
3aMeHI Nepconata TaKHX CyHOB, MeNKOFO peMOHTa HM ApyrHx ycayr, 
o6m4HO MpesOcTaBlAeMBX B TAKHX NOpTax; BCe yYNOMAHYyTOe oCcywecTBAA— 
eTCA B COOTBETCTBHH C AeCHCTBYIOMMMH NpaBHiaMH H NOAOKeCHIAMH; 

e) c yyeTom nonoxenuii Cornamenua nonMMaeTCA, ITO 3axo0mDi 


COBeTCKHX Cyf0OB B AWOOK NOopr CoegnHeHHDX ITaTos noAznagawT nog 


GeicTBue 
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AelicTrBHe COOTBeETCTBYWMuX 3aKOHOB H mpaBHA CoegnHeHHDX litaros ANe- 
PHKH ; 

f£) me6oe nonoxenne AanHOoro naparpada mMoxeT 6nTLh H3MeHeHO 
B moGoe BpPeMA NO B3aHMHOMY COrNacHW CTOPOH. 

9. pu Sopemaxopumx o6ctToaTeabcTBax Kaxgoe IlpapuTenbcTBO, B 
mpefetax CBOHX BHYTPeCHHHX 3aKOHOB H NpaBHA, GyfeT cofecTBOBaTb 
3axofam pHOONOBHDIX, HAYYHO-HCCAeAOBATeENMLCKHX H BCHOMOFATeALHDX Cy- 
0B puHOHOH MpoOMDMENeCHHOCTH B CBOH COOTBETCTByWmHe OTKpHITNIe NOpTh 
nocne Hagwexamero 06 3TOM yBeqOMNeHHA. 

10. 06a Ipasurenbctsa CYHTAWT NONMeSHRIM OpraHH30BaTb: 

a) peryaspHwe nocemenua npeacTaBHTenaMH OpraHOB ynpaBjeHHA 
pu6onoscTsa o6eux cTpaH Ana o6meHa HHGOpMauneH# u OGcyxneHHA Cy- 
MCCTBYMMHX HIH NOTCHUMANLHMX Mpo6AeM, KaCaWMMXCA NPOMBICIOBDIX 
paionos, Bompocos pa6oTm pw6onoBHOoro $n0Ta H BONPOCOB, BO3HHKAaNWMHX 
B CBA3H C NpHMeHeHHeM NoAOKenuA HacTOamero CornameHuA; TakHe noce- 
WeHHA OCYMeCCTBIAWTCA NO Kpaiine mepe OHH pa3 B TPH MeCANIa Ha CO- 
OTBETCTBYWmMuX Cyfax KaxgoH H3 CTOPOH H 

B) B3AaHMHNe NOCEMCHHA NpPeACTABHTeCAAMH OpraHH3auHA pdiGakoB 
o6eux cTpaH cyZoB, padoTalomnx B 3anNagunx paionax CpegueH ATAaHTUKH. 

YwacTHHKH KaxkgJoro nNocemeHHA NOATOTABANBAaWT KpaTKH OTYeT B 
KaxkgOmM CAyyae H NpeACTaBAAWT HX COOTBETCTBYWHHM OpraHam O60HX 
[lpasnteabctTs. MlocemeHuaA OpraHH3yWTCS AMPeKTOPOM CeBepo-—BOCTO YHOTO 
paiiona HaunoHanbHow cryx6nm mOpcKoro pn6onoscTBa CoeguneHHbx liTaTosB 


AMC PHKH H HavaNbHHKON OO6beQHHeEHHOM a9KCHeAHUMM HaoTa ['naBHoro 
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yupapreuna “Sanpp6a". PernonHanbuni AMpeKTOp OpraHH3yeT 3TH noceme- 
HHA B NepBoOM H TPeTbeM KBapTanax, a HawasbRHK OObeAHHeEHHOM 3KcTe- 
HUME $20Ta — BO BTOPOM H YeTBeEpTOM KBapTanax. KonTakTn, HeOob6xonH—- 
Mbe (JIA OpraHH3auHH TAKHX BCTpe4y, GyayT yCTaHaBMBaTLCA B NepBOM 
Mecaue Kaxkgoro KBapTana. Kaxgag H3 CTOpOH GyfeT HHOHOPMHPOBaTL Apy- 
ry® cTopoHy, no Kpaiueii mMepe 3a abe HefZeNH 20 NocemeHHA, O TeX 
Bponpocax, KoTOpbie OHa xoTeNa On O6cynHTL. 

Kaxgaa CTOpoHa, NPH BOSHHKHOBCHHH HeEOGXOAMMOCTH, MOKET NPOCHTL 
O AONOAHHTCABHDIX BCTpe4ax. 

Il. Taga nposepxu na ZoGpoBoAbHOH OCHOBe BHMOAHeHHA NOMOKeHHH 
HacToamero Cornamenua mpumenaetTca Cxema COBMeCTHOM Mex yHapoaHon 
MHCHeKUMH, AeHcTBywmad B COOTBeTCTBHH Cc MexayHapogHoi Konsenunel 
© prOonoscTse B CeBepo-3anagqHoH yYacTH ATAaHTMYeCKOrO OKeaHa 1949 
rofa, 3a HCKM0yeHHeM Tex CAyyaeB, KOrZa NpoBepKa OCymeCTBAReTCA B 
HHOM NOpagke, npesxycMOTpeHHOM B HacTOamem CornameHHH. 

HwaTo B HacTOameM Naparpage He HanpaBeHO Ha H3MeHeEHHe O06A- 
3aTeAbHOrTO NpHMeHeHHA CxemMB COBMeECTHOH MeXAYHAPOAHOA HHCNCKUHA B 
coorspeTcTsHH c MexqyHaponHod Konsenuned o pr6onoscTBe B ceBepo- 
3anagqHow qacTtuH ATAaHTHYeCKOoro oKeaHa 1949 roma K npaBHAaM COxpaHe- 
HHA 3anacosB, AeACTByWmMHM COorfacHo 3T0H KOHBeHOHH HAH CHCTeMD Npo- 
BePKH, MpHMeHAeCMON B ACBATHMHILHOM pwHOonOBHOH 30He, NpHnAexameH K 


TePpHTOPHaNbHDM BOAaM CoeqmHeHHDX IiraToB AMepHKH. 


I2. Huyro 
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I2. Huaro B HacToamem CornameHHH He MOAKHO TONKOBATLCA B ywmept 
B3rfiagam moooro IlpapHTeAbCTBa Ha CBOOOLZY pHOonOBCTBAaA B OTKpbITOM 
MOpe HAH Ha TPasMUMOHHM mpomiicen pnén. 

13. Hacroamee Cornamenne aABNaeTCA NpomoAKeHHeM HM MODHHHKayHeR 
nonoxenHit Cornamenua mexay IIpaspnrenbctsom CoenuHenunx iiitaros Ame- 
puxu # IipapHTeabcTsom Cow3a CospetTckux CounanuctTuyeckux Pecny6aukK, 
nognucaHHoro B Konenrarene 21 mona 1973 roma. 

Hactoamee Cornamenue sctTynaeT B CHAy 26 gespana 1975 roga, 3a 
HCKMWYeCHHeM Naparpahos 4 wu 5 HacToamero Cormamenua, KOTOpie BCTy— 
nat B cuay c I anpena 1975 roga, a 40 39TOH AaTH OCTaeTCA B CHAE 
Naparpaf 3 semeynonanytoro Cornamenua, nognucannoro Bs Konenrarene 
2I mona 1973 roma. Hactoamee Cornamenne octaetca B cute no 31 ge- 
KaOpa 1975 roma. 

Ilo mpoct6e mw6oro H3 AByx IlpaBHTerbCTB npexcTaBuTenH 060nx 
[ipaBHTeALCTB BCTpPeTATCA B yHOGHOe ANA OGeHX CTOPOH BpeMA C Eb 
M3MeCHeEHHA HacTOoamero Cornamenna. KB no60mM cayyae npeszcTaBHTeIA 
oGoux IIpaBHTeCALCTB BCTpeTATCA B yHOGHOe ANA HHX BpPeMA AO MCTeEYeHHA 
cpoka feiictsua HacTtoamero CornaleHHa ANA TOrO, ITOOD paccmMoTpeTL 
Bompoc, Kak ocymecTBAReTCA HacToamee CornameHHe, HM NpHHATL pemenue 
O AanbHewuHx Me PONPHATHAX. 

HecmoTpa Ha BMMeN3NOKeHHOe, B Mo0G0e Bpema, m60e A3 AByx Ilpa- 
BHTCJLCTB MOKET YBCAOMHTL Apyroe lipapuTeAbCTBO 0 CBOeM HamMe PpeHHH 
MeCHOHCHpOBaTb HacToamee Cornamenne H B 3TOM Cayyae CornmamenHe yTpa- 


THT CHAy Yepe3 MeCAN CO AHA yBefomAeHHa. [locne nonyyeHHA Takoro 


yBeOMAeCHKA 
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yYBeAOMNeHHA NpeACcTaBATe AH o6oux lipaB¥TeCALCTB BCTPETATCA KaK MOXHO 
GuctTpee AAg OO6CYXNCHHA BOSMOKHNX AanbHeimnx me ponpuaTHA. 

B yaocTosepenue yero HuKenOANHCaBOHeECA, SGyfyth AOTKHDIM O6pa3z0™M 
Ha TO yYNOAHOMOYeHDI, NoA~nHcanH HacToamee Corjamenne. 

Copepmeno s Bamunrtone 26 gespana [975 r., B ABYyX 3K3eMNAApPax, 
Kakiwii Ha aHrAHACKOM H pyCCKOM A3bKax, NpuyemM 06a TekcTa HMeNT 


OfMHAaKOByW CHAy. 


3a IlpasuTe abcTBO 3a IlpasuTreabcTsoO 
Coenaunenumx tratros Cow3a CospeTcKux 
Ame pHKH CouwanAHCTH4eCKAX 


TIAS 8021 

















Nee. ’S.S.R.—Fisheries—F eb. 26, 1975 


[RELATED LETTERS] 
Fesrvuary 26, 1975 


EXCELLENCY : 

Under the Agreement signed today for our two Governments on 
Certain Fishery Problems on the High Seas in the Western Areas of 
the Middle Atlantic Ocean, notification of a visit to the U.S. ports of 
Boston, Baltimore, New York and Philadelphia must be received at 
least four days in advance of port entry. Notice of visits of fishing and 
fishery support vessels shall be forwarded to U.S. Coast Guard Head- 
quarters, Washington, D.C., from a shipping agent either (1) via 
Telex using address “Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets 
S.W., Washington, D.C., Telex number 89-2427;” or (2) via TWX 
using address “Coast Guard Headquarters, 6th and D Streets S.W.., 
Washington, D.C., TWX number 710-822-1959 ;” or (3) via Western 
Union using either of the above addresses. Notice of visits of fishery 
research vessels shall be forwarded to the United States Department 
of State, Washington, D.C., through diplomatic channels. 


Sincerely yours, 
WiuuiumM L. Sutiuivan, Jr. 


William L. Sullivan, Jr. 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 


His Excellency 
Viapruir M. KamMenrtsev, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 
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Fesrvuary 26, 1975 


EXcCELLENCY : 

I wish to inform you that the Government of the United States of 
America considers that the Agreement concerning Certain Fishery 
Problems on the High Seas in the Western Areas of the Middle 
Atlantic Ocean concluded today between our Governments will as of 
April 1, 1975, constitute a completely satisfactory agreement concern- 
ing conservation of the living resources of the United States Conti- 
nental Shelf under the terms of the Department of State’s Circular 
Note of December 5, 1974. 


Sincerely yours, 
WuuiamM L. Sutuivan, Jr. 
William L. Sullivan, Jr. 


Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 


His Excellency 
Vuiapimir M. KAMENTSEV, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 














UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Consideration of Claims Resulting From 
Damage to Fishing Vessels or Gear and Measures 
To Prevent Fishing Conflicts 


Agreement amending the agreement of February 21, 1973, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 26, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 


The Acting Chairman of the Delegation of the United States of 
America to the Chairman of the Delegation of the Union of Soviet 
Socialist Republics 


Fesruary 26, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments relating to the Consideration of Claims Resulting from 
Damage to Fishing Vessels or Gear and Measures to Prevent Fishing 
Conflicts, signed at Moscow on February 21, 1973, and to propose 
that Annex II as enclosed with this note be substituted for Annex II 
of that Agreement as originally set forth in the Protocol of June 21, 
1973.[*] 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency, it is 
proposed that this note together with your reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on April 1, 1975. 


*TIAS 7575, 7663; 24 UST 669, 1588. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Wituiam L. Suizivan, IR. 


William L. Sullivan, Jr. 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America 


Enclosure : 
Annex II. 


His Excellency 
Vuiaprmmir M. KaMentsev, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 


ANNEX II 


MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICT IN THE WEST- 
ERN AREAS OF THE ATLANTIC OCEAN OFF THE COAST OF 
NORTH AMERICA 


1. a. This Annex applies to the waters of the Atlantic Ocean off the 
coast of North America. 

b. For purposes of this Annex, 

“fishing vessel” means any vessel engaged in the business of 
catching fish; 

“vessel” means any fishing vessel and any vessel engaged in the 

business of processing fish or providing supplies or services to fishing 
vessels. 
2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in order to ensure 
their proper identification at sea in accordance with the regulations 
of each Government. The competent authorities of each Government 
shall inform the competent authorities of the other Government of 
the system of registration and marking used. 

b. Each fishing vessel shall carry on board an official document, 
issued by the competent authority of its country, showing the name, 
if any, and description of the vessel, its nationality, its registration 
letter or letters and number, and the name of the owner or of the firm 
of association to which it belongs. 

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in good condition 
to be shown at the request of the competent authorities. 

d. The nationality of a fishing vessel shall not be concealed in any 
manner whatsoever. 

3. a. Subject to compliance with the International Regulations for 
Prevention of Collisions at Sea all vessels shall conduct their opera- 
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tions so as not to interfere with the operations of fishing vessels, or 
fishing gear. 

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing vessels are 
already fishing or have set their gear for that purpose shall inform 
themselves of the position and extent of gear already placed in the 
sea and shall not place themselves or their fishing gear so as to inter- 
fere with or obstruct fishing operations already in progress. 

c. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground where fish- 
ing is in progress if it would interfere with such fishing unless 
required for the purpose of its own fishing operations or in conse- 
quence of accident or other circumstances beyond its control. 

d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump in the 
sea any article or substance which may interfere with fishing or 
obstruct or cause damage to fish, fishing gear or fishing vessels. 

e. No vessel shall use or have on board explosives intended for the 
catching of fish. 

f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in trawling 
and other fishing vessels with gear in motion shall take all practicable 
steps to avoid nets and lines or other gear which is not being towed. 

g- (1) When nets belonging to different fishing vessels get foul of 
each other, they shall not be severed without the consent of the parties 
concerned unless it is impossible to disengage them by other means. 

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle their lines, 
the fishing vessel which hauls up the lines shall not sever them unless 
they cannot be disengaged in any other way, in which case any lines 
which may be severed shall where possible be immediately joined 
together again. 

(3) Except in cases of salvage and the cases to which the two 
preceding subparagraphs relate, nets, lines or other gear shall not, 
under any pretext whatever, be cut, hooked, held on to, or lifted up, 
except by the fishing vessel to which they belong. 

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with gear not 
belonging to it, it shall take all necessary measures for reducing to a 
minimum the injury which may result to such gear. The fishing vessel 
to which the gear belongs shall, at the same time, avoid any action 
tending to aggravate such damage. 

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the sea, 
fishing vessels shall comply with the rules set out below in this 
paragraph. : 

a. Gear shall be marked sufficiently to indicate its position and 
extent. The ends of lines to which fishing gear anchored in the sea 
is attached should be marked with buoys. The westernmost (meaning 
the half compass circle from south through west to and including 
north) end buoy should be fitted with two flags one above the other or 
one flag and a radar reflector, and the easternmost (meaning the half 
compass circle from north through east to and including south) end 
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buoy should be fitted with one flag or a radar reflector. The western- 
most end buoy may be fitted with one or two white lights, and the east- 
ernmost end buoy may be fitted with one white light. On gear 
extending more than 114 miles additional buoys should be placed at 
distances of not more than 1 mile so that no part of the gear extending 
1 mile or more is left unmarked. Each additional buoy should be 
fitted with a flag or a radar reflector and may be fitted with one white 
light. The flagpole of each buoy should have a height of at least 2 
meters above the buoy. Each buoy should be marked so that ownership 
may be determined. 

b. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, when 
they are present, notify approaching vessels of the position and extent 
of gear. 

c. Fishing vessels using mobile gear shall: 

(1) Maintain a continuous visual and radar watch for markers 
indicating the position and extent of gear anchored in the sea. 

(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in the sea 
during periods of reduced visibility and hours of darkness. 
5. The American side will inform the Soviet fishing fleet, through the 
Chief of the joint expeditions of the Main Fishery Administration 
“ZAPRYBA”, of the known locations of fixed fishing gear on a timely 
basis by transmitting daily messages by radio in the following manner: 


a. The message transmitted on the first day of each month shall 
be a summary report containing a complete description of the fixed 
fishing gear located along the entire coast as of that date, without 
referring to earlier messages, and shall be numbered as follows: 


01 01 75 (for 1st January 1975) 
01 02 75 (for ist February 1975) ete. 


b. Subsequent daily messages concerning changes occurring in the 
locations of the fixed gear described in the first message for the cur- 
rent month shall be numbered in the order in which they are trans- 
mitted during that month; thus for January 1975: 

01 01 7 
02 O01 75 
31 01 75; 
where the first two figures indicate the sequence number of a message 
during that month. The summary and daily messages shall indicate 
both the type and location of the fixed fishing gear. 
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The Chairman of the Delegation of the Union of Soviet Socialist 
Republics to the Acting Chairman of the Delegation of the United 
States of America 


BawuurTouH, O.K. 
26 despann 1975 r. 


Bawe MpesocxogzuTebcTBO, 
Vmew wectTh RORTRORADTS nolyyeuve HOTH Bawero IIpepocxozuTenb- 
cTBa OT Cerozi uNcla chenzynyero conzepanun (B nepezsoze): 





"Bauwe IIpepocxoquTemscTBo, 


Vmewn uecTb cocwaTica Ha Cormawenve uexzy o6oumu Hawn 
MpaBuTeAbcTBaMm O PACCMOTPEHMM NpeTeH3SM, BOSHUKAWWMX B CBAZU C 
NOspexACHve PHOOTOBHNX CyZOB uM Opyauii NoBa vu O wWepax NO 
NPeCAOTBPAaWeHUW NMPOwWCNOBUX KOHOMMKTOB, NoANucanHOe B MocKBe 
2I gespann 1973 roza, wu npeznozuTS, utTo6n Mpunoxenue Il, npunoxex- 
HOG K HACTOAWei HOTe, 3aMeHuNO On IIpunoxenue Il storo Cornawenua, 
KOTOPOE TepBOHAYaABHO Gurypuposano 8 MpotroKone or 21 uwHA 1973 rona. 

Ecnav BuleyxasaHHOe NMpezNoxeHve Npveuneuo ANA Bawer 
IpepocxoaAuTenbcTsa, TO NMpemNaraetcn, YTOOH HaCTOMUMan HOTA, BecTe 
c Bauwux oTseTom, cocTaBuau Cormawexue mexazy oOo“mu Hauyun 
IlpasuTenubcTBaMM, KOTOpOe BCTyNaeT B cuay I anpenn 1975 rona. 

Ipuuute, Bawe MpespocxogutTenbctTsO, BOSOOHOBNeIHHe 3saBepeHMA 
B MOC€M BHCOKOM K Bam yBaxenunu". 


Janee ume YeCTh NOATBeEpAMTS BuWeyKAasaHHOe NOHNMMAHI 
vMeuM IIpapurenborsa Cowsa Cozetcxux Coumanuctuyeckux PecnyOauk u 
cormacuTbcnA c Tex, 4YTOOGH HOTa Bawero IlpepocxogquTenbctTEa u HacTORUNil 
OTBeET Ha Hee pacciaTpuBanuch Kak cocTEBAAWUMe CormaweHue wexTy 
HaWwuMu ZBywA IlpaBMTeubCTBAMH. 


‘2 
hw) 


i) 


Ipuuute, Bawe MpepocxozuTenbcTs0, BOSOOKHOBeHHNe 3aBepeHNA B 
MO6M BHCOKOM K Bam yBaxeHMM. 









oa RaieHUeB, 
PykOBOAUTeIS Denera yuu 

Ero [pesocxomute abc TBy Cowsa CoseTcKux 

YJ. Canmusexy, Jn Coumanuctuyeckux PecnyOmuK 

Vicnoax j 





ykOBOTN1 
OeWuHeEHHHX Uraros AwepuKu 


TT Ne 
vane AGe 
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TPwWiQuwiias i 

MEPa IO UPEOTSP AWEHVO TIPOLBICJIOBHX XOiwJMKTOB 

B SATIATH aA C PAy OHAX AT) JAHTVSECKOTO OKEAHA 7 

TIOBEPEABA CEBEPHOm AwEPVHV 


I. a) Hactosuee ilpwioxenue mpumMeHumo K BowamM ATIaHTMYeCKOrO 
okeaHa y modepexba CeBepHoli AmepuKi, 

B) Ja ueneii nactomyero [pmiosxenua TepmMiH "pHOONOBHOe 
CyIHO" osHayaeT mO60e CYMHO, SaHATOe ZODOM pHOu. Tepumn “cyZHO” 
OsHayaeT JH60e PHOOMOBHOe CYZHO M NHO0e CYTHO, saHiToe odpadoTxoii 
PHO, WIM CHAGeHMEM, WIM OOCyxiBaHMeM PHOOJOBHHX CyIOB. 

2. a) PHOomosHHe cya LONKHH OHTL 3apeTMCTPUPODAHH UM MMeTL 
ONOSHAB2TEJBHHE 3SHAKM, OGeCNeunBallMe MpaBwibHOe UX OMOSHAHUe B 
mMope B COOTBETCTBHM C NpaBwiaMu, YCTA@HOPICHHEMM KOMMe€TeCHTHHLIN 
BIACTAMM Kaxyoro IIpapuTeubcTBa. KommeTeHTHHNe OPraHusalmMu Kaxyoro 
IipaBbuTeALCTBa MHDOPMMpPyHT KOMMeETeCHTHHE Oprakusaluu Bpyroro 
IipaBuTesbCTBa O COCTOAHMM PerucTpallmi U MpMMeHHemux ONOSHaBaATeE— 
HHX 3HAKaX; 

B) Kammoe pyOOJOBHOe CYZHO JOIUXHO MMeTB Ha OopTy OdnmMats— 
HHii JOKYMCHT, BHT@HHH KOMIeETeHTHOI OpraHisalumeli ero CTpaHE, C 
yKa3sannem HasBaHMA (ecum TakOBOe MMeeTCA) M ONHCaHHeM CylHa, ero 
HalMOH@JIbHO NMphhalexHOCTH, PerMCTPallMOHkHOW OYKBH WIM OyKB a 
HOMepa, @ TakkKe HaVMeHOBAaHMe Bulaleibla wi @upMw accouMalun, 
KOTOPHM OHO NplHaiexut; 

c) Kaxgoe pHOoNOBHOe CYZHO JONXHO UMeTh HallMOnaNbHuii 
q@uiar B XOpoliem COCTOAHMH, tte li JOUKEH NOTHMMATBCA 10 Mpocbde 
KOMNeETCHTHEX BlacTeii; 

ad) HauMOHabHad MpukaWiexHOCT PHOOMOBHOTO cylHa He omsHa 
CKPHBaTBCA Kaki OH TO HU Owlo OOpasom. 

3.a) Hapany c co6mogenuem MexyHapomHHxX MpaBml IA npexynr 

JI@HMA CTOJIKHOBCHMA CyYOB B MOpe, BCe CyZa TOJsHH BeCTU CBOM 
onepaumu Cc TaKM pacueTOM, YTOOH He MeliaTh padoTe Apyrux cyoB 
WIM OpyIMiui NoBa; 
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B) Cyza, NpuduBamuive ka upr.wcu0sie yYACTKH, Tye pxOonoBnne 
cyla yxe BeLYT JOB WIM BHCTABMIM ODyZUA MoBa Dia sTOii WeNM, DomwKHH 
OCBEJOMIATECA O MECTOMONOMeEHMM M MPOTAReHHOCTU ye BHCTABJIGCHHHX B 
mope OpyZmii NOBa M He TONKHH BCTABATh CaMM WIM NOMeljaTh CBOU 
OpyIMA JIOBa Takum OOpasom, YTOOH meliaTh WIM MpenATCTBOBATL yute 
NPOBOMG4 MpOMUCAOBHM oMepalnalt; 

c) Hu ofHO cyZHO He DOMMHO BCTABATL Ha AKOPb WIM OCTaBaTECA 
Ha MpoMuCJOBOM yyacTKe, Ie BeZeTCA NOB, ECM OHO MOxeT NoMewaATL 
TakONy JOBY, 3a UuCKMWYeHveM TeX Ciyy¥aeB, KOTZa 9TO TpedyeTCA B 
WeWAX ETO COOCTBEHIUX MPOMICNOBUX OMepalMii win B Cryyae abapHl win 
Ipyrux OOcTOATeALTB OT HETO He 3aBNCHUUX; 

ad) 3a uckmmyeHMeM @opcMaxOpHHX OOCTOATEULTB HU OLHO CyZHO 
He JONKHO COpacHBaTb B MOpe KakKe-MOO MpeleTH WIM BeuwecTBa, 
KOTOpHE MOTYT MomMeWaTb NpOMUCAY WIM ABATLCA MpeNATCTBUeM WIA Hero, 
WIM NPAYUHVTL NOBpexTeHKLA pPHOe ,OPYAMAM NORA WI PHOOJOBHEM CynaMm; 

e) Hu oO CyZHO He JONZHO MCNONb3SOBAaT WIM WMeTb Ha SopTy 
BSpHBYaTHeE BeillecTBa, NpeHasHayeHHwe TA DOOHUM pHOH; 

¢) Ina u3s6exanua noBpexfenuii cyna, 3aHATHe TpaleHuem, a 
Takxe Jpyrue pHOou0BHHe Cyfa c OpyRMAMM Joba B padoTe, JOU«AHH 
NIPHHMMATL BCe MpAaKTMYeCKM BOSMOXHNe Warn K TOMY, YTOOH OdoiiTU 
ceTu u Apyca wim Bpyrue ne6ykcupyemue opyZMA J0Ba; 

g) (I) B cayyae, ecum npomsoiimeT cuenmeHue ceTeii, nmplHamie- 
XallUX PABIYHYM PHOOMOBHHM CyaM, TO OHM He JOMHH OHTL paspesaHH, 
CCIM He MPeUCTABIAeTCA BOSMOKHHM PASbeNMHUTL MX Apyrum ciocodom, 
6e3 cormacua oGeux 3avHTepeCObaHHEX CTODPOH, 

(2) B cmyyae, ecum nponsoiimeT cllenneHMe ApycoB pa3MYHHX 
CyIOB, Beyiimx APYCHHii JOB PHOH, TO PHOOJOBHOe CYZHO, NODHMJanuee 
Apyca, He JouxHO NepepesaTb ux, a CCIM OHM He MOryT OHTL pasbenn- 
HeHH KaKMM-IM60O Zpyrum nyTem, To MepepesaHHue B TAKOM CJlyyae mmdHe 
Apyca, TOUHN ONT MO BOSMOXHOCTM HEMeCLNEHHO COCZMHEHH BHOBb; 

(3) 3a ucKmMYeHMeM CayYaeB cClaceHua u cilyyaeB, K KOTO- 
PHM OTHOCATCA IBa MpeNTywuxX MOMMyHKTa, ceTH, Apyca wim Bpyrue 
OpyHMA JOBa He JONKHH NOX KakuM OW TO HM OWNO Mpemorom mepepesatE- 
CH, SAlLlCMIATLCA KPWKAMM, YIeEPKURATECA WI MOLHUMATECA Keu-nudO 3a 
UCKINYeHMeM TOTO PHOOMOBHOFO cyZHa, KOTOPOMY OHM MpMHaMiexat; 
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(4) B cuyuae, eC Cy4unvu sauyveuaeT WIM Kakmi-HuOy Ib 
Ipyrum o6pa3om melaet padote He NpMHawiexauero emy OpyIMA 70a, 
OHO JOJLkHO MpeUMpMHATE BCe HeEOOXORMMHe MepH, YTOOH CBeECTM K MAHYZ- 
MyMy yulep6, KOTOpHii MOmeT OUT NPMYMHeEH OSTOMY OpyZMm OBA. PHOO- 
JOBHOe CYZHO, KOTOpOMY STO OpyzMe NOBa MpuHeuexuT, TONRHO B STO 
BpemaA UZOeTATL MVETNPUHMMATh WHOwe We.cTBMA, KOTOpEe MOTYT ycy- 
TyOuTb Takoili yuepo. 

4. B oTHoweHmu ceTeli, APycoB, JoOByleK M Upyrux opyMii JoBa, 
CTOAWMX Ha AKOpe B MOpe, PHOOMOBHHeE CyZa OyLyT pyKOBOUCTBOBAaTECA 
Mpapwawu, USIO:sCHHEMM HWwKe B HACTOMUeM Naparpawe: 

a) OpyaMaA NoBa TOU OUTL COOTBeTCTByKuM O6pasom O603Ha- 
YeHH JA TOTO, YTOOH yKasaTb UX NOSUUMW UM MpOTHKeHHOCTS. NOH 
JUHI, K KOTOPHM KpeMATCA CTOAMMe Ha AKOpe OpyMA Joba, OdosHaYa- 
Wicd OyaMM, HXpaiinmii K samany KOHUeBOIi Gyli (mMceTCA B BUY NONOBUHA 
Kpyra Komllaca c Wra yepes Sala, BKMOYaA KOHeWHyH TOUKy CeBepa) 
OCHaljaeTCA DBYMA GwiaxkaMM, YCT@HORJICHHHMM OZMH Hal Apyrum, win 
OZHUM GulaixKOM M pallapHuM OTpaxaTeyiemM, a KpaliHMii K BOCTOKY KOHUe— 
Bolt Gyli (mmeeTCA B BUZY NomoBUHAa KDyra Kommaca c ceBepa Yepe3 
BOCTOK, BKJWUAH KOHEYHYW TOUKy Wa) OCHaljaeTCA ODUM Guiaxkom WIM 
pavapHyM OTpaxaTesem. Hpavinuli K 3anany KOHUeEBOU Oyii MoxeT OUTS 
OCH@UiCH OHM WIM DBYMA OeJHMM OFHAMM, a Kpaiinwii K BOCTOKY KOHI[e—- 
BOli Oyii MOKET ONT OCHAIEH ODHUM Germ OrHeM. Ha CHaCTAX, NpoTa- 
HEHHOCTL KOTOPHX COcCTaBAeT Gonee I 1/2 muh, BonOmHNTeNBHHe Gyn 
NONKHH yYCTaHaBIMBaTBCA Ha PaCCTOAHMM He Coyee I MMM Cc Tem, ¥TOOH 
HM ‘OHA YaCTh OpywA OBA, MPOTHACHHOCTL KOTOPOTO COcTaBIAeT 
I Maw win Coble, He OCTaBalach HeoOOSsHayeHHOU. Kaxmyii TononmHn- 
TCIbHN Oyii WOMKeH OCHAWATECA (WlaxXKOM WIM palapHHM OTpaxaTenem u 
MOxeT ONT OCHAU\eH OHM Gem orHem. liect Kaxmoro OyA ouwseH 
MMeTb BECOTY DO Kpaiindimepe 2 meTpa Ham Gyem. Kaxault Gyii nouxex 
OHTB OOO3HAYeH TAKMM OOpasoM, YTOOH MOXHO OHIO ONperemUTE ero 
BIaLeIbWa. 

B) PHOonOBHHe cya, padoTaiujme c OpynMAMM JOBa, CTOAMIMAM 
Ha AKOpe B MOpe, JONKHH, B Cllyyae MX NPMCYTCTBMA, USBeljaTb Npu- 
OlMKaWecA cya O pacnoONOieHUM U MPOTAAeCHHOCTM CHaACTeLi. 

Cc) PHOomoBHNe CyZa, UCHOMB3SynuMe NOLBWARHEE OPyIMA TOBA 
JOJUKHH : 
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(I) nocTosHiio ocyuecTBIATE HaGmOMeHMe BUSYAIbHO MC 
NOMOWLW palapa 3a SHaKaMM, MOKASHBANUMM pacnouloaenme u TpoTAReH— 
HOCTh OpyZUMii JIOBa, CTOAUMX B MOpe Ha AKOpe; 

(2) Bo BpeMA NOHWeHHO BUIMMOCTU M TeMHOTH u36eraTh 
palioHh, B KOTOPHX, KaK USBECTHO, HAXOZATCA OpyLMA OBA, CTOAUWMe 
Ha AkKope. 

5. AMepuKakCKad CTOpoHa OyZeT CEoOeBpeieCHHO YBETOMIATL COpeT— 
CKMii PHOOUOBHAI (WIOT Yepe3 HAYAILHuKA OODETMHEHHO!! sKCNeqMUMLi 
q@iota ITneBHoro ynpabuenua "Sampe6a" O06 MSBCCTHHX MecTax yCTaHORKH 
CT@BHEX OpyLuli Jona nyTeM Mepewaum exe THeEBHHX pawMocooGuweHnii, 
OCYUECTBIAEMOl CETyIuM O6pasom: 

a) Coodijeine, MepetaBaenoe mepporo wicwa Kaxoro mecaua, 
ABIACTCA CEOMKOli, cOfepmaujeli MOomHOe ONLicaHue CTABHHX OpyIuli Joxa, 
PACNONORCHHEX BUONL BCETO NOSepeabA, MO COCTOAHMN HA STOT JeHb, 
Oe3 CCEIKH Ha Npewuayume coodujeHua, M HyMepyeTCA chelynumm 
coc o6om: 


OI OL 75 ( I anpapa I°75 r.) 
OI 02 75 ( I Seppana 1975 r.)u T.2. 
6) Tlocnejiynume exeZHepHEe COOGWIeHMA O MpoucCxoxsMx usMeHe- 

HWAX B MeCTAX YCTAHOBKM CTABHHX OpyJMii JOBa, OMVMCaHHOM B NepBOM 
COOCIIEHMM 3a TEKYLIML MeCALL, HYMeDYeWTCA B NOpAyKe ux Nepenaun 
B 9TOM MeCalle, Tak, HanpuMep, Wa AnBapa 1975r.: 

OL OI 75 

02 OL 75 


3I OI 75 
Tye MepBHe Ube lwp yKa3LBaNT NOPADKOBHIi HOMep COOOWeHMA B STOM 
mecaue. B CBOUZHHX M CXC€ZHEBHEX COOGUIEHMAX OyYTYT yKa3HBaATBCA Kak 
Tu, Tak M MeCTOMONOMeHMe TAKMX OpyTMu JioBa. 
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TRANSLATION 


Washington, D.C., February 26, 1975 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note 
of today's date, which states as follows: 


[For the English language text, see p. 167.] 


I have the further honor to confirm the aforesaid understanding in the 
name of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and to 
agree that Your Excellency's note together with this reply shall constitute 


an Agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 


Vv M Kamentsev 


V.M. Kamentsev 

Chairman of the Delegation of 
the Union of Soviet Socialist 
Republics 


His Excellency 
W. L. Sullivan, Jr., 
Acting Chairman of the Delegation 
of the United States of America. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of April 12, 1973, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul February 26, 1975; 

Entered into force February 26, 1975. 

And exchange of notes 

Signed at Seoul March 13, 1975; 

Entered into force March 13, 1975. 


The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister 
and Minister, Economic Planning Board 


No. 60 Fesruary 26, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 12, 
1973, as amended on May 29, 1973, and December 7, 1974, [*] and to 
propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as 
follows. 


Irem I. Commodity Table: 


Under the appropriate column headings make the following 
changes: 


On the line entitled “Rice” change “60,000” to “122,500” and “$22.8” 
to “$46.8”. 

On the line entitled “Wheat/Wheat Flour” change “600,000” to 
“435,000” and “$53.7” to “$38.9”. 

On the line entitled “Total” change “$117.6” to “$126.8”. 





*TIAS 7610, 7638, 7976 ; 24 UST 987, 1129; 25 UST 3128. 


(177) TIAS 8023 
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Irem II. Payment Terms: 





Paragraph 1, Initial Payment: Amend this paragraph to read as 
follows: “Five percent (5%) of such amounts purchased by the Gov- 
ernment of the importing country under this Agreement, but not to 
exceed five percent (5%) of $76.8 million.” 

Paragraph 2, Currency Use Payment : 








Sub-paragraph a: Amend this paragraph to read as follows: 
“Twenty-five percent (25%) of the dollar amount of the financing by 
the Government of the exporting country under this Agreement, but 
not to exceed twenty-five percent (25%) of the first $44.8 million in 
disbursements for commodities other than rice, plus disbursements for 
rice above $32 million, is payable upon demand by the Government of 
the exporting country in amounts as it may determine and in accord- 
ance with paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit An- 
nex applicable to this Agreement.” 

Sub-paragraph b: Amend this paragraph to read as follows: “In 
addition, twenty percent (20%) of the dollar amount of the financing 
for the first $32 million for rice by the Government of the exporting 
country in amounts as it may determine and in accordance with para- 
graph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable 
to this Agreement.” 








All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 


Ricuarp L SNEIDER 


Richard L. Sneider 
Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
Nam Duck Woo 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 
February 26, 1975 
Excellency: 

I have the honor to refer to your proposal of today's 
date which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on April 12, 1973, as amended on May 29, 1973, 
and December 7, 1974, and to propose that Part II, Particular 


Provisions, be further amended as follows: 


Item IL Commodity Table: 





Under the appropriate column headings make the 
following changes: 
On the line entitled ''Rice'' change ''60, 000"' 
to "122,500" and "$22, 8" to "$46, 8", 
On the line entitled ''Wheat/Wheat Flour" change 
"600, 006" to '435, 000"' and ''$53, 7" to "$38.9". : 
On the line entitled "Total" change "$117, 6"' to 


"$ 126. 8". 


His Excellency 
Ambassador of the 

United States of America 

Seoul, Korea 
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Item I, Payment Terms: 





Paragraph 1, Initial Payment: Amend this paragraph 





to read as follows: "Five percent (5%) of such amounts purchased 
by the Government of the importing country under this Agreement, 
but not to exceed five percent (5%) of $76.8 million," 


Paragraph 2, Currency Use Payment: 





Sub-paragraph a: Amend this paragraph to read as 
follows: "Twenty-five percent (25%) of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 
Agreement, but not to exceed twenty-five percent (25%) of the 
first $44, 8 million in disbursements for commodities other than 
rice, plus disbursements for rice above $32 million, is payable 
upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine and in accordance with paragraph 
6 of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to 
this Agreement, "' 

Sub-paragraph b: Amend this paragraph to read as 
follows: ‘In addition, twenty percent (20%) of the dollar amount 
of the financing for the first $32 million for rice by the Govern- 
ment of the exporting country in amounts as it may determine 
and in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local 


Currency Credit Annex applicable to this Agreement, " 
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All other terms and conditions of the April 12, 1973, 
Agreement remain the same, 

If the foregoing is acceptable to your Government, I 
have the honor to propose that this Note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of your note in reply, 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration," 


I have the honor to inform you that my Government 
_concurs in the foregoing proposal, 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration, 


eet Py.) 


Nam, Duck Woo 
Deputy Prime Minister and 





Minister, Economic Planning Board 
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The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister 
and Minister, Economic Planning Board 


No. 63 Marcu 13, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 12, 
1973, as amended on May 29, 1973, December 7, 1974, and February 26, 
1975, and to propose that Part II, Particular Provisions, be further 
amended as follows: 


Irem I. Commodity Table: 





Under the appropriate column headings make the following 
changes: 

On the line entitled “Rice” change “122,500” to “185,000” and 
“$46.8” to “$70.8”. 

On the line entitled “Wheat/Wheat Flour”, change “435,000” to 
“380,000” and “$38.9” to “$30.9”. 

On the line entitled “Corn/Grain Sorghum”, change “200,000” to 
“86,000” and $14.0” to “$6.0”. 

On the line entitled “Cotton”, change “175,000” to “125,000” and 
“$27.1” to “$19.1”. 


All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between our two Governments, effective on the date of your 
Note in reply. 

Accept, Excellence, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 


Ricuarp L SNeImDeER 


Richard L. Sneider 
Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
Nam Duck Woo 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 































26 UST} Rep. of Korea—Agri. Commodities—j{i i$ 82 183 


The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 


REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


March 13, 1975 
Excellency: 

I have the honor to refer to your proposal of today's 
date which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
April 12, 1973, as amended on May 29, 1973, December 7, 1974, 
and Febryary 26, 1975, and to propose that Part II, Particular 
Provisions, be further amended as follows: 


Item I. Commodity Table: 





Under the appropriate column headings make the following 
changes: 
On the line entitled "Rice" change "122,500" to 
"185,000" and ''$46, 8" to "$70. 8". 
On the line entitled ''Wheat/Wheat Flour", change 
"435,000" to "380, 000" and "$38, 9" to "$30, 9". 
On the line entitled "Corn/Grain Sorghum", change 


"200, 000" to "86, 000" and "$14. 0" to "$6, 0". 


His Excellency 
Ambassador of the 

United States of America 

Seoul, Korea 
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On the line entitled ''Cotton", change "175, 000" to 
"125, 000"' and "$27. 1" to "$19, 1", 

All other terms and conditions of the April 12, 1973, 
Agreement remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments, effective 
on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, " 


I have the honor to inform you that my Government 
concurs in the foregoing proposal, 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, 


zy A)an 


Nam, Duck W 
Deputy Prime{Minister and 
Minister, Economic Planning Board 














PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 23, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad March 3, 1975; 

Entered into force March 3, 1975. 


The American Ambassador to the Pakistani Joint Secretary, Eco- 
nomic Affairs Division, Ministry of Finance, Planning and Eco- 
nomic Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


IstamaBap, March 3, 1975 


Sir: 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on November 23, 1974 [*] and to propose that the Agreement 
be amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: Under the appropriate col- 
umns for Wheat/wheat flour, delete “100,000”: and “$18.0” and 
insert in lieu thereof “400,000” and “$66.8” respectively. 


Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 
November 23, 1974 Agreement shall remain in full force and effect. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall consti- 
tute an agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 


*TIAS 7971 ; 25 UST 3090. 







TIAS 8024 


65-999 O - 76 -13 
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Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 
Henry A. Byroape 


Henry A. Byroade 
Ambassador 


Mr. M. I. K. Kuanm 
Joint Secretary 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning & Economic Affairs 
Government of Pakistan 
Islamabad 


The Pakistani Joint Secretary, Economic Affairs Division, Ministry 
of Finance, Planning and Economic Affairs, to the American 
Ambassador 


Mr. M. I. K. Keatm 
Joint Secretary. 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
MINISTRY OF FINANCIAL PLANNING 
AND ECONOMIC AFFAIRS 
(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION) 


No. 1(2)US-VI/74 IstamaBaD, the 3rd March, 1975 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated March 3, 1975, proposing to amend our PL 480 Title-I 
Agreement of November 23, 1974 to provide for the delivery of an 
additional quantity of 300,000 tons of wheat to Pakistan valued at 
$48.8 million approximately. 
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2. The text of your letter under reference is reproduced below: 

“T have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agri- 
cultural Sales Agreement signed by the representatives of our 
two Governments on November 23, 1974 and to propose that the 
Agreement be amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: Under the appropriate 
columns for wheat/wheat flour, delete “100,000” and “$18.0” and 
insert in lieu thereof “400,000” and “$66.8” respectively. 
Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 

November 23, 1974 Agreement shall remain in full force and effect. 
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note together with your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. 
Please accept the renewed assurances of my highest considera- 
tion.” 
3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm 


that this exchange of letters between us shall constitute an agree- 
ment between our two Governments. 


Yours sincerely, 


Mr. Henry A. Brroape, 


Ambassador of the 
United States of America 

in Pakistan, 
Islamabad. 








Minutes of the meeting held February 24, 1975 regarding the 


March 3, 1975 amendment to the Fiscal Year 1975 PL 480, Title 
I Agreement Signed on November 23, 1974 


The Government of Pakistan (GOP) and United States Govern- 
ment (USG) representatives agreed that the Minutes of the meeting 
held on November 19, 1974 regarding the Fiscal Year 1975 PL 480, 
Title I Agreement of November 23, 1974 would likewise be appli- 
cable to the March 3, 1975 amendment, except that paragraphs 3 and 
4 of the Minutes would be changed to read as follows: 


3. 


Supply Period. 





The USG representatives pointed out that under the Agree- 
ment the USG has the right to withhold shipments during the 
supply period or possibly carry over shipments into the next 
supply period. However, the GOP representatives expressed 
the hope that the wheat to be provided under the PL 480 
amendment can be shipped to Pakistan as rapidly as possible, 
on an urgent basis so it will arrive not later than the end of 
the fiscal year to tide over the present wheat supply position 
in Pakistan. 


Purchase Authorizations. 





This limitation is hereby deleted. 


The above sets forth the understanding between the Government 
of Pakisian and the United States Government. 





FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
By: M. I. K. Kuratm 


Name: M. I. K. Khalil 
Title: Joint Secretary 
Economic Affairs Division 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
By: Henry A. Brroape 


Name: Henry A. Byroade 
Title: The Ambassador of the 
United States of America 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 8, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon March 13, 1975; 

Entered into force March 13, 1975. 


TIAS 8025 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Vietnamese 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


March 13, 1975 


No, 51 


Excellency: 


I have the honor to refer to the P, L, 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on October 8, 1974, as amended on January 30, 
1975,[ 1 ]and to propose that Part II, Particular Provisions, be 
further amended as follows: 


A. ItemI, Commodity Table: Under the appropriate column 
on the line below the last listed commodity (Tobacco), and 
under the appropriate column headings, add "Cotton, 1975, 
59, 000 bales, 13.0", On the line titled "Total", change 
"$15.2" to "$45.7". 


On the line titled "Wheat/Wheat Flour", change "50, 000 MT" 
to "75, 000 MT" and "$8. 0" to "$12. 0". On the line titled 
"Tobacco", change "2,600 MT" to "7, 120 MT" and "$7, 2" 

to "$20.7". 


B. ItemI1V, Export Limitations: (1) In Sub-Paragraph B, 
delete balance of paragraph which follows phrase "... may 
not be exported are", place colon after the word "are" in 
the same phrase and add "For Wheat/Wheat Flour - wheat, 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or 
the same products under a different name), For Cotton - 
raw cotton, cotton textiles (including yarn and waste)", 

(2) Following Sub-Paragraph B, add: "C, Permissible 
Exports: 


1. The Government of the Republic of Vietnam may 
export up to 4, 000 metric tons of cotton waste in U.S. 
Fiscal Year 1975 without incurring any offset require - 
ment, 


2. In addition to the above, the Government of the Republic 
of Vietnam may export during U.S. Fiscal Year 1975 
quantities of cotton waste in excess of 4, 000 metric tons, 


His Excellency 

Vuong Van Bac 

Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 

Saigon 


“TIAS 7952, 8017 ; 25 UST 2991 ; ante, p. 119. 


























26 ust] Rep. of Viet-Nam—Agri. Commodities—Mar. 13, 1975 191 





and/or textiles fabricated in whole or in part from 


raw cotton, provided, however, that the cotton content 
of such cotton waste and textiles, by weight, is offset 
by commercial imports of raw cotton from the United 


States of America, using the foreign exchange of the 


Government of the Republic of Vietnam. It is understood 
that such commercial offset need not exceed during the 
export limitation period of this Agreement the quantity 

of raw cotton imported by the Government of the Republic 
of Vietnam under Title I Public Law 480 Sales Agreements. 


3. However, the Government of the Republic of Vietnam may 
import textiles for finishing, and re-export the finished 
product without having to-make commercial offsetting 
purchases of raw cotton, provided that the re-exported 
product does not contain any raw cotton imported under 
this Agreement, or any cotton imported commercially to 
meet offsetting purchase requirements, or textiles made 
from such cotton, Offsetting purchases of raw cotton 
are required to the extent of the cotton content equivalent 


of re-exported textiles which are not included in the 
aforementioned exceptions. The Government of the 


Republic of Vietnam agrees to maintain adequate statistics 
for all textiles, imported for finishing and re-exports of 
finished textiles clearly distinguishing export of textiles 
manufactured entirely in Vietnam from export of garments 


or other textile products produced in Vietnam from 


imported yarns.or fabrics, and to report such statistics 
quarterly in reports furnished under Article I D of this 


Agreement, 


All other terms and conditions of the October 8, 1974 


Agreement, as amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 


two Governments effective on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 


Myf; VAnn_— 


. Lehmann 


Minister Plenipotentiary 
Charge d'Affaires, a.i. 





U.S. Treaties and Other International Agreements 








The Vietnamese Minister for Foreign Affairs to the American 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


Chargé @ Affaires ad interim 


Saigon, March 13, 1975 


MINISTRY 
OF 


FOREIGN AFFAIRS 


No 1165 -MAE/EF/HT 





Mr Chargé d'Affaires, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of Your Note No 51 dated March 13, 1975 which reads 
as follows : 


® I have the honor to refer to the P.L. 480 
Title I Agricultural Commodities Agreement signed by 
representatives of our two Governments on October 8, 
1974, as amended on January 30, 1975, and to propose that 
Part II, Particular Provisions, be further amended as 
follows : 


A. Item I, Commodity Table : Under the appropriate 
column on the line below the last listed commodity 
(Tobacco), and under the appropriate column 
headings, add * Cotton, 1975, 59,000 bales, 13.0%. 
On the line titled * Total", change " $15.2" to 
® £45.7", 


On the line titled " Wheat/Wheat Flour", change 

" 50,000 MT" to ® 75,000 MT® and ®. 8.0" to ™ $12.0", 
On the line titled " Tobacco", change " 2,600 MT" 

to "7,120 MT" and *® $7.2" to " g20.7". 


B. Item IV, Export Limitations : (1) In Sub-Paragraph B, 
delete balance of paragraph which follows phrase 
" ... may not be exported are", place colon after 
the word * are ® in the same phrase and add " For 
Wheat/Wheat Flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, 
semolina, farina or bulgur (or the same products 
under a different name). For Cotton - raw cotton, 
cotton textiles (including yarn and waste)*. (2) 
Following Sub-Paragraph B, add : "C. Permissible 
Exports : 
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The Government of the Republic of Vietnam 

may export up to 4,000 metric tons of cotton 
waste in U.S. Fiscal Year 1975 without incurring 
any offset requirement. 


In addition to the above, the Government of 

the Republic of Vietnam may export during U.S. 
Fiscal Year 1975 quantities of cotton waste in 
excess of 4,000 metric tons, and/or textiles 
fabricated in whole or in part from raw cotton, 
provided, however, that the cotton content of 
such cotton waste and textiles, by weight, is 
offset by commercial imports of raw cotton from 
the United States of America, using the foreign 
exchange of the Government of the Republic of 
Vietnam. It is understood that such commercial 
offset need not exceed during the export 
limitation period of this Agreement the quantity 
of raw cotton imported by the Government of 

the Republic of Vietnam under Title I Public 
Law 480 Sales Agreements. 


However, the Government of the Republic of 
Vietnam may import textiles for finishing, and 
re-export the finished product without having 

to make commercial offsetting purchases of raw 
cotton, provided that the re-exported product 
does not contain any raw cotton imported under 
this Agreement, or any cotton imported 
commercially to meet offsetting purchase 
requirements, or textiles made from such cotton. 
Offsetting purchases of raw cotton are required 
to the extent of the cotton content equivalent 
of re-exported textiles which are not included 
in the aforementioned exceptions. The Government 
of the- Republic of Vietnam agrees to maintain 
adequate statistics for all textiles, imported 
for finishing and re-exports. of finished textiles 
Clearly distinguishing export of textiles 
manufactured entirely in Vietnam from export of 
garments or other textile products produced in 
Vietnam from imported yarns or fabrics, and to 
report such statistics quarterly in reports 
furnished under Article III D of this Agreement. 


All other terms and conditions of the October 8, 
19074 Agreement, as amended, remain the same. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, 
I propose that this note and your reply thereto constitute 
an agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration." 


I have the honour to confirm to You, Mr Chargé 
a'Affaires, my concurrence in the contents of Your Note. 


Accept, Mr Chargé d'Affaires, the renewed 
assurances of my high consideration. 


Mr W.J. LEHMANN 

Minister Plenipotentiary 
Chargé d'Affaires, a.i. 
Embassy of the United States of America 






SAIGON 








INDIA 
Agricultural Commodities 





Agreement signed at Washington March 20, 1975; 
Entered into force March 20, 1975. 


TIAS 8026 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and India (hereinafter referred to as 
the importing country) and with other friendly countries in a manner 
that will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to’ combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended ['] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I ~- GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers autho- 
rized by the Government of the importing country in accordance 
with the terms and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

Cc. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodi- 
ties provided for in any supplementary agreement, within 90 days 
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agréement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 


Part II. The Government of the exporting country may limit 
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the total value of each commodity to be covered by purchase autho- 
rizations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presen- 
tation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the con- 
tinuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or 


undesirable. 
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ARTICLE II 


A. Initial Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase autho- 
rization. 


B. Currency Use Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpo- 
ration under this agreement, or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment as may be specified in Part II of 
this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H 
and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) 
of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such pay- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until the value of the Currency Use 


Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, 





no requests for payment will be made by the Government of the 
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exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country under this agreement. 


Cc. Type of Financing 





Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated there- 
in. Special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II. 


D. Credit Provisions 





1. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (herein- 
after referred to as principal) will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country for the 
commodities (not including any ocean transportation costs) less 
any portion of the Initial Payment payable to the Government of 
the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the pay- 
ment schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 
to accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date 
of the first installment is more than a year after 
such date of last delivery, the first payment of 


interest shall be made not later than the anniversary 
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date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Government of the export- 
ing country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that 
if the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and there- 
after such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II 
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at 
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 
E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for 
in this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is 


agreed upon by the two Governments. 


TIAS 8026 
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2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 


FP. Sales Proceeds 





The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of the 
importing country. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. 

Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the 
importing country to private or non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government cf the importing country shall furnish, in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country but 

not less often than annually, a report of the receipt and expen- 
diture of the proceeds, certified by the appropriate audit author- 
ity of the Government of the importing country, and in case of 


expenditures the budget sector in which they were used. 
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G. Computations 
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 
and all payments of principal and interest under this agreement 
shall be made in United States dollars. 
H. Pa nts 
All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 
1. The payments shall be made in readily convertible cur- 
rencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in 
Part II of this agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 
G of this agreement in effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth in Part II of 


this agreement in the importing country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 


will not displace usual marketings of the exporting country in 


es 


these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 


to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
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implementing this provision the Government of the importing country 
shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricul- 
tural commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is defined 
in Part II of this agreement during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as 
may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 

Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 


private traders to function effectively. 
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Cc. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time 
as may be requested by the Government of the exporting country, 

a statement of the progress the Government of the importing 
country is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each ship- 
ment of commodities under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quan- 
tity received; and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 


during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
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the exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
Signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the com- 
modity has entered the country, and passed through customs, if 
any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 





For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by 
any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign 


exchange for local currency. 
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26 If a unitary rate system is not maintained, the appli- 
cable rate will be the rate (as mutually agreed by the two Govern- 
ments) that fulfills the requirements of the first sentence of 
this Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 


I. Identification and Publicity 





The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
tne importing country, and for publicity in the same manner as 


provided for in Subsection 103(1) of the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 





Item I. Commodity Table: 











Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 


Fiscal Year) 


Wheat/Wheat Flour 
(grain basis) 1975 800,000 $128.0 


Item II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 





l. Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - None 

3. Wumber of Installment Payments - 21 

4. Balance Payable - Approximately equal annual installments 

5. Due Date of First Installment Payment - Ten years after 
date of last delivery of commodities in each calendar year 

6. Initial Interest Rate - 2 percent 


Continuing Interest Rate - 3 percent 
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Item IV. 


A. 


Item V. 


Item III. 


Commodity 


Usual Marketing Table: 





Import Period Usual Marketing Requirement 
(United States 
Fiscal Year) 





Wheat/Wheat Flour 
(grain equivalent basis) 1975 370,000 metric tons 


Export Limitations: 





The export limitation period shall begin on the date the 
Agreement is signed and shall extend through U.S. Fiscal 
Year 1975 or any subsequent U.S. Fiscal Year during 

which commodities financed under this agreement are being 
imported or utilized. 

For the purpose of Part I, Article III A (4) of the 
Agreement, the commodities which may not be exported 

are: for wheat/wheat flour--wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product 


under a different name). 


Self-Help Measures: 





The Government of the Republic of India agrees to give high 
priority to the agricultural development portion of the annual 
budget with emphasis on increased production and improved 


marketing for domestic consumption and other measures such as: 


-- increased or improved storage facilities, 
-- field trials and research to identify economic appli- 
cations of fertilizer, and improved distribution of 


fertilizer to meet needs identified, 


-- enhanced protection of crops against disease and insects, 


--. improved management of water resources by means of 
drainage, land leveling, continued installation of 
tubewells, and improved irrigation practices and 


increased productivity of dryland farming. 
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Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be used: 








The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in the agreement 
and for the following agriculture and economic development 
sectors, as contained in the Government of India's Annual Plan 
for 1974-1975: Agriculture and allied programs, irrigation 
and flood control, power, transportation and communications, 


education and health, family planning and nutrition. 


PART III - FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any finan- 
cial obligations the Government of the importing country has 
incurred as of the date of termination. 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


DONE at Washington, in duplicate, this twentieth day of March, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
A. ae. 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 


kph $2 
—_ 


=. 





* Sidney Sober 
2G. V. Ramakrishna 
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AGREED MINUTES OF THE MEETINGS OF DECEMBER 3, 9, 13 AND 30, 1974, 
FEBRUARY 24, 1975 AND MARCH 7 AND 18, 1975 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA (USG) 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA (GOI) 
REGARDING THE 
PUBLIC LAW 480 TITLE I AGREEMENT FOR FISCAL YEAR 1975 


1. Generali - The representatives of the two governments discussed 
in detail the provisions of the proposed agreement and reviewed the 
legislative background of food assistance programs under the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 1954 (commonly called 
P.L. 480). USG officials pointed out that (a) the proposed Title I 
agreement currently being negotiated incorporated provisions and terms 
similar to those contained in the Title I agreement the GOI signed in 
1971 except that, unlike earlier Local Currency Agreements, this 
agreement is on long-term credit, (b) Parts I and III of the new 
agreement are standard provisions for all Title I agreements, and 
(c) Part II is tailored to specific terms and conditions of the 
participating recipient country. GOI officials indicated their general 
understanding of these individual provisions of the agreement. 


2. Operational Provisions - The following operational aspects and 





special provisions applicable to Title I agreements were reviewed. 

A. The GOI will designate one or more persons in the United 
States to consult with representatives of the USG to discuss the rules 
and procedures applicable to procurement, financing, reporting and 
ocean transportation. 

B. Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers 
and actual prices agreed upon between buyers and sellers are subject to 
price review by United States Department of Agriculture (USDA), which 
has been a practice for several years. 

C. The GOI will designate individuals or agencies in the 
recipient country with whom representatives of the USG may consult 
regarding the implementation of the agreement, such as (a) commodity 
arrival and off-loading information, (b) marking or identifying and 


publicizing arrivals, (c) assurances against resale and transshipment, 
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(d) compliance with usual marketing requirements, (e) data relating 
to imports and exports, (f) carrying out self-help measures, and (g) 
reconciliation of accounts. 

D. If the GOI engages the services of a U.S. person or firm 
as its agent to handle procurement of the commodity and/or ocean 
transportation, such agent must be approved by the United States 
Department of Agriculture (USDA). A copy of the written agreement 
between the Government of India and the United States agent must 
be submitted to USDA for approval prior to the issuance of applicable 
purchase authorizations. 

E. The GOI agrees to the identification of commodities received 
and to publicize the agreement. 

F. Purchases in fulfillment of the Usual Marketing Requirements 
(UMR's) are to be financed by the GOI from its own resources. Com- 
mercial imports from certain countries, and commodities imported as 
donations, grants, or concessional sales from the U.S. or other 
sources, cannot be counted toward the UMR's. 

G. Should the USG authorize and finance deliveries of Title I 
commodities to extend beyond the supply period specified in Part II of 
the agreement, the GOI will be required to maintain the same UMR and 
export limitation provisions again for the subsequent comparable supply 
period under this agreement as specified in Article III.A.1 and 4 of 
Part I. If a UMR different from that established in the agreement is 
deemed appropriate, the agreement will be amended. 

H. The USG will take the following into consideration in deter- 
mining the timing and terms and conditions of Purchase Authorizations: 
(1) availabilities of commodities, (2) crop years of the United States 
and India, (3) availability of ocean shipping space, (4) ability of 
India to receive the commodity, (5) market implications, and (6) the 
overall interest of the U.S. Government. Extensions of terminal 
contracting and delivery dates as a general rule are not made. 

3. Additional Understandings - In particular, the following 
additional items were discussed in detail: 
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A. Section 103(0) - Fair Share Amendment 





The United States negotiators brought to the attention of 
the Indian Government representatives the “fair share" provision of 
Section 103(0) of the Act. It was explained that this provision is 
designed to assure that the United States share in any increases in 
commercial purchases of agricultural commodities by the purchasing 
country. In this connection, the United States and Indian negotiators 
took note of India's large commercial purchases of foodgrains during 
the past two years and the fact that over 50 percent of these purchases 
were made in the United States. 

B. Self-Help Reporting 

With reference to Part I, Article III.C of the agreement, it 
is agreed that the report on self-help measures in Part II, Item V, 
will be furnished annually by the Government of India; the first report 
to be submitted on or before December 1, 1975, with subsequent reports 
to be furnished annually thereafter in a mutually agreed form. These 
reports will be submitted until such time as the sales proceeds have 
been utilized. 

C. Trade Arrangements 

The Indian negotiators made reference to its obligation to 
return in kind wheat borrowed from abroad, and its full intention to 
fulfill this commitment. 

The United States negotiators stated its position regarding 
shipments of wheat to third countries during the period of the agreement. 

Both sides noted that the issue of such repayment in kind is 
not likely to arise during the United’ States Fiscal Years within which 
wheat will be imported or utilized under this agreement. 

Both sides agreed to consult with each other to reach mutually 
satisfactory arrangements should future problems in this area arise. 

D. Payment Provisions 

1. In response to the question raised by the Indian negotiators 
regarding method of payment, the United States negotiators advised the 
Indians that the U.S. Government has, in accordance with Article II.H of 
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Part I, required payment in dollars of the interest and principal on 
credit made available under agreements pursuant to Title I of P.L. 480. 
The U.S. Government will continue to require such payments in dollars 
under this P.L. 480 Title I agreement, and therefore, the language 
relating to local currency in Article II.E.2 and Article II.H, and 
Article III.G of Part I would not be applicable. 

2. The United States negotiators also noted that since no 
Currency Use Payments (CUP) will be requested under this Title I, 

P.L. 480 agreement, the language that relates to Currency Use Payment 
in Article II.B., G and H of Part I and Item II.2 of Part II would not 
be applicable. 

3. With reference to reporting under Article II.F of Part I 
and Item VI of Part II, it was agreed that it would be adequate if the 
Government of India uses the proceeds of commodities financed under 
this agreement for financing economic development programs specified 
in Items V and VI of Part II of this agreement and certifies such use 


annually in a mutually agreed form. 


4. Also, with regard to Article II.F, the Indian negotiators 
noted that any loans made out of sales proceeds will be on normal 
Government of India terms. 

E. Explanation of Cost and Value Figures 

The U.S. negotiators explained that the export market value 
of commodities shown in Part II of the agreement represents the total 
amount for which Purchase Authorizations (PA's) may be issued and 
includes the Initial Payment (IP). The quantity of commodities shown 
in Part II are approximations based on estimates of export market 
prices. If commodity prices increase, the quantity to be financed 
under the agreement will be less than the approximate maximum quantity 
set forth in Part II. Should commodity prices decrease, however, the 
quantities of commodities to be financed may be limited to those 
specified in Part II. 
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The Indian negotiators were advised that, although the U.S. 
is hopeful of supplying all the commodities in the agreement, because 
of supply and budgetary limitations, it may become necessary to withhold 
some shipments during the supply period or possibly carry over shipments 
into the next supply period. Purchase Authorizations may be limited to 
certain increments. 

F. Ocean Transportation 

The USG representatives pointed out the legislative require- 
ment that not less than 50 percent of Title I P.L. 480 commodities are 
required to be shipped on U.S. flag vessels; ocean transportation costs 
will not be financed under the agreement; but the USG will pay the 
differential costs between U.S. and foreign flag rates on the 
approximately 50 percent of commodities required to be shipped in U.S. 
flag vessels. 


Washington, March 20th, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 


Al ha 
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PORTUGAL 


Trade In Textiles with Macao 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lisbon March 3, 1975; 
Entered into force March 3, 1975; 
Effective January 1, 1975. 


The American Ambassador to the Portuguese Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 72 Lisson, March 3, 1975 


EXcELLENCY: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles done at Geneva on December 23, 1973, ['] hereinafter referred 
to as the Arrangement. I also refer to recent discussions between 
representatives of our two Governments concerning exports of cotton, 
wool, and man-made fiber textiles and textile products from Macau 
to the United States. As a result of those discussions, I wish to propose 
the following agreement relating to trade in cotton, wool, and man- 
made fiber textiles and textile products between Macau and the 
United States, to replace, effective January 1, 1975, the existing 
agreements of December 22, 1972, as amended, [’] relating to this 
trade. 

1. The term of this agreement shall be from January 1, 1975 through 
December 31, 1977. During such term, the Government of Portugal 
will limit annual exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles 
and textile products from Macau to the United States to aggregate, 
group, and specific limits as specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month 
period beginning January 1, 1975, the aggregate limit will be 31,809,- 
890 square yards equivalent. ‘ 


1 Should read “December 20, 1973”. TIAS 7840; 25 UST 1001. 
2 TIAS 7539, 7540, 7645, 7648, 7666; 23 UST 4323, 4331; 24 UST 1372, 1393, 
1630. 
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3. Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


Limit (in square 





Group yards equivalent) 
I Categories 1-64 and 200-243 30, 381, 750 
II Categories 101-132 1, 428, 140 


4. Within the limit for Group I, the following specific limits shall 
apply for the first agreement year: 


In Square 

Yards 
Category Unit Equivalent 
49 other coats, cotton 30,531 Doz. 992, 250 
50/51 ~=trousers, slacks, & shorts, cotton 58,853 Doz. 1, 047, 400 
219 +#knit shirts, man-made 397,753 Doz. 7, 302, 750 
221 sweaters, man-made 73,272 Doz. 2, 696, 400 
222 ~=trousers, slacks & shorts, knit, man- 276,584 Doz. 4, 923, 200 

made 

223 knit underwear, man-made . 124,709 Doz. 1, 995, 350 
224 other knit apparel, man-made 288,077 Lb. 2, 247, 000 
229 coats, man-made 158,189 Doz. 6, 525, 300 
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5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded 
in any agreement year by the amount of the shortfall in Group II, 
and the limit for Group II may be exceeded by one percent. Within 
the group limits, as adjusted, the specific limits in Group I may be 
exceeded by 7 percent in any agreement year, and the specific limits 
in Group II (in the event that specific limits are established for this 
group) may be exceeded by 5 percent. The limits referred to in this 
paragraph are without the adjustments provided for under paragraph 
7 of this agreement. 

6. (a) For the second and succeeding agreement years, the ag- 
gregate limit shall be increased by 6.25 percent of the aggregate for 
the preceding year. Within that limit, the limit for Group II shall be 
increased by one percent annually. Within the aggregate and applicable 
group limits, all specific limits and consultation levels shall be in- 
creased by 6.25 percent annually except those limits in Group II 
which shall be increased by 1 percent annually. 

(b) The difference between the amounts resulting from the 
application of a 6.25 percent annual growth to the aggregate limit and 
a one percent annual growth to the limit for Group II shall be applied 
to Group I. The limits referred to in this paragraph are without ad- 
justments under any other provision of this Agreement. 

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum 
of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit by 
allocating to the limits for that year an unused portion of the applicable 
limit for the previous agreement year (carryover) or a portion of the 
applicable limit for the succeeding agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of 
the receiving year’s applicable limits; 
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(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving 
year’s applicable limits and charged against the next year’s 
applicable limits; 

(ii) The combination of carryover and carry forward may not 
exceed 11 percent of the receiving year’s applicable limits 
in any agreement year. 


Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls into the 
first agreement year shall not be more than 5 percent of the applicable 
limits for the year ending December 31, 1974, provided for in the 
Agreements between the Governments concerning trade in cotton 
textiles and in wool and man-made fiber textiles of December 1972, 
as amended. 

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when 
exports from Macau to the United States during an agreement year 
are below the aggregate limits in this Agreement or the limits in force 
for the year ending December 31, 1974, provided in the Agreements 
referred to in subparagraph (a) above. In the agreement year following 
the shortfall, exports from Macau may be permitted to exceed the 
aggregate, group, and specific limits in accordance with the provisions 
of subparagraph (a) and (b) of this paragraph by carryover of short- 
falls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either 
the aggregate limit or any applicable group or specific limit; and 
(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of 
categories) subject to specific limits, the shortfalls shall be used 
in the same category (or combination of categories) in which 
the shortfall occurred ; and 
(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or 
combination of categories) subject to specific limits, the carry- 
over shall be used in the same group in which the shortfall 
occurred. 

(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or para- 
graph 5 above. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in 
addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to the limits for 
any year. 


8. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate and applicable group limits. In the event 
the Government of Portugal wishes to permit exports from Macau 
to the United States in any category in excess of the applicable con- 
sultation level during any agreement year, the Government of Portu- 
gal shall request consultations with the Government of the United 
States of America on this question and the Government of the United 
States of America shall enter into such consultations. Until agreement 
on a different level of exports is reached, the Government of Portugal 
shall limit exports from Macau to the United States in the category 
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in question to the consultation level. For the first agreement year, 
the consultation level for each category not given a specific limit 
shall be 1,000,000 square yards equivalent in Categories 1-38, 64, 
200-213 and 241-243; 700,000 square yards equivalent in Categories 
39-63 and 214-240; and 102,010 square yards equivalent in Categories 
101-132. 

9. The Government of Portugal shall use its best efforts to space 
exports from Macau to the United States within each category evenly 
throughout the agreement year, taking into consideration normal 
seasonal factors. 

10. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of Portugal with data on monthly imports 
of cotton, man-made fiber and wool textiles from Macau; and the 
Government of Portugal shall promptly supply the Government of 
the United States of America with data on monthly exports of cotton, 
man-made fiber and wool textiles from Macau to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other pertinent 
and readily available statistical data requested by the other 
Government. 

11. (a) In implementing this agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed in 
the Annex A hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products (being products which derive 
their chief characteristics from their textile components) of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) 
of the product, are included. 

(c) For purposes of this agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of either of these fibers. All other products described in 
subparagraph (b) of this paragraph shall be classified as: 

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of 
cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool 
and/or the man-made fiber component. 

(ti) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 
percent by weight of all component fibers. 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 








12. The Government of Portugal and the Government of the 
United States of America agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. 

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this agreement, including differences in points 
of procedure or operation. 
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14. If the Government of Portugal considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Macau is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Portugal may request consultations with the Government of the 
United States of America with a view to taking appropriate remedial 
action such as reasonable modification of this agreement. 

15. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of cotton, 
wool and man-made fiber textiles from Macau to the United States. 

16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Portugal in implementing the limitation provisions 
of this agreement by controlling imports of cotton, wool and man- 
made fiber textiles covered by the agreement. 

17. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of any agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of Portugal, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Portugal shall constitute an agreement between the Government of 
Portugal and the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Frank CARLUCCI 
Enclosure: Annex A 


His Excellency 
Dr. MArio SoarEs 

Minister for Foreign Affairs 

Lisbon 
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Category 


1. 


10. 
ll. 
12. 
13. 
14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 





Annex A 


Description 


—— 


Cotton yarn, singles, carded, 
not ornamented, etc. 


Cotton yarn, plied, carded, 
not ornamented, etc. 


Cotton yarn, singles, combed, 
not ornamented, etc. 


Cotton yarn, plied, combed, not 
ornamented, etc. 


Ginghams, carded yarn 
Ginghams, combed yarn 
Velveteens 

Corduroy 

Sheeting, carded yarn 
Sheeting, combed yarn 
Lawns, carded yarn 
Lawns, combed yarn 
Voiles, carded yarn 
Voiles, combed yarn 


Poplin and broadcloth, 
carded yarn 


Poplin and broadcloth, 
combed yarn 


Typewriter ribbon cloth 


Print cloth, shirting type, 
80x80 type, carded yarn 


Print cloth, shirting type, 
other than 80x80 type, 
carded yarn 


Shirting, carded yarn 


Shirting, combed yarn 
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Conversion 
Unit Factor 
lb. 4.6 
lb. 4.6 
lb. 4.6 
lb. 4.6 
syd. i.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
syd. 1.0 
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Category 
22. 
23. 


24. 
25. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 
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Description 
Twill and Sateen, carded yarn 
Twill and Sateen, combed yarn 


Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 
carded yarn 


Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 
combed yarn 


Fabrics, n.e.s., carded yarn 
Fabrics, n.e.s., combed yarn 
Pillowcases, plain, carded yarn 
Pillowcases, plain, combed yarn 
Dish towels 

Towels, other than dish towels 
Handkerchiefs 

Table damasks and manufactures 
Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads, including quilts 
Braided and woven elastics 
Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 


Men's and boys’ all white T- 
shirts, knits or crocheted 


Other T-shirts 


Knitshirts, other than T-shirts 


and sweatshirts (including infants) 


Sweaters and cardigans 


Men's and boys‘ shirts, dress, 
not knit or crocheted 





syd. 
syd. 
syd. 
no. 

no. 

no. 

no. 
doz. 
lb. 

no. 

no. 

no. 

lb. 

lb. 
doz. pr. 
doz. pr. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


































Conversion 
Factor 


1.084 
1.084 
- 348 
- 348 


1.66 


3.527 
4.6 


7.234 


7.234 


7.234 


36.8 


22.186 
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Category 
46. 


47. 


48. 
49. 


50. 


51. 


54. 


55. 


56. 


$7. 


58. 


59. 





Description 


Men's ..and boys' shirts, 
not knit or crocheted 


sport, 


Men's and boys' shirts, work, 
not knit or crocheted 


Raincoats, 3/4 length or over 


All other coats 


Men's and boys' trousers, slacks 
and shorts, outer, whether or not’ 
in sets, not knit or crocheted 


Women's, misses' and children's 
trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted 


Blouses, whether or not in sets 


Women's, misses‘, children's 

and infants' dresses (including 
nurses, and other uniform dresses), 
not knit or crocheted 


Playsuits, sunsuits, washsuits, 

creepers, rompers, etc. (except 

blouses and shorts; blouses and 

trousers; or blouses, shorts and 
skirt sets) 


Dressing gowns, including bathrobes 
and beachrobes, lounging gowns, 
dusters and housecoats, not knit or 
crocheted 


Men's and boys’ undershirts (not 
T-shirts) 


Men's and boys’ briefs and under- 


shorts 


Drawers, shorts and briefs 
(except men's and boys' briefs), 
knit or crocheted 


All other underwear, not knit or 
crocheted 


Nightwear and pajamas 


g 





doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


Factor 


Conversion 


24.457 


22.186 


50.0 


32.5 


17.797 


17.797 


14.53 


45.3 


25.0 


51.0 


9.2 


11.25 


5.0 


16.0 
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Conversion 
Category Description Unit Factor 
61. Brassieres and other body sup- doz. 4.75 
porting garments 
62. Other knitted or crocheted lb. 4.6 
clothing 
63. Other clothing, not knit or lb. 4.6 
crocheted 
64. All other cotton textile items lb. 4.6 
101. Wool tops and wool advanced lb. 1.95 
102. Yarns of Angora Rabbit hair lb. 1.95 
103. Other yarns of wool and hair lb. 1.95 
104. Woven fabrics of wool, including syd. 1.0 
blankets (carriage robes, lap 
robes, steamer rugs, etc.) over 
3 yards in length 
105. Billiard cloth syd. 1.0 
106. Blankets lb. 1.295 
107. Carriage and auto robes, etc., lb. 1.295 
n.e.s. 
108. Tapestries and upholstery fabrics syd. 1.0 
109. Pile and tufted fabrics syd. 1.0 
110. Knit fabrics in the piece lb. 1.95 
1ll. Hosiery apr. 2.7814 
112. Gloves and mittens dpr. 2.093 
113. Underwear, knit lb. 1.95 
114. Other infants’ articles, knit, lb. 1.95 
not ornamented 
115. Knit hats and similar items lb. 1.95 
116. Knit wearing apparel, n.e.s., valued lb. 1.95 
not over $5 per pound 
‘117. Knit wearing apparel, n.e.s., lb. 1.95 
valued over $5 per pound 
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Conversion 
Category Description Unit Factor 

118. Hats, caps, not blocked lb. 1.95 

119. ‘Hats, caps, blocked, finished lb. 1.95 

120. Men's and boys’ suits no. 4.5 

121. Men's and boys' outer coats no. 4.5 

122. Women's, misses', and children's no. 4.75 
coats and suits 

123. Women's, misses', and children's no. 1.5 
separate skirts 

124. Trousers, slacks and shorts no. 1.5 

125. Articles of wearing apparel, n.e.s. lb. 2.0 

126. Lace and net articles including lb. 1.95 
weiling 

128. Miscellaneous manufactures of wool lb. 1.95 

131. Braided floor coverings sft. 0.11 

132. Wool floor coverings, n.e.s. sft. 0.11 

200. Textured yarns lb. 3.$3 

201. Yarn wholly of continuous lb. 5.19 
filament, cellulosic 

202. Yarn wholly of continuous fila- lb. 11.6 
ment, other 

203. Yarn wholly of non-continuous fila- lb. 3.4 
ment, cellulosic 

204. Yarn wholly of non-continuous fila- lb. 4.12 
ment, other 

205. Yarns, other lb. 3.51 

206. Woven fabrics, cellulosic, wholly syd. 1.0 
of continuous man-made fiber 

207. Woven fabrics, cellulosic, wholly syd. 1.0 
made of non-continuous fibers 

208. Woven fabrics, other, wholly of syd. 1.0 





continuous man-made fibers 
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: Conversion 
Category Description Unit Factor 

209. Woven fabrics, other, wholly syd. 1.0 
of non-continuous fibers 

210. Woven fabrics, other, of man-made syd. 1.0 
fibers 

211. Knit fabrics lb. 7.8 

212. Pile and tufted fabrics syd. 1.0 

213. Specialty fabrics lb. 7.8 

214. Gloves and mittens, knit, whether dpr. 3.53 
or not ornamented 

215. Hosiery apr. 4.6 

216. Dresses, knit doz. 45.3 

217. Pajamas and other nightwear, knit doz. 51.96 

218. T-shirts, knit doz. 7.24 

219. Shirts, other (including blouses), doz. 18.36 
knit 

220. Skirts, knit doz. 17.8 

221. Sweaters and cardigans, knit doz. 36.8 

222. Trousers, slacks and shorts, knit, doz. 17.8 
women's, girls' and infants’ 

223. Underwear, knit doz. 16.0 

224. Other wearing apparel, knit, lb. 7.8 
whether or not ornamented 

225. Body-supporting garments doz. 4.75 

226. Handkerchiefs doz. 1.66 

227. Mufflers, scarves and shawls, not lb. 7.8 
knit 

228. Blouses, not knit doz. 14.53 

229. Coats, not knit doz. 41.25 
Dresses, not knit 
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Category 


Description 



























231. 


232. 


239. 


240. 


241. 


242. 


243. 


Dressing gowns, including bath- 
robes and beachrobes, not knit 


Pajamas and other nightwear, not 
knit 


Playsuits, sunsuits, washsuits, 
etc., not knit 


Dress shirts, not knit 
Shirts, other, not knit 
Skirts, not knit 

Suits, not knit 


Trousers, slacks and shorts, not 
knit 


Underwear, not knit 


Other wearing apparel, not knit, 
whether or not ornamented 


Floor coverings 
Other furnishings 


Manufactures, n.e.s. of man-made 
fiber 


fl 





doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


lb. 


sft. 


lb. 


lb. 


Factor 


Conversion 


51.0 


51.96 


21.3 


22.19 


24.46 


17.8 


16.0 
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The Portuguese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


oy 
i 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 


Gabinete do Srorclarso de Eitade 


Lisbon, March 3, 1975 


Excellency: 


I have the honour to acknowledge receipt of your 
Excellency's Note n2 72 of today's date, and of its respec 


tive Annex, reading as follows: 


"Excellency: 


I refer to the Arrangement Regarding Internatio- 
nal Trade in Textiles done at Geneva on December 23, 
1973, hereinafter referred to as the Arrangement. I 
also refer to recent discussions between representati 
ves of our two Governments concerning exports of cot- 
ton, wool, and manmade fiber textiles and textile pro 
ducts from Macau to the United States. As a result 
of those discussions, I wish to propose the following 
agreement relating to trade in cotton, wool, and man- 
-made fiber textiles and textile products between lia - 


cau and the United States, to replace, effective Ja - 


His Excellency Frank Charles Carlucci 
Ambassador of the United States of America 
Lisbon 
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nuary 1, 1975, the existing agreements of December 22, 


1972, as amended, relating to this trade. 


1. The term of this agreement shall be from Ja - 
nuary 1, 1975 through December 31, 1977. During such 
term, the Government of Portugel will limit annual ex- 
ports of cotton, wool, and man-mede fiber textiles and 
textile products from Macau to the United States to ag- 
gregate, group, and specific limits as, specified in the 


following paregraphs. 


2. For the first agreement year, constituting the 
twelvemonth period beginning January 1, 1975, the egere 
gate limit will be 31,809,890 equare yards equivaient. 

3. Within the aggregate limit, the following group 


limits shall apply for the first agreement year: 


Group Linit 
(in square yards: equivelent) 


I Categories 1-64 and 200-243 30, 381,750 
II Categories 101-132 1,428,146 


4. Within the limit for Group I, the following spe 
cific limits shall apply for the first agreement year: 





‘26 UST] 





Portugal—T rade in Textiles—Mar. 3, 1976 








49 


219 


221 


222 


223 


224 


229 








50/51 


by one percent. 


Category 


other coats, cotton 


trousers, slacks, & 
shorts, cotton 


knit shirts, man- 
made 


sweaters, man-made 
trousers, slacks & 
shorts, knit, 


man-made 


knit underwear, man- 
made 


other knit apparel, 
man-made 


coats, man-made 





30,531 Doz. 


58,853 Doz. 


397,753 Doz. 


73,272 Doz. 


276,584 Doz. 


124,709 Doz. 


268,077 Lb. 


158 ’ 189 Doz. 


In Square 
Yards Equivalent 





992,250 


1,047,400 


7,302,750 


2,696,400 


4,923,200 


wo 


1,995,350 


2,247,000 


6,525, 300 


Within the aggregate limit, the limit for Group I may 


be exceeded in any agreement year by the amount of the short- 
fall in Group II, and the limit for Group II may be exceeded 
Within the group limits, as adjusted, the 


specific limits in Group I may be exceeded by 7 percent in any 
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agreement year, and the specific limits in Group II (in the 
event that specific limits are established for this group) 
may be exceeded by 5 percent. The limits referred to in this 
paragraph are without the adjustments provided for under pa 
ragreph 7 of this agreement. 


6. (a) For the second and succeeding agreement years, 
the aggregate limit shall be increased by 6.25 percent of 
the aggregate for the preceding year. Within that limit, the 
limit for Group II shall be increased by one percent annually. 
Within the aggregate and spplicable group limits, all speci- 
fic limits and consultation levels shall be increased by 
6.25 percent annually except those limits in Group II which 


shall be increased by I percent annually. 


(o) The difference between the amounts resulting from 
the application of a 6.25 percent annual growth to the ag- 
gregate limit and a one percent annual growth to the limit 
for Group II shall be applied to Group I. The limits refer 
red to in this paragraph are without adjustments under any 


other provision of this Agreement. 


7. (a) Im any agreement year, exports may exceed by a 
maximum of 11 percent the aggregate limit and any group or 
specific limit by allocating to the limits for that year an 
unused portion of the applicable limit for the previous 
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agreement year (carryover) or a portion of the applicable 


limit for the succeeding agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 
ll percent of the receiving year's applicable 
limits; 


(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent 
of the receiving year's applicable limits and 
charged against the next year's applicable li 


nits; 


(iii) The coubination of carryover and carry forward 
may not exceed 11 percent of the receiving 


year's appliceble limits in any agreement yeer. 


Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls 
into the first agreement year shall not be more than 5 per - 
cent of the applicable limits for the year ending December 
31, 1974, provided fcr in the Agreements between the Gouvern 
ments concerning trade in cotton textiles and in wool and 


man-made fiber textiles of December 1972, as amended. 


(o) Yor purpose of this Agreement, a shortfall occurs 
when exports from Macau to the United States during an agree 


ment yar are below the aggregate limits in this Agreement or 





the limits in force for the year ending December 31, 1974, 
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provided in the Agreements referred to in subparagraph (a) 
above. In the agreement year following the shortfall, ex- 
ports from hacau may be permitted to exceed the aggregate, 
group, and specific limits in accordance with the provi - 
sions of subparagraph (a) and (b) of this paragraph by 


carryover of shortfalls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of 
shortfall in either the aggregate limit or any 


applicable group or specific limit; and 


(ii) In the case of shortfalls in the categories 
(or combination of categories) subject to 
specific limits, the shortfalls shall be used 
in the same category (or comb ination of cate - 


gories) in which the shortfall accurred; and 


(iii) In the case of shortfalls not attributable to 
categories (or combination of categories) 
subject to specific limits, the carryover shall 

> be used in the same group in which the shortfall 


occurred. 


(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and 
(bo) of this paragraph are without any adjustment under this 
paragraph or paragraph 5 above. 


(4) The total adjustment under this paragraph shall be 
in addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to 
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the limits for any year. 


8. Categories not given specific limits are subject to 
consultation levels and to the aggregate and applicable 
group limits. in the event the Government of Portugal wishes 
to permit exports from Macau to the United States in any 
category in excess of the applicable consultation level du- 
ring any agreement year, the Government of Portugal shall 
request consultations with the Government of the United 
States of America on this question and the Government of 
the United States of America shall enter into such consulta 
tions. Until agreement on a different level of exports is 
reached, the Government of Portugal shell limit exports from 
Macau to the United States in the category in question to 
the consultation level. For the first agreement year, the 
consultation level for each category not given a specific 
limit shall be 1,000,000 square yards equivalent in Catego- 
ries 1-38, 64, 200-213 and 241-243; 700,000 square yards 
equivalent in Categories 39-63 and 214-240; and 102,010 


square yards equivalent in Categories 101-132. 


9. The Government of Portugal shall use its best efforts 
to space exports from Macau to the United States within each 
category evenly throughout the agreement year, taking into 


consideration normal seasonal factors. 
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10. The Government of the United States of America shall 





promptly supply the Government of Portugal with data on 

monthly imports of cotton, man-made fiber and wool textiles 
from Macau; and the Government of Portugal shall promptly 

supply the Government of the United States of America with 
data on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool 
textiles from Macau to the United States. Each Government 
agrees to supply promptly any pertinent and readily availa- 


ble statistical data requested by the other Government. 


11. (a) In implementing this agreement, the system of 
categories and the rates of conversion into square yards 
equivalent listed in the Annex A hereto shall apply. 

(>) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products (being 
products which derive their chief characteristics from 
their textile components) of cotton, wool, man-made fibers, 
or blends thereof, in which any or all of those fibers in 
combination represent either the chief value of the fibers 
or 50 percent or more by weight (or 17 percent or more by 


weight of wool) of the product, are included. ; 


(c) For purposes of this agreement, textile products 


shell be classified as cotton, wool or wan-made fiber texti 
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les if wholly or in chief value of these fibers. All 
other products described in subparagraph (b) of this para 


graph shall be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or 





more by weight of cotton, or if the cotton 
component exceeds by weight the wool and/or 


the man-made fiber component. 


(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 





equals or exceeds 17 percent by weight of 


all component fibers. 


(iii) lian-mede fiber textiles if neither of the 





foregoing applies. 


12. The Government of Portugal and the Governmente of 
the United States of America agree to consult on any ques- 


tion arising in the implementation of this agreement. 


13. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve minor problems ari - 
sing in the implementation of this agreement, including 


differences in points of procedure or operation. 


14. If the Government of Portugal considers that, es a 
result of limitations specified in this agreement, liacau 


is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third 
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country, the Government of Portugal may request consulta - 
tions with the Government of the United Stetes of America 
with a view to taking appropriate remedial action such as 


reasonable modification of this agreement. 


15. For the duration of this agreement, the Governmente 
of the United States of America shall not invoke the proce- 
dures of Article 3 of the Arrangement to request restraint 
on the export of cotton, kool and man-made fiber textiles 


from Macau to the United States. 


16. The Government of the United States of America may 
assist the Government of Portugal in implementing the limi- 
tation provisions of this agreement by controlling imports 
of cotton, wool and man-made fiber textiles covered by the 


agreement. 


17. Either Government may terminate this agreement effec 
tive at the end of any agreement year by written notice to 
the other Government to be given at least 90 days prior to 
the end of such agreement year. Either Government may at 


any time propose revisions in the terms of this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of 
Portugal, this note and your note of confirmation on behalf 


of the Government of Portugal shall constitute an agreement 
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between the Government of Portugal and the Government 


of the United States of America. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration". 


In reply I have the honour to signify on behalf of 
the Government of Portugal its concurrence in the foregoing 
purposes and to confirm that Your Excellency's Note and this 
Note [*] shall constitute an Agreement between our two Gov - 


ernments in this matter, effective January 1, 1975. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


———-- 


Jorge Campinos 


Secretary of State for 


Foreign Affairs 


* Annex to this note not printed. For text, see p. 220. 








PORTUGAL 


Technical Consultations and Training 


Agreement signed at Lisbon February 28, 1975; 
Entered into force February 28, 1975. 
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THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 
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THE UNITED STATES OF AMERICA 


(TECHNICAL CONSULTATIONS AND TRAINING GRANT) 
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GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
Agreement and Grant, dated February 28, 1975, between 
the Government of Portugal ("Government") and the Government 
of the United States of America, acting through the Agency 
for International Development ("A.I.D."). 
ARTICLE I 
The Grant 
SECTION 1.01. Grant. Upon the terms and conditions 
stated herein A.I.D. agrees to grant to the Government the 
sum of Seven Hundred and Fifty Thousand United States Dollars 
($750,000) (the "“Grant") to finance the foreign exchange and 
local costs to promote the economic development of Portugal 
in accordance with the Program as described in Article II. 
ARTICLE IL 
Program 
SECTION 2.01. Program. Funds provided hereunder shall 
be utilized to finance the costs of (a) contracts with United 
States private firms, universities, individuals or other 
organizations (hereinafter termed “consultants") to conduct 
studies, to provide advisory services, or to prepare projects 
for implementation; and (b) training programs for Portuguese 


personnel directly engaged in development fields of high 
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priority to the Portuguese Government. 


ARTICLE IIlI 


Conditions Precedent to Disbursement 





shall, except 


A.I.D.: 


(a) 


(b) 








SECTION 3.01. 





Prior to the first disbursement or to the issuance of the 


first Letter of Commitment under the Grant, the Government 


as A.I.D. may otherwise agree in writing, 


furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 


An opinion of the Attorney General (Procurador 
Geral da Republica) of Portugal or of other 
counsel accentable to A.I.D. that this Agree- 
ment has been duly authorized or ratified by, 
and executed on behalf of the Government, and 
that it constitutes a valid and legally bind- 
ing obligation of the Government in accordance 
with all its terms; 

A statement of the names of the persons hold- 
ing or acting in the office of the Government 
specified in Section 8.02, and a’specimen 


signature of each person specified in such 


statement. 


Conditions Precedent to Any Disbursement. 
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SECTION 3.02. Additional Conditions Precedent. Prior 





to disbursement of any amount for a particular service 
financed hereunder, the Government shall, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) A description of the services to be obtained 
and a designation of the agency of the Gov- 
ernment which will be responsible for imple- 
mentation; 

(b) Evidence that a contract for services 
satisfactory to A.I.D. has been entered 
into with a consultant selected in a manner 
acceptable to A.I.D. The Government may 
obtain previous approval of A.I.D. to con- 
tracts that shall be entered into; in such 
case final approval shall not be refused if 
final version of contract corresponds to 
draft approved. 


SECTION 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions 





Precedent to Disbursement. If all the conditions specified 





in Section 3.01 shall not have been met within ninety (90) 


days from the date of this Agreement, or such later date 
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as A.I.D. may agree in writing, A.I.D. at its option, may 
terminate this Agreement by giving written notice to the 
Government. Upon giving of such notice, this Agreement 

and all obligations of the parties hereunder shall terminate. 


SECTION 3.04. Notification of Meeting of Conditions 





Precedent to Disbursement. A.I.D. shall notify the Govern- 





ment upon determination by A.I.D. that the conditions pre- 
cedent to disbursement specified in Section 3.01 and, in 
each case, 3.02 have been met: 

ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 





SECTION 4.01. Contract Approvals. A.1I.D. reserves 





the right to approve all services to be financed under the 
Program, the consultants selected to perform services, and 
all contracts financed under this Grant and amendments 
thereto, prior to the execution of such contracts. A.I.D.'s 
approval of such services and contracts shall not be un- 
reasonably withheld. 


SECTION 4.02. Execution of the Program. The Govern- 





ment will use its best efforts to facilitate the work of 


the consultants whose services are financed under this 


Grant and will insure that all contracts are carried out 
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in accordance with their terms, as approved by A.I.D. The 
Government shall provide promptly as needed all funds in 
addition to those made available under the Grant needed 
for the effective carrying out of the Program. 


SECTION 4.03. Continuing Consultation. The Government 





and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose 
of the Grant will be accomplished. To this end, the Govern- 
ment and A.I.D. shall from time to time, at the request of 
either party, exchange views through their representatives 
with regard to the progress of the Program, the performance 
by the Government of its obligations under this Agreement, 
the performance of the consultants, and other matters re- 
lating to the Program. 

SECTION 4.04. Taxation. This Agreement shall be free 
from any taxation or fees imposed under the laws in effect 
within the country of the Government. As, and to the extent 
that any consultant financed hereunder, and any property or 
transactions relating to contracts with consultants are 
not exempt from identifiable taxes, tariffs, or duties and 
other levies imposed under laws in effect in the country 


of the Government, the Government shall make certain that 
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payments which shall be financed under this Agreement shall 
be destined for payment of services and not for payment of 
such taxes, tariffs, or duties. Otherwise, the Government 
shall reimburse the same under Section 7.03 of this Agree- 
ment with funds other than those provided under this Grant. 


SECTION 4.05. Utilization of Services. Services 





financed under the Grant shall be used exclusively for the 
Program except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 4.06. Maintenance and Audit of Records. The 





Government shall maintain, or cause to be maintained, in 
accordance with sound accounting principles and practices 
consistently applied,’ books and records relating to the 
services performed hereunder and to this Agreement. Such 


books and records shall without limitation, be adequate to 


show: 


(a) the receipt and use made of services 
financed with funds disbursed pursuant 
to this Agreement; 

(b) the nature and extent of solicitations 
of prospective suppliers of services re- 
quired; 


the basis of the 





award of contracts and 
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orders to successful bidders; and 
(a) the progress of the respective services 
financed hereunder. 

Such books and records shall be regularly audited, in 
accordance with sound auditing standards, for such period 
and at.such intervals as A.I.D. may require, and shall be 
maintained for five years after the date of the last dis- 
bursement by A.I.D. 

SECTION 4.07. Reports. The Government shall furnish 
to A.I.D. such information and reports relating to the 
Grant and to the services financed hereunder as A.I.D. may 
request in order to verify accomplishment of the Program. 

SECTION 4.08. Inspections. The authorized representa- 
tives of A.I.D. shall upon application to the Government 
have the right at all reasonable times to inspect the Gov- 
ernment's books, records and other documents relating to 
the services performed hereunder and the Grant in order to 
verify accomplishment of the Program. The Government shall 


cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections. 
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ARTICLE V 
Procurement 
SECTION 5.01. Procurement. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant 
to Article VI shall be used exclusively to finance the 
procurement of services having both their source and 
origin in the United States or in Portugal. 


SECTION 5.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. 





may otherwise agree in writing, only services which are 
contracted for and performed after the date of this Agree- 
ment will be financed under the Grant. 


SECTION 5.03. Reasonable Price. No more than 





reasonable prices shall be paid for any services financed, 
in whole or in part, under the Grant. 
ARTICLE VI 


Disbursements 





SECTION 6.01. Disbursements - Letters of Commitment to 








United States Banks. Upon satisfaction of conditions prece- 





dent, the Government may, from time to time, request A.I.D. 
to issue Letters of Commitment for specific amounts to one 
or more United States banks, satisfactory to A.I.D. comitting 


A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
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them to consultants through the use of Letters of Credit or 
otherwise, for costs of services procured in accordance with 
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a 
bank to a consultant will be made by the bank upon presen- 
tation of such supporting documentation as A.I.D. may pre- 
scribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. 
Banking charges incurred in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit shall be for the account 
of the Government and may be financed under the Grant. 


SECTION 6.02. Other Forms of Disbursement. Disburse- 





ment of the Grant may also be made through such other means 
as the Government and A.I.D. may agree in writing. It is 
agreed that such other means shall include reimbursement to 
Sociedade Financeira Portuguesa (S.F.P.) for payments made 
by it pursuant to this Agreement upon presentation of such 
documentation as agreed between the Government and A.I.D. 


SECTION 6.03. Terminal Date for Disbursement. Except 





as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Com- 
mitment or other commitment document which may be called 
for by another form of disbursement under Section 6.02, or 
amendment thereto shall be issued in response to requests 
received by A.I.D. after February 28, 1977, and no dis- 


bursements shall be made against documentation received by 
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A.I.D. or any bank described in Section 6.01 or 6.02 after 
June 30, 1977. A.I.D. at its option, may at any time or 
times after June 30, 1977, reduce the Grant by all or any 
part hereof for which documentation has not been received by 
such date. In case of need Government may request and A.I.D. 
shall accept that date of June 30, 1977, be changed to 

June 30, 1978. 


ARTICLE VII 


Termination and Remedies 





SECTION 7.01. Termination. This Agreement and Grant 
shall enter into force when signed by both parties. Either 
party may terminate its respective obligations under this 
Grant by giving notice in writing to the other party not 
less than 60 days prior to the date specified for termina- 
tion. 


SECTION 7.02. Termination of Disbursement. In the 





event that at any time: 
(a) Government shall fail to comply with any provision 
Gontained herein; or 
(b) An event has occurred which A.I.D. determines to 
be an extraordinary situation which makes it improbable 
that the purposes of the Grant will be attained or that 
the Government will be able to perform its obligations 


hereunder; or 
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(c) Any disbursement would be inconsistent with the 

legislation governing A.I.D.; or 

(d) A default shall have occurred under any other 

agreement between the Government or any of its agencies 

and the United States or any of its agencies, 
then A.I.D. may decline (i) to make any further disburse- 
ments hereunder; or (ii) decline to make disbursements other 
than for outstanding commitments. 

SECTION 7.03. Refunds. (a) If A.I.D. determines that 
any disbursement is not supported by valid documentation in 
accordance with this Agreement, or is in violation of the 
law governing A.I.D. or that the services financed under 
this Agreement have not been financed or used in accordance 
with the terms of the Agreement, the Government shall pay 
to A.I.D. in U.S. dollars within thirty (30) days after 
receipt of request, an amount not to exceed the amount of 
such disbursement. Refunds paid by the Government to A.I.D. 
resulting from violations of the terms of this Agreement 
shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s 
obligation under the Agreement, and shall not, unless A.I.D. 


agrees otherwise in writing, be available for reuse under 
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the Agreement. A.I.D.'s right to require such a refund 
shall continue for three (3) years following the date of 
such disbursement, notwithstanding the fact that A.I.D. 
may have invoked its right to terminate the Agreement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from 
any consultant, supplier, or banking institution, or from 
any other third party connected with the Grant, with respect 
to services financed under the Grant, and such refund re- 
lates to an unreasonable price for services, or to services 
that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund 
available for the cost of services procured hereunder to 
the extent justified, the remainder shall revert to A.I.D. 
and the amount of the Grant shall be reduced by the amount 
of such remainder. 


SECTION 7.04. Waivers of Default. No delay in exercis- 





ing or omitting to exercise, any right, power to remedy 
accruing to A.I.D. under this Agreement shall be construed 
as a waiver of such right, power or remedy or any other 
right, power or remedy hereunder. 


SECTION 7.05. Expenses of Collection. All reasonable 





costs incurred by A.I.D. (other than salaries of its staff) 
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in connection with the collection of refunds due under this 
Agreement may be charged to Government and reimbursed as 
A.I.D. may specify. 


ARTICLE VIII 





Miscellaneous 





SECTION 8.01. Communications. Any notice, requests, 





document or other communication given, made or sent by the 
Government to A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in 
writing or by telegram, cable or radiogram and shall be 
deemed to have been duly given, made or sent to the party to 
which it is addressed when it shall be delivered to such 
party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at 
the following addresses: 
TO GOVERNMENT : 
Mail and Cable Address: Secretaria de Estado do Pianeamento 
Econémico, 
Ministério das Finang¢gas, 


Avenida Infante d. Henrique, 
Lisboa, Portugal. 


TO AID: 


Mail and Cable Address: Counselor for Economic and Commercial 
Affairs, 
Embassy of the United States of America, 
Lisbon, Portugal 
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Other addresses may be substituted for the above upon the 
giving of notice. All notices, requests, communications and 
documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 8.02. Representatives. For all purposes rela- 





tive to this Agreement, the Government will be represented 

by the individual holding or acting in the office of the 
Secretaria de Estado do Planeamento Econdémico, and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting in 
the office of the Director, Office of Capital Development, 
Bureau for Near East and South Asia. Such individuals shall 
have the authority to designate by written notice additional 
representatives. In the event of any replacement or other 
designation of a representative hereunder, the Government 
shall submit a statement of the representative's name and 
specimen signature in form and substance satisfactory to 
A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revoca- 
tion of the authority of any of the duly authorized represen- 
tativesof the Government designated pursuant to this Section, 
it may accept the signature of any such representative or 
representatives on any instrument as conclusive evidence that 


any action effected by such instrument is duly authorized. 
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SECTION 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall 





from time to time issue Implementation Letters that will, 
with the concurrence of the Government, prescribe the pro- 
cedures applicable or give notice of approvals required in 
connection with the implementation of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United 
States of America, each acting through its respective duly 
authorized representative have caused this Agreement to ke 
signed in their names and delivered as of the day and year 


first above written. 


GOVERNMENT OF PORTUGAL 


By: Qos ‘ch Sn Kon ps, 


Name: Dr. José do Silva Lopes 


Title: Minister of Finance 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: 





Name: Frank C. Carlucci 


Title: Ambassador of the United 
States of America 





TIAS 8028 










IRAN 


Military Mission to Iran 


Agreement extending the agreement of October 6, 1947, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran July 16, 1974 and March 16, 1975; 

Entered into force March 16, 1975. 
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The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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(TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 


NOTE Date: 25/4/53 
No. 3863/18 (July 16, 1974) 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to refer to 
Note No. 1003, dated December 12, 1973: 1°] 

As is known, the period of service of the American Army military advisors' 
group with the Imperial Army of Iran expires on the date 29 Esfand 1353 
(March 20. 1975). Therefore, in implementation of Article 35 of the Agreement 
between the Imperial Government of Iran and the Government of the United States 
of America dated 13/7/1326 (October 6, 1947) [7] with regard to the service of the 
American Military Mission in Iran, notice is hereby given of the disposition 
of the Imperial Government of Iran to extend this Agreement and continue the 
service of the American military advisors in Iran for a period of another year 
as of the first day of Farvardin 1354 (March 21, 1975). 

It would be appreciated if the opinion of the Embassy's Government with 
respect to the continuation of the service of the afore-mentioned advisors 
would be communicated to the Ministry of Foreign Affairs. 


The opportunity is taken to renew expressions of the highest consideration. 


The Embassy of the United States 
of America, 
Tehran. 


* Exchange of notes of Aug. 8 and Dec. 12, 1973. TIAS 7765; 24 UST 2512. 
*TIAS 1666, 1924, 2068, 6594, 7576; 61 Stat. 3306; 63 Stat. 2430; 1 UST 415; 
19 UST 7511; 24 UST 713. 
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The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 145 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to refer to the Ministry’s Note No. 3863/18 of July 16, 1974 an- 
nouncing the desire of the Imperial Iranian Government to extend the 
Agreement of October 6, 1947, concerning the United States Military 
Mission and the services of the American military advisors in Iran, for 
another year beginning March 21, 1975. 

The Embassy has been authorized to inform the Ministry that the 
United States Government concurs in the extension of the Agreement 
of October 6, 1947, for the period of one year beginning March 21, 
1975. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Imperial Iranian Ministry of Foreign 
Affairs the assurances of its highest consideration. 


E sr . Tw a 
OMBASSY OF THE UNirep States or AMERICA, 
Tenran, March 16, 1975 














CHILE 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 25, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago April 1, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 


The American Ambassador to the Chilean Minister of 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
SANTIAGO, CHILE 


No. 101 Aprin 1, 1975 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 25, 1974, as amended November 22, 1974,["] and to propose 
that the Agreement be further amended as follows: 


In Part II, Item I, entitled Commodity Table: (1) under the 
appropriate columns for Wheat/Wheat Flour delete “187,000” and 
“$33.6” and insert “300,000” and “$51.7”, and (2) under Total 
Export Market Value delete “$33.6” and insert “$51.7”. 


All other terms and conditions of the October 25, 1974, as amended 
November 22, 1974, Agreement are to remain the same. I propose that 
this Note and your reply concurring therein will constitute an Agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your Note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Davi H. Popper 


His Excellency 
Vice Admiral Patricio CarvasaL 
Minister of Foreign Relations 
Santiago, Chile 


*TIAS 7993 ; 25 UST 3395. 
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The Chilean Minister of Foreign Relations to the 





American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


vo «dD D8G = 1 ABR. 1975 


SENOR EMBAJADOR: 


Tengo el agrado de acusar reci- 
bo de su. Nota de esta misma fecha, mediante la cual 
propone enmendar el Convenio sobre Productos Agricolas 
entre nuestros dos Gobiernos, firmado el 25 de octubre 
de 1974, y en la cual dice lo siguiente: 


"Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre 
Venta de Productos Agricolas suscrito el 25 de 
octubre de 1974 por representantes de nuestros 
dos Gobiernos relativo al Titulo I de la Ley 
PGblica 480, modificado el 22 de noviembre de 
1974, y de proponer que el Acuerdo sea nueva- 
mente modificado como sigue: 

En la Parte II, Item I, titulado Lista de Pro- 
ductos: (1) bajo las columnas apropiadas para 
Trigo/Harina de Trigo suprimir "187.000" y 
"US$ 33.6" e insertar "300.000" y “US$ 51.7", 
y (2) bajo Valor Total de Mercado de Exporta- 
cién suprimir US$ 33.6" e insertar "US$ 51.7". 
Todos los dem&s términos y condiciones del 
Acuerdo del 25 de octubre de 1974, modificado 
el 22 de noviembre de 1974, quedar4n iguales. 
Propongo que la presente Nota y la contesta- 
cién de V.E. manifestando su conformidad cons- 
tituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobier- 
nos, efectivo desde la fecha de su Nota de res 
puesta. 


Excelentisimo Sefior 
David Henry Popper 


Embajador de los Estados Unidos de América 
PRESENTE 
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Sirvase aceptar, Excelencia, las renovadas 
seguridades de mi m&s alta consideracié6n". 


Mi Gobierno concuerda con el 
texto transcrito precedentemente, por lo cual la Nota 
de Vuestra Excelencia y la presente comunicaci6n con- 
forman un acuerdo entre ambas partes. 


Aprovecho la oportunidad para 
reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
mas alta y distinguida consideraci6n. 
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“TRANSLATION 


REPUBLIC OF CHILE 
Ministry of Foreign Relations 


No. 5586 April 1, 1975 


Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date 
which proposes an amendment to the Agricultural Sales Agreement signed 
by our two Governments on October 25, 1974, and which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 259.] 


My Government accepts the text transcribed above, and, consequently, 
Your Excellency's note and this reply thereto constitute an agreement be- 
tween the parties. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


P Carvajal 


His Excellency 
David Henry Popper, 

Ambassador of the United States of America 

Santiago. 








UNITED NATIONS CHILDREN’S FUND 


Assistance for Children and Mothers 


Agreements amending the agreement of December 26 
and 30, 1974. 

Signed at New York February 10 and 14, 1975; 

Entered into force February 14, 1975. 

And signed at New York April 1, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 
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THE REPRESENTATIVE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
TO THE 
UNITED NATIONS 





February 10, 1975 


Mr. Henry Labouisse 

Executive Director 

United Nations Children's Fund 
United Nations 

New York, New York 


Grant No. EAB 2-75 
Amendment No. 1 
PIO/T 6858402 


Dear Mr. Labouisse: 


The Agency for International Development would like, as a further 
expression of its support of UNICEF's program in South Vietnam, 
Laos and Cambodia, to increase its grant to UNICEF and extend the 
expenditures or firm commitments period provided for in that 
grant, dated December 26, 1974. [1] Subject to your acceptance, we 


would like to change the terms of the grant as follows: 


In the second sentence of numbered paragraph 1, the phrase "The 

sum of five hundred thousand United States dollars (Dols. 500,000)” 
is hereby amended to read: "The sum of one million, five hundred 
thousand United States dollars (Dols. 1,500,000)." 


The second sentence of numbered paragraph 3, is hereby amended 
to read: "All expenditures or other firm commitments by UNICEF 
of these funds shall be made no later than 31 December 1975, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing.” 


The fourth sentence of numbered paragraph 3, is hereby amended to 
read: "A statement of account will be submitted, within six 

weeks of the dates indicated hereafter, by UNICEF to A.I.D. as 

of 30 June 1975, and as of 31 Decerter 1975, showing funds re- 
ceived, expenditures and firm commitments, as well as any bal- 
ance on hand." 


'TLAS 7970 ; 25 UST 3087. 
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Apr. 1, 1975 

















In subparagraph A) of numbered paragraph 5, the phrase "For the 
total amount of five hundred thousand dollars (Dols. 500,000)" 
is hereby amended to read: "For the totel amount of one million, 
five hundred thousand dollars (Dols. 1,500,000)." 


Please indicate your acceptance of this amendment to the grant 
by signing the original and a copy of this letter in the space 


provided and returning the original to us. The copy is provided 
for your files. 


The United States of America 


sae 
5 fore <—. 


Title: “4S Aylin bur _ 








The United Nations Children's Fund 


Redman, ME, 117 


* John Scali 
* Henry R. Labouisse 
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THE REPRESENTATIVE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
TO THE 
UNITED NATIONS 





April 1, 1975 


Mr. Henry Labouisse 

Executive Director 

United Nations Children's Fund 

United Nations 

New York, New York 
Grant No. EAB 2-75 
Amendment No. 2 
PIO/T 6858402 


Dear Mr. Labouisse: 


The Agency for International Development would like, as a further 
expression of its support of UNICEF's program in South Vietnam, 
Laos and Cambodia, to increase its grant to UNICEF, dated 
December 26, 1974 as amended on February 10, 1975. Subject to 
your acceptance, we would like to change the terms of the grant 
as fo).lows: 


In the second sentence of numbered paragraph 1, the phrase "the 

sum of one million, five hundred thousand United States dollars 

(dols. 1,500,000)" is hereby amended to read: "the sum of three 
million United States dollars (dols. 3,000,000)". 


Please indicate your acceptance of this amendment to the grant by 
signing the original and a copy of this letter in the space pro- 
vided and returning the original to us. The copy is provided 

for your files. 


The United States of America 


- 


By: 


nie: Anberenla he YF 








The United Nations Children's Fund 
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INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE 
RED CROSS 


Refugee Relief in the Republic of Viet-Nam, 
Laos and the Khmer Republic 


Agreement signed at Washington and Geneva February 20 
and March 16 and 17, 1975; 
Entered into force March 17, 1975. 
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DEPARTMENT OF STATE 


AGENCY FOR INTERNATICNAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, 0.C. 20523 


FEB 20 1975 


Mr. Roger Gallopin 

President of the Executive Council 

The International Committee cf the Red Cross 
7 Avenue de la Paix 

CH-1211 

Geneva, Switzerland 


Subject: Grant No. AID/EA-G-1066 
PIO/T 498-245-3-6858401 
Allotment Symbol: 530-68-498-00-69-51 


Dear Mr. Gallopin, 


Pursuant to the authority contained in the Foreign Assistance Act 

of 1961 as amended, [+]the Agency for International Development (here- 
inafter referred to as "A.I.D." or "Grantor") hereby srants to the 
International Committee of the Red Cross (hereinafter referred to as 
"ICRC" or "Grantee") the sum of one million dollars ($1,096, 

000.00) in support of the Grantee's programs in the Republic of 
Vietnam, Laos and Khmer Republic as more fully described in Attachment 
"A" to this Grant entitled, "Purpose and Implementation of Grant". 


This Grant is effective as of this letter and is applicable to conmmit- 
ments made by the Grantee in furtherance of program objectives during 
the period November 1, 1974 through July 31, 1975. 


The Grant is made to the International Committee of the Red Cross, on 
condition that the funds will be administered essentially as described 
in your proposal and in accordance with the terms and conditions as 
set forth in Attachments A entitled "Purpose and Implementation of 
Grant", Attachment B entitled "Standard Provisions", and Attachment C 
entitled "Payment Provisions" all of which have been agreed to by your 
organizations. 


*22 U.S.C. § 2151 note. 


TIAS 8032 
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Please sign the original and seven (7) copies of this letter to 
acknowledge your acceptance of the conditions under which these funds 
have been granted. Please return the original and (6) copies of this 
Grant to the Office of Contract Management. 


Sincerely yours, 


, 


A. Bijorl 

Grant Officer 

Regional Operations Division - EFA 
Office of Contract Management 


Attachments: 

A. Purpose and Implementation of Grant 

B. Terms and Conditions 

C. Advance Payment Provisions 

ACCEPTED: on 

THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS 
. t " 


(S=P.Hos ke’) wed | Was (E. Hegewar) 
TITLE: a alt ry Sem x aig of Furcusc3e 
DATE: Ab. % 139S— 12-3. 76 Am 
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Attachment "A" 
AID/ea-G-1066 
(Regional) 


Purpose and Implementation of Grant 





A. Purpose 


The purpose of this Grant is to provide support for the Grantee's 
programs in Laos, Khmer Republic and Republic of Vietnam. The ICRC 

is providing emergency relief and assistance through the Indochina 
Operational Group (hereinafter referred to as IOG) and has participated 
in establishing the international assistance of the Red Cross for 
Indochina fund to help assuage the needs of refugees, displaced persons 
and war victims in the Republic of Vietnam, Laos and the Khmer Republic. 


B. Planned Activities 





The activities of the Grantee shall include the provision of emergency 
relief and assistance to refugees, displaced persons and war victims. 
The Grantee will provide food, clothing, shelter, medical care and 
such other assistance as deemed appropriate and which would serve 

to achieve the above pruposes. 


C. Implementation 
The Grantee will undertake to carry out the following types of activities: 


1. In South Vietnam (RVN) 





In cooperation with the Red Cross of the Republic of Vietnam it is 
to purchase and distribute relief supplies to refugees, displaced 
persons and other war victims and improve water supplies and sanitary 
conditions in selected sites. 


2. In South Vietnam (Other areas) 





Purchase and distribute medical and other relief supplies. 
3. In laos 
a. Purchase and distribute relief supplies; and 


b. Assist the Lao Red Cross iety in recruitment and training 
activities. 


4. In Cambodia 


a. Field and maintain medical/surgical teams; 
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b. Purchase and distribute relief supplies and emergency 
shelter materials, and 


c. Improve water supplies and sanitary conditions in refugee 
sites. 


The above list of activities is not intended to be restrictive 
but it is instead illustrative of the nature and scope of the programmes 
of relief conducted by the Grantee. 
D. Term of Grant 


The effective date of this Grant is November 1, 1974, and it shall 
continue in effect until July 31, 1975. 


E. OQbligated and Utilization of Funds 





i. The total amount of financial assistance provided hereunder 
is $1,000,000 and AID's obligation shall not exceed said amount without 
the written approval of the Grant Officer. The grant funds will be 
expended for the programs set forth in "B" above. 


2. The Grantee shali utilize the funds provided hereby to establish, 
maintain and operate those activities determined to be of maximum 
benefit to the recipient refugees, displaced persons and war victims 
only in those areas designated above. 


3. The Grantee agrees that the Indochina Operational Group of 
the Red Cross will. serve as the channel for utilizing funds provided 
by this Grant and that utilization of other channels will require 
prior A.I.D. approval in writing. 


4. None of the funds made available by this Grant shall be used 
to replace assistance currently being made available by the ICRC or 
the I0G. 


F. Reports 


The Grantee will prepare and submit English Lanquage copies of a 
trimester narrative report describing how the program was conducted 
during the preceding three months tc AID/W. 


The Grantee will also prepare and submit to AID/W a trimester financial 
report reflecting the cumulative donations received todate by source 
and the cumilative expenditures to date by country program and to 
undistributed, holding or overhead accounts. 
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irst of each of these reports will be mailed to arrive in AID/W 


The f 
mo later than February 28, 1975. 
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ARTICLE I 


ARTICLE il 


ARTICLE III 


ARTICLE IV 


ARTICLE V 


ARTICLE VI 


ARTICLE VII 


ARTICLE VIII 


ARTICLE IX 


ARTICLE X 


ARTICLE XI 


ARTICLE XII 


ARTICLE XIIT 
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Attachment "B" 
Grant No. AID/ea-G-1066 
(Regional) 


Terms and Conditions 





Index 
DEFINITIONS 
ALLOWABLE COSTS 
EXAMINATION OF RECORDS 
REFUNDS 
TERMINATION 
OFFICIALS NOT TO BENEFIT 
AMENDMENT 
GRANT AGREEMENT 
NOTICES 


PROCUREMENT OF EQUIPMENT, VEHICLES, SUPPLIES, 
MATERIALS AND SERVICES 


SALARTES 


INTERNATIONAL TRAVEL AND ALLOWANCES 


TITLE TO AND USE OF PROPERTY 


TIAS 8032 
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I. Definitions - These definitions are applicable throughout 
this Grant. 


A. "Grantor" shall mean the Agency for International Development, 
an agency of the Govermment of the United States of America. 


B. "Grantee" shall mean International Committee of the Red 
Cross. 


C. “Grant Officer" shall mean the person executing this Grant 
on behalf of the United States Government, and any other government 
employee who is a properly designated Grant Officer; and the term 
includes, except as otherwise provided in this Grant, the authorized 
representative of a Grant Officer acting within the limits of his 
authority. 


D. "Project Manager" shall mean the person in the A.I.D. 
Scientific/Technical Office who has primary program responsibility 
for the Grant. 


E. “Local currency" shall mean the currency of the country 
in which activities under this Grant take place. 


F. “A.I.D." shall mean the Agency for International Development. 


G. “Administrator” shall mean the Administrator or Deputy 
Administrator of the Agency for International Development. 


H. “Government" shall mean the Government of the United States. 

I. “Mission” shall mean the United States A.I.D. Mission to, 
or principal A.I.D. office in, the country in which a project takes 
place. , 


II. Allowable Costs 


Only those costs shall be attributed to this Grant, which are reasonable, 
allocable and allowable in accordance with the terms of this Grant. 


III. Examination of Records 





A. The Grantee shall maintain beoks, records, documents, and 
other evidence and accounting procedures and practices, sufficient 
to reflect properly all direct and indirect costs of whatever nature 
claimed to have been incurred. 
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B. Financial records, covering all phases of the Grantee's 
program, including documentation to support entries on the account 
records and to substantiate expenditures shall be maintained in 
accordance with accounting principles generally accepted, and 
consistently applied. All such financial records shall be maintained 
for at least three years after final disbursement of funds under this 
Grant. After completion of the Grant term as set forth in paragraph 
D of Attachment A the Grantee shall have an independent certified 
public accountant conduct an audit of the Grantee's books and records 
to determine whether the Grantee organization has expended all of 
the funds in accordance with the terms and conditions of this Grant. 
The Grantee also agrees to make available any further information 
requested by AID with respect to any questions arising as a result 
of the audit. 


IV. Refunds 


A. If use of the Grant funds results in accrual of interest 
to the Grantee or to any other person to whom grantee makes such funds 
available in carrying out the purposes of this Grant, the Grantee 
shall refund to AID an amount equivalent to the amount of interest 
accrued. 


B. Funds obligated hereunder but not disbursed to the Grantee 
at the time the Grant expires or is terminated, shall revert to AID 
except for funds encumbered by the Grantee by a legally binding 
transaction applicable to this Grant. Any funds disbursed to but 
not expended by the Grantee and in the custody of the Grantee at the 
time of expiration or termination of the Grant shall be refunded 
to AID. 


Cc. If, at the end of the period supported by this Grant, 
and the end of each subsequent period if the Grant is extended, AID 
determines that the Grantee has not expended an amount equal to the 
amount provided and received under this Grant during such period 
for costs properly attributable to this Grant in accordance with its 
terms and conditions, then the Grantee will refund to AID the difference 
between such amount of funds provided and received and such amount 
expended for costs properly attributable to this Grant. 


Vv. Termination 


This grant may be terminated in whole or from time to time in part, 
by the Grant Officer upon written notice to the Grantee. 
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VI. Officials Not To Benefit 





No member of or delegate to the U.S. Congress or U.S. resident 
commissioner shall be admitted to any share or part of this Grant 
or to any benefit that may arise therefrom. 


VII. Amendment 


The Grant Agreement may be amended by formal modifications to ‘the 
basic grant document or by means of a exchange of letters between 
the AID Grant Officer and an appropriate official of the Grantee. 


VIII. Grant eement 


The letter to the Grantee signed by the Grant Officer, the Purpose 

and Implementation of Grant, the Standard Provisions, and the Payment 
Provisions, all of which have been reviewed and agreed to by the Grantee, 
constitute the Grant Agreement. 


rx. Notices 


Any notice given by any of the parties hereunder, shall be sufficient 
only if in writing and delivered in person or sent by telegraph, cable, 
registered or regular mail as follows: 


TO THE: AID Grant Officer, CM/ROD/EA 
Department of State 
Agency for International Development 
Washington, D.C. 20523 


TO GRANTEE: At Grantee's address shown in this Grant, or to 
such other address as either or such parties shall designate by notice 
given as herein required. Notices hereunder, shall be effective when 
delivered in accordance with this clause or on the effective date of 
the notice, whichever is later. 


xX. Procurement of Equipment, Vehicles, Supplies, Materials and 
Services 





Procurement of all equipment, vehicle, supplies, materials and services, 
the costs of which will be attributed to this Grant, shall be in 
accordance with the Grantee's procurement system, as reviewed and 
approved by the Grant Officer. 


xI. Salaries 
All salaries, wages, fees, and stipends, the costs of which will be 


attributed to this Grant, shall be in accordance with the Grantee's 
usual policy and practice as reviewed and approved by the Grant Officer. 
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XII. International Travel and Allowances 





International travel and allowances, the costs of which are to be 
attributed to this Grant, shall be in accordance with the policy 
and practice of the Grantee, as reviewed and approved by the Grant 
Officer. 


XIII. Title To and Use of Property 





Title to all property purchased with funds to be attributed to this 
Grant shall vest in the Grantee. ‘The Grantee agrees to use and 
maintain the property for the purpose of the Grant. 
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Attachment C 
Grant No. AID/ea-G-1066 (Regional) 


Payment Provisions 





Federal Reserve Letter of Credit for Advance Payment 





(1) AID shall open a Federal Reserve Letter of Credit in the 
amount of this grant, against which the Grantee may present pay- 
ment vouchers. The amount of the payment voucher shall not be 
less than $10,000 nor more than $250,000 mor may the amount 
drawn down, including unexpended amounts previously drawn down, 
exceed by more than $10,000, that anticipated amount of expenditures 
for the following thirty (30) days. 


(2) In no event shall the accumulated total of all such payment 
vouchers exceed the amount of the Federal Reserve Letter of Credit. 


(3) If at any time, the Grant Officer determines that the Grantee 
has presented payment vouchers in excess of the amount or amounts allow- 
able in (1) and (2) above, the Grant Officer may: (a) cause the 
Federal Reserve Letter of Credit to be suspended or revoked; or (b) 
direct the Grantee to withhold submission of payment vouchers until 
such time as, in the judgement of the Grant Officer, an appropriate 
level of actual, necessary and allowable expenditures has occurred or 
will occur under this Grant, and/or (c) request the Grantee to repay 
to AID the amount of such excess. Upon receipt of the Grant Officer's 
request for repayment of excess advance payments, the Grantee shall 
promptly contact the Grant Officer to make suitable arrangements for 
the repayment of such excess funcs. 


(4) Procedure for Grantee 





(a) After arranging with a commercial bank of its choice for 
cperation under this Letter of Credit and obtaininc the name and 
address of the Federal Reserve Bank or branch serving the comercial 
bank, the Grantee shall deliver, to the Grant Officer, three (3) 
originals of Standard Form 1194, "Authorized Signature Card for Pay- 
ment Vouchers on Letters of Credit" sicned by those official(s) auth- 
orized to sign payment vouchers against the Federal Reserve Letter 
of Credit and by an official of the Grantee who has authorized them 
te sign. 


(b) The Grantee shall subsequently receive one certified 
copy of the Federal Reserve letter of Credit. 


(c) The Grantee shall confirm with his commercial bank 
that the Federal Reserve Letter has been opened and is available if 
funds are needed. 
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(a) To receive payment, the Grantee shall: 


_1 Periodically, although normally not during the last 


five days of the month, prepare payment vouchers (Form TUS 5401) in an 
original and three (3) copies. 


2 Have the original and two copies of the voucher 
signed by the authorized official(s) whose signature(s) appear on the 
Standard Form 1194. 


_3 Present the original, duplicate and triplicate copy 
of the Form TUS 5401 to his commercial bank. 


_4 Retain the quadruplicate copy of the voucher. 


(e) After the first payment voucher (Form TUS 5401) has 
been processed, succeeding payment vouchers shall not be presented 
until the existing balance of previous payments has been expended 
or is insufficient to meet current needs. 


(£) In preparing the payment voucher, the Crantee assigns 
a voucher number in numerical sequence beginning with 1 and continuing 
in sequence on all subsequent payment vouchers submitted under the 
Federal Reserve Letter of Credit. 


(g) Once a month, within 15 days after the close of the 
month, the Grantee will sukmit to the Office of Financial Management 
a status report on the Federal Reserve Letter of Credit. The report 
is prepared on the following format: 

Federal Reserve Letter of Credit No. 


1. ‘Total Amount of Federalfeserve Letter of Credit $ 





2. Payment Vouchers presented against Federal Reserve 
Letter of Credit 
a. Previously drawn 








b. Crawn this period, TUS 5401 Nos. throuch 
, inclusive $ 
c. Total drawn $ 


3. Vouchers submitted not paid TUS 5401 # through 
$ 


4. Status of Cash Drawn from FRIC $ 
Cash on hand beginning of period $ 
Cash drawn during period 

Total Available Cash $ 
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Cash disbursed Guring period $ 
(Advances to subgrantees (if any) not accounted 

or expended) 

Cash balance on hand at close of period $ 





The status of cash report above will show cash and experditures from 
all Grantee income sources combined. It will be assumed that combined 
fund expenditures exceed the AID grant funds by the ratio of non-AID 
funds to AID funds. 


(5) Refund of Excess Funds 





(a) If all costs have been settled under the Grant and 
the Grantee fails to comply with the Grant Officer's request for re- 
payment of excess Federal Reserve Letter of Credit funds, the Govern- 
ment shall have the right, on other contracts held with the Grantee, 
to withhold payment of Federal Reserve Letter or other advances and/or 
withhold reimbursement due the Grantee in the amount of excess being 
held by the Grantee. 


(b) If the Grantee is still holding excess Federal Reserve 
Letter of Credit funds on a grant, contract or similar instrument 
under which the work had been completed or terminated but all costs 
have not been settled, the Grantee agrees to: 


1 Provide within 30 days after requested to do so 
by the Grant Officer, a breakdown of the dollar amounts which have 
not been settled hetween the Government and the Grantee. (The Grant 
Officer will assume no costs are in dispute if the Grantee fails to 
reply within 30 days). 

2 Upon written request of the Grant Officer, return 
to the Government the sum of dollars, if any, which represents the 
difference between (a) the Grantee's maximum position on claimed costs 
which have not been reimbursed and (b) the total amount of unexpended 
funds which have been advanced under the Grant; and 


3 If the Grantee fails to comply with the Grant 
Officer's request for repayment of excess Federal Reserve Letter of 
Credit funds, the Government shall have the right, on other contracts, 
grants or similar agreements held with the Grantee, to withhold payment 
of Federal Reserve Letter of Credit or other advances and/or withhold 
reimbursements due to the Grantee in the amount of the excess being 
held by the Grantee. 


















REPUBLIC OF CHINA 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made 
Fiber Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 21, 1975; 
Entered into force May 21, 1975; 
Effective January 1, 1975. 
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The Secretary of State to the Chinese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 21, 1975 
Excellency: 

I refer to the Arrangement Regarding International 
Trade in Textiles done at Geneva on December 20, 1973,[*] 
hereinafter referred to as the Arrangement. I also 
refer to recent discussions between Representatives 
of our two Governments concerning exports of cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products 
from the Republic of China to the United States. As 
a result of those discussions, I wish to propose the 
following agreement relating to trade in cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and apparel products be- 
tween the Republic of China and the United States, to 
replace and supersede, effective January 1, 1975, the 
existing Cotton Textile|?] ana Wool and Man-Made Fiber 
Textile Agreements of December 30, 1971, as amended. (*] 

1. The term of this Agreement shall be from 
January 1, 1975 through December 31, 1977. During 
such term, the Government of the Republic of China 
will limit annual exports of cotton, wool and man- 
made fiber textiles and textile products from the 
Republic of China to the United States to aggregate, 
group, and specific limits at the levels specified 


in the following paragraphs. 


His Excellency 
James C. H. Shen, 
Ambassador of Republic of China. 
*TIAS 7840; 25 UST 1001. 


* 'FTIAS 7249, 7468, 7590; 22 UST 2084; 23 UST 2807; 24 UST 863. 
*TIAS 7498, 7591; 23 UST 3197, 3205, 3207; 24 UST 866. 
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2. For the first agreement year, constituting the 
twelve-month period beginning January 1, 1975, the ag- 
gregate limit will be 812,992,510 square yards equivalent. 
For the second agreement year, constituting the twelve- 
month period beginning January 1, 1976, the aggregate 
limit will be 714,301,022 square yards equivalent. 

3. Within the applicable annual aggregate limits, 
the following group limits shall apply: 


Square Yards 


Equivalent 
Group I - Yarn, Fabric and Made-up and 


miscellaneous goods of cotton and/or 
man-made fiber (Categories 1-38, 64, 
260-213 and 241-243): 
First Agreement Year 166,658,314 
Second Agreement Year 156,056,/44 
Group II - Apparel of Cotton and/or 
man-made fiber (Categories 39-63 and 
214-240): 
First Agreement Year 640,217,999 
Second Agreement Year 553,292,094 
Group III - Wool Textile products 
(Categories 101-132): 
First Agreement Year 6,116,197 
Second Agreement Year 4,952,184 
4. Within the applicable aggregate and group limits 


the following specific limits shall apply: 
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Limit 
(Square Yards Equivalent) 


lst Agreement 2nd Agreement 





















Category 50 (Sub-ceiling) (5,385,266) 


Category 51 (Sub-ceiling) (8,651,673) 









Category 60 2,078,400 
Category 219 116,371,118 
Category 221 164,113,141 
Category 222 74,596,884 
Category 224 83,750,000 
224 - Men's & boys' suits 
(Sub-ceiling) (1,950,000) 
224 - Men's & boys' coats 
(Sub-ceiling) (5,850,000) 
Categories 234/235 77,580,761 





Group I Year Year 
Categories 9/10 34,383,203 36,532,153 
Categories 18/19 1,860,203 1,976,466 
Categories 22/23 3,689,469 3,920,061 
Category 213 74,596,881 63,407,348 

Group II 
Categories 43/62, shirts 

and blouses 820,538 871,822 
Categories 45/46/47 12,415,516 13,191,486 
Category 45 (Sub-ceiling) (700,000) (743,750) 
Category 48 1,100,000 1,168,750 
Category 49 1,137,500 1,208,594 
Categories 50/51 11,229,533 11,931,379 


(5,721,844) 

(9,192,403) 
2,208,300 
98,915,451 
139,496,171 
63,407,352 


71,187,500 


(1,657,500) 


(4,972,500) 
65,943,646 
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5. Exports of wool and man-made fiber textiles from 
the Republic of China to the United States chargeable to the 
agreement year beginning October 1, 1974 of the Agreement of 
December 30, 1971, shall be charged to the appropriate limits 
for the Agreement year beginning January 1, 1975. 

6. Within the aggregate limit, as it may be adjusted 
under paragraph 7, export limits in each group may be ex- 
ceeded in any agreement year by the percentage of such group 
limit indicated as follows: Group I, 15 percent; Group II, 
7 percent; Group III, 1 percent. Within the aggregate and 
applicable group limits as adjusted pursuant to this paragraph, 
and paragraph 7, exports in categories with specific limits 
May exceed such limits by the following percentages: 
Categories in Group I, 10 percent; categories in Group II, 

7 percent; categories in Group III, in the event specific 
limits shall be established in that group 5 percent. The 
above percentage figures shall be calculated without regard 
to the adjustments provided for under paragraph 8 or this 
paragraph. 

7. For the third agreement year the aggregate limit 
shall be increased by 6.25 percent. Within that limit, the 
limit for Group III shall be increased by 1 percent. Within 
the aggregate and applicable group limits, all specific 
limits shall be increased by 6.25 percent annually except 
those limits in Group III which shall be increased by 1 
percent. 

The amounts resulting from the application of a 6.25 
percent growth to the aggregate limit and a 1 percent rate 
of growth to the limits for Group III shall be divided pro 


rata among Groups I and II. 
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8.(a) For the first and succeeding agreement years, 

exports may exceed by a maximum of 11 percent the aggregate 

limit and any specific limit by allocating to the limits 

for that year an unused portion of the applicable limit for 

the previous agreement year (carryover) or a portion of the 

applicable limit for the succeeding agreement year (carry 

forward). 

(i) Carryover may be utilized as available up to 

1l percent of the receiving year's applicable limits, 

but for the first agreement year only shall be 

limited to 5 percent. 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent 

of the receiving year's applicable limits and charged 

against the next year's applicable limits. 

(iii) The combination of carryover and carry forward 

may not exceed 11 percent of the receiving year's 

applicable limits in any agreement year. 

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs 
when exports from the Republic of China to the United States 
during an agreement year are below the aggregate limits in 
this Agreement or the limits in force for the period ending 
September 30, 1974 for wool and man-made fiber textiles, and 
the period ending December 31, 1974 for cotton textiles, as 
provided in the Agreements of December 30, 1971. In the 
agreement year following the shortfall, exports from the 
Republic of China to the United States may be permitted to 
exceed the aggregate, group, and specific limits in ac- 
cordance with the provisions of sub-paragraph (a) and (b) 
of this paragraph by carryover of shortfalls in the 


following manner: 
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(i) The carryover shall not exceed the amount of 

shortfall in either the aggregate limit or any 

applicable group or specific limit; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories 

(or combination of categories) subject to specific 

limits, the shortfalls shall be used in the same 

category (or combination of categories) in which 

the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable 

to categories (or combination of categories) sub- 

ject to specific limits, the carryover shall be 

used in the same group in which the shortfall occurred. 

(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) and 
(b) of this paragraph are without any adjustment under this 
paragraph or paragraph 6 above. 

(ad) The total adjustment under this paragraph shall 
be in addition to the adjustments permitted by paragraph 6 
to the limits for any year. 

9.(a) Categories not given specific limits are subject 
to consultation levels and to the aggregate and applicable 
group limits. In the event the Government of the Republic 
of China wishes to permit exports to the United States in 
any category in excess of the applicable consultation 
level during any agreement year, the Government of the 
Republic of China shall request consultations with the 
Government of the United States of America on this question 
and the Government of the United States of America shall 
enter into such consultations. Until agreement on a dif- 


ferent level of exports is reached, the Government of the 
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Republic of China shall limit exports to the United States 
in the category in question to the consultation level. 

For the first agreement year, the minimum consultation 
level for each category not given a specific limit shall be 
1,000,000 square yards equivalent in cotton non-apparel 
categories 1-38 and 64; 700,000 square yards equivalent in 
cotton apparel categories 39-63; 1,250,000 square yards 
equivalent in man-made fiber non-apparel categories 200- 
213 and 241-243; 875,000 square yards equivalent in man- 
made fiber apparel categories 214-240; and 125,000 square 
yards equivalent in wool categories 101-132. For the 
second and succeeding agreement years, these consultation 
levels shall be 1,000,000 square yards equivalent for non- 
apparel categories, 700,000 square yards equivalent for 
apparel categories and 100,000 square yards equivalent for 
wool categories. 

(b) Consultation levels higher than the foregoing 
amounts for the first agreement year are set forth in 
Annex B. For the second and third agreement years, the 
following procedures shall apply with respect to exports 
during each of those agreement years in each category not 
subject to a specific limit: 

(i) By November 15 immediately preceding the 
applicable agreement year the Government of the 
Republic of China shall notify the Government of 
the United States of America of anticipated exports 
in each such category during that agreement year. 
Following receipt of such notice, the Government 
of the United States of America shall have 30 days 
in which to request consultations with respect to 


any category. 
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(ii) When the Government of the United States of 
America requests consultations, the Government of 
the Republic of China shall meet promptly with the 
Government of the United States of America to work 
out a mutually satisfactory solution to such 
problems as may exist with respect to the anticipated 
exports referred to under (a) of this paragraph. The 
consultations shall be concluded within 30 days, 
unless the two Governments agree otherwise. In the 
event that such consultations do not result in a 
mutually acceptable solution, the Government of the 
Republic of China shall limit its exports in any 
category in question during the agreement year in 
question to the level requested by the Government of 
the United States of America at the conclusion of 
such consultations. 

(iii) If no consultations are requested by the 
Government of the United States of America, the 
Government of the Republic of China shall not permit 
exports to exceed the level stated by the Government 
of the Republic of China under (a) of this paragraph 
without the specific concurrence of the Government 
of the United States of America to such additional 
exports. The Government of the Republic of China 
May request such concurrence at. any time it believes 
appropriate. The Government of the United States of 
America shall give due consideration to such request 


and shall respond within 21 days of receipt of such 


request. 
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10. Overshipments in Categories 219, 224, 229, 

240, 242, 121, 122, 125, and 103 from the Republic of 
China received by the United States during the period 
October 1, 1971 to September 30, 1972, for which partial 
compensation has already been received, shall be further 
compensated for as set forth below: 

In the agreement year beginning January 1, 1975, 
shipments in Category 219 shall be reduced by 1.5 
million square yards and in Category 224 by 2.0 million 
square yards. For the agreement year beginning 
January 1, 1976, shipments in Category 219 shall be 
reduced by 1.5 million square yards. 

ll. The Government of the Republic of China will 
use its best efforts to space exports to the United 
States of America within each category evenly throughout 
the agreement year, taking into consideration normal 
seasonal factors. 

12. The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of the Republic of 
China with data on monthly imports of cotton, man-made 
fiber and wool textiles from the Republic of China; and 
the Government of the Republic of China shall promptly 
supply the Government of the United States of America with 
data on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool 
textiles from the Republic of China to the United States 
of America. Each Government agrees to supply promptly 
any other pertinent and readily available statistical 
data requested by the other Government. 

13.(a) In implementing this Agreement, the system 
of categories and the rates of conversion into square 


yards equivalent listed in the Annex A hereto shall apply. 


[26 UST 
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(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products (being 
products which derive their chief characteristics from 
their textile components) of cotton, wool, man-made 
fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value 
of the fibers or 50 percent or more weight (or 17 percent 
or more by weight of wool) of the product, are subject 
to this Agreement. 

(c) For purposes of this Agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man-made 
fiber textiles if wholly or in chief valve of either of 
these fibers. All other products described in sub- 
paragraph (b) of this paragraph shall be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or 





more by weight of cotton, or if the cotton com- 
ponent exceeds by weight the wool and/or the man- 
made fiber component. 


(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 





equals or exceeds 17 percent by weight of all 
component fibers. 


(iii) Man-made fiber textiles if neither of the 





foregoing applies. 

14.(a) The limitations in this Agreement shall not 
apply to handloom fabrics of the cottage industry of the 
Republic of China, or to folklore handicraft textile 
products traditional to the Republic of China, provided 
that such products are properly certified under arrangements 


between the two governments. 
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(b) All items previously agreed upon as being exempt 
from the Cotton Textile and the Wool and Man-Made Fiber 
Textile Agreements of December 30, 1971, shall be exempt 
from the provisions of this Agreement, and the certification 
procedures provided therefore shall be continued for the 
duration of this Agreement. 

15. If the Government of the Republic of China 
considers that the Republic of China is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the 
Government of the Republic of China may request consultations 
with the Government of the United States with a view to 
taking appropriate remedial action. The United States will 
consult with the Government of the Republic of China in 
the event of such a request. 

16. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve minor problems 
arising in the implementation of this Agreement, including 
differences in points of procedure or operation. 

17. The Government of the Republic of China and the 
Government of the United States of America agree to con- 
sult on any question arising in the implementation of 
this Agreement. 

18. For the duration of this Agreement, the Government 
of the United States of America shall not invoke the 
procedures of Article 3 of the Arrangement to request 
restraint on the export of cotton, wool and man-made 
fiber textiles from the Republic of China to the United 


States. 
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19.(a) The Government of the Republic of China shall 
administer its export control system under this Agreement. 
The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Republic of China in implementing the 
limitation provisions of this Agreement by controlling 
imports of textile products covered by the Agreement. 

(b) The visa system previously agreed upon for 
certifying shipments under the Cotton Textile and Wool and 
Man-Made Fiber Textile Agreements of December 30, 1971, 
shall be continued for the duration of this Agreement. 

20. The Government of the Republic of China and 
the Government of the United States of America may at any 
time propose revisions in the terms of this Agreement. 
Each Government agrees to consult promptly with the other 
Government about such proposal with a view to making such 
revisions to the present Agreement, or taking such other 
appropriate action, as may be mutually agreed upon. 

21. Either Government may termindte this Agreement 
effective at the beginning of a new agreement year by 
written notice to the other Government to be given at 
least ninety days prior to the beginning of such new 
agreement year. 

If this proposal is acceptable to the Government of 
the Republic of China, this note and your note of 
confirmation on behalf of the Government of the Republic 
of China shall constitute an Agreement between the 
Government of the Republic of China and the Government 


of the United States of America. 











U.S. Treaties and Other International Agreements 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


[*] 


* Julius L. Katz 


TIAS 8033 
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Category 


Number 
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ANNEX A 


CATEGORIES OF COTTON TEXTILE PRODUCTS 





Description 


Cotton Yarn, carded, singles 
Cotton Yarn, carded, plied 
Cotton Yarn, combed, singles 
Cotton Yarn, combed, plied 
Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawns, carded 

Lawns, combed 

Voile, carded 

Voile, combed 

Poplin and Broadcloth, carded 
Poplin and Broadcloth, combed 
Typewriter ribbon cloth 


Print cloth, shirting type, 80x80 type 


carded 


Print cloth, shirting type, other than 


80x80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 
Shirting, Jacquard or dobby, combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, 
carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, 
combed 

Woven fabric, n.e.s., other, carded 

Woven fabric, n.e.s., other, combed 
Pillowcases, not ornamented, carded 
Pillowcases, not ornamented, combed 

Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in the 
piece 

Table damask and manufactures 
Sheets, carded 

Sheets, combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 
Gloves and Mittens 

Hose and Half hose 

T-shirts, all white, knit, men's & 
boys' 

T-shirts, other knit 


Syd. 


Nos. 
Nos. 
Nos. 


Doz. 
Lb. 
Nos. 
Nos. 
Nos. 
Lb. 
Lb. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


prs. 
prs. 








Conversion 
Factor to 


Not 


Not 
Not 
Not 
Not 
Not 


Not 
Not 


Not 
Not 


required 
required 
required 
required 
required 
required 
required 
required 
required 
required 
required 
required 
required 


required 


required 
required 
required 
required 
required 


required 
required 


required 
required 


1.084 
1.084 
- 348 
- 348 


WE DAO WE 
oe Ss oe & © 
AuUADONNEF AD 


~ 


so 


N 
~ 


NR 
w 
> 


7.234 
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Category 


43 


a4 
45 
46 
47 
48 


49 
50 


51 


52 
53 
54 


55 


56 
57 
58 
59 
60 
61 


62 
63 
64 


Number 


CATEGORIES OF COTTON TEXTILE PRODUCTS 
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Description 


Shirts, knit, other than T-shirts 
and sweatshirts 
Sweaters and cardigans 


Shirts, dress, not knit, men's & boys' 
Shirts, sport, not knit, men's & boys' 


Shirts, work, not knit, men's & boys’ 
Raincoats, 3/4 length or longer, not 
knit 

Coats, other, not knit 

Trousers, slacks, and shorts (outer), 
not knit, men's and boys‘ 

Trousers, slacks and shorts (outer) 


not knit, women's, girls' and infants‘ 


Blouses, not knit 

Dresses (including uniforms) not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
creepers, rompers, etc., not knit, 
n.e.s. 

Dressing gowns, including bathrobes 
and beachrobes, lounging gowns, 
housecoats, and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men's and boys' 

Briefs and Undershorts, men's & boys' 

Drawers, shorts & briefs, knit, n.e.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body supporting 
garments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Wearing apparel, not knit, n.e.s. 

All other cotton textiles 





Unit 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 

























Conversion 
Factor to 


Syds. 


7.234 
36.8 
22.186 
24.457 
22.186 


50.0 
32.5 


17.797 
17.797 


14.53 
45.3 


25.0 
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CATEGORIES OF WOOL TEXTILE PRODUCTS 

Category Unit of Syd. 
Number Description Measure Conversion 
101 Wool tops and wool advanced Lb. 1.95 
102 Yarns of Angora Rabbit Hair Lb. 1.95 
103 Other Yarns of Wool and hair Lb. 1.95 
104 Woven fabrics of wool, including 

blankets (carriage robes, lap robes, 

steamer rugs, etc.) over 3 yards in 

length Syd. 1.00 
105 Billiard cloth Syd. 1.0 
106 Blankets Lb. 1.295 
107 Carriage and auto robes, etc., n.e.s. Lb. 1.295 
108 Tapestries and upholstery fabrics Syd. 1.0 
109 Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
110 Knit fabrics in the piece Lb. 1.95 
111 Hosiery Doz. Pr. 2.7814 
112 Gloves and mittens Doz. Pr. 2.093 
113 Underwear, knit Lb. 1.95 
114 Other infants articles, knit not 

ornamented Lb. 1.95 
115 Knit hats and similar items Lb. 1.95 
116 Knit wearing apparel, n.e.s., valued 

over $5 per pound Lb. 1.95 
117 Knit wearing apparel, n.e.s,, valued 

not over $5 per pound Lb. 1.95 
118 Hats, caps, not blocked Lb. 1.95 
119 Hats, caps, blocked, finished Lb. i-9S 
120 Men's and boys' suits No. 4.5 
121 Men's and boys’ outer coats No. 4.5 
122 Women's misses', and children's 

coats and suits No. 4.75 
123 Women's misses', children's 

separate skirts No. 1.5 
124 Trousers, slacks and shorts No. 1.5 
125 Articles of wearing apparel, n.e.s. Lb. 2.0 
126 Lace and net article including 

veiling Lb. 1.95 
128 Miscellaneous wool manufactures Lb. 1.95 
131 Braided floor coverings Sft. ell 
132 Wool floor coverings, n.e.s. Sft. -1l 

TIAS 8033 
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CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS 
Unit.of Syd. 

Category Description Measure Conversion 
200 Textured yarns Lb. 3.51 
201 Yarn wholly of continuous filament, 

cellulosic Lb. 5.19 
202 Yarn wholly of continuous filament, 

other Lb. 11.6 
203 Yarn wholly of non-continuous filament, 

cellulosic Lb. 3.4 
204 Yarn wholly of non-continuous filament, 

other Lb. 4.12 
205 Yarns, other Lb. 3.51 
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of 

continuous man-made fiber Syd. 1.0 
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly of 

non-continuous fibers Syd. 1.0 
208 Woven fabrics, other, wholly of 

continuous man-made fiber Syd. 1.0 
209 Woven fabrics, other, wholly of non- 

continuous fibers Syd. 1.0 
210 Woven fabrics, other, of man-made 

fibers (including fabric containing 

more than 17% by weight of wool; 

glass fabrics and mixed yarn fabrics) Syd. 1.0 
211 Knit fabrics Lb. 7.8 
212 Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
213 Specialty fabrics Lb. 7.8 
214 Gloves and mittens, knit, whether or 

not ornamented Doz. Pr. 3.53 
215 Hosiery Doz. Pr. 4.6 
216 Dresses, knit Doz. 45.3 
217 Pajamas and other nightwear, knit Doz. 51.96 
218 T-shirts, knit Doz. 7.24 
219 Shirts, other (including blouses), 

knit Doz. 18.36 
220 Skirts, knit Doz. 17.8 
221 Sweaters and cardigans, knit Doz. 36.8 
222 Trousers, slacks and shorts, knit Doz. 17.8 
223 Underwear, knit Doz. 16.0 
224-pt Suits, knit, men's and boys' Lbs. 7.8 
224-pt Coats, knit, men's and boys' Lbs. 7.8 
224-pt Other wearing apparel, knit, whether 

or not ornamented Lb. 7.8 
225 Body supporting garments Doz. 4.75 
226 Handkerchiefs Doz. 1.66 
227 Mufflers, scarves and shawls, not 

knit Lb. 7.8 
228 Blouses, not knit Doz. 14.53 
229 Coats, not knit Doz. 41.25 
230 Dresses, not knit Doz. 45.3 
231 Dressing gowns, including bathrobes 

and beachrobes, not knit Doz. 51.0 
TIAS 8033 
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Category 


232 
233 


234 
235 
236 
237 
238 


239 
240 


241 
242 
243 











CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS 





Description 


Pajamas and other nightwear; not knit 
Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., 
not knit 

Dress shirts, not knit 

Shirts, other, not knit 

Skirts, not knit 

Suits, not knit 

Trousers, slacks and shorts, not 
knit 

Underwear, not knit 

Other wearing apparel, not knit, 
whether or not ornamented 

Floor coverings 

Other furnishings 

Man-Made fiber manufactures, n.e.s. 





Unit of Syd. 
Measure Conversion 
Doz. 51.96 
Doz. 21.3 
Doz. 22.19 
Doz. 24.46 
Doz. 17.8 
No. 4.5 
Doz. 17.8 
Doz. 16.0 
Lb. 7.8 
Sft. 0.11 
Lb. 7.8 
Lb. 7.8 
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YEAR CONSULTATION LEVELS IN EXCESS OF MINIMUMS 















































217 
218 
220 
223 
227 
228 
229 
230 
231 
232 
233 
236 
237 
238 
240 
242 
243 


Category 


Ginghams 

Poplin & Broadcloth 

Yarn-dyed fabrics 

Other fabrics, n.e.s. 
Pillowcases 

Dish Towels 

Sheets 

Gloves 

T-shirts 

Sweaters & cardigans 

Blouses 

Dresses 

Playsuits 

Briefs, men's & boys‘ 

All other underwear, not knit 
Other apparel, not knit 

Other cotton textiles 

Wool yarns, other 

Woven fabrics, etc., wool 
Knit apparel not over $5 

Knit apparel over $5 

Coats, men's & boys' 

Coats & suits, women's, misses' and 
children's 

Trousers, etc. 

Wool apparel, n.e.s. 

Textured Yarns 

Yarns, other 

Fabrics, cellulosic, continuous 
Fabrics, cellulosic, non-continuous 
Fabrics, continuous, other 
Fabrics, non-continuous, other 
Fabrics, other including glass 
Knit fabrics 

Gloves & mittens 

Hosiery 

Dresses, knit 

Pajamas 

T-shirts 

Skirts 

Underwear, Knit 

Mufflers, etc. 

Blouses 

Coats 

Dresses 

Dressing Gowns 

Pajamas 

Playsuits, etc. 

Skirts 

Suits 

Trousers, etc. 

Other apparel 

Other furnishings 

Other manufactures 


Consultation Level 
(Square Yards 
Equivalent) 
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2,923,696 
2,000,000 
3,599,493 
12,000,000 
2,500,000 
1,035,760 
2,076,981 
1,269,720 
1,250,000 
1,095,315 
3,603,832 
1,150,000 
1,400,000 
2,232,248 
793,665 
3,000,000 
1,562,565 
312,500 
1,000,000 
2,060,602 
1,287,876 
2,000,000 


650,000 
337,500 
2,187,500 
30,000,000 
1,875,000 
2,738,750 
2,218,750 
2,500,000 
2,250,000 
2,500,000 
15,000,000 
7,812,500 
4,720,000 
37,298,435 
4,375,000 
1,250,000 
1,625,000 
2,250,000 
1,000,000 
8,750,000 
20,000,000 
3,125,000 
4,375,000 
37,298,447 
2,000,000 
1,625,000 
5,000,000 
16,875,000 
21,250,000 
1,875,000 
8,750,000 
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The Chinese Ambassador to the Secretary of State 





Embassy of the Repubiic of China 
Washington, D.C. 20008 


May 21, 1975 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 
note of today's date, containing a proposed agreement on the 
exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles from the 
Republic of China to the United States of America, to replace and 
supersede, effective January 1, 1975, the existing Cotton Textile 
and Wool and Man-Made Fiber Textile Agreements signed on 
December 30, 1971, as amended. 

I wish to confirm, pursuant to instructions, that the 
Government of the Republic of China accepts the proposed agree- 
ment contained in your note mentioned above and agrees that your 
note and this note of confirmation shall constitute an Agreement 
between our two Governments. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest 


consideration. 


} 


j reat 

if ; , yd ( ue 

S §Llle Gh dle 
Ambassador of the 
Republic of China 


The Honorable Henry A. Kissinger 
Secretary of State 

Department of State 

Washington, D.C. 








IRAN 


Furnishing Federal Catalog Data and Services 


Agreement signed at Washington December 5, 1974 
and at Tehran January 25, 1975; 
Entered into force January 25, 1975. 


ASSISTANT SECRETARY OF DEFENSE 
WASHINGTON, D.C. 20301 


8S 
INSTALLATIONS AND LOGISTICS 


5 Dec. 1974 


General H. Touran1an 
Vice Minister of War 
Government of Iran 
Imperial Iranian Armed Forces 
Helicopter Logistics Department 
Mehrabad Airport Road 
Tehran, Iran 


Re: Furnishing of Federal Catalog Data and Cataloging Services to the Govern- 
ment of Iran by the Government of the United States 


Dear GENERAL TOUFANIAN: 

In accordance with Section 21 of the Foreign Military Sales Act,[*] 
the Defense Logistics Services Center has been authorized to furnish 
to the Government of Iran, the Federal Caizlog Data and catalog- 
ing services specified in Chapter 8 (M-1-8), Federal Manual for Sup- 
ply Cataloging, dated February 1973, incorporated herein, and by 
this reference made a part hereof, and any subsequent revision, change, 
and/or addition thereto, subject to availability, subject to future 
operational requirements of the Defense Logistics Services Center, and 
subject to the conditions set forth below : 


a. The Government of the United States reserves the right of can- 
celling all or any part of this offer or transaction hereunder, at any 
time prior to delivery, whenever such action is deemed necessary in the 
interest of the United States, 


* 82 Stat. 1323; 22 U.S.C. § 2751 note. 
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b. The Government of Iran agrees that it will obtain the consent of 
the Government of the United States prior to the disposition of, or 
transfer of possession of the materials and information furnished 
under this agreement. The Government of Iran agrees that it will not 
permit access to the information furnished except to its own author- 
ized personnel. To the extent that information furnished under this 
agreement may be classified by the Government of the United States 
for security purposes, the Government of Iran agrees to maintain a 
similar classification and to employ and maintain all measures neces- 
sary to preserve such security, equivalent to those employed by the 
Government of the United States, throughout a period coequal with 
that during which the Government of the United States may maintain 
security measures. It is understood and agreed that the disclosure of 
patented and unpatented information under this agreement does not 
convey any private rights which may exist in such information and 
that such rights will be respected. 


c. Requests for Federal Catalog Data and cataloging services shall 
be prepared and forwarded to the Defense Logistics Services Center 
in accordance with the procedures contained in Chapier 8 (M-1-8), 
Federal Manual for Supply Cataloging, dated February 1973, incor- 
porated herein and by this reference made a part hereof, and any revi- 
sion, change, and/or addition thereto, and/or in accordance with any 
special instructions furnished to the Government of Iran for this pur- 
pose by the Defense Logistics Services Center. 

d. The prices set forth in Chapter 8 (M-1-8), Federal Manual for 
Supply Cataloging, dated February 1973, incorporated herein and by 
this reference made a part hereof, and any revision, change, and/or 
addition thereto, will be charged to the Government of Iran for the 
furnishing of the Federal Catalog Data and cataloging services au- 
thorized under this agreement. The prices quoted for the services and 
data to be provided by the Defense Logistics Services Center are based 
on the average machine and personnel costs required to provide the 
data and/or services and are subject to change as conditions change. 
The Government of the United States agrees to give the Government 
of Iran a 60-day notice prior to effecting a price change in the costs 
charged by the Defense Logistics Services Center, 


e. Reimbursement in United States currency for Federal Catalog 
Data and/or cataloging services furnished under this agreement will 
be made directly to the Government of the United States. Billings will 
be made to the Imperial Iranian Armed Forces Helicopter Logistics 
Departmeni, Mehrabad Road, Tehran, Iran, on a quarterly basis and 
will be due and payable upon receipt. 
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If this offer is acceptable to the Government of Iran, it is requested 
that I be so informed by the return of two copies of this letter bearing 
the signature of an authorized representative of the Government of 
Iran, in the space below. 

Sincerely, 


Pavut H Ritey 


Paul H. Riley 
Deputy Assistant Secretary of Defense 
(Supply, Maintenance & Services) 


The undersigned, a duly authorized representative of the Govern- 
ment of Iran, accepts on behalf of the said government the terms and 
conditions set forth above. 

H. Tovuranian [*] 


H. Toufanian 
General 
Vice Minister of War 


? Signature affixed at Tehran Jan. 25, 1975. 




























INDIA 


Surplus Property Settlement 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at New Delhi January 24, 1975; 
Entered into force January 24, 1975. 


The Indian Additional Secretary, Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, to the American Chargé @ Affaires ad interim 


GOVERNMENT OF INDIA 
MINISTRY OF FINANCE 
DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS 


D.O. No. 1(8) PL-480/74 New Deuut, January 24, 1975 


Dear Mr. ScHnewer, 

I refer to the Lend Lease Settlement Agreement between our two 
Governments signed at Washington on May 16, 1946, as amended, ["*] 
and to subsequent discussions thereon, and propose the following 
understandings : 


1, The Government of India proposes to credit within 30 days an 
amount of Rs. 14 million to the Rupee Account of the United 
States Government maintained within the Public Account of the 
Government of India at the Reserve Bank of India; and 

2. Such credit shall constitute fulfillment of all obligations of the 


Government of India under the said Lend Lease Settlement Agree- 
ment. 


I propose that, if these understandings are acceptable to your Gov- 
ernment, this letter and your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments, effective on the date 
of your reply. 
Yours sincerely, 


M. NaRASIMHAM 


(M. Narasimham) 


Mr. Davw T. ScHnemer, 
Chargé @’ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
New Dethi. 


*TIAS 1582; 8 Bevans 1233 ; 60 Stat. 1758. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Indian Additional 
Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of Finance 


New Deut January 24, 1975 


Mr. M, NarastmHam 
Additional Secretary 
Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 
New Delhi 


Dear Mr. NarastmHaM: 
I refer to your letter of January 24, 1975 reading as follows: 


“I refer to the Lend Lease Settlement Agreement between our 
two Governments signed at Washington on May 16, 1946, as 
amended, and to subsequent discussions thereon, and propose the fol- 
lowing understandings : 


1. The Government of India proposes to credit within 30 days 
an amount of Rs. 14 million to the Rupee Account of the United 
States Government maintained within the Public Account of the 
Government of India at the Reserve Bank of India; and 

2. Such credit shall constitute fulfillment of all obligations of 
the Government of India under the said Lend Lease Settlement 
Agreement. 


I propose that, if these understandings are acceptable to your 
Government, this letter and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments, effective on 
the date of your reply.” 


I confirm that the understandings set forth in the above quoted letter 
are acceptable to the Government of the United States. I agree that 
your letter together with this reply constitute an agreement between 
our two Governments, effective today. 

Sincerely, 


Davi T. ScHNEDER 


David T. Schneider 
Chargé @ Affaires ad interim 














PANAMA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of March 31, 1949, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Panama December 23, 1974 and March 6, 1975: 

Entered into force March 6, 1975. 

With memorandum of consultations 

Signed at Washington December 18, 1974. 
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The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador [*] 


| 


the, 


REPUBLICA DE PANAMA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES N@ DREVU-317/1551-1 





PANAMA 4, PANAMA Diciembre 23 de 1974 





Seftor Emdajador: 

Tengo el honer de hacer referencia al Convenic de 
Aviaci6én entre la Repiblica de Panam& y los Estados 
Unidos de América, del 31 de marzo de 1949, segin fue 
enmendado, y de proponer, en nomrre de mi Gobierno, que 
el Cuadro de Rutas Dos del Anexo al Convenio se enmiende 
agregando al mismo una nueva ruta, como sigue: 

"3. De la Repiblica de Panam&, via Ciudad de 

México, a Los Angeles, sin dereches de trdfice 

entre la Ciudad de i.éxico y Los Angeles". 

Si la propuesta que antecede es aceptable para el 
Gobierno de Vuestra Excelencia, tengo el honor de pro- 
poner que la presente nota, junto con la respuesta de 
Vuestra Excelencia a dicho efecto, constituyan un acuer- 
do entre nuestros dos Sobiernos, enmendando el Anexo al 
Convenio de Aviacién, que entrar4 en vigor en la fecha 
de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

Aprovechno esta oportunidad para reiterar a Vuestra 


Excelencia las seguridades de mi m&s a y distinguida 





consideracién. 


JUAN ANTCNIO TaCk, 
Ministro de Relaciones =xteriores. 


Su Excelencia 

William J. Jorden, 

Embajador de <stados Unidos de América, 
Panam&, xepGblica de :anamé. 


CO/er 


‘For the English language text, see p. 309. 
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The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 


Relations 


Panama, March 6, 1975 
No. 29 
Excellency: 

I have the honor to refer to your note No. DREU-317/1551-1 of 
December 23, 1974, which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Aviation Agreement between 
the United States of America and the Republic of Panama of 
March 31, 1949, as OE ay to propose, on behalf of my Govern- 
ment, that Schedule Two of the Annex to the Agreement be amended by 
adding thereto a new route to read: 

*3. From the Republic of Panama via Mexico City to Los Angeles, 
without traffic rights between Mexico City and Los Angeles.' 

“If the foregoing proposal is acccptable to your Government, I 
propose that this note and your reply to that effect constitute an 
agreement between our two Governments, amending the Annex to the 
Aviation Agreement, which shall enter into force on the date of your 
reply. 

"I take this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration." 

I have the honor to infom Your Excellency that my Government 
agrees with the forcgoing end, in accordance with your proposal, 
considers that your note and this reply constitute an amendment of 
the Annex to the Agreement, which enters into force on today's date. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


His Excellency William J. Jorden 
Lic. Juan Antonio Tack, 
Minister of Foreign Relations, 


Panama. 





*TIAS 1932, 2551, 6270; 63 Stat. 2456; 3 UST 4087; 18 UST 1212. 
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MEMORANDUM OF CONSULTATIONS 


Delegations representing the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic 
of Panama met in Washington December 16-18, 1974, to continue 
the consultations which began on March 4, 1974, under the 
Aviation Agreement between the two countries to discuss certain 
route requests of Panama. The names of the members of the 
respective Delegations are shown in Enclosure l. 

The two Delegations agreed to recommend to their Govern- 
ments that an exchange of notes, as set forth in Enclosure 2, 
be concluded between the two Governments amending the Annex 
to the Aviation Agreement of March 31, 1949, as amended. 

With respect to the exercise of traffic rights between 
Mexico City and Los Angeles under new Panama route 3 in the 
amended Annex, the United States Delegation stated that, at such 
time as the Government of the United States obtains the 
necessary rights from the Government of Mexico which would 
permit a United States designated airline or airlines to 
operate a service under route 1] of Schedule One of the Annex 
to the Agreement which includes a point or points in 
California and Mexico City, the Government of the United States 
would be disposed to consider favorably in further 
consultations the removal of the traffic rights restriction 


between Mexico City and Los Angeles on the new Panama route 3. 
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The two Delegations discussed various aspects of the 
question of ownership and control of designated airlines. 
The United States Delegation drew attention to Article VI 
of the Aviation Agreement which provides that each Contracting 
Party may withhold or revoke the exercise of the rights 
specified in the Annex to the Agreement by an airline designated 
by the other Contracting Party in the event that it is not 
satisfied that substantial ownership and effective control of 
such airline are vested in nationals of the other Contracting 
Party, and it explained the factors which had in the past led 
to difficulties with respect to the ownership and control of 
an airline or airlines designated by the Government of Panama. 
The United States Delegation also expressed the desire of the 
United States Government to avoid such difficulties in the 
future through the possibility of consultations with the 
appropriate authorities of the Republic of Panama before 
final findings might be made by the US aeronautical authorities 
with respect to the ownership and control question. In 
particular, it pointed out that the US aeronautical authorities 
have in cases where they were not satisfied on this question 
allowed an exception to their policy if the airline presented 
a reasonable plan for the eventual satisfaction of ownership 
and control requirements. Accordingly, the US Delegation 


stated that, should the Republic of Panama designate an airline 


to operate under new Panama route 3 which, in the view of 
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the United States authorities, might not satisfy the 
ownership and control requirements, the United States might 
wish to request consultations for the purpose of suggesting 
that the airline present a reasonable plan for the eventual 
Satisfaction of such requirements. 

The Panama Delegation noted the foregoing statements 
and stated that, in its view, the Governments of Panama and 
of the United States may at any time hold consultations on 
each and every matter either country deems important to their 
relations and may also formulate the suggestions and requests 
that they may consider appropriate, without it constituting 
an amendment to the Civil Aviation Agreement and its Annex, 
nor a limitation of the rights of the parties thereto; and 
as such a possibility does in fact exist, the Delegation of 
Panama believes that the Government of the United States 
could request a consultation with the Government of Panama 
in order to deal with the matter set forth by the 
United States Delegation and with the suggestions and requests 
which might be formulated. 

The two Delegations also discussed the question of the 
promotion and operation of air services by the designated 
airlines beyond their homelands. They agreed that the routes 
specified in the Schedules attached to the Annex of the 
Agreement should be operated and promoted as routes originating 
or terminating in the home country of the airline performing 


the service. Accordingly, should a designated airline of 
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either Contracting Party provide a service to points beyond 
its home country in connection with such routes, public 


advertising or other forms of promotion by such airline 


should not employ the terms “single plane" or “through service” 


or terms of similar import, and should state that such service 
is by connecting flights, even when for operational reasons 

a single aircraft is used. Furthermore, the flight number 
assigned to services between the United States and Panama 
should not be the same as that assigned to flights beyond the 


home country of the airline promoting the service. 


NY 








Michael H. Styles Carlos Ozores ‘ 
Chairman, Delegation of Chairman, res 1 tion of 
the United States of America Panama 


December 18, 1974 
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MEMORANDUM DE CONSULTAS 


Del 16 al 18 de diciembre de 1974 se reunieron en Washington Delega- 
ciones en representacién del. Gobierno de la Reptblica de Panama y del 
Cobierno de los Estados Unidos de Awcérica con el propésito de proseguir 
las consultas iniciadas el 4 de marzo de 1974 en el marco del Convenio 
de Aviacién entre los dos paises, a fin de considerar ciertas solicitudes 
de rutas presentadas por Panamd. Los nombres de los miembros de las 


respectivas Delegaciones se consignan en el Anexo l. 


Las dos Delegaciones convinieron en recomendar a sus Cobiernos que 
se efecttie un intercambio de notas, segtin se enuncia en el Anexo 2, entre 
los dos Gobiernos enmendando el Anexc al Convenio de Aviacién del 31 de 


marzo de 1949, segin fue enmendado. 


Con respecto al ejercicio de los derechos de trdfico entre la Ciudad 
de México y Los Angeles de acuerdo con la nueva ruta 3 de Panam4 en el 
Anexo enmendado, la Delegacién de los Estados Unidos sefialé que una vez 
que el Gobierno de los Estados Unidos obtenga los derechos necesarios 
del Gobierno de México por los que se permita a una linea aérea o 
lineas aéreas de los Estados Unidos operar un servicio en el marco de la 
ruta 1 del Cuadro de Rutas Uno del Anexo al Convenio, que incluya un 
punto o puntos en California y la Ciudad de México, el Gobierno de los 
Estados Unidos estard4 dispuesto a considerar favorablemente en consultas 
ulteriores la eliminacién de la restriccién a los derechos de trafico 


entre la Ciudad de México y Los Angeles en la nueva ruta 3 de Panama. 
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Las dos Delegaciones consideraron diversos aspectos del tema de 
propiedad y control de lineas aéreas designadas. La Delegacién de los 
Estados Unidos aludié al Articulo VI del Convenio de Aviacién que dis- 
pone que cada Parte Contratante puede negar © revocar el ejercicio de 
los derechos especificados en el Anexo al Convenio por parte de una 
linea aérea designada por la otra Parte Contratante en el caso en que 
no esté satisfecha de que la propiedad substancial y el control efec- 
tivo de dicha linea aérea se encuentran en manos de nacionales de la 
Otra Parte Contratante, y explicé los factores que en el pasado condu- 
jeron a dificultades con respecto a la propiedad y el control de una 
linea aérea © lfineas aéreas designadas por el Gobierno de Panama. La 
Delegacién de los Estados Unidos asimismo expresé el deseo del Gobierno 
de los Estados Unidos de evitar tales dificultades en el futuro por 
medio de la posibilidad de consultas con las autoridades apropiadas 
de la Repiblica de Panam4 antes de que las autoridades aeronduticas de 
los Estados Unidos arribasen a conclusiones definitivas con respecto 
a la cuestién de la propiedad y del control. En particular, sefialé que 
las autoridades aeronduticas de los Estados Unidos, en los casos en que 
no habian quedado satisfechas respecto de esta cuesti6n, habian per- 
mitido una excepcién a su politica cuando la linea aérea habia presen- 
tado un plan razonable para dar oportuno cumplimiento a los requisi- 
tos de propiedad y control. De conformidad con ello, la Delegacién de 
los Estados Unidos sefial6é que, de designar la Reptblica de Panamd una 


linea aérea para que opere al amparo de la nueva ruta 3 de Panama que, 
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en opinién de las autoridades de los Estados Unidos, podria no satisfa- 
cer los requisitos de propiedad y control, Estados Unidos podrfa solici- 
tar la celebracién de consulItas con el propésito de sugerir que la linea 
aérea presente un plan razonable para dar oportuno cumplimiento a tales 


requisitos, 


La Delegacién de Panam4 tomé nota de las declaraciones que anteceden 

y manifest6 que, sin que ello constituya modificacién del Convenio de 
Aviacién ni de su Anexo, ni limitaci6én a los derechos de las Partes Con- 
tratantes bajo los mismos, los Gobiernos de Panamd4 y de los Estados Uni- 
dos pueden consultarse sobre cualquiera y todos los asuntos que uno u otro 
consideren de interés para sus relaciones, y formular, en las consultas, 
las sugestiones y sOlicitudes que a bien tengan y que, existiendo, como 
existe, tal posibilidad, la Delegacién de Panam4 entiende que el Gobierno 
de los Estados Unidos podria promover consultas con el Gobierno de Panam4 
con miras a tratar el asunto que expone la Delegacién de los Estados Uni- 


dos y las sugestiones y solicitudes que se formulen al respecto. 


Las dos Delegaciones asimismo consideraron la cuestién de la promo- 
cién y explotacién de servicios aéreos por parte de las l{neas aéreas 
designadas mas alld de sus paises de origen. Acordaron que las rutas es- 
pecificadas en los Cuadros de Rutas agregados al Anexo del Convenio deben 
ser explotadas y promovidas como rutas que se oOriginan © terminan en el 
pafs de origen de la linea aérea que cumple el servicio. De conformidad 
con ello, si una linea aérea designada de cualquiera de las Partes Contra- 


tantes suministra un servicio a puntos m4s all4 de su pafs de origen en 
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relacién con tales rutas, en la publicidad u otras formas de pronocién 
por parte de tal linea aérea no deben emplearse los términos "“avi6én tni- 
co" o "servicio directo" o términos de connotacién similar, y debé mani- 
festarse que tal servicio se ofrece por medio de vuelos de conexién, aun 
cuando por razones operativas se emplée un solo avién. Ademds, el niimero 
de vuelo asignado a servicios entre los Estados Unidos y Panam4 no debe 
ser el mismo que el que se asigna a vuelos m4s alld del pais de origen 


de la/Jinea aérea que promueve el servicio. 


iy 


Carlos Ozores T. Michael li. Styles 
Presidente, DelegaciQa de la Presidente, Delegacién ct los 
Repdblica de Panama Estados Unidos de América 












18 de diciembre de 1974 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tegucigalpa March 5, 1975; 
Entered into force March 5, 1975. 
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CONVENIO ENTRE EL G 
A 1 UNIDOS DE AMERICA Y 
» OF AGRICULTURAL PARA LA VENTA DE P 


) 














The Government of the United States of El Gobierno de 
America and the Government of Honduras. América y el Gobiern 

Recognizing the desirability of ex- Reconociendo la 
panding trade in agricultural commodities pliar el comercio de 
between the United States of America (here- entre los Estados Un 


cién de alimentos y 





cion. 








OBIERNO DE 
EL GOBIE} 


RODUCTOS AGR 





los Estados Unidos de 


o de Honduras. 





idos de América (que 


“inafter referred to as the exporting country) en adelante se denomina el pais exportador) 


and the Government of Honduras (hereinafter y el Gobierno de Honduras (que en adelante 
referred to as the importing country) and se denomina el pais importador), asi como 
with other friendly countries in a manner con otros paises amigos, de una manera que 
that will not displace usual marketings of no desplace la comercializacién usual del 
the exporting country in these commodities pais exportador en estos productos ni altere 
or unduly disrupt world prices of agricultur- indebidamente los precios mundiales de los 
al commodities or normal patterns of com- productos agricolas o las normas usuales 
mercial trade with friendly countries; del intercambio comercial con paises amigos; 
Taking into account the importance to Considerando la importancia que para 
developing countries of their efforts to los paises en desarrollo revisten sus 
help themselves toward a greater degree of esfuerzos por ayudarse a si mismos, a fin 
self-reliance, inc)uding efforts to meet de alcanzar un mayor grado de autosufi- 
their problems of food production and ciencia, inclusive los esfuerzos encamina- 
population growth; dos a solucionar sus problemas de produc- 


recimiento de pobla- 





Recognizing the policy of exporting 
country to use its agricultural productiv- 
ity to combat hunger and malnutrition in 
the developing countries, to encourage 
these countries to improve their own agri- 
cultural production, and to assist them 
in their economic development; 

Recognizing the determination of the 
importing country to improve its own 
production, storage, and distribution of 
agricultural food products, including the 
reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the under- 
standings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing 
country pursuant to Title I of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance 
Act, as amended [7] (hereinafter referred to 
as the Act), and the measures that the 
two Governments will take individually 
and collectively in furthering the above- 
mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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Reconociendo la politica del pais 
exportador de utilizar su productividad 
agricola para combatir el hambre y la des- 
nutricién en los paises en vias de desarro- 
llo, estimular a estos paises a mejorar 
su propia produccién agricola, y prestar- 
les asistencia en su desarrollo econémico; 

Reconociendo el empefio del pais im- 
portador de mejorar su propia produccién, 
almacenaje y distribucién de productos 
agricolas alimenticios, inclusive la reduc- 
cién de desperdicios en todas las etapas 
de este proceso; 

Deseosos de establecer las bases de 
entendimiento que regiran las ventas de 
los productos agricolas al pais importador, 
de conformidad con lo dispuesto en el Titu- 
lo I de la Ley de Asistencia y Desarrollo 
del Comercio Agricola, con sus enmiendas 
(denominada en adelante la Ley), y las 
medidas que los dos Gebiernos adoptar4n 
individual y colectivamente para fomentar 
las politicas antes mencionadas; 


Han convenido lo siguiente: 











PART I - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 

A. The Government of the exporting 
country undertakes to finance the sale of 
agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the import- 
ing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural 
commodities listed in Part II of this 
agreement will be subject to: 

1. The issuance by the Government 
of the exporting country of purchase author- 
izations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. The availability of the speci- 


fied commodities at the time of exportation. 


C. Application for purchase author- 
izations will be made within 90 days after 
the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities 


or amounts of commodities provided for in 


any supplementary agreement, within 90 
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CAPITULO I - DISPOSICIONES GENERALES 





ARTICULO I 

A. El Gobierno del pais exportador 
se compromete a financiar la venta de pro- 
ductos agricolas a compradores autorizados 
por el Gobierno del pais importador, de 
conformidad con los términos y condiciones 
del presente Convenio. 

B. La financiacién de los productos 
agricolas indicados en el Capitulo II de 
este Convenio estar4 sujeta a: 

1. La emisi6én por parte del Go- 
bierno del pais exportador, de autoriza- 
ciones de compra y su aceptaci6én por parte 
del Gobierno del pais importador; y 

2. La disponibilidad de los pro- 
ductos especificados en el momento de la 
exportacién. 

C. La solicitud para autorizaciones 
de compra se hard deatro de los 90 dias 
después de la fecha en que entra en vigor 
este Convenio y, con respecto a otros pro- 
ductos adicionales o cantidades de productos 


previstos en cualquier convenio suplemen- 
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jays after the effective date of such sup- 
plementary agreement. Purchase authoriza- 
tions shall include provisions relating to 
the sale and delivery of such commodities, 


and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by 
the Government of the exporting country, 
all deliveries of commodities sold under 
this agreement shall be made within the 
supply periods specified in the commodity 
table in Part II. 

E. The value of the total quantity 
of each commodity covered by the purchase 
authorizations for a specified type of 
financing authorized under this agreement 
shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and 
type of financing in Part II. The Govern- 
ment of the exporting country may limit 
the total value of each commodity to be 
covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price 


declines or other marketing factors may 
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tario, dentro de los 90 dias a partir de 
la fecha en que entra en vigor tal conve- 
nio suplementario. Las autorizaciones de 
compra incluirin disposiciones relativas a 
la venta y entrega de tales productos, asi 
como a otros asuntos pertinentes. 

D. Salvo que el Gobierno del pais 
exportador lo autorice, todas las entregas 
de productos vendidos de conformidad con 
este Convenio se efectuaran dentro de los 
periodos de suministro especificados en 
el Cuadre de Productos del Capitulo II. 

E. El valor de la cantidad total 
de cada producto cubierto por las autori- 
zaciones de compra para un tipo determi- 
nado de financiacién autorizado para este 
Convenio, no excedera4 del valor maximo del 
mercado de exportacién especificado para 
dicho producto y tipo de financiacién en 
el Capitulo II. £1 Gobierno del pais 
exportador podrd limitar el valor total de 
cada producto a incluirse en las autoriza- 
ciones de compra para un tipo especifico 


de financiaci6én, segGn lo requieran las 
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require, so that the quantities of such commod- 
ity sold under a specified type of financing 
will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in 


Part II. 


F. The Government of the exporting 
country shali bear the ocean freight dif- 
ferential for commodities the Government of 
the exporting country requires to be trans- 
ported in United States flag vessels (ap- 
proximately 50 percent by weight of the 
commodities sold under the agreement). The 
ocean freight differential is deemed to be 
the amount, as determined by the Govern- 
ment of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher 
(than would otherwise be the case) by 
reason of the requirement that the commod- 
ities be transported in United States flag 
vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to 


reimburse the Government of the exporting 


country for the ocean freight differential 
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bajas de precios u otros factores del 
mercado, en forma tal que las cantidades 
de dicho producto vendidas conforme a un 
determinado tipo de financiaci6n no exce- 
dan sustancialmente de la cantidad m&xima 
aproximaca aplicable especificada en el 
Capitulo ITI. 

F. El Gobierno del pais exportador 
asumir§ el costo del diferencial de 
transporte maritimo para los productos 
que el Gobierno del pafs exportador exija 
que sean transportados en barcos de ban- 
dera de los Estados Unidos (aproximada- 
mente el 50 por ciento del peso de los 
productos vendidos en virtud del Convenio). 
El diferencial de costo del transporte 
marftimo es la cantidad, segfin la deter- 
mine el Gobierno del pafs exportador, por 
la cual el costo del transporte marftimo 
es superior (a lo que éste serfa en otro 
caso) debido al requisito de que los 
productos sean transportados en barcos 
de bandera de los Estados Unidos. El 
Gobierno del pais importador no tendr4 


responsabilidad alguna de reembolsar al 
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borne by the Government of the exporting 


country. 


G. Promptly after contracting for 
United States flag shipping space to be 
used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, 
and in any event not later than presenta- 
tion of vessel for loading, the Govern- 
ment of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open 
a letter of credit, in United States 
dollars, for the estimated cost of ocean 


transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and deliv- 
ery of commodities under this agreement 
may be terminated by either Government 
if that Government determines that be- 
cause of changed conditions the continu- 
ation of such financing, sale, or deliv- 


ery is unnecessary or undesirable. 
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Gobierno ¢el pais exportador para cubrir 
el costo del diferencial de transporte 
maritimo sufragado por el Gobierno del 
pais exportador. 

G. Tan pronto como se haya contra- 
tado espacio de carga en barcos de bande- 
ra de los Estados Unidos para el transpor- 
te de los productos que deban ser llevados 
en barcos de dicha bandera y, a mas tar- 
dar, hasta la presentaci6én de los barcos 
para cargar, el Gobierno del pais impor- 
tador o los compradores autorizados por 
el mismo abrirdn una carta de crédito en 
délares de los Estados Unidos, por el 
costo estimado del transporte maritimo 
de tales productos. 

H. Cualquiera de los dos Gobiernos 
puede dar por terminada la financiacién, 
compra, venta y entrega de los productos 
comprendidos en este Convenio, si tal 
Gobierno considera que, como consecuencia 
del cambio de condiciones, es innecesario 
© inconveniente continuar tal financiacién, 


compra, venta o entrega. 
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ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be paid, 
such Initial Payment as may be specified 
in Part II of this agreement. The 
amount of this payment shall be that 
portion of the purchase price (excluding 
any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the per- 
centage specified for Initial Payment in 
Part II and payment shall be made in 
United States dollars in accordance with 
the applicable purchase authorizations. 


B. Currency Use Payment 





The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be paid, 
upon demand by the Government of the 
exporting country in amounts as it may 
determine, but in any event no later than 
one year after the final disbursement by 
the Commodity Credit Corporation under 
this agreement, or the end of the supply 


period, whichever is later, such payment 
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ARTICULO II 

A. Pago Inicial 

El Gobierno del pais importador paga- 
r4 o har4 pagar el pago inicial que se 
especifique en el Capitulo II de este Con- 
venio. El importe de este pago ser4 la 
proporcién del precio de compra (exclu- 
yendo cualquier costo de transporte mari- 
timo que pueda haberse incluido en el 
mismo) igual al porcentaje especificado 
como pago inicial en el Capitulo II, y 
el pago se hara en délares de los Estados 
Unidos, de conformidad con Ja autorizaci6n 
de compra correspondiente. 


B. Pago Currency Use 





El Gobierno del pais importador paga- 
r4 o har4 pagar, a solicitud del Gobierno 
del pais exportador, en las cantidades 
que éste determine, pero en ningfin caso 
mas tarde que un afio después del desembol- 
so final por parte de la Commodity Credit 
Corporation efectuado al amparo de este 
Convenio, o al finalizar el perfiodo de 


entregas, de las dos fechas la que ocurra 








as may be specified in Part II of this 
agreement pursuant to Section 103(b) of 
the Act (hereinafter referred to as the 
Currency Use Payment). The Currency Use 
Payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country 
equal to the percentage specified for 
Currency Use Payment in Part II. Payment 
shall be made in accordance with Paragraph 
H and for purposes specified in Subsection 
104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as 
set forth in Part II of this agreement. 
Such payment shall be credited against 

(a) the amount of each year's interest 
payment due during the period prior to 

the due date of the first installment pay- 
ment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal 

and interest starting with the first 
installment payment, until the value of 
the Currency Use Payment has been offset. 
Unless otherwise specified in Part II, 

no request for payment will be made by 


the Government of the exporting country 
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después, el pago que se especifique en el 
Capitulo II de este Convenio de conformidad 
con la Seccién 103 (b) de la Ley (en ade- 
lante denominado Pago Currency Use. El 
Pago Currency Use constituir4 la porci6n 
de la cantidad financiada por el pais ex- 
portador igual al porcentaje especificado 
para Pago Currency Use en el Capitulo II. 
El pago se har4 de conformidad con el p4- 
rrafo H y para los propésitos especifica- 
dos en los apartados (a), (b), (e) y (h) 
de la Subseccién 104 de la Ley, segin se 
estipula en el Capitulo II de este Convenio. 
Tal pago se descontar4 (a) del monto del 
pago de los intereses de cada afio pagade- 
ros durante el perfiodo anterior a la fe- 
cha de vencimiento de la primera amortiza- 
cién, comenzando con el primer afio y (b) 
de los pagos combinados de principal e 
intereses, comenzando con la primera amor- 
tizacién, hasta tanto se haya contrarres- 
tado el valor del Pago Currency Use. A 
menos que en el Capitulo II se especifique 


lo contrario, el Gobierno del pais expor- 
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prior to the first disbursement by the 
Commodity Credit Corporation of the ex- 


porting country under this agreement. 


Cc. Type of Financing 





Sales of the commodities specified 
in Part II shall be financed in accordance 
with the type of financing indicated there- 
in. Special provisions relating to the 


sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 





1. With respect to commodities 

delivered in each calendar year under 

this agreement, the principal of the cred- 
it (hereinafter referred to as principal) 
will consist of the dollar amount dis- 
bursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including 
any ocean transportation costs) less any 
portion of the Initial Payment payable to 


the Government of the exporting country. 





tador no presentar4 solicitudes de pago 
antes del primer desembolso por parte de 
la Commodity Credit Corporation del pais 
exportador al amparo de este Convenio. 


C. Tipo de Financiaci6n 





Las ventas de los productos especi- 
ficados en el Capitulo II se financiar4n 
de acuerdo con el tipo de financiacién alli 
indicado. En el capitulo II también se 
establecen disposiciones especiales rela- 
cionadas con la venta. 


D. Disposiciones Respecto del Crédito 





1. En lo que se refiere a los pro- 
ductos entregados durante cada afio civil 
al amparo de este Convenio, el principal 
del crédito (en adelante denominado prin- 
cipal) consistira en la cantidad de délares 
desembolsados por el Gobierno del pais ex- 
portador en concepto de los productos 
(sin incluir los costos del transporte ma- 
ritimo) menos cualquier porci6én del pago 


inicial pagadero al Gobierno del pais ex- 


portador. 
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The principal shall be paid in accord- 
ance with the payment schedule in Part II 
of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the 
date specified in Part II of this Agree- 
ment. Subsequent installment payments 
shall be due and payable at intervals of 
one year thereafter. Any payment of prin- 


cipal may be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance 
of the principal due the Government of 
the exporting country for the commodities 
delivered in each calendar year shall be 
paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, 
interest shell begin to accrue on the 
date of last delivery of these commodi- 
ties in each calendar year. Interest 
shall be paid not later than the due date 
of each installment payment of principal, 
except that if the date of the first 


installment is more than a year after 
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El principal se pagaraé de conformi- 
dad con el plan de pagos enunciado en el 
Capitulo II de este Convenio. La primera 
amortizaci6n vencer4 y sera pagadera en 
la fecha que se especifica en el Capitulo 
II de este Convenio. Las amortizaciones 
subsiguientes vencer4n y sera4n pagaderas 
con un intervalo de un afio a partir de 
entonces. Cualquier pago de principal 
podr4 efectuarse antes de la fecha de ven- 
cimiento. 

2. Los intereses sobre el saldo del 
principal adeudado al Gobierno del pais 
exportador en concepto de productos en- 
tregados en cada afio civil, seran pagados 
en la forma siguiente: 

a. En el caso del Crédito en 
Délares, los intereses comenzar4n a de- 
vengarse en la fecha de la filtima entrega 
de estos productos en cada afio civil. 
Los intereses se pagar4n a m4s tardar en 
la fecha de vencimiento de cada amortiza- 
cién del principal, excepto que si la 


fecha de la primera amortizaci6n es mas 





eee a! 
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such date of last delivery, the first pay- 
ment of interest shall be made not later 
than the anniversary date of such date of 
last delivery and thereafter payment of 
interest shall he made annually and not 
later than the due date of each install- 


ment payment of principal. 


b. In the case of Convertible 
Local Currency Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of dollar dis- 
bursement by the Government of the export- 
ing country. Such interest shall be paid 
annually beginning one year after the date 
of last delivery of commodities in each 
calendar year, except that if the install- 
ment payments for these commodities are 
not due on some anniversary of. such date 
of last delivery, any such interest ac- 
erued on the due date of the first install- 
ment payment shall be due on the same date 
as the first installment and thereafter 


such interest shall be paid on the due 


dates of the subsequent installment payments. 


65-999 O - 76 - 22 


que un afio desde la fecha de la Gltima 
entrega, el primer pago de intereses se 
haré a m4s tardar en la fecha aniversa- 
rio de tal Gltima entrega y subsiguiente- 
mente el pao de los intereses se efectua- 
r4 anualmente y a mis tardar en la fecha 
de vencimiento de cada amortizaci6én del 
principal. 

b. En el caso del Crédito en 
Moneda Local Convertible, los intereses 
comenzar4n a devengarse en la fecha del 
desembolso en délares efectuado por el 
Gobierno del pais exportador. Tales in- 
tereses se pagaraén anualmente comenzando 
un afio después de la fecha de la Giltima 
entrega de productos en cada afio civil, 
excepto que si las amortizaciones en 
concepto de estos productos no vencen en 
algin aniversario de tal fecha de la filti- 
ma entrega, todo interés devengado en la 
fecha de vencimiento de la primera amorti- 
zaci6n sera pagadero en la misma fecha en 
que vence la primera amortizacién y sub- 
siguientemente tales intereses se pagar4n 
en las fechas de vencimiento de las amor- 


tizaciones siguientes. 
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3. For the period of time from the 
date the interest begins to the due date 
for the first installment payment, the 
interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of 
this agreement. Thereafter, the interest 
shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part II of 


this agreement. 


E. Deposit of Payments 





The Government of the importing 
country shall make, or cause to be made, 
payments to the Government of the export- 
ing country in the currencies, amounts, 
and at the exchange rates provided for 
in this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remit- 
ted to the Treasurer, Commodity Credit 
Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, 
unless another method of payment is 
agreed upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency 


of the importing country (hereinafter 
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3. Para el perfodo desde la fecha 
en que comienzan los intereses hasta la 
fecha de vencimiento de la primera amorti- 
zaci6én, los intereses se computar4n con 
base en la tasa de intereses iniciales 
que se especifica en el Capitulo II de 
este Convenio. Subsiguientemente, los 
intereses se computardn con base en la 
tasa de intereses continuados que se espe- 
cifica en el Capitulo [I de este Convenio. 


E. Depésito de los Pagos 





El Gobierno del pais importador efec- 
tuar4 o dispondrd que se efectiien los pa- 
gos al Gobierno del pais exportador en las 
monedas, cantidades y a los tipos de cambio 
previstos en este Convenio, en la forma 
siguiente: 

1. Los pagos en délares se remitir4n 
al Treasurer, Commodity Credit Corporation, 
United States Department of Agriculture, 
Washington, D. C. 20250, a menos que los 


dos Gobiernos convengan otro método de pago. 


2. Los pagos en la moneda local del 


pais importador (de aqui en adelante deno- 
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referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government 
of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of America 
in the importing country. 
F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accru- 
ing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agree- 
ment, to be applied to the economic devel- 
opment purposes set forth in Part II of 
this agreement, shall be not less than 
the local currency equivalent of the dollar 
disbursement by the Government of the ex- 
porting country in connection with the 
financing of the commodities (other than 
the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so 
applied shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Govern- 
ment of the importing country. The ex- 
change rate to be used in calculating 


this local currency equivalent shall be 


the rate at which the central monetary 





minada moneda local) se depositar4n a nom- 
bre del Gobierno de los Estados Unidos de 
América en cuentas que devenguen interés 

en bancos elegidos por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América en el pais impor- 
tador. 


F. Ingresos Devengados de las Ventas 





La cantidad total de ingresos devengados 
por el pais importador de la venta de pro- 
ductos financiados de conformidad con este 
Convenio, que han de aplicarse a los fines 
de desarrollo econémico enunciados en el 
Capitulo II de este Convenio, no sera infe- 
rior que el equivalente en moneda local de 
los desembolsos en délares por parte del Go- 
bierno del pais exportador en relacién con 
la financiaci6én de los productos (que no 
fuere el diferencial de flete maritimo), 
disponiéndose, sin embargo, que los ingre- 
sos devengados de las ventas que asi se 
apliquen serdn reducidos por los fondos 
de pago Currency Use, de haberlos, aporta- 
dos por el Gobierno del pais importador. 

El tipo de cambio que se emplear4 para 


calcular este equivalente en moneda local, 
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authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of 

the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Govern- 
ment of the importing country to 
private or non-governmental organiza- 
tions shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to 
those charged for comparable loans in 
the importing country. The Govern- 
ment of the importing country shall 
furnish, in accordance with its fiscal 
year budget reporting procedure, at 
such times as may be requested by 

the Government of the exporting coun- 
try but not less often than annually, 
a report of the receipt and expendi- 
ture of the proceeds, certified by 

the appropriate audit authority of the 
Government of the importing country, 
and in case of expenditures the 


budget sector in which they were used. 
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ser4 la tasa a la que la autoridad moneta- 
ria central del pais importador, o su agen- 
te autorizado, vende divisas por moneda 
local en relaci6én con la importaci6én comer- 
cial de iguales productos. Cualquier 
ingreso asi devengado que sea dado en 
préstamo por el Gobierno del pais importa- 
dor a organizaciones privadas o no guber- 
namentales, sera prestado a tasas de in- 
terés aproximadamente equivalentes a aque- 
llas cobradas por préstamos comparables en 
el pais importador. El Gobierno del pais 
importador proporcionar4, de conformidad 
con sus procedimientos administrativos 
respecto del presupuesto para el afio fis- 
cal, en las oportunidades en aque lo solici- 
te el Gobierno del pais exportador, pero 
con una frecuencia no inferior a la anual, 
un informe sobre la recepcién y el desem- 
bolso de los ingresos, certificado por la 
autoridad correspondiente del Gobierno del 
pais importador y, en el caso de erogacio- 
nes, por el sector del presupuesto en el 


que se hubieren utilizado dichos ingresos. 
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G. Computations 


The computation of the Initial Pay- 
ment, Currency Use Payment and all pay- 
ments of principal and interest under 
this agreement shall be made in United 
States dollars. 

H. Payments 

All payments shall be in United 
States dollars or, if the Government of 
the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in 
readily convertible currencies of third 
countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment 
of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the 
purposes set forth in Part II of this 
agreement; or 

2. The payments shall be made in 
local currency at the applicable exchange 
rate specified in Part I, Article III, 


G of this agreement in effect on the date 


of payment and shall, at the option of 





G. Cémputos 
El cémputo del pago inicial, de los 


fondos de pago Currency Use y de todos los 
pagos de principal e intereses de conformi- 
dad con este Convenio, se efectuar4 en 
d6lares de los Estados Unidos. 
H.  Pagos 

Todos los pagos se efectuar4n en d6la- 
res de los Estados Unidos 0, si el Gobierno 
del pais exportador optare por ello; 

1. Los pagos se har4n en monedas 
facilmente convertibles de terceros paises 
a un tipo de cambio mutuamente convenido, 
y ser4n usados por el Gobierno del pais 
exportador para el pago de sus obligaciones 
©, en el caso de fondos de pago Currency 
Use ser4n usados para los propésitos esta- 
blecidos en el Capitulo II de este Convenio; 
° 

2. Los pagos se har4n en moneda 
local, al tipo de cambio aplicable que se 
especifica en el apartado G del Articulo 
III del Capitulo I, de este Convenio, en 


vigor en la fecha del pago y, a opcién del 
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the Government of the exporting country, 
be converted to United States dollars at 
the same rate, or used by the Government 
of the exporting country for payment of 
its obligations or, in the case of Cur- 
rency Use Payments, used for the purposes 
set forth in Part II of this agreement in 


the importing country. 


ARTICLE III 

A. World Trade 

The two Governments shall take maximum 
precautions to assure that sales of agri- 
cultural commodities pursuant to this 
agreement will not displace usual market- 
ings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country 


considers to be friendly to it (referred 


to in this agreement as friendly countries). 


In implementing this provision the Govern- 


ment of the importing country shall: 
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Gobierno del pais exportador, seran con- 
vertidos en délares de los Estados Unidos 
al mismo tipo de cambio, o seran utiliza- 
dos por el Gobierno del pais exportador 
para el papo de sus obligaciones o, en el 
caso de fondos de pago Currency Use, seran 
usados para los propésitos establecidos 
en el Capitulo II de este Convenio, en 
el pais importador. 
ARTICULO III 

A. Comercio Mundial 

Los dos Gobiernos tomaran las maximas 
precauciones para asegurar que las ventas 
de productos agricolas conforme a este 
Convenio no desplacen las transacciones 
usuales del pais exportador en estos pro- 
ductos ni alteren indebidamente los pre- 
cios mundiales de productos agricolas o 
las normas habituales de intercambio co- 
mercial con los paises que el Gobierno 
del pais exportador considera como nacio- 
nes amigas (denominadas en este Convenio 
naciones amigas). Para poner en practica 
esta disposicién el Gobierno del pais 


importador debera: 
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1. insure that total imports from 
the exporting country and other friendly 
countries into the importing country 
paid for with the resources of the im- 
porting country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities 
as may be specified in the Usual Market- 
ing table set forth in Part II during 
each import period specified in the table 
and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed 
under this agreement are being delivered. 
The imports of commodities to satisfy 
these vsual marketing requirements for 
each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agree- 


ment. 


2. take steps to assure that the 
exporting country obtains a fair share 
of any increase in commerc’2l purchases 
of agricultural commodities by the import- 


ing country. 





1. asegurar que el total de las 
importaciones procedentes del pais expor- 
tador y de otras naciones amigas al pais 
importador y pagadas con recursos del pais 
importador sea por lo menos igual a las 
cantidades de productos agrfcolas que se 
determinan en el cuadro de comercializa- 
cién usual indicado en el Capftulo II, 
durante cada periodo de importaci6n deter- 
minado en el cuadro y durante cada perfodo 
comparable subsiguiente, en el que se 
estén entregando productos financiados con- 
forme a este Convenio. Las importaciones 
de productos para satisfacer estos reque- 
rimientos usuales de comercializaci6n 
para cada perfiodo de importaci6n ser4n 
adicionales a las compras financiadas de 
conformidad con este Convenio. 

2. adoptar medidas para asegurar 
que el pais exportador obtenga una parti- 
cipaci6n justa en cualquier incremento de 
las compras comerciales de productos 


agricolas por parte del pais importador. 
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3. take all possible measures to 
prevent the resale, diversion in transit, 
or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes 
of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States 


of America); and 


4. take all possible measures to 
prevent the export of any commodity of 
either domestic or foreign origin, which 
is defined in Part II of this agreement, 
during the export limitation period 
specified in the Export Limitation table 
in Part II (except as may be specified 
in Part II or where such export is other- 
wise specifically approved by the Govern- 


ment of the United States of America). 
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3. adoptar todas las medidas posi- 
bles para impedir la reventa, la desvia- 
ci6én en trénsito o el transbordo a otros 
paises o el uso para otros fines que no 
sean los internos, de los productos agri- 
colas adquiridos de conformidad con este 
Convenio (salvo cuando tal reventa, des- 
viacié6n en transito, transbordo o uso 
hayan sido especificamente aprobados por 
el Gobierno de los Estados Unidos de 
América); y 

4. adoptar todas las medidas posi- 
bles para impedir la exportaci6én de cual- 
quier producto, de origen nacional o ex- 
tranjero, que se defina en el Capitulo II 
de este Convenio, durante el periodo de 
limitaci6n de las exportaciones que se 
especifica en el cuadro de limitaci6n de 
las exportaciones, que figura en el Capi- 
tulo II (excepto segin se especifique en 
el Capitulo II o cuando tal exportacién 
haya sido especificamente aprobada por 
el Gobierno de los Estados Unidos de 


América). 
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B. Private Trade 

In carrying out the provisions of 
this agreement, the two Governments shall 
seek to assure conditions of commerce 
permitting private traders to function 


effectively. 


C. Self-Help 

Part II describes the program the 
Government of the importing country is 
undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultur- 
al commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such 
form and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting 
country, a statement of the progress the 
Government of the importing country is 
making in carrying out such self-help 
measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed 


upon by the two Governments, the Govern- 


ment of the importing country shall 
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B. Comercio Privado 

Al llevar a la practica las disposi- 
ciones de este Convenio, los dos Gobier- 
nos procurardn asegurar condiciones de 
comercio que permitan a los comerciantes 
particulares llevar a cabo sus actividades 
eficazmente. 
c. Autoayuda 

El Capitulo II describe el programa 
que el Gobierno del pais importador esta 
emprendiendo para mejorar su produccién, 
almacenamiento y distribucién de los pro- 
ductos agricolas. El Gobierno del pais 
importador proporcionara, en la forma y 
en la fecha que el Gobierno del pais ex- 
portador solicite, un informe del progreso 
que el Gobierno del pais importador est4 
realizando para llevar a cabo dichas 


medidas de autoayuda. 


D. Informes 
Adem4s de cualesquiera otros informes 
convenidos entre los dos Gobiernos, el 


Gobierno del pais importador suministrar4, 
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furnish at least quarterly for the supply 
period specified in Part II, Item I of 
this agreement and any subsequent compa- 
rable period during which commodities 
purchased under this agreement are being 


imported or utilized: 


l. the following information in con- 
nection with each shipment of commodities 
under the agreement: the name of each ves- 
sel; the date of arrival; the port of 
arrival; the commodity and quantity re- 
ceived; and the condition in which re- 
ceived. 

2. a statement by it showing the 
progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it 
has taken to implement the provisions 


of Sections A2 and 3 of this Article; and 


4. statistical data on imports by 


country of origin and exports by country 
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por lo menos trimestralmente, para el 
periodo de abastecimiento especificado en 
el Apartado I del Capitulo II de este 
Convenio y para cualquier perfodo sub- 
siguiente comparable, durante el cual se 
estén importando o utilizando los produc- 
tos adquiridos conforme a este Convenio: 
1. la informacién siguiente respecto 
a cada embarque de productos recibidos 
en virtud del Convenio: el nombre de 
cada barco; la fecha de llegada; el puerto 
de arribo; el producto y cantidades recibi- 


das y el estado en que se recibié. 


2. una declaraci6én que indique el 
progreso alcanzado para satisfacer las 
demandas normales del mercado; 

3. una declaraci6n relativa a las 
medidas que se han adoptado para poner 
en practica las disposiciones contempladas 
en la secci6én A, incisos Zz y 3 de este 
Articulo; y 

4, datos estadisticos sobre las impor- 


taciones y exportaciones realizadas por 
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of destination, of commodities which are 
the same as or like those imported under 


the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and 





Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each estab- 
lish appropriate procedures to facilitate 
the reconciliation of their respective 
records on the amounts financed with re- 
spect to the commodities delivered dur- 
ing each calendar year. The Commodity 
Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the import- 
ing country may make such adjustments in 
the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in 
the ocean bill of lading which has been 


signed or initialed on behalf of the car- 


rier. 





pais de origen o de destino, respectiva- 
mente, de los productos que son iguales o 
similares a los importados conforme al 
Convenio. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y 





Ajuste de Cuentas 





Cada uno de los Gobiernos establecer4 
procedimientos apropiados para facilitar 
el ajuste de sus respectivas cuentas de 
las cantidades financiadas con respecto a 
los productos entregados durante cada afio 
civil. La Commodity Credit Corporation 
del pais exportador y el Gobierno del pais 
importador podran realizar en las cuentas 
de crédito los ajustes que mutuamente con- 


vengan son apropiados. 


F. Definiciones 

A los efectos de este Convenio: 

1. Se considerar4 que la entrega ha 
tenido lugar en la fecha de carga indicada 
en el conocimiento de embarque maritimo 
que ha sido firmado o aprobado con inicia- 


les en nombre del transportador. 
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2. import shall be deemed to have 
occurred when the commodity has entered 
the country, and passed throush customs, 
if any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to 
have occurred when the commodity is sold 
to the trade within the importing country 
without restriction on its use within 
the country or otherwise distributed to 


the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 





For the purposes of this agreement, 
the applicable exchange rate for deter- 
mining the amount of any local currency 
to be paid to the Government of the ex- 
porting country shall be a rate in effect 
on the date of payment by the importing 
country which is not less favorable to 
the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally 
obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the 


Government of the exporting country than 
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2. se considerar4 que la importacién 
se ha efectuado cuando el producto haya 
ingresado al pais y haya pasado por la 
aduana, si hubiere, del pais importador, y 

3. se considerar4 que la utilizacién 
se ha efectuado, cuando el producto haya 
sido vendido al comercio dentro del pais 
importador, sin restricciones en cuanto 
a su uso dentro del pais, o haya sido 
distribuido de otra manera al consumidor 
dentro del pais. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 





Para los fines de este Convenio, el 
tipo de cambio aplicable para determinar 
la cantidad de cualquier moneda local 4 
ser pagada al Gobierno del pais exportador, 
ser4 un tipo en vigor en la fecha de pago 
por parte del pais importador, que no sea 
menos favorable al Gobierno del pais ex- 
portador que los m&4s altos tipos de cam- 
bio legalmente obtenibles en el pais 
importedor y que no sea menos favorable 
al Gobierno del pais exportador que los 


m4s altos tipos de cambio obtenibles por 
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the highest exchange rate obtainable by 
any other nation. With respect to local 
currency: 

1. As long as a unitary exchange 
rate system is maintained by the Govern- 
ment of the importing country, the appli- 
cable exchange rate will be the rate at 
which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. If a unitary rate system is 
not maintained, the applicable rate will 
be the rate (as mutually agreed by the 
two Covernments) that fulfills the re- 
quirements of the first sentence of 
this Section G. 

H. Consultaticn 

The two Governments shall, upon request 
of either of them, consult regarding any 
matter arising under this agreement, in- 


cluding the operation of arrangements 


carried out pursuant to this agreement. 





cualquier otra nacién. Respecto a la 


moneda local: 


1. Mientras el Gobierno del pais 
importador mantenga un sistema de tipo 
de cambio Gnico, el tipo de cambio apli- 
cable sera el tipo al cual la autoridad 
monetaria central del pais importador o 
su agente autorizado venda divisas por 


moneda local. 


2. Si no se mantiene un tipo de 
cambio Gnico, el tipo aplicable ser4 
aquél (segiin convengan mutuamente los 
dos Gobiernos) que cumpla con los requi- 
sitos de la primera frase de esta seccién 
Gc. 

H. Consultas 

Los dos Gobiernos, a peticién de 
cualquiera de ellos, se consultar4n res- 
pecto de cualquier asunto que se plantee 
en virtud del presente Convenio, inclusive 
la aplicacién de los arreglos que se 


lleven a cabo de conformidad con el mismo. 
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I. Identification and Publicity I. Identificaci6n y Publicidad 

The Government of the importing El Gobierno del pais importadcr alop- 
country shall undertake such measures as tara las medidas que se hayan convenido 
may be mutually agreed prior to delivery mutuamente antes de la entrega, para la 
for the identification of food commodi- identificacién de los productos alimen- 
ties at points of distribution in the ticios en los lugares de distribucién en 
importing country, and for publicity in el pais importador y para fines de publi- 
the same manner as provided for in Sub- cidad, en la forma prevista en el Apartado 
section 103 (1) of the Act. (1) de la Subsecci6én 103 de la Ley. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS CAPITULO II - PROVISIONES PARTICULARES 
Item I. Commodity Table: Apartado I. Tabla de Productos: 
dity table: aane ce Froductos: 
; Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(United States “(Metric Tons) (Millions) 
Fiscal Year) 
Producto Periodo de Cantidad M&xima Valor MAximo 
Suministro Aproximada en el Mercado 
(Afio Fiscal Toneladas Metricas de Exportacién 
de EE.UU.) (Millones) 
Rice 1975 10 ,000 $4.02 
Arroz 
TOTAL $4.02 
Item II. Payment Terms: Apartado II. Términos de Paro 
Dollar Credit Crédito en Délares 
1. Initial Payment - 5 percent 1. Pago Inicial - 5 por ciento 
2. Currency Use Payment - Section 2. Pago Currency Use - Secci6n 104(a) 
104(a) - 5 percent 5 por ciento 
3. Number of Installment Payments - 3. NGmero de Cuotas de Pago - 19 
19 
4. Balance Payable - Approximately 4, Saldo por pagar - Montos anuales 
equal annual installments aproximadamente iguales 
5. Due Date of First Installment 5. Fecha de Vencimiento del Pago de f 
Payment - Two years after date la Primera Cuota - Dos afios a partir 
of last delivery of commodities de la Gltima entrega de productos 
in each calendar year. en cada afio civil. 
6. Initial Interest Rate - 2 percent 6. Tasa de Interés Inicial - 2 por 
ciento 
7. Continuing Interest Rate - 7. Tasa de Interés Continua - 3 por 


3 percent ciento 
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Item III. Usual Marketing Table: 








Commodity 


Producto 
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Import Period 
(U.S. Fiscal Year) 


Perfodo de Importaci6n 





Apartado III. Tabla Normal de Mercadeo: 





Usual Marketing 
Requirement 
Metric Tons 





(Afio Fiscal de EE.UU.) 


Rice 
Arroz 


Item IV. Export Limitations: 





A. The export limitation period 
shall be Fiscal Year 1975 or any sub- 
sequent fiscal year during which commod- 
ities financed under this agreement are 


being imported or utilized. 


B. For the purpose of Part I, 
Article III A4% of the agreement, the com- 
modities which may not be exported are: 
For rice: Rice in the form of paddy, 
brown or milled. 


Item V. Self-Help Measures: 





The Government of Honduras agrees to: 


1. Assist the zone damaged by flood 
and hurricane to recover its agricultural 


potential. 
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Necesidades normales 
del Mercado 
(Toneladas Nétricas) 





None 
Ninguna 


Apartado IV. Limitaciones de Exportaci6n: 





A. El perfodo de limitaci6én de ex- 
portaci6én serd el Afio Fiscal 1975 o cual- 
quier Afio Fiscal subsiguiente durante el 
cual se est&n importando o utilizando 
los productos financiados bajo este Con- 
venio. 

B. Para los efectos de la Parte I, 
Articulo III A4 del Convenio, los produc- 
tos que no podr&n ser exportados son: 
Para arroz: arroz en granza, en c&scara 
© procesado. 


Apartado V. Medidas de Autoayuda: 





El Gobierno de Honduras conviene en: 
1. Contribuir a rehabilitar el po- 
tencial agricola de la zona dafiada por el 


Hurac4n y las inundaciones. 
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2. Improve internal transportation 


system. 


3. Increase grain storage capacity. 


4. Move toward a common system of 
grades and standards in basic grains 
together with other Central American 
States. 

5. Provide assistance to agricul- 
tural cooperatives - associations, small 
agricultural industries and small agri- 
culture producers. 

6. Provide funds through Honduran 
financial institutions to support private 
sector agricultural and agro-industrial 
development. 


Item VI. Economic Development Purposes 





for Which Proceeds Accruing to Importing 





Country are to be Used: 





The proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed 
under this agreement will be used as mutually 
agreed upon for financing the self-help 
measures set forth in the agreement and for 
the following economic development sectors: 


Agriculture and Agro-industries. 


65-999 O - 76 - 23 


2. Mejorar el sistema de transporte 
interno. 

3. <Aumentar la capacidad de almace- 
namiento de granos. 

4. Avanzar hacia un sistema comin 
de grados y normas en lo referente a gra- 
nos basicos junto con los dem4s paises 
centroamericanos. 

5. Proveer asistencia a las coope- 
rativas agricolas y asociaciones, peque- 
fias industrias agricolas, y pequefios 
agricultores. 

6. Proveer fondos, a través de las 
instituciones financieras hondurefias, 
para apoyar el desarrollo agropecuario y 
agro-industrial del sector privado. 


Apartado VI. Fines de Desarrollo Econémi- 





co para los Cuales se Utilizaran los Fon- 





dos Resultantes a Favor del Pais Importador 





Los fondos resultantes que se acumulen 
a favor del pais importador de las ventas 
de productos financiados bajo el presente 
Convenio ser4an utilizados para financiar 
las medidas de autoayuda estipuladas en el 
Convenio y para el desarrollo de los si- 
guientes sectores econémicos: Agropecuario 


y Agro-Industrial. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated 
by either Government by notice of termi- 
nation to the other Government for any 
reason, and by the Government of the ex- 
porting country if it should determine 
that the self-help program described in 
the agreement is not being adequately 
developed. Such termination will not 
reduce any financial obligations the 
Government of the importing country has 


incurred as of the date of termination. 


This agreement shall enter into 


force upon signature. 


TIAS 8037 


U.S. Treaties and Other International Agreements 








CAPITULO III - DISPOSICIONES FINALES 





A. Este Convenio puede ser terminado 
por cualquiera de los dos Gobiernos me- 
diante una notificaci6n de terminaci6n al 
otro Cobierno, por cualquier motivo y por 
el Gobierno del pais exportador si deter- 
minase que el programa de autoayuda des- 
crito en el Convenio no se desenvuelve en 
forma adecuada. Una tal terminaci6n no 
reducira ninguna de las obliraciones fi- 
nancieras contraidas por el Gobierno del 
pais importador a la fecha de su termina- 
ci6n. 

Este Convenio entrar4 en vigor 


al firmarse. 
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B. IN WITNESS WHEREOF, the re- 
spective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the 
present agreement. DONE at Tegucigalpa, 
oo 


in duplicate, this day of March 


1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA: 


Chee) 


[*] 








* Philip V. Sanchez 
*M. Acosta B. 





B. EN FE DE LO CUAL, los respecti- 
vos representantes, debidamente authori- 
zados para el efecto, han suscrito el 
presente Convenio. DADO EN Tegucigalpa, 
en duplicado, este dia S de marzo 


de 1975. 


POR EL GOBIERNO DE HONDURAS: 


2hy. 


id 


[7] 
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PORTUGAL 


Finance: Consulting Services 


Agreement signed at Lisbon February 28, 1975; 
Entered into force February 28, 1975. 
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LOAN AGREEMENT dated the 28t®of February 1975, 
between the Government of Portugal ("Borrower") and the 
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D."). 

ARTICLE I 
The Loan 

SECTION 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the 
Borrower pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
perceen iy amount not to exceed one million United States 
dollars ($1,000,000) ("Loan") to assist the Borrower in 
carrying out the Program referred to in Section 1.02. The 
Loan shall be used exclusively to finance the cost of services 
required for the Program. The aggregate amount of dis- 
bursements under the Loan is hereinafter referred to as 
"Principal". 

SECTION 1.02. The Program. The "Program" shall 
consist of (a) studies, including sectoral, market and 
project feasibility studies, (b) consulting services necded 
for the planning, design and scheduling of projects, and (c) 
such other studies and consulting services as the Borrower 
and A.I.D. may agree to in writing. Such studies and con- 
sulting services shall be in the general fields of food and 


nutrition, health, education and human resources devclopment, 





192 U.S.C. § 2151 note. 
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transportation, power and industry and urban development. 
Specific services to be furnished under the Loan will be agreed 
to on a case-by-case basis and the evidence of such agreement 
shall be contained in Implementation Letters issued pursuant 
to Section 8.03. 

ARTICLE II 

Loan Terms 

SECTION 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. 
interest which shall accrue at the rate of five percent (5%) per 
annum on the outstanding balance of Principal and on any due and 
unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall 
accrue from the date of each respective disbursement as such 
date is defined in Section 6.03, and shall be computed on the 
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. 
The first payment of interest shall be due and payable no later 
than six (6) months after the first disbursement, on a date to 
be specified by A.1.D. 

SECTION 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to 
A.1I.D. the Principal within twenty-five (25) years from the date 
of the first disbursement hereunder in forty-one (41) 
approximately equal semi-annual installments of Principal and 
interest. The first installment of Principal shall be payable 
four and one-half (4-1/2) years after the date on which the first 
interest payment is due in accordance with Section 2.01. 

A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement 


under the Loan. 
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SECTION 2.03. Application. Currency and Place of 





Payment. All payments of interest and Principal hereunder 
shall be made in United States dollars and shall be applied 
first to the payment. of interest due and then to the repay- 
ment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify 
in writing, all such payments shall be made to the Con- 
troller, Agency for International Development, Washington, 
D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the 
Office of the Controller. 

SECTION 2.04. Prepayment. Upon payment of all in- 
terest and refunds then due, the Borrower may prepay, with- 
out penalty, all or any part of the Principal. Any such 
prepayment shall be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 


SECTION 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. 





The Borrower agrees to negotiate with A.I.D. at such time or 
times as A.I.D. may request, an acceleration of the repay- 
ment of the Loan in the event that there is any significant 
improvement in the internal and external economic and 
financial position and prospects of the country of the 
Borrower. 

ARTICLE III 


Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 3.01. Conditions Precedent to Any Disburse- 





ment. Prior tc the first disbursement or to the issuance of 


the first Letter of Commitment under the Loan, the Borrower 
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shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 
(a) An opinion of the Attorney General (Pro- 
curador Geral da Reptblica) of Portugal 
or of other counsel acceptable to A.I.D. 
that this Agreement has been duly author- 
ized or ratified by, and executed on 
behalf of the Borrower, and that it con- 
stitutes a valid and legally binding 
obligation of the Borrower in accordance 
with all its terms; 
(b) A statement of the names of the persons 
holding or acting in the office of the 
Borrower specified in Section 8.02, and a 
specimen signature of each person specified 
in such statement. 


SECTION 3.02. Additional Conditions Precedent. Prior to 





disbursement of any amount for a particular service financed 
hereunder, Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, furnish to A.1I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 
(a) A description of the services to be ob- 
tained and a designation of the agency of 
the Borrower which will be responsible for 


implementation. 
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(b) Evidence that a contract for services 
satisfactory to A.I.D. has been entered 
into with a firm, university or other 
institution, or with an individual 
consultant (all of the foregoing jointly 
or collectively referred to as "consultant"), 
each of the foregoing selected in a manner 
acceptable to A.I.D. The Borrower may 
obtain previous approval of A.I.D. to 
contracts that shall be entered into; in such 
case final approval by A.I.D. shall not be 
refused if final version of contract 


corresponds to draft approved by A.I.D. 


SECTION 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions 





Precedent to Disbursement. If all the conditions specified in 





Section 3.01 shall not have been met within ninety ($0) days from 
the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
in writing, A.I.D. at its option, may terminate this Agreement 

by giving written notice to the Borrower. Upon giving of such 
notice, this Agreement and all obligations of the parties 
hereunder shall terminate. 


SECTION 3.04. Notification of Meeting of Conditions 





Precedent to Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon 


t 





determination by A.I.D. that the conditions precedent to 
disbursement specified in Section 3.01 and, in each case, 3.02 


have been met. 
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ARTICLE IV 


General Covenants and Warranties 





SECTION 4.01. Contract Approvals. A.I.D. reserves the 





right to approve all services to be financed under the Program, 
the consultants selected to perform services, and all contracts 
financed under this Loan and amendments thereto, prior to the 
execution of such contracts. A.I.D.'s approval of such services 
and contracts shall not be unreasonably withheld. 


SECTION 4.02. Execution of the Program. The Borrower 





will use its best efforts to facilitate the work of the 
consultants whose services are financed under this Loan and 
will insure that all contracts are carried out in accordance 
with their terms, as approved by A.I.D. The Borrower shall 
provide promptly as needed all funds in addition to those 
made available under the Loan needed for the effective 
carrying out of the Program. 


SECTION 4.03. Continuing Consultation. The Borrower 





and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose 
of the Loan will be accomplished. To this end, the Borrower 
and A.1I.D. shall from time to time, at the request of either 
party, exchange views through their representatives with 
regard to the progress of the Program, the performance by 
the Borrower of its obligations under this Agreement, the 
performance of the consultants, and other matters relating 


to the Program. 
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SECTION 4.04. Taxation. This Agreement, the Loan and 
any evidence of indebtedness issued in connection herewith shall 
be free from, and the Principal and interest shall be paid 
without deduction for and be free from, any taxation or fees 
imposed under the laws in effect within the country of the 
Borrower. As, and to the extent that any consultant financed 
hereunder, and any property or transactions relating to contracts 
with consultants are not exempt from identifiable taxes, tariffs, 
or duties and other levies imposed under laws in effect in the 
country of the Borrower, the Borrower shall make certain that 
payments which shall be financed under this Agreement shall be 
destined for payment of services and not for the payment of such 
taxes, tariffs, or duties. Otherwise, the Borrower shall 
reimburse the same under Section 7.06 of this Agreement with funds 
other than those provided under the Loan. 


SECTION 4.05. Utilization of Services. Services financed 





under the Loan shall be used exclusively for the Program except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 4.06. Maintenance and Audit of Records. The Borrower 





shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books 
and records relating to the services performed hereunder and to 


this Agreement. Such books and records shall without limitation, 


be adequate to show: 
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(a) the receipt and use made of services financed 
with funds disbursed pursuant to this Agreement; 

(b) the nature and extent of solicitations of 
prospective suppliers of services required; 

(c) the basis of the award of contracts and orders 
to successful bidders; and 

(d) the progress of the respective services financed 
hereunder. 

Such books and records shall be regularly audited, 
in accordance with sound auditing standards, for such period and 
at such intervals as A.I.D. may require, and shall be maintained 
for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. 
or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, 
whichever date shall first occur. 

SECTION 4.07. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. 
such information and reports relating to the Loan and to the 
services financed hereunder as A.I.D. may request in order to 
verify accomplishment of the Program. 

SECTION 4.08. Inspections. The authorized representatives o 
A.1I.D. shall upon application to the Borrower have the right at 
all reasonable times to inspect the Borrower's books, records and 
other documents relating to the services performed hereunder and 
the Loan in order to verify accomplishment of the Program. The 
Borrower shall cooperate with A.I.D. to facilitate such 


inspections. 
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ARTICLE V 
Procurement 


SECTION 5.01. Source of Procurement. Except as A.I.D. 





may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant 

to Section 6.01 shall be used exclusively to finance the 
procurement of services with individuals who are United States 
citizens or with firms or institutions located in the United 
States and, in the case of corporate firms or institutions, no 
less than 50% owned by United States citizens. Disbursements 
made under Section 6.02 may also finance procurement of services 
with individual citizens of Portugal or Portuguese firms. 


SECTION 5.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may 





otherwise agree in writing, only services which are contracted 
for and performed after the date of this Agreement will bc 
financed under the Loan. 


SECTION 5.03. Reasonable Price. No more than reasonable 





prices shall be paid for any services financed, in whole or in 
part, under the Loan. 
ARTICLE VI 
Disbursements 
SECTION 6.01. Disbursements. Upon satisfaction of 
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, 


request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specificd 
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amounts to one or more United States banks, satisfactory 

to A.I.D. committing A.I.D. to reimburse such bank or 

banks for payments made by them to consultants through the 
use of Letters of Credit or otherwise, for costs of 

services procured in accordance with the terms and conditions 
of this Agreement. Payment by a bank to a consultant will 

be made by the bank upon presentation of such supporting 
documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of 
Commitment and Implementation Letters. Banking charges 
incurred in connection with Letters of Commitment and Letters 
of Credit shall be for the account of the Borrower and may 

be financed under the Loan. 


SECTION 6.02. Other Forms of Disbursement. Disbursement 





of the Loan may also be made through such other means as the 
Borrower and A.I.D. may agree in writing. It is agreed 

that such other means shal] include reimbursement to 
Sociedade Financeira Portuguesa (S.F.P.) for payments made 
by it pursuant to this Agreement upon presentation of such 
documentation as agreed between the Borrower and A.I.D. 


SECTION 6.03. Date of Disbursement. Disbursements 





by A.1.D. shall be deemed to occur, in the case of 
disbursements pursuant to Section 6.01 on the date on which 


A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, 
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or to a banking institution pursuant to a Letter of 
Commitment. Disbursements pursuant to Section 

6.02 shall be deemed to occur on a date to be specified 
in the written agreement made required thereby. 


SECTION 6.04. Terminal Date for Disbursement. 





Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no 
Letter of Commitment or other commitment document which 
may be called for by another form of disbursement under 
Section 6.02, or amendment thereto shall be issued in 
response to requests received by A.I.D. after 

February 28, 1977, and no disbursements shall be made 
against documentation received by A.I.D. or any bank 
described in Section 6.01 or Section 6.02 after 

June 30, 1977. A.1I.D. at its option, may at any time 
or times after June 30, 1977, reduce the Loan by 

all or any part thereof for which documentation has 

not been received by such date. In case of need 


Borrower may request and A.I.D. shall accept that date 





of June 30, 1977, be changed to June 30, 1978. 
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ARTICLE VII 


Cancellation and Suspension 





SECTION 7.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower 





may, by written notice to A.I.D. cancel any part of the Loan (i) 
which, prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed 
or committed itself to disburse and (ii) which has not then been 
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 7.02. Events of Default; Acceleration. If any one 





or more of the following events ("Events of Default") shall occur: 

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest or installment of Principal required under 
this Agreement; 

(b) The Borrower shall have failed to comply with any 
other provision of this Agreement; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any 
interest of any installment of Principal or any other 
payment required under any other loan agreement, 
any guaranty agreement, or any other agreement 
between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. 
or any of its predecessor agencies; 

then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that 
all or any part of the unrepaid Principal shall be due and 
payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of 


Default is cured within such sixty (60) days: 
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(i) such unrepaid Principal and any accrued 
interest hereunder shall be due and payable immediately, and 
(ii) the amount of any further disbursements made 
under then outstanding irrevocable Letters of Credit or 
otherwise shall become due and payable as soon as made. 


SECTION 7.03. Suspension of Disbursements. In the 





event that at any time: 
(a) An Event of Default has occurred; 
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be 
an extraordinary situation that makes it improbable 
either that the purpose of the Loan will be 
attained or that the Borrower will be able to 
perform its obligations underthis Agreement; or 
(c) Any disbursement would be inconsistent with 
legislation governing A.I.D.; 
(d) The Borrower shall have failed to pay when 
due any interest or any installment of principal or 
any other payment required under any other loan 
agreement, any guaranty agreement or any other 
agreement between the Borrower or any of its 
agencies and the Government of the United States or 
any of its agencies; 

then A.1I.D. may at its option: 

(i) Suspend or cancel outstanding commitment 
documents to the extent that they have not been utilized 


through the issuance of irrevocable Letters of Credit or 
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through bank payments made other than under irrevocable 
Letters of Credit, in which event A.1I.D. shall give notice 
to the Borrower promptly thereafter; 
(ii) Decline to make disbursements other than 
under outstanding commitment documents; and 
(iii) Decline to issue additional commitment documents. 


SECTION 7.04. Cancellation by A.I.D. Following any 





suspension of disbursement pursuant to Section 7.03, if the 
cause or causes for such suspension shall not have been 
eliminated or corrected within sixty (60) days from the date 
of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time 
or times thereafter, cancel all or any part of the Loan that 
is not then either disbursed or subject to irrevocable 
Letters of Credit. 

SECTION 7.05. Continued Effectiveness of Agreement. 
Notwithstanding any cancellation, suspension of disbursement 
or acceleration or repayment, the provisions of this Agreement 
shall continue in full force and effect until the payment in 
full of all Principal and any accrued interest hereunder. 

SECTION 7.06. Refunds. 

(a) In the case of any disbursement not supported by 
valid documentation in accordance with the terms of this 
Agreement, or of any disbursement not made or used in accordance 
with the terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding 


the availability Or exercise of any of the other remedies 
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within ninety days after receipt of 
Such amount shall be made avaiiable 
services procured hereunder, to the 


remainder, if any, shall be applied 


amount of the Loan shall be reduced 


(b) In the event that A.I.D. 


remainder. 


to services financed under the Loan, 


provided for under this Agreement, may require the Borrower 


to refund such amount in United States dollars to A.I.D. 


a request therefor. 
first for the cost of 
extent justified; the 


to the installments of 


Principal in the inverse order of their maturity and the 


by the amount of such 


remainder. Notwithstanding any other provision in this 
Agreement, A.I.D.'s right to require a refund with respect 
to any disbursement under the Loan shall continue for five 
years following the date of such disbursement. 

receives a refund from 
any consultant, supplier, or banking institution, or from 


any other third party connected with the Loan, with respect 


and such refund relates 


to an unreasonable price for services, or to services that 
were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available 
for the cost of services procured hereunder to the extent 
justified, the remainder to be applied to the installments 

of Principal in the inverse order of their maturity and the 


amount of the Loan shall be reduced by the amount of such 


SECTION 7.07. Expenses of Collection. All reasonable 











in connection with the collection of any refund or in connection 


costs incurred by A.I.D., other than salaries of its staff, 
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with amounts due A.I.D. b 
the events specified in S 
Borrower and reimbursed t 
specify. 


SECTION 7.08. Non-W 





y reason of the occurrence of any of 
ection 7.02 may be charged to the 


o A.I.D. in such manner as A.I.D. may 


aiver of Remedies. No delay in 




























exercising or omission to 
remedy accruing to A.I.D. 


construed as a waiver of 


document or other comnuni 
or A.I.D. pursuant to thi 
telegram, cable or radiog 
duly given, made or sent 

when it shall be delivere 
cable or radiogram at the 
TO BORROWER: 


Mail and Cable Address: 


TO A.I.D.3 


Mail and Cable Address: 


other right, power or remedy hereunder. 


SECTION 8.01. Commu 


exercise any right, power, or 
under this’ Agreement shall be 


such right, power or remedy or of any 


ARTICLE VIII 

Miscellaneous 

nications. Any notice, requests, 

cation given, made or sent by the Borrower 

s Agreement shall be in writing or by 

ram and shall be deemed to have been 

to the party to which it is addressed 

d to such party by hand or by mail, telegrar, 


following addresses: 


Secretaria de Estado do Planecamento 
Economico, 

Minist¢rio das Finangas, 

Avenida Infante D.Henrigue, 

Lishoa, Portugal 


Counselor for Economic and Commercial 
Affairs, 

Embassy of the United States of America 

Lisbon, Portugal 
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Other addresses may be substituted for the above upon the 
giving of notice. All notices, requests, communications and 
documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 8.02. Representatives. For all purposes relative 





to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Secretaria de 
Estado do Planeamento Econémico and A.I.D. will be represented 
by the individual holding or acting in the office of the 
Director, Office of Capital Development, Bureau for Near East 
and South Asia. Such individuals shall have the authority to 
designate hy written notice additional representatives. In 
the event of any replacement or other designation of a 
representative hereunder, Borrower shall submit a statement of 
the representative's name and specimen signature in form and 
substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. 

of written notice of revocaticn of the authority of any of the 
duly authorized representativesof the Borrower designated 
pursuant to this Section, it may accept the signature of any 
such representative or representatives on any instrument as 
conclusive evidence that any action effected by such instrument 
is duly authorized. 


SECTION 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from 





time to time issue Implementation Letters that will with the 


concurrence of the Borrower prescribe the procedures applicabie 
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hereunder or give notice of approvals reguired in connection with 
the implementation of this Agreement. 


SECTION 8.04. Promissory Notes. At such time or times as 





A.I.D. may request, the Borrower shall issue promissory notes or 
such other evidences of indebtedness with respect to the Loan, 
in such form, containing such terms and supported by such legal 
Opinions as A.I.D. may reasonably request. Form or such 
evidences.shall be agreed on by the Borrower and A.I.D. 


SECTION 8.05. Termination Upon Full Payment. Upon payment 





in full of the Principal and of any accrued interest, this 
Agreement and all obligations of the Borrower and A.I.D. under 
this Loan Agreement shall terminate. 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized 
representative have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF PORTUGAL 
By: __re ‘dh Fla bay 


Name: Dr. José da Silva Lopes 





Title: Minister of Finance 


UNITED STAZES OF 





By: 
Name: Frank C. Carlucci 


Title: Ambassador of the United States 
of America 





EGYPT 


and Commodity-Related Services 


Agreement signed at Cairo February 13, 1975; 
Entered into force February 13, 1975. 
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LOAN AGREEMENT dated the thirteenth day of February 1975 
between the Untrep States or America, acting through the AcENcy 
FOR INTERNATIONAL DevELoPMENT (“A.I.D.”), and the AraB Rerus- 
Lic or Eayrr (the “Borrower”). 


ARTICLE I 
The Loan 


Secrion 1.01. The Loan. A.LD. agrees to lend to the Borrower 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] an 
amount not to exceed eighty million United States dollars ($80,000,000) 
(the “Loan”) for the foreign exchange costs of commodities and 
commodity-related services, as such services are defined by A.I.D. 
Regulation 1, needed to assist the Borrower to increase its industrial 
and agricultural production. Commodities and commodity related 
services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred 
to as “Eligible Items”, as hereinafter more fully described in Section 
4.04. The aggregate amount of disbursements under the Loan is here- 
inafter referred to as “Principal”. 


ARTICLE II 
Loan Terms 


Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. interest 
which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate uf three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each 
respective disbursement (as such date is defined in Section 5.03) and 
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be 
payable semiannually. The first payment of interest shall be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within forty (40) years from the date of the first dis- 
bursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal semian- 
nual installments of Principal and interest. The first installment of 
Principal shall be payable nine and one-half (914) years after the date 
on which the first interest payment is due in accordance with Section 


—_—_—_—— 
*22 U.S.C. § 2151 note. 
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2.01. A.L.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

Secrion 2.03. Application, Currency and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United 
States dollars and shall be applied first to the payment of interest due 
and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may other- 
wise specify in writing, all such payments shall be made to the Con- 
troller, Agency for International Development, Washington, D.C., 
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the 
Controller. 

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to 
the installments of Principal in the inverse order of their maturity. 

Section 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The Bor- 
rower agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event 
that there is any significant improvement in the internal and external 
economic and financial position and prospects of the country of the 
Borrower. 








ARTICLE III 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. 
Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commit- 
ment or other authorization of disbursement under the loan, the 
Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.L.D.: 


(a) an opinion or opinions of the Minister of Justice of the Arab 
Republic of Egypt that this Agreement has been duly authorized 
and/or ratified by and executed on behalf of the Borrower and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in 
the office of the Borrower specified in Section 8.02 and a specimen 
signature of each person specified in such statement ; 

(c) a procurement plan including the procedures by which all pro- 
curement financed under this Agreement will be carried out, the 
criteria and procedures for determining importer eligibility, and the 
mechanism for publicizing procurement and making awards. 

Section 3.02. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not 
have been met within ninety (90) days after the date of this Agree- 
ment or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.L.D., at 
its option, may terminate this Agreement by giving written notice to 
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the Borrower. In the event of a termination hereunder, upon the giving 
of notice, the Borrower shall immediately repay the Principal then 
outstanding and shall pay any accrued interest and, upon receipt of 
such payments in full, this Agreement and all obligations of the 
parties hereunder shall terminate. 

Secrion 3.03. Notification of Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination 
by A.I.D. that the conditions precedent to disbursement specified in 
Section 3.01 have been met. 








ARTICLE IV 


Procurement, Utilization, and Eligibility of Commodities 





Secrton 4.01. A.I.D. Regulation 1. Except as A.I.D. may other- 
wise specify in writing, this Loan and the procurement and utilization 
of Eligible Items financed under it are subject to the terms and con- 
ditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time amended and in 
effect, which is incorporated and made a part hereof. If any provision 
of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agree- 
ment, the provision of this Agreement shall govern. 

Section 4.02. Source of Procurement. Except as A.I.D. may 
specify in Implementation Letters or Commodity Procurement In- 
structions, or as it may otherwise agree in writing, all Eligible Items 
shall have their source and origin in the United” States of America. 

Secrion 4.03. Date of Procurement. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, only those commodities licensed by the Borrower 
on or after the date that the first Letter of Commitment under this 
loan becomes operative, and services related to such commodities, shall 
be eligible for financing under this Loan. 

Section 4.04. Eligible Items 


(a) The commodities eligible for financing under this Loan shall 
be those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing as set 
forth in the Implementation Letters.and Commodity Procurement 
Instructions issued to Borrower. Commodity-related services as defined 
in A.LD. Regulation 1 are eligible for financing under this Loan. 
Other items shall become eligible for financing only with the written 
agreement of A.I.D. A.I.D. may decline to finance any specific com- 
modity or commodity-related service when in its judgment such 
financing would be inconsistent with the purpose of the loan or of the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended. 

(b) A.LD. reserves the right in exceptional situations to delete 
commodity categories or items within commodity categories de- 
scribed by Schedule B codes on the Commodity Eligibility Listing. 
Such right will be exercised at a point in time no later than commodity 
prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or, if no commodity 
prevalidation is required, no later than the date on which an irrevo- 
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cable Letter of Credit is confirmed by a U.S. Bank in favor of the 
supplier. 

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of 
Credit, A.I.D. will exercise this right no later than the date on which 
it expends funds made available to the Borrower under this Agreement 
for the financing of the commodity. In any event, however, the Bor- 
rower will be notified through the A.I.D. Mission in its country of any 
decision by A.I.D. to exercise its right pursuant to a determination 
that financing the commodity would adversely affect A.I.D. or foreign- 
policy objectives of the United States or could jeopardize the safety 
or health of people in the importing country. 


Section 4.05. Procurement for Public Sector. With respect to 
procurement hereunder by or for the Borrower, its departments and 
instrumentalities except public sector manufacturing undertakings: 


(a) The provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regard- 
ing competitive bid procedures shall apply unless A.I.D. otherwise 
agrees in writing; and 

(b) Borrower will undertake to assure that public sector end-users 
under this Loan establish adequate logistic management facilities and 
that adequate funds are available to pay banking charges, customs, 
duties and other commodity-related charges in connection with com- 
modities imported by public sector end-users. 


Section 4.06. Financing Physical Facilities. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the 
proceeds of this Loan shall be used for the purchase of commodities 
or commodity-related services for use in the construction, expansion, 
equipping, or alteration of any one physical facility or related physical 
facilities without prior A.I.D. approval, additional to the approvals 
required by A.I.D. Regulation 1. “Related physical facilities” shall 
mean those facilities which, taking into account such factors as func- 
tional interdependence, geographic proximity and ownership, consti- 
tute a single enterprise in the judgment of A.I.D. 

Section 4.07. Utilization of Commodities. 











(a) Borrower shall insure that commodities financed under this 
Agreement shall be effectively used for the purpose for which the 
assistance is made available. Such effective use shall include: 

(i) The maintenance of accurate arrival and clearance records by 
customs authorities and the prompt processing of commodity imports 
through customs at ports of entry and removal from customs and/or 
customs-bonded warehouses of such commodities, the total time for 
which (from date commodities arrive at port of entry to date importer 
removes them from customs) shall not exceed ninety (90) calendar 
days unless the importer is hindered by force majeure or A.I.D. other- 
wise agrees in writing; 

(ii) The consumption or use not later than one (1) year from the 
date the commodities arrive at the port of entry unless a longer period 
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can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of force majeure 
or special market or other circumstances; and 

(iii) The proper surveillance and supervision by Borrower to reduce 
breakage and pilferage in ports resulting from careless or deliberately 
improper cargo handling practices, as specified in detail in Implemen- 
tation Letters. 


(b) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of com- 
modities financed under this Agreement to promote or assist any 
project or activity associated with or financed by any country not 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time of such projected use except with the prior written consent 
of A.LD. 


Section 4.08. Motor Vehicles. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, none of the proceeds of this Loan may be used to 
finance the purchase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of 
a sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manufactured 
in the United States. 

Section 4.09. Minimum Size of Transactions. Except where au- 
thorized by A.I.D. in writing, no foreign exchange allocation or Letter 
of Credit issued pursuant to this Agreement shall be in an amount less 
than ten thousand Dollars ($10,000). The minimum size of transaction 
restriction is not applicable for end-use importers. 

Section 4.10. Procedures. A.I.D. will issue binding Implementa- 
tion Letters and Commodity Procurement Instructions which will pre- 
scribe the procedures applicable in connection with the implementation 
of this Agreement. 








ARTICLE V 


Disbursements 





Secrion 5.01. Disbursement for United States Dollar Costs— 
Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of 
conditions precedent, the Borrower may, from time to time, request 
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or 
more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. 
to reimburse such bank or banks for payments made by them to the 
Borrower or any designee of the Borrower, through the use of Letters 
of Credit or otherwise, for costs of Eligible Items procured in accord- 
ance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a 
bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon pres- 
entation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe 
in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking 
charges incurred in connection with Letters of Commitment and 
Letters of Credit shall be for the account of the Borrower and may be 
financed under the Loan. 
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Section. 5.02. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means and by such 
other procedures, as the Borrower and A.I.D. may agree to in writing. 

Secrion. 5.03. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to 
Section 5.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the 
Borrower, to its designee, or to a seit institution pursuant to a 
Letter of Commitment. 

Section 5.04. Terminal Date for Resets for Letters of Commit- 
ment. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of 
Commitment shall be issued in response to a request received after 
twelve (12) months from the date of signing of this Agreement. 

Section 5.05. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no disbursement of loan funds shall 
be made against documentation submitted after eighteen (18) months 
from the date of signing of this Agreement. 

Secrion 5.06. Documentation Requirements. A.I.D. Regulation 1 
specifies in detail the documents required to substantiate disbursements 
under this Agreement by Letter of Commitment or other method of 
financing. The document number shown on the Letter of Commitment 
or other disbursing authorization document shall be the number re- 
flected on all disbursement documents submitted to A.I.D. In addition 
to the above, Borrower shall maintain records adequate to establish 
that commodities financed hereunder have been utilized in accordance 
with Section 4.07 of this Agreement. Additional documents may also 
be required by A.I.D. with respect to specific commodities, as may be 
set forth in detail in Implementation Letters. 

Secrion 5.07. Records. Borrower shall maintain or cause to be 
maintained in accordance with sound accounting principles and prac- 
tices consistently applied such books and records relating to this 
Agreement as may be prescribed in Implementation Letters. Such 
books and records shall be made available to A.I.D. for such periods 
and at such times as A.I.D. may require, and shall be maintained for 
five years after the date of last disbursment by A.I.D. under this 
Agreement. 

















ARTICLE VI 


General Covenants and Warranties 





Secrion 6.01. Reports. Borrower shall furnish to A.I.D. such 
information anc reports relating to the goods and services financed by 
this Loan and the performance of Borrower’s obligations under this 
Agreement as A.I.D. may request. 

Section 6.02. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 
The Borrower represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course 
of obtaining the Loan are accurate and complete, and that it has dis- 
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closed to A.I.D., accurately and completely, all facts and circumstances 
that might materially affect the Loan and the discharge of its obliga- 
tion under this Agreement. The Borrower shall promptly inform 
A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise that 
might materially affect, or that is reasonable to believe might mate- 
rially affect, this Loan, or the discharge of the Borrower's obligations 
under this Agreement. 

Section 6.03. Taxation. This Agreement, the Loan, and any evi- 
dence of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, 
and the Principal and interest shall be paid without deduction for and 
free from, any taxation or fees imposed under the laws in effect within 
the country of the Borrower. 

Section 6.04. Commissions, Fees and Other Payments. 





(a) Borrower warrants and covenants that in connection with ob- 
taining the Loan, or taking any action under or with respect to this 
Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, nor to 
the best of its knowledge has there been paid, nor will there be paid 
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, 
or other payments of any kind, except as regular compensation to the 
Borrower’s full-time officers and employees or as compensation for 
bona fide professional, technical or comparable services. The Borrower 
shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for 
such bona fide professional, technical, or comparable services to which 
it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such 
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and 
if the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., 
the same shall be adjusted in a manner satisfactory to A.I.D. 

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have 
been or will be received by the Borrower, or any official of the bor- 
rower, in connection with the procurement of goods and services fi- 
nanced hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally 
established in the country of the Borrower. 


ARTICLE VII 


Cancellation and Suspension 





Section 7.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, 
with the prior written consent of A.I.D., by written notice to A.L.D., 
cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such no- 
tice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) 
which has not then been utilized through the issuance of irrevocable 
Letters of Credit or through bank payments made other than under 
irrevocable Letters of Credit. 

Secrion 7.02. Events of Default: Acceleration. If any one or 
more of the following events (“Events of Default”) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; 
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(b) The Borrower shall have failed to comply with any other pro- 
vision of this Agreement, including, but without limitation, the 
obligation to carry out the Program with due diligence and 
efficiency ; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan agreement, any guaranty agreement, or 
any other a ent between the Borrower or any of its agen- 
cies and A.I.D., or any of its predecessor agencies, 


then A.I.D. may at its option, give to the Borrower notice that all or 
any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) 
days thereafter, and, unless the Event of Default is cured within such 
sixty (60) days: (i) Such unrepaid Principal and any accrued interest 
hereunder shall be due and payable immediately ; and (ii) the amount 
of any further disbursements made under then outstanding irrevocable 
Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon 
as made. 


Section 7.03. Suspension of Disbursements, Transfer of Goods to 
A.I.D. In the event that at any time: 


(a) An Event of Default has occurred ; 

(b) An event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan 
will be attained or that the Borrower will be able to perform its obliga- 
tion under this Agreement ; or 

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation govern- 
ing A.I.D.; then A.I.D., in addition to remedies provided in A.I.D. 
Regulation 1, at its option, may (i) decline to issue further Letters of 
Commitment or other disbursing authorization, (ii) suspend or cancel 
outstanding Letters of Commitment or other disbursing authorizations 
to the extent that they have not been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit, or (iii) to the extent that A.I.D. has not 
made direct reimbursement to Borrower thereunder, giving notice to 
Borrower promptly thereafter, decline to make disbursements other 
than under Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.’s expense, 
direct that title to goods financed hereunder shall be transferred to 
A.I.D., if the goods are in a deliverable state and have not been off- 
loaded in ports of entry of the Arab Republic of Egypt. 


Section 7.04. Cancellation by A.D. Following any suspension 
of disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for 
such suspension of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or 
any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to 
irrevocable Letters of Credit. 

Secrion 7.05. Continued Effectiveness of Agreement. Notwith- 
standing any cancellation, suspension of disbursement or acceleration 
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of repayment, the provisions of this Agreement shall continue in full 
force and effect (as to any funds disbursed under this Loan) until the 
repayment in full of all Principal and any accrued interest hereunder. 

Secrion 7.06. Refunds. In addition to any refund otherwise re- 
quired by A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of any 
disbursement not supported by valid documentation in accordance 
with the terms of this Agreement, or of any disbursement not made or 
used in accordance with the terms of this Agreement or is in violation 
of the laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to 
refund such amount in United States dollars to A.I.D. within thirty 
(30) days after receipt of a request therefor. Refunds paid by Bor- 
rower to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agree- 
ment shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.’s 
obligation under the Agreement, reducing the amount available for 
future disbursement, and shall not be available for reuse under the 
Agreement. 

Secrion. 7.07. Expenses of Collection. All reasonable costs in- 
curred by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of any refund or in connection with amounts due A.I.D. by 
reason of the occurrence of any of the events specified in Section 7.02 
may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D..in such 
manner as A.I.D. may specify. 

Srcrion 7.08. Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising or 
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. 
under this agreement shall be construed as a waiver of any of such 
rights, powers, or remedies. 








ARTICLE VIII 
Miscellaneous 


Sxrorton 8.01. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. 
pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, 
or radiogram and shall be deemed to have been duly given, made, or 
sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered to 
such party by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram at the 
following addresses : 


TO BORROWER: 


Mail Address: Ministry for Economic Cooperation 
8 Adly Street 
Cairo, Egypt 

Cable Address: 8 Adly Street 

Cairo, Egypt 
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TO A.LD.: 


Mail Address: United States Agency for 
International Development 
Mission to the Arab Republic 
of Egypt 
U.S. Embassy, Cairo 
Cable Address: U.S. Embassy, Cairo 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications, and documents submitted 
to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing. 

Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual hold- 
ing or acting in the office of Minister of State for Economic Coopera- 
tion and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 
in the office of A.I.D. Representative, Cairo, Egypt. Such individuals 
shall have the authority to designate additional representatives by 
written notice. In the event of any replacement or other designation of 
a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the 
representative’s name and specimen signature in form and substance 
satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.LD. of written notice of 
revocation of the authority of any of the duly authorized representa- 
tives of the Borrower designated pursuant to this Section, it may accept 
the signature of any such representative or representatives on any 
instrument as conclusive evidence that any action effected by such 
instrument is duly authorized. 

Section 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Secrion 8.04. Promissory Notes. At such time or times as A.I.D. 
may request, the Borrower sha!] issue promissory notes or such other 
evidences of indebtedness with respect to the Loan, in such form, con- 
taining such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. may 
reasonably request. 

Secrion 8.05. Termination Upon Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement 
and all obligations of the Borrower and A.I.D. under this Loan Agree- 

ment shall terminate. 
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In wITNEss WHEREOF, Borrower and the United States of America, 
each acting through its respective duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
By: Ismam Fant 
Title: Minister of Foreign Affairs 
UNITED STATES OF AMERICA 


By: Henry A. Kisstncer 
Title: Secretary of State 














BANGLADESH 
Finance: Ashuganj Fertilizer Project 
Agreement signed at Dacca February 12, 1975; 


Entered into force February 12, 1975. 
With related letter. 
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U.S. 


Dated: February 12, 1975 
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LOAN AGREEMENT dated February 12, 1975, between the GOVERNMENT 
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ("Government") and the UNITED 
STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVEL- 
OPMENT ("A.I.D."). 


ARTICLE I 
The Loan 


SECTION 1.01. The Loan. Subject to the terms and conditions of 
this Agreement, A.I.D. hereby agrees to lend to the Government pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [']) an amount not to ex- 
ceed Thirty Million United States Dollars ($30,000,000) ("the Loan") 
to assist the Government in carrying out the Project referred to in 
Section 1.02 ("Project"). The Loan shall be used exclusively to fi- 
nance the foreign exchange costs of goods and services required for 
the Project. The aggregate amount of disbursements under the Loan is 
hereinafter referred to as “Principal”. The commodities and services 
authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as 
“Eligible Items". A.I.D. may decline to finance any Eligible Item 
when, in its judgment, said financing would be inconsistent with the 
purpose of the Loan or in violation of the legislation or regulations 
governing A.I.D. 


SECTION 1.02. The Project. The Project, to be carried out with 
resources of the Government together with resources made available to 
the Government by the International Development Association, the Fed- 
eral Republic of Germany, the Government of Switzerland, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Iran, the Asian Devel- 
opment Bank (collectively referred to herein as "Other Lenders") and 
the United States of America, all of which will be made available to 
the Ashuganj Fertilizer and Chemical Company Limited ("AFCC"), shall be 
the construction and operation of a urea fertilizer plant and all ap- 
propriate ancillary facilities at Ashuganj, Comilla, Bangladesh, to- 
gether with the provision of management and consultants’ services and 
training, 311 as described in more detail in the Project Description 
attached hereto as Annex I. Said Annex I is a part of this Agreement 
and may, within the terms of this Agreement, be modified in writing by 
the parties hereto. 


SECTION 1.03. Allocation of Loan Proceeds. The allocation of 
the proceeds of the Loan among the expenditures on the Project, the 
goods to be financed from such proceeds and the methods and procedures 
for procurement of such goods shall be determined by agreement between 
the Government and A.I.D. 








+22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE II 
Definitions 


SECTION 2.01. Wherever used in the Loan Agreement the following 
terms have the following meanings: 


(a) “BFCPC" means the Bangladesh Fertilizer, Chemical and Phar- 
maceutical Corporation, a corporation established and operating under 
the laws of the Government and wholly owned by the Government; 


(b>) “AFCC" means the Ashuganj Fertilizer and Chemical Company, 
Limited; 


(c) “Project Agreement" means the agreement between A.I.D. and 
AFCC, referred to in Section 4.02(b) of this Loan Agreement; 


(4) “Financing Agreement" means the agreement between the Govern- 
ment and AFCC referred to in Section 4.02(c) of this Loan Agreement; 


(e) “TGTDC" means the Titas Gas Transmission and Distribution 
Company Limited, a company established and operating under the laws of 
Bangladesh and wholly owned by the Government; 


(f) “Plant” means the Plant described in Annex I to this Agree- 
ment 3. 


(g) “Gas Supply Agreement" means the agreement between AFCC and 
TGTDC for the supply of natural gas required for the operation of the 
Plant and for the construction of a pipeline to the site of the Plant; 


(h) “Commercial Operation Date” means the date of the first day 
as of which the Plant has produced eighty percent of its rated urea 
capacity (in the aggregate for a sixty-day period without allowance for 
shutdown for maintenance) for a period of sixty consecutive days; 


(i) “Other Lenders" means those financiers listed in Section 
4.02(a) and, except as A.I.D. shall otherwise agree, any other inter- 
national or governmental institution (other than the Government or an 
agency of the Government) which makes funds available to the Government 
or AFCC for purposes of the Project}; 


(j) “Other Loan Agreements" means the various agreements be- 
tween the Government and the Other Lenders whereby the Other Lenders 
have agreed to make available funds to the Government or AFCC for the 
purposes of the Projects and 


(k) “Foreign Currency" means any currency other than the cur- 
rency of the country of the Government. 
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ARTICLE III 
Loan Terms 


SECTION 3.01. Interest. The Government shall pay interest to 
A.I.D. which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
ten (10) years following the date of the first disbursement hereunder 
and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principel and on any due and unpdid interest there- 
on. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of 
each respective disbursement (as such date is defined in Section 8.04) 
and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall 
be payable semi-annually. The first payment of interest shall be due 
and payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 


SECTION 3.02. Re mt. The Government shall repay the Prin- 
cipal to A.I.D. within forty (40) years from the date of the first 
disbursemont hereunder in sixty-one (61) approximately equal semi-an- 
nual installments of Principal and Interest. The first installment of 
Principal shall be payable nine and one-half (9%) years after the date 
on which the first interest payment is due in accordance with Section 
3.01. A.I.D. shall provide the Government with an amortization sche- 
dule in accordance with this Section after the final disbursement 
under the Loan. 


SECTION 3.03. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of Interest and Principal hereunder shall be made in United 
States Dollars and shall be applied first to the payment of interest 
due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may other- 
wise specify in writing, all such payments shall be made to the Con- 
troller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., 
and shall be deemed made when received by the Office of the Controller. 


SECTION 3.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Government may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to 
the installments of Principal in the inverse order of their maturity. 


SECTION 3.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The 
Government agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as 
A.I.D. may request an accelcration of the repayment of the Loan in the 
event that there is any significant improvement in the internal and ex- 
ternal economic and financial position and prospects of the country of 
the Government (taking into consideration the relative capital require- 
ments of Bangladesh). 
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ARTICLE IV 


Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 4.01. Initial Conditions Precedent to Disbursement. 
Within forty-five (45) days after signing of this Agreement, or such 
other time as A.I.D. may agree to in writing, the Government shall 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 





(a) An opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other 
counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly autho- 
rized or ratified by and executed on behalf of the Government, and 
that it constitutes a valid and legally binding obligation of the 
Government; 


(b) Evidence of the authority of the person or persons who will 
act as the representative or representatives of the Government as spe- 
cified in Section 10.03 and a specimen signature of each such person 
certified as to its authenticity by either the person rendering the 
legal opinion required by sub-section (a) above or the person who has 
executed this Agreement for the Government. 


SECTION 4.02. Additional Conditions Precedent to Disbursement. 
Prior to the first disbursement or to the issuance of the first letter 
of commitment under the Loan, the Government shall, except as A.I.D. 
may agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satis- 
factory to A.I.D.: 





(a) Evidence that the Government has entered into agreements 
satisfactory to A.I.D. with the Other Lenders for financing of the 
Project in the following amounts: 


Other Lenders Amount 
International Development Association US 333 Million 
United Kingdom of Great Britain and zSstg 8 Million 

Northern Ireland 
Federd. Republic of Germany DM 30 Million 
Government of Switzerland SFr 20 Million 
Iran US $12.4 Million 
Asian Development Bank US $30 Million 


and that all conditions precedent to the effectiveness of the agree- 
ment with the International Development Association have been met, 
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(b) Evidence that the Project Agreement executed on behalf of 
AFCC shall have been duly authorized or ratified by all necessary cor- 
porate, administrative and governmental action; 


(c) Evidence that the Financing Agreement shall have been duly 
executed and delivered on behalf of the Government and AFCC and shall 
have become fully effective and binding on such parties in accordance 
with its terms, subject only to the effectiveness of the Loan Agreement; 


(a4) Evidence that the Gas Supply Agreement shall have been duly 
executed and delivered and shall have become fully effective and binding 
on the parties thereto; 


(e) Evidence that the Government shall have dedicated and made 
available for the operation of the Plant not less than eight billion 
cubic meters of the natural gas reserves of the Titas gas field; 


(f) Evidence that AFCC shall have acquired all lands and prop- 
ertiee and all rights, easements, privileges and approvals pertaining 
to such lands and properties as shall be necessary or appropriate to 
enable AFCC to umertake the construction of the Plant; 


(g) Evidence that BFCPC shall have executed a proper and valid 
assignment to AFCC of its rights and obligations under any contracts 
which relate to the Project (including the contracts for Plant site 
preparation and for technical advisors to prepare plans for Project 
implementation) and BFCPC and AFCC shall have completed a financial 
settlement satisfactory to A.I.D. whereby all due and proper financial 
disbursements or liabilities made or incurred by BFCPC in respect of 
the formation of AFCC and the initial preparatory action in respect of 
the Project shall have been reimbursed to BFCPC; 


(h) Evidence that the Managing Director of AFCC shall have 
been duly appointed and his authority to act pursuant to Section 
5.02 (a) of the Project Agreement shall have been established; 


(i) Evidence that AFCC shail have made arrangements satis- 
factory to A.I.D. to obtain the services of the consultants referred 
to in Section 2.03 (a) of the Project Agreement; 


(j) Evidence that the Government has taken action satisfactory 
to A.I.D. to insure (1) issuance of necessary import licenses and (2) 
provision of foreign exchange (including the timely availability there- 
of) in appropriate amounts to assure that continuity of the operation 
of the Plant and of other Government owned fertilizer plants is not 
interrupted due to the unavailability of spare parts and stores within 
the country of the Government; 
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(k) Evidence that the Government has taken action satisfactory 
to A.I.D. to facilitate the entry of goods for the Project into Bangla- 
desh and their delivery to the Plant site with respect to payment of 
customs dutics through procedures designed to ensure immediate release 
of such goods from customs; 


(1) Evidence that the Government has taken action satisfactory 
to A.I.D. to facilitate delivery of imported goods required for the 
Project to the Plant site with respect to inland water transportation 
by use of appropriate cargo vessels in a timely manner; 


(m) Evidence that the Government has taken action satisfactory 
to A.I.D. to assure the prompt approval of Projec® related contract 
documentation and actions within the Government; 


(n) Evidence that adequate management capability and personnel 
have been secured for AFCC, that the Directors thereof are persons of 
appropriate experience and qualifications and that the Managing Director 
is a highly competent executive with demonstrated management capability 
in managing large operations or companies; 


(0) Evidence that as of the date on which all other conditions 
precedent contained in this Section are fulfilled with the exception 
of sub-paragraph (a) of this Section, AFCC is in compliance with its 
obligations pursuant to the contract with Vinnell Corporation for site 
preparation; 


‘ 

(p) Evidence that the Government has developed, satisfactory to 
A.I.D., the scope and detail of the study referred to in Section 5.05 
(a) hereof; 


(q) A budget, approved by the Government, showing planned ex- 
penditures for goods and services (disaggregating personnel covered) 
beginning with the date of commencement of AFCC's business and ending 
with the anticipated Commercial Operation Date, broken down by months 
for the first twelve (12) months and by years thereafter and showing 
the proportions of all such expenditures expected to be made in cur- 
rency other than that of the Government. 


SECTION 4.03. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent 
to Disbursement. 





(a) If all of the conditions specified in Section 4.01 shall 
not have been met within forty-five (45) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D, 
at its option, may terminate this Agreement by giving written notice 
to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all 
obligations of the parties thereunder shall terminates 
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(>) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if all of 
the conditions specified in Section 4.02 have not been satisfied on or 
before March 31, 1975, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 
ment by giving written notice to the Government. Upon giving of such 
notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder 
shall terminate. 


SECTION 4.04. Notification of Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. Shall notify the Government upon determination 
by A.1-D. that the conditions precedent to disbursement specified in 
Sections 4.01 and 4.02 have been met. 


ARTICLE V 
Covenants 


SECTION 5.01. Covenants. The Government, in consideration of 
this Loan, hereby covenants and warrants that: 


(a) The Government shall cause AFCC to carry out the Project 
and to manage and operate the Plant with due diligence and efficiency, 
and in conformity with sound administrative, financial, engineering and 
industrial practices applicable from time to time to the fertilizer 
industry, and shall not take or permit any action which would interfere 
with AFCC's obligations under the Project Agreement. 


(b) The Government shall make available or cause to be made 
available to AFCC, promptly as needed, and on terms and conditions 
acceptable to A.I.D., the land, funds, facilities, services, personnel 
and other resources which are required, in addition to the proceeds of 
the Loan and the funds made available by the Other Lenders, for the 
carrying out of the Project and the operation of the Plant. For pur- 
poses of this Section no prior concurrence is contemplated and A.I.D. 
shall not deem unacceptable any term or condition of the employment of 
personnel which is in accordance with the laws and regulations of the 
Government. 


(c) The Government will cause AFCC to operate as an independent 
business entity on strictly commercial principles and will permit AFCC 
to manage its own activities, business and affairs, all pursuant to the 
authority and terms of its Memorandum and Articles of Association. 


(4d) The Government shall ensure that the activities of its de- 
partments and agencies with respect to the carrying out of the Project 
and the operation of the Plant are conducted and coordinated in such 
a way as will ensure the due and proper implementation of the Project. 
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(e) The Government and j.I.D. shall cooperate fully to assure 
that the Project will be accomplished. To this end, the Government 
and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, 
exchange views through their representatives with regard to the pro- 
egress of the Project, the performance of the Government of its obli- 
gations under this Agreement, the performance of contractors and sup- 
Pliers engaged in the Project, and other matters relating to the Pro- 
ject. 


(f) (i) The Government in connection with obtaining the Loan, 
or taking any action under or with respect to this Agreement, has not 
paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of its know- 
ledge has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid 
by any person or entity, commissions, fees or other payments of any 
kind, except as regular compensation for bona fide professional, tech- 
nical, or comparable services. The Government shall promptly report 
to A.I.D. any payment or agreement to pay for such bona fide profes- 
sional, technical, or comparable services to which it is a party, or 
of which it has knowledge (indicating whether such payment has been 
made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any 
such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be ad- 
justed in a manner satisfactory to A.I.D. 


(ii) No payments have been or will be received by the 
Government, or any official of the Government, in connection with the 
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, 
taxes’ or similar payments legally established in Bangledesh. 


(g) The Government has disclosed to A.I.D. all circumstances 
which may materially affect the Project or the discharge of the Govern- 
ment’s obligations under this Agreement and will inform A.I.D. of any 
conditions which interfere, or which it is reasonable to believe will 
interfere, with the Project or the discharge of the Government's obli- 
gations under this Agreement. 


SECTION 5.02. Terms of Relending. 





(a) The Government shall make the proceeds of the Loan, to- 
gether with funds made available for purposes of the Project by the 
Other Lenders and all other funds required for the Project, available 
to AFCC under a Financing Agreement upon terms and conditions satis- 
factory to A.I.D. Except as A.I.D. shall otherwise agree, the funds 
to be made available by A.I.D. and the Other Lenders shall be relent 
to AFCC on, inter alia, the following terms and conditions: 


(i) interest at the rate of ten percent (10%) per year; 
(ii) equal semi-annual repayments of principal and interest 


over a ten-year period following a five-year grace period as to prin- 
cipal; and 
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(4i1) acceptance of the foreign exchange risk by AFCC with 
respect to outstanding amounts. 


Funds made available to AFCC by the Government from other resources 
shall be provided to AFCC in exchange for its shares; provided, however, 
that on and after the Commercial Operation Date such funds may be re=- 
lent by the Government on terms and conditions, including those set 
forth in (i)-(iii) above, which are satisfactory to A.I.D., to the ex- 
tent that AFCC's debt-equity ratio would not be more than 1.5:1 sub- 
sequent to such relending. 


(b) The Government shall cause AFCC to apply the proceeds of 
the Loan to the financing of expenditures on the Project in accordance 
with the provisions of this Loan Agreement and the Project Agreement. 


SECTION 5.03. Financing Agreement. 





(a) The Government shall exercise its rights under the Financing 
Agreement in such a manner as to protect the interests of the Govern- 
ment and A.I.D. and to accomplish the purposes of the Loan. 


(b) No rights or obligations under the Financing Agreement 
shall be assigned, amended, abrogated or waived by the Government with- 
out the prior concurrence of A.I.D. 


SECTION 5.04. Funds and other Resources to be Provided by 
Government. The Government herein agrees to provide promptly as needed 
all funds, including both local and foreign currencies, in addition to 
the Loan, and all other resources required for the punctual and effec- 
tive carrying out of the Project. 





SECTION 5.05. Fertilizer Marketing and Distribution. The 
Government shall, promptly and to the satisfaction of 4.1.D., take all 
necessary measures to build up and maintain through the Bangladesh 
Agricultural Development Corporation (BADC) or otherwise, an effective 
and economic marketing and distribution organization for fertilizer 
produced in Bangladesh and to promote the sale of such fertilizer at 
prices determined in accordance with sound commercial practice and 
consistent with the terms of the Project Agreement. To this end, the 
Government shall: 





(a) carry out or cause to be carried out a fertilizer distribu- 
tion and marketing study, the scope and detail of which shall be accept- 
able to A.I.D., whereby institutional and procedural improvements in 
the marketing and distribution of fertilizer and an investment program 
for effecting capital improvements will be formulated. Such study 
shall, except as A.I.D. shall otherwise agree, be completed not later 
than June 30, 1975; and 


(b) within two months after the completion of such study, fur- 
nish A.I.D. with its proposals for a program to improve fertilizer 
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distribution end marketing and, after consultation with A.I.D. con- 
cerning such proposals, implement a program acceptable to A.I.D. to 
improve fertilizer distribution and marketing in sufficient time to 
ensure the efficient distribution and marketing of fertilizer pro- 
duced by the Plant. 


SECTION 5.06. Existing Fertilizer Plants. 





(a) The Government shall take, or cause to be taken, the 
action required to improve production of the existing fertilizer 
plants at Ghorasal, Chittagong and Fenchuganj to a reasonable level, 
taking into account the views of A.I.D. on this subject. 


(b) The Government shall employ, or cause to be employed, a 
consultant whose primary responsibility will be to assist BFCTFC and 
AFCC in establishing by June 30, 1976, or such later date as A.I.D. 
may agree in writing, a uniform system of inventory control for spare 
parts and consumable stores required for the operation of fertilizer 
plants by BFCPC and for the operation of the Plant by AFCC. 


SECTION 5.07. Natural Gas Supply. The Government shall take, 
or cause to be taken, such action as is required to ensure that: 





(a) not less than eight billion cubic meters of the natural 
gas reserves of the Titas gas field are dedicated and made available 
to AFCC for the operation of the Plant;. and 


(b) TGTDC shall supply AFCC with the natural gas required for 
the operation of the Plant and shail complete construction of a natural 
gas pipeline to the Plant from the existing Titas-Ashuganj pipeline by 
not later than June 30, 1977, or such later date as A.I.D. may agree 
in writing, in accordance with the provisions of the Gas Supply Agree- 
ment. 


SECTION 5.08. Electric Power Supply. If an electrical power 
generating facility of sufficicnt capacity to supply the entire needs 
of the Plant is not included within the Plant, the Government shall 
cause the Bangladesh Power Development Board and AFCC to enter into 
@ contract, on terms and conditions satisfactory to A.I.D., not later 
than December 31, 1975, for the long-term supply of the electrical 
power necessary for the operation of the Plant, and the Government 
shall exert its best efforts to assist the Bangladesh Power Develop- 
ment Board in carrying out its obligations under such contract. 





SECTION 5.09. Liens. It is the mutual intention of the Govern- 
ment and A.I.D. that no other external debt owed a creditor other than 
A.I.D. shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern- 
mental assets. To that end, the Government umertakes that, except as 
A.I.D. shall otherwise agree in writing, if any lien shall be created on 
any assets of the Covernment as security for any external debt, such lien 
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will ipso facto equally and ratably secure the payment of the Princi- 
pal of, and services charges and other charges on, the Loan, and that 
in the creation of any such lien express provision will be made to that 
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Sec- 
tion shall not apply to: (%) any lien created on property, at the 
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the 
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordi- 
nary course of banking transactions and securing a debt maturing not 
more than one year after its use. The term “assets of the Government" 
as used in this Section includes assets of the Government and assets 
of any agency of. the Government, including the Bangladesh Bank and 
any other institution performing the functions of a central bank for 
the Government. 


SECTION 5.10. Change in Management of AFCC. Prior to making 
any change in the position of the Chairman or Managing Director of 
AFCC, the Government shall inform A.I.D. of its proposal to make such 
nomination, furnishing such information as to the qualifications and 
experience of the proposed nominee as A.I.D. shall reasonably request 
and shall afford A.I.D. sufficient opportunity to consult with the 
Government prior to making such nomination. 





SECTION 5.11. Investment Guaranty Project Approval by Govern- 
ment. The Government agrees that the contracts to be financed under 
this Agreement may be insured by the Overseas Private Investment Cor- 
poration, an agency of the United States of America. 





ARTICLE VI 


Records, Reports and Inspection 





SECTION 6.01. Maintenance and Audit of Records. The Govern- 
ment shall cause to be maintained, in accordance with sound accounting 
principles and practices consistently applied, books and records re- 
lating both to the Project and to the Loan. Such books and records 
shall, without limitation, be adequate to show: 





(a) the receipt and use made of goods and services acquired 
for the Project with funds disbursed pursuant to this Agreement with 
A.I.D. and agreements with Other Lenders; 


(bd) the nature and extent of solicitations of prospective 
suppliers of goods and services acquired; 


(c) the basis of the award of contracts and orders to success- 
ful bidders; and 


(a) the progress of the Project. 
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Such books and records shall be regularly audited, in accordance with 
standard Government auditing procedures, and shall, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, be maintained for three (3) years after 
the date of the final disbursement hereunder. 


SECTION 6-02. Reports. 


(a) The Government shall furnish or cause to be furnished to 
A.I.D. all such information as A.I.D. shall reasonably request con- 
cerning (i) the Loan and the expenditure of the proceeds and mainte- 
nance of the service thereof; (ii) the goods financed out of the pro- 
ceeds of the Loan; (iii) the Project and the Plant; (iv) the adminis- 
tration, operations and financial condition of AFCC, and any agencies 
of the Government responsible for carrying out the Project or any part 
thereof or the operation of the Plant; (v) financial and economic con- 
ditions in the country of the Government and the international balance 
of payments position of the Government; (vi) the policies of the Govern- 
ment concerning fertilizer supply, credit, marketing and use within its 
country; and (vii) other matters relating to the purposes of the Loan. 


(b) The Government shall promptly notify A.I.D. of any condi- 
tions which may interfere with carrying out the Project. 


SECTION 6.03. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to observe the 
operation of the Project and inspect the utilization of all goods and 
services financed hereunder, and the Government's books, records, and 
other documents relating to the Project, the Loan and the Financing 
Agreement. The Government shall cooperate with A.I.D. to facilitate 
such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit 
any part of the country of the Government for any purpose related to 
the Loan. 


ARTICLE VII 
Procurement 


SECTION 7.01. Procurement from the United States and Code 941 
Countries. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disburse- 
ments made pursuant to Sections 8.01 and 8.02 shall be used exciusive- 
ly to finance the procurement for the Project of goods and services, 
and marine insurance, having both their source and origin in the United 
States of America or countries included in Code 941 of the A.I.D. Geo- 
graphic Code Book as in effect at the time of such procurement. 





SECTION 7.02. Eligibility Dates. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, no goods or services may be financed under the 
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Loan which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed 
or entered into prior to the signing of this Agreement, provided how- 
ever, that the site preparation contract with Vinnell Corporation and 
site preparation supervision contract with James Chemical Engineering 
shall be eligible for financing even though entered into prior to such 
signing. 


SECTION 7.03. Approval of Contracts and Other Documents. Ex- 
cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, all bid documents and 
documents related to the solicitation of proposals related to Eligible 
Items shll be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance. 
Except as A.I.D. may otherwise specify in Implementation Letters, all 
contracts or amendments thereto shall be approved by A.I.D. in writing 
prior to their execution. 





SECTION 7.04. Shipping and Insurance. 





(a) Goods financed under the Loan shall be transported to 
Bangladesh on flag carriers of any country included in Code 935 of the 
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment, pro- 
vided, 


(i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all 
commodities (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo 
liners and tankers) financed hereunder which may be transported on 
ocean vessels shall be transported on privately-owned United States- 
flag commercial vessels. 


(ii) Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross 
freight revenue generated by all shipments financed hereunder and 
transported to Bangladesh on dry cargo liners shall be paid to or for 
the benefit of privately-owned United States-flag commercial vessels 


(iii) Compliance with the requirements of (i) and (ii) above 
must be achieved with respect to cargo transported from U.S. ports and 
also to cargo transported from non-U.S. ports, computed separately. 


(iv) Within ninety (90) days following the end of each calendar 
quarter, or such other period as A.I.D. may specify in writing, the 
Government shall furnish A.I.D. with a statement, in form and substance 
satisfactory to A.I.D., reporting on compliance with the requirements 
of this Section. 


(v) No such goods may be transported on any ocean vessel (or 
aircraft) which A.I.D., in a notice to the Government, has designated 
as incligible to carry A.I.D.-financed goods or which has been chartered 
for the carriage of A.I.D.-finmanced goods unless such charter has been 
approved by A.I.D. 
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(b) If, in connection with the placement of marine insurance 
on shipments to be financed hereunder the Government, hy statute, 
decree, rule, or regulation, favors any marine insurance company of any 
country over any marine insurance company authorized to do business in 
any state of the United States of America, goods procured from the 
United States and financed under the Loan shall, during the continuance 
of such discrimination, be insured against marine risk in the United 
States of America with a company or companies authorized to do a 
marine insurance business in any state of the United States of America. 


(c) The Government shall insure, or cause to be insured, all 
goods financed under the Loan against risks incident to their transit 
to the point of their use. Such insurance shall be issued upon terms 
and conditions consistent with sound commercial practice, shall insure 
the full value of the goods, and shall be payable in the currency in 
which such goods were financed. Any indemnification received by the 
Government under such insurance shall be used to replace or repair any 
material damage or any loss of the goods insured or shall be used to 
reimburse the Government for the replacement or repair of such goods. 
Any such replacements shall have both their source and origin in 
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book un- 
less A.I.D. shall otherwise agree in writing and shall be otherwise 
subject to the provisions of this Agreement. 


SECTION 7.05. Utilization of Goods and Services. 





(a) Eligible Items shall be used exclusively for the Project, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no 
Eligible Items shall be used to promote or assist any foreign aid 
project or activity associated with or financed by any country not 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time of such use. 


SECTION 7.06. Reasonable Price. No more than reasonable 
prices shall be paid for any Eligibic Items. Such items shall be 
procured on a fair and, except for professional services, on a com- 
petitive basis in accordance with procedures therefor prescribed in 
Implementation Letters. 





SECTION 7.07. Notification to Potential Suppliers. In order 
that all United States firms shall have the opportunity to participate 
in furnishing Eligible Items, the Government shall furnish to A.I.D. 
appropriate information with regard thereto at such time as A.I.D. may 
request in Implementation Letters. 
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SECTION 7.08. Information end Marking. The Government will 
cooperate with A.I.D. in its efforts to disseminate information con- 
cerning the Project and shall comply with such reasonable instructions 
with respect to the marking of Eligible Items as A.I.D. may issue from 
time to time. 





ARTICLE VIII 
Disbursements 


SECTION 8.01. Disbursement for Foreign Exchange Costs - 
Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of 
conditions precedent, the Government may, from time to time, request 
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or 
more United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to 
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors 
or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for 
the foreign exchange costs of Eligible Items procured for the Project 
in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment 
by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon 
presentation of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe 
in Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of 
the Government and may be financed under the Loan. In the case of pay- 
ments due to United States suppliers of goods and of services related 
thereto, and such other Eligible Items as A.1.D. may agree in writing, 
A.I.D. may at its option, issue Letters of Commitment directly to sup- 
pliers committing A.I.D. to make payments directly to them of amounts 
due under contracts between AFCC and such suppliers. Payments to such 
suppliers will be made upon presentation of such supporting documen- 
tation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. 








SECTION 8.02. Reimbursement for Foreign Exchange Costs. Upon 
satisfaction of conditions precedent, A.I.D. may promptly reimburse the 
Government for the foreign exchange costs of Eligible Items in accor- 
dance with the terms and conditions of this Agreement upon receipt of 
requests for reimbursement submitted from time to time by the Govern- 
ment accompanied by such supporting documentation as A.I.D. may pre- 
scribe in Implementation Letters. Banking charges incurred by the 
Government in connection with Letters of Credit, and such other bank- 
ing charges as A.I.D. and the Government may agree in writing, may be 
financed under the Loan. 





SECTION 8.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means as the Government 
and A.I.D. may agree in writing. 





SECTION 8.04. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur in the case of disbursements pursuant to 
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Sections 8.01, 8.02 and 8.93 on the date on which A.I.D. makes a dis- 
bursement to the Government, to its designee, or to a banking insti- 
tution pursuant to a Letter of Commitment. 


SECTION 8.05. Issuance of Letters of Commitment. Unless other- 
wise agreed in writing by A.I.D. the terminal date for issuance of. 
Letters of Commitment is August 31, 1977 and no Letter of Credit may 
be established having an expiration date later than February 28, 1979. 





SECTION 8.06. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no disbursement shall be made under 
Section 8.03 or against documentation received by A.I.D. described in 
Section 8.01 and 8.02 after February 28, 1979. A.I.D. at its option, 
may at any time or times after such date reduce the Loan by all or any 
part thereof for which Letters of Commitment have not been issued. 





ARTICLE 1X 


Cancellation, Suspension and Acceleration 





SECTION 9.01. Cancellation by the Government. The Government 
may, upon mutual agreement between the parties, by written notice to 
A.I.D. cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of 
such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, 
or (ii) which has not then been utilized through the issuance of ir- 
revocable Letters of Credit or through bank payments made other than 
under irrevocable Letters of Credit. 





SECTION 9.02. Events of Default; Acceleration. If any one or 


more of the following events ("Events of Default") shall occur: 


(a) The Government shall have failed to pay when due any inter- 
est or installment of Principal required under this Agreement; 


(b) The Government shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement; 


(c) The Government shall have failed to pay when due any inter- 
est or any installment of Principal or any other payment required under 
any other loan agreement, any guaranty agreement, or any other agree- 
ment between the Government or any of its agencies and A.I.D. or any of 
its predecessor agencies; 


(4) A default shall have occurred in the performance by the 
Government of any of its obligations under the Financing Ajgreement; 


(e) A default shall have occurred in the performance by AFCC of 
any of its obligations under the Project Agreement or under the Financ- 
ing Agreement; 
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(£) AFCC's Memorandum and Articles of Association, or any pro- 
vision thereof, shall have been amended without prior consent of A.I.D. 
in any manner which in the reasonable opinion of A.I.D. would have ma- 
terial adverse effect upon the carrying out of the Project or the oper- 
ation of the Plant in accordance with the Project Agreement; 


(eg) Without prior consent of A.I.D., the Government or any 
other authority having jurisdiction shall have taken any action for 
the dissolution or disestablishment of AFCC or for the suspension of 
its operations; 


(h) Without prior consent of A.I.D., the Government shall have 
transferred, or permitted to be transferred, shares of AFCC, or the 
rights appertaining thereto, to any person (except a director of AFCC 
holding such shares as a nominee of the Government), association or 
other entity; 


(4) A loan from any of the Other Lenders shall have become 
eligible, at the option of any of the Other Lenders, for suspension or 
termination prior to its agreed maturity date or a default shall have 
occurred in the performance of any obligation of the Government pur- 
suant to any of the other loan agreements or in the performance of any 
obligation of AFCC pursuant to any other agreement concerning the Pro- 
ject with any of the Other Lenders; 


(j) AFCC shall have become unable to pay its debts as they 
mature, or any action or proceeding shall be taken by AFCC or others 
whereby any of its property or assets shall or may be distributed 
among or administered for the benefit of its creditors; 


(k) Any situation shall have arisen which interferes, or 
threatens to interfere, with the supply of gas required for the Plant 
in accordance with the terms of the Gas Supply Agreements; or 


(1) AFCC shall have created, acquired or taken over a sub- 
sidiary or any other entity, if such creation, acquisition or taking 
over would, in the reasonable opinion of A.I.D., adversely affect the 
conduct of AFCC's business, AFCC's financial condition, the efficiency 
of AFCC's management and personnel, the carrying out of the Project or 
the operation of the Plant; then A.I.D., in addition to the remedies 
provided hereunder may, at its option, give the Government notice of 
the existence of the default, and, unless the Event of Default is 
cured within sixty (60) days: 


(i) such unrepaid Principal and any accrued interest here- 
under shall be due and payable immediately; and 


(ii) the amount of any further disbursements made under then 
outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become 
due and payable as soor as made. 
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SECTION 9.03. Suspension of Disbursements. In the event that 
at any time: 





(a) An Event of Default has occurredy 


(b>) An event occurs that A.I.D. determines to be an extra- 
ordinary situation that makes it improbable either that the pur- 
poses of the Loan will be attained or that the Government will be 
able to perform its obligations under this Agreement; 


(ec) Any disbursement would be in violation of the legislation 
governing A.I.D.3 or 


(4) The Government shall have failed to pay when due any 
interest or any installment of Frincipal or any other payment re- 
quired under any other loan agreement, any guaranty agreement or any 
other agreement with the Government of the United States or any of 
its agencies, then A.I.D. in addition to the remedies provided else- 
where herein may at its option: 


(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to 
the extent that they have not been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than 
under irrevocable Letters of Credits; in which event A.I.D. shall give 
notice to the Government promptly thereafter; 


(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding 
commitment documents; 


(iii) Decline to issue additional commitment documents; and 


(iv) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed 
under the Loan shall be transferred to 4.I.D. if the goods are from a 
source outside the country of the Government, are in a deliverable 
state and have not been offloaded in ports of entry of the country of 
the Government. Any disbursement made under the Loan with respect to 
such transferred goods shall be deducteg from Principal. 


SECTION 9.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension 
of disbursements pursuant to Section 9.03, if the cause or causes for 
such suspension of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel 
all or any part of the Loan that is is not then either disbursed or 
subject to irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 9.05. Continued Effectiveness of Agreement. Unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing, nocwithstanding any cancellation 
(by A.I.D. or the Government), suspension of disbursement or accel- 
eration of repayment, the provisions of this Agreement shall continue 














U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 











in full force and effect until the payment in full of all Principal 
and any accrued interest hereunder. 


SECTION 9.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursements not supported by valid 
documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of 
any disbursement not made or used in accordance with the terms of this 
Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any 
of the other remedies provided for under this Agreement may require 
the Government to refund such amount in United States Dollars to A.I.D. 
within ninety (90) days after receipt of a request therefor. At the 
option of A.I.D. such amount may be made available for financing with 
respect to the Project or may be applied to the installment of Prin- 
cipal in the inverse order of their maturity. Notwithstanding any 
other provision in this Agreement, A.I.D.'s rights to require a re- 
fund with respect to any disbursement under the Loan shall continue 
for five (5) years following the date of such disbursement. 


(>) In the event that A.I.D. receives a refund from any con- 
tractor, supplier, or banking institution, or from any other third 
party connected with the Loan, with respect to goods or services fi- 
manced under the Loan, and such refund related to an unreasonable 
price for goods or services, or to goods that did not conform with 
specifications, or to services that were inadequate, A.I.D. shall per- 
mit the Government to reuse such refunds if the terminal date for dis- 
bursements under Section 8.06 has not passed and there is sufficient 
time for the Government to utilize the funds before such terminal date. 
In the event that the terminal date for disbursement has passed or 
there is not sufficient time to utilize the funds before the terminal 
date, the refund shall be applied to the installments of Principal in 
the inverse order of their maturity. 


SECTION 9.07. Expenses of Collection. All reasonable costs 
incurred by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection 
with the collection of any refund or in connection with amounts due 
A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events specified in 
Section 9.02 may be charged to the Government and reimbursed to A.I.D. 
in such manner as A.I.D. may specify. 





SECTION 9.08. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of any such rights, 
powers or remedies. 
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ARTICLE X 
Miscellaneous 


SECTION 10.01. Taxation. This Agreement, and the Loan shall 
be free from, and the Principal and interest shall be paid without 
deduction for and be free from, any taxation.or fees imposed under the 
laws in effect within the country of the Government. To the extent 
that any Eligible Items financed hereunder are not exempt from iden- 
tifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under laws 
in effect within Bangladesh, the same shall not be paid with funds 
provided under the Loan. 


SECTION 10.02. Communications. Any notice, request or com=- 
munication given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to 
the Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall 
be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to such 
other party at the following address: 


TO THE GOVERNMENT 


Mail Address: Secretary 
Ministry of Planning 
Bangladesh Secretariat 
Dacca, Bangladesh 


Cable Address: PLANCOM 
A.I.D. 


Mail Address: USAID Mission/Bangladcsh 
American Embassy 
Adamjee Court 
P.O. Box 323, Ramna 
Dacca-2, Bangladesh 


Cable Address: USAID 


Other addresses may be substituted for the above upon giving a notice 
as provided herein. All notices, requests, communications and docu- 
ments submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing. 


SECTION 10.03. Representatives. For all purposes relative to 
this Agreement, the Government Will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Secretary, Ministry of Planning, 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 

in the Office of Director, USAID Mission/Bangladesh. Such individuals 
shall have the authority to designate by written notice additional re- 
presentatives. In the event of any replacement or other designation 
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of a representative hereunder, the Government shall submit a statement 
of the representative's name and specimen signature in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written no- 
tice of revocation of the authority of any of the duly authorized re- 
presentatives of the Government designated pursuant to this Section, 
it may accept the signature of any such representative or representa- 
tives as conclusive evidence that any action effected by such instru- 
ment is duly authorized. 


SECTION 10.04. Implementation Letters. A.I.D. may from time 
to time issue Implementation Letters that will prescribe the proce- 
dures applicable hereunder in connection with the implementation of 
the provisions of this Agreement. 





SECTION 10.05. Termination Upon Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement 
and all obligations of the Government and A.I.D. under this Loan 
Agreement shall terminate. 





SECTION 10.06. Promissory Notes. At such time or times as 
A.I.D. may request, the Government shall issue promissory notes or 
such other evidences of indebtedness with respect to the Loan, in 
such form, containing such terms and supported by such legal opinions 
as A.I.D. may reasonably require, provided, the terms of such prom- 
issory notes or other evidences of indebtedness shall not vary from 
the terms and conditions contained in this Loan Agreement. 





IN WITNESS wHEREOF, the GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
BANGLADESH and the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT, each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their name and delivered as of the date 
and year first above written. 


FOR THE PRESIDENT OF THE PEOPLE'S THE UNITED STATES OF AMERICA 
REPUBLIC OF BANGLADESH 


BY pm BY eur & Bete 
M. SyecuzZaman Dav . ter 


Title: Secretary Title: Ambassador 
Ministry of Planning 
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ANNEX I 


Description of the Project 





The Project consists of the design, construction, commissioning 
and initial operation of a new ammonia/urea fertilizer plant (the 
Plant) at Ashuganj on the eastern bank of the Meghna River in the 
Comilla District of Bangladesh, and includes the following: 


1. Preparation of the site for the Plant. 


2. Designing, procurement of equipment (and chemicals and catalysts 
for initial operation) for, and constructing; 


(a) an intermediate ammonia unit with a designed production capac- 
ity of approximately 925 metric tons per day; 


(b) a urea unit with a designed production capacity of 1,600 metric 
tons of prilled urea per day; and 


(ec) utilities, offsites and supporting facilities for the ammonia 
and urea units. 


3. Construction of a staff housing colony, including common facilities, 
for personnel to be employed in the management and operation of the 
Plant. 


4. Provision of construction equipment. 


5. Engagement of a Technical Advisor to assist and advise AFCC in 
construction and commissioning of the Plant. 


6. Engagement of a Management Advisor to provide experts to assist 
and advise AFCC during the construction, commissioning and initial 
operation of the Plant. 


7. Training of AFCC personnel to manage and operate the Plant. 


The Project shall be deemed to have been completed as of the 
date that both of the following events have occurred: (i) the general 
contractor referred to in the Project Agreement shail have certified 
to AFCC and to A.I.D. that the Plant has met the performance tests 
specified in the contract between the general contractor and AFCC, and 
(ii) the Plant has produced urea at the rate of eighty percent (802%) 
of its rated urea capacity (in the aggregate for a sixty (60) day 
period without allowance for shutdown for maintenance) for a period of 
sixty (60) consecutive days. The Project is expected to be completed 
by August 31, 1978. 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


Financing for the Project is being provided by several countries 
or institutions including the Government of Bangladesh. Total funds 
made available have in some cases been allocated to specific items re- 
quired for the Project. In the case of A.I.D., Eligible Items shall 
be, subject to modificatio- by j.1.D. in writing, within tne following 
description: : 


1. Ammonia Storage Refrigeration and Bottling. 

2. Condensate Stripper, Water Treatment and Cooling Towers. 

3. Sewer and Effluent Treatment. 

4. Construction Equipment. 

5. Boats and Vehicles. 

6. Bagging. 

7. Bag Lining Machine. 

8. Vinnell Site Preparation Contract. 

9. James Chemical Engineering Contract for Supervision of 
Site Preparation. 
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[RELATED LETTER] 


Mr. M, Syeduzzaman 


GOVERNMENT OF THR 
Secretary 


PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
[*] MINISTRY OF PLANNING 
(PLANNING COMMISSION) 
DACCA 


February 12, 1975 


Sub:- AID Loan No. 388-T-003 for 
Ashuganj Fertilizer Project 


Dear Mr. Toner, 
During negotiations for this Loan, AID and several others 
of the financing partners expressed their concern that subsidies in 


Bangladesh on the prices of finished fertilizer should be eliminated. 


In the discussions, the Government of Bangladesh reminded 
the financing pertners that the Government had, since adoption of its 
first Five Year Plan (1973/74-1977/78) been committed to a policy of 
phased reduction of subsidies in fertilizer prices. The Government 
also reminded the financing partners that the Bangladesh delegation 
to the meeting of the Bangladesh Aid Group in Paris on October 24 and 
25, 1974 had told participants that in view of the higher yields and 
prices of foodgrains, making production remunerative, the Government 


intends to continue its policy of reducing subsidies. 


This letter will confirm that a progressive reduction of 
subsidies on agricultural inputs, including fertilizer, remains the 
policy of the Government of Bangladesh. Of course, our ability to 
pursue this policy as rapidiy as possible will depend on movements in 


international prices which it is impossible to predict at this time. 


In these circumstances, accepting the legitimate concern of 
the financing partners on this issue, the Government also agrees to 
review periodically with AID the Government's progress in implementing 


this policy. 


Yours sincerely, 


Mr. Joseph S, Toner A — 
Director (M. Sy¥duzzaman) 


USAID Mission/Bangladesh Secretary 
American Embassy, Adamjee Court 

P.O. Box 323 Ramna 

Dacca-2, Bangladesh 





*In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Mobile Interdiction 
Systems 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México February 24, 1975; 
Entered into force February 24, 1975. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


rey EMBASSY OF THE 
| UNITED STATES OF AMERICA 


Mexico, D.F. 


February 24, 1975 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico, D.F., Mexico 


Dear Mr. Attorney General: 


I am pleased to advise you that the Government of the 
United States is prepared to provide additional support to 
the Government of Mexico in its effort to reduce the 
production and traffic of narcotics. 


Subject to their acquisition and availability on a timely 
basis, the Government of the United States will provide 
four mobile interdiction systems designed specifically for 
use in roadblocks. 


Each system consists of a motor-driven land vehicle and an 
accompanying trailer. The total cost to the Government of 
the United States of this assistance shall not exceed one 

hundred and sixty thousand dollars ($160,000.00). 


The vehicles provided hereunder are to be used by the Office 
of the Attorney General of Mexico to curb the illicit flow 
of narcotic substances through Mexico. It is further under- 
stood that the use of this equipment shall be restricted to 
these purposes, except that nothing in the Agreement shall 
preclude its use to prevent loss af life or otherwise engage 
in humanitarian undertakings. 


The Government of Mexico agrees that, at the request of the 
Embassy of the United States, the Office of the Attorney 
General shall provide to the personnel of the United States 
Government access to the equipment for the purpose of 
verifying its usage and condition of service. It is also 
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understood that through the Embassy of the United States in 
Mexico personnel of the United States Government and the 
Office of the Attorney General of Mexico shall exchange semi- 
annually, and at other times mutually agreed upon, information 
in writing on the specific efforts undertaken in relation to 
the purposes and objectives of this Agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


I take this opportunity, Mr. Attorney General, to reiterate 


to you the assurance of my highest consideration and personal 
esteem. 


a 
seseph John Jova 
Ambassador 


TIAS 8041 
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PROCURAQURIA CENERAL 
Of tA 
REPUBLICA 


México, D. F., 24 de febrero de 1975, 


Excelentisimo Sejior 

Joseph John Jova. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciaris 
de los Estados Unidos de América, 

Paseo de la Reforma No, 305, 

Ciudad. 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Me permito dar contestaci6n a su atenta no- 
ta de esta fecha, cuyo texto vertido al espafiol es como sigue: 


", Me complazco poner en su conocimiento 
que el Gobierno de los Estados Unidos esta dispuesto a suminis 
trar apoyo adicional al Gobierno de México en sus esfuerzos -- 
tendientes a reducir la produccién y el trafico de narcéticos, 


Con sujecién a su adquisicién y disponibili- 
dad sobre una base de oportunidad, el Gobierno de los Estados - 
Unidos, suministrard cuatro sistemas méviles de interceptacién, 
disefiados especificamente para establecer su uso en retenes en- 
caminos. 


Cada uno de los sistemas consiste en un --- 
vehfculo automotor terrestre y un acoplado acompafiante., El cos 
to total para el Gobierno de los Estados Unidos de esta asisten- 
cia no excedera la suma de ciento sesenta mil délares ( Dlls. - 
160, 000, 00 ), 


Los vehiculos proporcionados de conformi 
Gad con este acuerdo serdn utilizados por la oficina del Procura 
dor General de México, con el fin de frenar la corriente ilicita- 
de sustancias estupefacientes a traves de México. Se entiende, 
ademas, que el uso de este equipo sera restringido a estos obje 


/ 
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tivos, excepto de que nada en este Acuerdo excluird su uso para 
prevenir pérdidas de vida o de otra manera utilizarlos en empre 
sas humanitarias. 


El Gobierno de México est4 de acuerdo en - 
que, a peticién de la Embajada de los Estados Unidos, la oficina 
del Procurador General dard al personal del Gobierno de los -- 
Estados Unidos acceso al equipo con el fin de verificar su uso y 
condicién de servicio. También se tiene entendido que, a traves 
de la Embajada de los Estados Unidos en México, personal del- 
Gobierno de los Estados Unidos y la oficina del Procurador Ge - 
neral de México intercambiaran semestralmente, y en aquellas- 
otras oportunidades que se convengan mutuamente, informacién- 
por escrito sobre los esfuerzos especfficos efectuados en rela - 
cién con los propésitos objetivos de este Acuerdo. 


Si lo anterior es aceptable al Gobie rno de - 
México, esta carta y su contestacié6n constituirdn un acusrde -- 
entre nuestros dos Gobiernos," 


‘Deseo expresar a usted que el Gobierno de 
México est4 de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho 1a’ dportunidad para reiterar a- 


usted, sefior Embajador, las seguridades de mi mds alta consi 
deraci6n y estima personal, 


TVO. NO REELECCION. 
NERAL DE LA REPUBLICA 


OJEDA PAULLADA. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General of the Republic 


Mexico, D.F., February 24, 1975 


Mr. Ambassador: 
I hereby reply to your note of this date, whose text, translated 


into Spanish, reads as follows: 


I wish to inform you that the Government of Mexico is in agreement 


with the terms of the above-transcribed note. 


I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my highest consideration and personal esteem. 


Active suffrage. No reelection. 
PEDRO OJEDA PAVLLADA 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 


His Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No. 305, 
Mexico City. 








IRAN 
Economic Cooperation 


Agreed minutes signed at Washington March 4, 1975; 
Entered into force March 4, 1975. 
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AGREED MINUTES 
OF THE SECOND SESSION OF THE 
UNITED STATES-IRAN JOINT COMMISSION 


The Second Session of the United States- 
Iran Joint Commission for Economic Coopera- 
tion was held in Washington on March 3 and 4, 
1975. 

The Delegation of the United States was 
headed by Dr. Henry A. Kissinger, the Secretary 
of State, and the Iranian Delegation was led by 
Mr. Hushang Ansary, Minister of Economic Affairs 
and Finance. The Lists of the two Delegations 
are given in Annexes 1 and 2. 

The Commission discussed the world mone- 
tary and economic situation and agreed on the 
need for effective measures to cope with the 
problems of inflation-cum-recession with 
which the international community is faced. 

In this connection the two sides agreed to 
work closely together in their mutual desire 
to introduce a new order in their relations in 
the light of the new realities of the world 


economic situation. 
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The Commission reviewed the latest 
developments in United States-Iran economic 
relations, and concluded that the scope for 
cooperation between the two countries was 
almost unlimited. Noting with great satis- 
faction that the friendly relations between 
the two countries had reached an unprecedented 
height, the Commission reaffirmed its determina- 
tion to make every effort to utilize the 
enormous potentials of both countries in a man- 
ner that would serve the best interests of the 
United States and Iran as well as of the world 
community. 

The Commission reiterated its commitment 
to the strengthening of the economies of both 
countries by joint cooperation between the 
governments and businesses of the United States 
and Iran in a manner consistent with their 
national policies. 

The Commission examined the recommenda- 
tions of the five standing committees which 
met in January and February and reached the 


following decisions: 


TRADE 
The Commission reviewed trade relations 
between Iran and the United States and con- 


cluded that the enormous economic capabilities 
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of the two countries provided considerable room 
for the expansion of these relations. The Com- 
mission, therefore, set a target of 15 billion 
dollars as the total volume of non-oil trade 
for the next five years. 

It was agreed that the Committee on 
Economic Affairs and Finance shall meet in 
Washington within three months to decide on 
specific measures to realize this objective. 

The Commission agreed that a joint 
business council could play a very useful 
role in broadening contact between the 
business sectors in both countries and in 
facilitating exchange of information on 
business opportunities and agreed that such 


a council should be established forthwith. 


ECONOMIC COOPERATION 





The Commission identified the following 
sectors as particularly important fields for 
economic cooperation between Iran and the United 
States. 


A. Nuclear Energy 





Both sides reaffirmed their determination 


actively to encourage the production and use 
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of alternative sources of energy. With this 
in mind, they agreed to facilitate extensive 
cooperation between the two countries in the 
field of nuclear energy. 

The Commission recognized that the sucess 
of such cooperation, which would entail heavy 
investments on both sides, could be assured only 
if a balanced arrangement is made to insure 
proper access of both sides to the relevant 
scientific, technical and commercial informa- 
tion, and, as a result, also a gradual transfer 
of appropriate technology. 

Substantial progress was made on reach- 
ing an agreement on cooperation in the civil 
uses of atomic energy. The agreement will 
permit the transfer, during its period of 
effectiveness, of sufficient quantities of 
enriched uranium to Iran to fuel a number 
of nuclear power plants with a generating 
capacity of up to eight thousand electrical 
megawatts. 

The Iranian side expressed the readiness, 
in principle, of the Atomic Energy Organiza- 
tion of Iran (AEOI) to place orders in the 
United States for dual purpose nuclear power 
plants with a total capacity of up to 8,000 


electrical megawatts for electricity generation 
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and water desalination. The United States side 
welcomed this and agreed to cooperate actively 
in assisting Iran to secure assurances as to 
the equitable pricing and suitable quality of 
equipment to be supplied by United States firms. 
The representatives of AEOI and qualified 
United States firms shall meet in Tehran in 
order to discuss the details of this project. 

The Commission took note of discussions 
between representatives of Iran and organizers 
of a private uranium enrichment enterprise 
regarding the interest of Iran in participat- 
ing in the project. The United States side 
expressed its readiness to cooperate in 
arrangements to meet Iran's needs for enriched 
uranium for its nuclear power program. 

The Commission underlined the importance 
of cooperation between the two countries in 
nuclear research. In this connection it was 
agreed that it would be beneficial to estab- 
lish a sister laboratory relationship between 
the facilities of the AEOI and the Energy 
Research and Development Administration of 
the United States (ERDA). . 

To discuss the arrangements for this 


cooperation, the AEOI shall send a team to 
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the United States within three months to be 
followed with a visit to the Iranian Research 
Centers by United States specialists. 
B. Petrochemicals 

The Commission recognized the importance of 
special cooperation between the two countries in 
the field of petrochemicals. It took note of 
major projects under study for joint ventures 
between Iran and major companies in ‘the United 
States. These projects would produce petro- 
chemical intermediates and finished products 
in the fields of plastics, synthetic fibers, 
synthetic rubber, and industrial alcohols for 
internal use in Iran and for exports. 

The United States side expressed its 
willingness to facilitate the participation 
of United States firms in the further develop- 
ment of the petrochemical industry in Iran. 


Cc. Export Refinery 





The Commission took note of the current 
negotiations between the National Iranian Oil 
Company and United States concerns in connection 
with the establishment in Iran of a large scale 
export refinery to supply refined petroleum 


products to the United States market. 
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The two sides regarded the satisfactory 
conclusion of these negotiations as beneficial 
to cooperation in the field of energy between 
the two countries. The United States side 
expressed its readiness to encourage and support 
the United States concerns in their efforts to 
finalize this project. 


D. Electronics 





The Commission took note of the progress 
already made for cooperation between the two 
countries in the establishment of a domestic, 
fully integrated, advanced technology electronics 
industry in Iran. The two sides agreed to con- 
tinue their joint efforts for the development 
cf this project to meet the internal needs of 
Iran and other markets. 

E. Housing 

The Iranian side stated its readiness to 
place orders in the United States for 20 
factories to manufacture prefabricated housing 
elements, as well as for their ancillary 


plants. Each plant shall have the capacity 





to produce 1,000 housing units per annum. 
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The United States side welcomed this and 
expressed readiness to facilitate participa- 
tion by the United States private sector in 
the construction, in Iran, of 100,000 apart- 
ments and housing units over a period of five 
years. 

The Commission noted the discussion which 
took place in Tehran between the officials of 
the Iranian Ministry of Housing and Urban Devel- 
opment and the experts of the United States 
Department of Housing and Urban Development. 
These discussions will be actively pursued at 
the official level and with qualified United 
States firms, with a view to finalizing details 
of the projects. 


F. Hospital Construction 





The two sides agreed to facilitate the 
cooperation of the private sector in the 
construction in Iran of five fully-integrated 
hospitals with a total of 3,000 beds. The 
project includes the required facilities and 


equipment as well as management, doctors, nurses 
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and other personnel. It was agreed that the 
negotiations between the Iranian Ministry of 
Health and a team of United States experts will 
continue with a view to completing the appro- 
priate agreements as soon as possible. 
G. Infra-structure Projects 

The United States side expressed its 
interest to have the United States private 
sector actively participate in the imple- 
mentation of Iran's development plan with 
special emphasis on infra-structure projects 
such as urban transportation, highways, air- 
ports, railroads and ports. 

The Iranian side welcomed the United 
States interest and invited bids on 
competitive terms for the above projects. 


H. Private Investment Agreements 





The Commission also noted that concurrent 
with its meeting, agreements in principle were 
signed between Iranian and United States private 
interests for the production of graphite elec- 
trodes, sanitary wares and trailers and the 


establishment of a hotel chain in Iran. 
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3. Future Meetings 





It was agreed that the Committee on 
Economic Affairs and Finance, which is to 
meet within three months in Washington, 
shall also decide on specific industrial 
cooperation measures to be recommended in 
order to make possible the realization of 
the foregoing objectives. 


INVESTMENT AND FINANCE 





The Commission agreed that long-term 
investment from each country in the economy 
of the other should be on terms and conditions 
assuring mutual benefits. Such investments 
should take place within the framework of the 
rules and regulations prevailing in each 
country. The Commission further agreed on the 
importance of public awareness of the nature . 
and objectives of the investment policies of 


the two countries. 


To this end, the two parties agreed to re- 


vise the existing agreement on the Promotion 


and Reciprocal Protection of Investment between 


the two countries in a manner that would con- 
form to the present economic realities in the 


two countries. 
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The Commission agreed that -representa- 
tives of the Organization for Investment and 
Foreign Assistance of Iran and the Overseas 
Private Investment Corporation of the United 
States should meet as soon as possible to 
discuss the means of improving the present 
procedures for investment insurance by United 
States firms in Iran. 

The two parties discussed practices which 
may affect the operation of free market 
forces in determining capital flows and the 
allocation of capital resources between the 
two countries. They agreed that the repre- 
sentatives of the Ministry of Economic Affairs 
and Finance of Iran and the United States 
Department of the Treasury and other appro- 
priate agencies will meet in Washington within 
two months in order to conduct a detailed 
review of investment policies and practices. 

The two sides agreed to cooperate 
actively in the development of the Iranian 
capital market and in the establishment of 
Iran as a financial center for the region. 
With this in mind it was agreed to recommend 
to the Iran-United States Joint Business 
Council that, when formed, it organize a 

financial conference in Tehran before the end 


of the current year, to which would be invited 
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high officials of the two governments as well 
as leaders of banking, insurance and other 


financial institutions. 


AGRICULTURE 





The Commission discussed the world-wide 
food situation and the urgent need to embark 
on a comprehensive program designed to 
increase agricultural production. With this 
in mind, the two sides agreed to cooperate 
to attain greater food production as well as 
storage in Iran to meet Iran's and, where 
possible, regional requirements. 

Such cooperation shall include: 

(a) the development in Iran of a center 
for agricultural technology to serve Iran and 
other countries in the region; 

(b) formulation of extensive programs 
for the production in Iran of fertilizers, 
pesticides, as well as agricultural machinery 
to meet regional requirements; 

(c) selection of an agricultural region 
in Iran for the purpose of increasing produc- 
tivity through the application of United States 
technical know-how and expertise; it is intended 
that this program will be carried out by an 
Iran-United States private body or by an 
Iranian public body to be established for this 
purpose; 
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(d) construction of port facilities for 
disembarkation of feed and agricultural 
commodities; 

(e) establishment of a complex compris- 
ing feed mill and oil extraction units, cold 
storage facilities and other related agro- 
industries; 

(f) the establishment of an agricultural 
complex in an arid region of Iran; 

(g) construction of storage and distri- 
bution facilities; 

(h) soil and water conservation, man- 
agement and irrigation; 

(i) forest and range management and 
development ; 

(j) animal disease eradication and pest 
control. 

The governments of the two countries will 
exchange on a regular basis economic informa- 
tion, including forward estimates of supply, 
demand and trade for major agricultural com- 
modities in order to insure harmonious devel- 
opment of trade in agricultural products. In 
order to promote stability in commodity mar- 
kets, and to assure Iran's access to food and 
feed supplies and agricultural inputs from the 


United States, 





the United States side agreed to 
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encourage the conclusion of long-term purchasing 
agreements between the concerned Iranian agencies 
and private United States exporters, and to take 
appropriate steps to facilitate reasonable 

access to United States agricultural supplies. 

A joint working group on agricultural trade will 
meet once a year. 

Iran agrees, in principle, to invest in 
the field of agriculture in the United States, 
especially in on-going and operational United 
States agricultural firms and enterprises. 

The Commission agreed to undertake coopera- 
tive arrangements to provide Iran data and infor- 
mation from satellites and processing facilities 
in the following specific areas: 

(a) Data gathering systems 

(b) Data transmission and communication 

(c) Data processing and training 

The two sides agreed on extensive coopera- 
tion in agricultural research. Such cooperation 
should include exchange of research information 
between the research centers of the countries, 
the improvement of the technical aspects of 
research programs in Iran, and the development 
of an information center in Iran for agricul- 


tural research. 
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The two sides further agreed on extensive 
cooperation in a program of manpower training 
to meet Iran's requirements in such areas as 
livestock, crops, agronomy, irrigation and 
drainage, forestry, food technology and 


marketing. 


SCIENCE, TECHNOLOGY AND EDUCATION 





The Commission recognized the importance 
of enhancing cooperation between institutions 
in Iran and the United States, with particular 
emphasis on promoting sister-institution rela- 
tionships and the establishment and improvement 
of research centers in Iran. The Commission 
further recognized the utility of exchanges 
and the sharing of experience through visits 
and information exchanges as an initial means 
to intensify cooperation. 

In the areas discussed, the Commission 
decided the following: 


1. Oceanography 





Recognizing the increasing importance of 
the oceans, their resources and environmental 
health, in all aspects of human endeavor and 
well being, oceanography was identified as an 
area of cooperation under the auspices of the 


Joint Commission, with the formation of one or 
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more centers of ocean study and education in 
Iran as an ultimate goal. 

As a first step, an Iranian team will 
visit the United States for several months of 
orientation and study, with the purpose of 
determining the nature and scope of problems 
which are being addressed in the’ United States. 
Subsequently, a joint working group of experts 
will be organized for the following purposes: 
1) to examine those specific elements of 
oceanography of major interest to Iran, and 
2) to propose specific projects on agreed 
elements for the purpose of augmenting the 
scientific capabilities available in Iran for 
application to these elements. 


2. Seismic Studies, Geological and 
Mineral Surveys 








(a) A team of Iranian geophysic research 
experts shall visit the National Center for 
Earthquake Research at Menlo Park, California 
and selected universities for the purpose of 
establishing detailed arrangements for joint 
research and the training of Iranian scientists. 

(b) A visit to Iran will be made by one 
or more experts in exploration geophysics to 
identify fields of activity of particular 
interest to the Government of Iran, and to 


evaluate facilities, personnel, and equipment. 
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Educational institutions in the United 
States that provide specialized training in 
geophysical techniques of interest to the 
Government of Iran will be identified by the 
United States side. 

United States experts in selected fields 
of geophysics should provide instruction in 
techniques in Iran. 

(c) In the field of geological and 
mineral surveys, a close cooperation between 
the governments of Iran and the United States, 
or between their appropriate governmental 
agencies, will be established in a broad range 
of geological surveying and evaluation of 
mineral resources, including utilization of 
information obtained from satellites as well 
as training programs both in Iran and the 
United States. 


3. Remote Sensing Applications 





The Iranian side agreed to submit a set 
of specific proposals to the United States side 
for the exchange of information and training 
in this field and to designate an agency as 
the coordinating body for inter-governmental 
cooperation in utilizing remote sensing data. 


The Commission agreed that representatives of 
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the two sides shall subsequently meet in order 
to discuss the extent and details of cooperation 


‘ 


in this respect. 
4. Radio Astronomy 

The two sides agreed to cooperate in the 
establishment of a center in Iran to attract 
highly qualified international scientists for 
joint research by the two countries in the 
field of radio astronomy. 

5. Education 

(a) The United States Government agreed 
to undertake a special study of ways to facili- 
tate the establishment of relations between 
Iranian and United States institutions of 
higher learning. This study will include a 
careful assessment of areas of possible coopera- 
tion and a review of both existing and antici- 
pated institutional relationships. 

(b) The two sides agreed to pursue the 
expansion of educational exchanges at the 
graduate student, research scholar, and profes- 
sorial levels. To this end, the binational 
program conducted under the Iranian-United 
States educational agreement of October 24, 

1963 [*] will be enlarged and modified to include 
cost-sharing arrangements. The United States 


will give special attention to the establishment 


*TIAS 5451; 14 UST 1510. 
TIAS 8042 
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of a faculty development program for Iranian 
institutions of higher education. The academic 
disciplines and the individuals to be included 
in this program will be proposed by the 

Tranian side in due course. 

(c) The two sides agreed to cooperate 
in the counseling and orientation of, and the 
establishment of special language courses for 
Iranian students wishing to enter United States 
Universities and for United States students 
wishing to enroll in Iranian Universities. 

(d) Both parties will share their 
experiences in regard to advances recently made 
in the methods of teaching courses in applied 
and natural sciences. Details of this coopera- 
tion are to be worked out with a team of Iranian 
educational experts to be sent to the United 
States. 

(e) Public and private efforts to improve 
and enlarge Iranian and United States language 
and area study programs will be encouraged 
further. In this connection the Commission 
noted that an important regional conference on 
American Studies will be held in Tehran in the 
fall of 1975. 

(£f) It was agreed that the appropriate 


agencies of the two governments will also 
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examine possibilities of augmenting the two-way 
flow of students between Iran and the United 
States at both the pre-university and university 
levels. 

(g) The United States will organize teams 
of experts in areas to be jointly defined 
which would consult with and advise authorities 
in the field of educational technology. This 
activity will include but will not be limited 
to a study of Iranian plans to utilize commu- 
nication satellites for the television trans- 
mission of educational programs. Once specific 
areas are agreed upon, the United States should 
proceed expeditiously to establish appropriate 
advisory: groups. 

(h) Cooperation in the field of education 
shall also include programs to train teachers 
of teachers. The areas of special needs will 
be identified by the Iranian side and will form 


the basis for a program of action. 


MANPOWER AND TECHNICAL COOPERATION 





The Commission agreed that the two 
countries shall cooperate in the establishment 
of the following institutions in Iran, on a 
turn-key basis, with the cooperation of the 


United States private sector: 
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(a) 150 mobile vocational training centers 
for training 30,000 workers annually; 

(b) Ten specialized vocational training 
centers to train 10,000 skilled workers 
annually for various industries and a center 
for the development and production of vocation- 
al training curriculum materials; 

(c) Ten technical high schools for train- 
ing of technicians and a center for the develop- 
ment and production of technical education 
curriculum materials; and 

(d) A center for training instructors fer 
technical and vocational schools and centers. 

It was agreed that the Ministry of Labor 
and Social Affairs of Iran and the United 
States Department of Labor shall cooperate in 
the expansion of the network of employment 
offices, the extension and diversification of 
labor statistics, and the establishment of 
unemployment insurance in Iran. With the parti- 
cipation of the United States private sector, 
the two sides shall also cooperate in the 
establishment of 200 mobile employment offices 
in Iran. 

The United States side expressed its 
readiness to arrange opportunities for reimburs- 


able training at job sites of 2,000 Iranians 
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in public and private sectors in the United 
States, particularly in the fields of petro- 
chemicals, electronics, agriculture, public 
health and mining. 

The two sides agreed to cooperate in the 
establishment in Iran of a research and educa- 
tional center for occupational safety and 
health. 

The Commission decided that experts of the 
two sides shall meet in Tehran within four 
months to discuss the details of cooperation 
in the areas of manpower and technical coopera- 
tion. 

The Commission expressed the hope that the 
Agreement on Technical Cooperation, signed with 
these Agreed Minutes, would facilitate and 
expand collaboration between the two countries. 
The agreement will regulate the terms under 
which bilateral technical cooperation will be 


carried out between the two sides. 


NEXT SESSION 





It was agreed to hold the Third Session of 
the Joint Commission in Tehran in 1975 ona 


date to be agreed upon in due course. 
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Done in Washington on the 4th of March, 





1975 in duplicate copies in English, both being 


equally authentic. 


Leader of the United States Delegation 











Henry A. Kissinger 
Secretary of State 


Leader of the Iranian Delegation 


for 


Hushang Ansa 
Minister of E mic Affairs 
and Finance 
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ANNEX 1 


Iran-United States Joint Commission 
ashington, March 3-4, 


Iranian Delegation 


His Excellency Hushang Ansary 
Minister of Economic Affairs and Finance 


His Excellency Akbar Etemad 
Assistant to the Prime Minister and 
Head of the Atomic Energy Organization 


His Excellency Hassan Ali Mehran 
Senior Deputy Minister 
Ministry of Economic Affairs and Finance 


His Excellency Bagher Mostofi 
Managing Director 
National Iranian Petrochemical Company 


His Excellency Parviz Mina 
Member of the Board 
National Iranian Oil Company 


His Excellency Hossein Sepehri 
Deputy Minister 
Ministry of Agriculture and Natural Resources 


His Excellency Bahman Parsa 
Deputy Minister 
Ministry of Science and Higher Education 


His Excellency Fereydoun Nasseri 
Deputy Minister 
Ministry of Labor and Social Affairs 


His Excellency Parviz Hekmat 
Deputy Manager for Technical Affairs 
Plan and Budget Organization 


Vice Admiral Abolfath Ardalan 
Managing Director 
Iran Electronic Industries 


Mr. Alireza Arouzi 
Advisor to the Minister of Commerce 


Miss Afsar Afsari 

Deputy Director General for International 
Affairs and Chief of Protocol 

Ministry of Economic Affairs and Finance 


Mr. Massourd Moussavi 

Deputy Director General 

Office of Economic Cooperation 

Ministry of Economic Affairs and Finance 
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ANNEX 2 


Iran-United States Joint Commission 
ashington, re =-4, 


United States Delegation 


Dr. Henry A. Kissinger 
Secretary of State 


Robert S. Ingersoll 
Deputy Secretary of State 


Charles W. Robinson 
Under Secretary of State 
for Economic Affairs 


Dr. Robert C. Seamans, Jr. 
Administrator, Energy Research and 
Development Administration 


John K. Tabor 
Under Secretary of Commerce 


Richard K. Schubert 
Under Secretary of Labor 


Alfred L. Atherton, Jr. 
Assistant Secretary of State 
for Near Eastern and South Asian Affairs 


Dr. Dixy Lee Ray 

Assistant Secretary of State 
for Oceans and International Environmental 
and Scientific Affairs 


Gerald L. Parsky 

Assistant Secretary of the Treasury 
for Trade, Energy and Financial Resources 
Policy Coordination 


Robert Binder 
Assistant Secretary of Transportation 


Dr. Quentin M. West 
Administrator, Economic Research Service, 
Department of Agriculture 


Jack C. Miklos 
Minister-Counselor 
American Embassy, Tehran 





AUSTRALIA 


Aerospace Disturbances: Transfer of Research 
Facility 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Canberra January 31 and February 26, 1975; 
Entered into force February 26, 1975. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Australian 
Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Canserra, January 31, 1975 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
ment of Australia and the Government of the United States of 
America effected by an Exchange of Notes on 12 April, 1965, [*] 
regarding the establishment and operation of a facility at the R.A.A.F. 
Base at Amberley, Queensland, and the extension of an existing facility 
at the R.A.A.F. Base at Pearce, Western Australia (the latter facility 
now being covered by an Exchange of Notes of 31 October, 1972, be- 
tween the Government of Australia and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) for the purpose 
of measuring the physical effects of disturbances in the atmosphere or 
in space. 

As a result of recent discussions which have taken place between 
representatives of our two Governments, the Government of the United 
States of America discontinued operation of the facility at the 
R.A.A.F. Base at Amberley on 15 July, 1974. This facility, which 
uses infra-sound techniques to study activity in the upper reaches of 
the atmosphere and outer space, has been transferred to the Australian 
National University for use in the study of these phenomena, including 
auroral activity, and their relations to weather and communications. 
Prior to their departure from Australia, United States Air Force 
personnel stationed at the R.A.A.F. Base at Amberley provided 
technical assistance to the Australian National University in the re- 


*TIAS 5801; 16 UST 740. 






TIAS 8043 





26 UST] 














Australia—Aerospace Disturbances—pu; 26,135 








establishment of the facility at Tennant Creek where it can be com- 
bined with other University activities. The transfer of the facility 
to the Australian National University having been completed, the 
Government of the United States of America shall have no further 
right, title, or interest in the facility, nor has it any further 
responsibility for its operation or maintenance. 

The Australian National University will have unrestricted use of 
data derived from its operation of the facility. Such data which 
indicates possible nuclear activity however, and thus is of possible 
value in monitoring compliance with the 1963 Treaty Banning Nuclear 
Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under 
Water,[*] will be transmitted to the Government of the United States 
of America for study. It is understood that the Australian Govern- 
ment may have a requirement for this data and that it will enter into 
an arrangement with the Australian National University for pro- 
vision of this data upon request. 

The Australian National University will also undertake a research 
program into upper atmospheric and atmospheric activities and dis- 
turbances pursuant to a scientific research grant which has been 
negotiated with the University under which it is anticipated that the 
United States Air Force will contribute a total of US$91,800 over a 
period of three years. Any action required to be taken under the terms 
of this of this proposal will be subject to the availability of 
appropriated funds. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Australia, I have 
the honor to propose that this note and your affirmative reply thereto 
shall constitute an Agreement between our two Governments which 
shall terminate the aforementioned Agreement effected by the 
Exchange of Notes of 12 April, 1965, as well as the Agreement of 3 
January, 1964, [*] referred to therein. 

This Agreement shall enter into force upon the date of your reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wnuiu1am C. Harrop 


William C. Harrop 
Charge d’Affaires a.i. 


Senator 
The Honorable 
Donatp Ropert WILLESEE , 
Minister for Foreign Affairs 
Canberra, A.C.T. 


*TIAS 5433 ; 14 UST 1313. 
* TIAS 5510; 15 UST 1. 
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The Australian Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 


@ Affaires ad interim 


z 
“ey 
6 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 


CANBERRA 


26 February 1975 
Sir, 


I have the honour to acknowledge receipt of your 
Note of 31 January 1975, the text of which reads as 
follows: 


"I have the honor to refer to the Agreement between 
the Government of Australia and the Government of the United 
States of America effected by an Exchange of Notes on 12 
April, 1965, regarding the establishment and operation of 
a facility at the R.A.A.F. Base at Amberley, Queensland, 
and the extension of an existing facility at the R.A.A.F. 
Base at Pearce, Western Australia (the latter facility now 
being covered by an Exchange of Notes of 31 October, 1972, 
between the Government of Australia and the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) 
for the purpose of measuring the physical effects of 
disturbances in the atmosphere or in space. 


As a result of recent discussions which have taken 
place between representatives of our two Governments, the 
Government of the United States of America discontinued 
operation of the facility at the R.A.A.F. Base at Amberley 
on 15 July, 1974. This facility, which uses infra-sound 
techniques to study activity in the upper reaches of the 
atmosphere and outer space, has been transferred to the 
Australian National University for use in the study of 
these phenomena, including auroral activity, and their 
relations to weather and communications. Prior to their 
departure from Australia, United States Air Force personnel 
stationed at the R.A.A.F. Base at Amberley provided technical 
assistance to the Australian National University in the 
re-establishment of the facility at Tennant Creek where it 
can be combined with other University activities. The 
transfer of the facility to the Australian National 
University having been completed, the Government of the 
United States of America shall have no further right, title, 
or interest in the facility, nor has it any further 
responsibility for its operation or maintenance. 


The Australian National University will have 
unrestricted use of data derived from its operation of the 
facility. Such data which indicates possible nuclear 
activity however, and thus is of possible value in 
monitoring compliance with the 1963 Treaty Banning Nuclear 
Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under 
Water, will be transmitted to the Government of the United 
States of America for study. It is understood that the 
Australian Government may have a requirement for this data 
and that it will enter into an arrangement with the 
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Australian National University for provision of this data 
upon request. 


The Australian National University will also 
undertake a research program into upper atmosphere and 
atmospheric activities and disturbances pursuant to a 
scientific research grant which has been negotiated with 
the University under which it is anticipated that the United 
States Air Force will contribute a total of $US91,800 over 
a period of three years. Any action required to be taken 
under the terms of this proposal will be subject to the 
availability of appropriated funds, 


If the foregoing is acceptable to the Government 
of Australia, I have the honor to propose that this note 
amyour affirmative reply thereto shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall terminate 
the aforementioned Agreement effected by the Exchange of 
Notes of 12 April, 1965, 2s well as the Agreement of 3 
January, 1964, referred to therein, 





This Agreement shall enter into force upon the 
date of your reply." 


I have the honour to inform you that the foregoing 
is acceptable to the Government of Australia and that your 
Note together with this reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments which will terminate the 
Agreements between our two Governments of 12 April 1965 and 
3 January 1964 referred to in your Note and which will enter 
into force on today's date. 


Please accept, Sir, the assurances of my high 
consideration, 


Mr William Harrop, 
Charge d'Affaires asic, 


Embassy of the United States of America, 
YARRALUMLA. A.C.T. 2600 




















UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER 
FOR REFUGEES 


Refugee Relief in South Viet-Nam and Laos 


Agreement signed at Washington and Geneva November 13 and 
December 2, 1974; 

Entered into force December 2, 1974. 

And amending agreements 

Signed at Geneva December 16, 1974; 

Entered into force December 16, 1974. 

And signed at Geneva February 5 and 10, 1975; 

Entered into force February 10, 1975. 
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DEPARTMENT OF STATE 


AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON. 0.C. 20523 


NOV 13 1974 


Mr. Charles Mace 

Qffice of the United Nations High 
Commissioner for Refugees 

Palais des Nations 

Geneva, Switzerland 


Grant No. EAB 1-75 
PIO/T No. 6858400 


Dear Mr. Mace: 


1). The Office of the United Nations High Commissioner for 

Refugees ("UNHCR"), with the support of other international 

donors and the respective host government, has under way in 

Indochina a program of assistance for displaced and uprooted 
persons, whom the Government of the United States of America 
wishes to assist hereby in South Vietnam and in Laos. 


2). Pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] 
A.1I.D. hereby grants to UNHCR the sum of five hundred thousand 
United States dollars ($500,000), to be used for assistance to 
displaced and uprooted persons in South Vietnam and Laos, with 
a view to their settlement or resettlement in largely rural, 
economically viable communities emphasizing self-help by the 
inhabitants. Such assistance will include, as appropriate, 
assistance in community development plans and infrastructure; 
necessary housing, including self-help housing; agricultural 
development assistance, including self-help agricultural ef- 
forts, and rural technical agricultural centers. Funds granted 
hereunder may be used by Grantee for assistance to displaced 
and uprooted persons in the area of South Vietnam nominally 
controlled by the Provisional Revolutionary Government only if 
such assistance is channeled to such persons other than to or 
through the Provisional Revolutionary Government. 


*22 U.S.C. § 2151 note. 
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3). All expenditures by UNHCR of funds granted hereunder must 
be made no later than July 31, 1975,.or such later date as 
A.I.D. may agree to in writing. Any funds disbursed to but 
not expended by UNHCR and in the custody of UNHCR at the time 
of expiration or termination of this Agreement shall be re- 
funded to A.I.D. 


4). A. ‘Two English language copies each of the interim, the 
final and any special reports on this program, prepared by the 
UNHCR, will be furnished to A.I.D./Washington and to the A.I.D. 
Missions in South Vietnam and in Laos by UNHCR no later than 
thirty days following the issuance of such reports. 


UNHCR will prepare and submit to A.I.D./Washington quarterly 
financial reports reflecting the cumulative donations to date by 
source, and the cumulative expenditures to date by country pro- 
gram and to undistributed, holding or overhead accounts. 


UNHCR will mail the first of these financial reports to 
arrive in A.I.D./Washington no later than January 15, 1975. 


B. It is understood that in accordance with the financial 
regulations and rules of the U.N., these funds will be utilized 
through a U.N. special account or accounts along with all con- 
tributions made by other governments. It is also understood 
that this account or accounts will be audited in accordance 
with established procedures under appropriate provisions of 
the financial regulations and rules of the U.N., and that A.I.D. 
will be provided with copies of the regular audit reports of 
the U.N. 


C. UNHCR will direct its principal representatives in South 
Vietnam and in Laos to keep the A.I.D. Missions’ Social Welfare 
Offices informed of all significant developments affecting the 
execution of UNHCR's program. 


5). These funds will be made available through a Federal Reserve 
Bank Letter of Credit to be drawn down by UNHCR as the need for 
cash arises. The procedure governing the establishment of the 
letter of credit and the draw down of funds made available under 
the letter of credit is outlined in attachment "Disbursement of 
Funds." A.I.D. may also make disbursements upon such other terms 
and conditions as may be agreed on in writing between A.I.D. and 
UNHCR. 


[26 UST 



















26 UST] UNHCR—Refugee Relief —Nev: 33,3%7* 453 





6). Please indicate your acceptance of this grant by signing 
this letter at the appropriate place below and returning it 
to. us. 


The United States of America 


[*] 








G 
Title: Acting Assistant Administrator 
Bureau for East Asia 
Agency for International Development 





The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees 


Y, ] if mn [7] 
By: 
netfee Commissioner for Refugees 








* Garnett A. Zimmerly 
* Charles H. Mace. Signature affixed at Geneva Dec. 2, 1974. 
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DISBURSEMENT OF FUNDS 





A. A.1.D. shall open a Federal Reserve Letter of Credit in the 
amount of this grant against which the Grantee may present pay- 
ment vouchers. Funds drawn by the Grantee against the Federal 
Reserve Letter of Credit shall be only in such amounts as may 
be needed to meet current program expenditures under the grant, 
and such drawdowns shall be made as close to the day of actual 
expenditure as is administratively feasible. Within the fore- 
going ceiling amount, the amount of any payment voucher shall 
not in any event be less than $10,000 nor more than $250,000. 


B. In no event shall the accumulated total of all such payment 
vouchers exceed the amount of the Federal Reserve Letter of 
Credit. 


C. Procedure for Grantee. 


1. After arranging with a commercial bank of its choice 
for operation under this Letter of Credit and obtaining the 
name and address of the Federal Reserve Bank or branch serving 
the commercial bank, the Grantee shall deliver to the A.I.D. 
Office of Financial Management (SER/FM/RSD) three originals of 
Standard Form 1194, “Authorized Signature Card for Payment 
Vouchers on Letters of Credit" signed by those official(s) 
authorized to sign payment vouchers against the Federal Reserve 
Letter of Credit and by an official of the Grantee who has 
authorized them to sign. 


2. After execution of the grant, the Grantee shall receive 
one certified copy of the Federal Reserve Letter of Credit. 


3. The Grantee shall confirm with its commercial bank that 
the Federal Reserve Letter of Credit has been diese and is 
available if funds are needed. 


4. To receive payment, the Grantee shall: 


(a) Periodically, although normally not during the 
last five days of the month, prepare payment vouchers (Form 
TUS 5401) in an original and three copies. 


(b) Have the original and two copies of the voucher 
signed by the authorized official(s) whose signature(s) appear 
on the Standard Form 1194, 
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(c) Present the original, duplicate and triplicate 
copy of the Form TUS 5401 to its commercial bank. 


(d) Retain the quadruplicate copy of the voucher. 


5. After the first payment voucher (Form TUS 5401) has been 
processed, succeeding payment vouchers shall not be presented 
until the existing balance of previous payments has been expended 
or is insufficient to meet current needs. 


6. In preparing the payment voucher, the Grantee shall assign 
a voucher number in numerical sequence beginning with 1 and con- 
tinuing in sequence on all subsequent payment vouchers submitted 
under the Federal Reserve Letter of Credit. The current status 
of the pertinent Federal Reserve Letter of Credit funds shall be 
presented on the reverse side of the last two copies of the Form 
TUS 5401 in the following format: 


Cash on hand prior to preceding advance $ 





Plus amount of last advance on TUS 
5401 No. 





Less total payments subsequent to last 
advance 





Equals cash on hand prior to receiving 
current advance on TUS 5401 No. 





7. A report of expenditures shall be prepared and submitted 
semi-annually to A.I.D. Office of Financial Management (SER/FM/RSD). 
This Report, submitted on Standard Form 1034, "Public Voucher for 
Purchases and Services other than Personal", shall be supported 
by certifications, listing of expenditures against withdrawals and 
documentation as required. 


8. Simultaneously with the submission of the report of expen- 
ditures the Grantee shall submit to SER/FM/RSD a status 
report on the Federal Reserve Letter of Credit as of the close of 
the periods covered by the report of expenditures. The report is 
prepared in the following format: 


Federal Reserve Letter of Credit No. 


1. Total amount of Federal Reserve 
Letter of Credit 





2. Payment Vouchers presented against 
Federal Reserve Letter of Credit 
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3. a. Credited prior to reporting 
period 


b. Credit during reporting period 
TUS 5401 Nos. through 
inclusive 


Presented but not credited, TUS 
5401 Nos. through 
inclusive 


*Itemize any payment vouchers reported in Item 3c as presented but 
not credited. [Footnote in the original.] 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


UNITED STATES MISSION TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
" GENEVA, SWITZERLAND 
Gy 


December 16, 1974 


Mr. Charles Mace 

Office of the United Nations High 
Commissioner for Refugees 

Palais des Nations 

Geneva, Switzerland 


Dear Mr. Mace: 


I take pleasure in informing you that the Agency for International Develop - 
ment would like, as a further expression of its support of UNHCR's 
program in South Vietnam and Laos, to increase its grant to UNHCR and 
extend the expenditure period provided for in that grant, dated November 13, 
1974, Subject to your acceptance, we would like to change the terms of 

the grant as follows: 


In the first sentence of paragraph 2, the phrase "the sum of five hundred 
‘thousand United States dollars (Dols. 500,000)" is hereby amended to 
read: “the sum of one million United States dollars (Dols. 1, 000, 000)." 


In the first sentence of paragraph 3, the phrase "no later than July 31, 1975" 
is hereby amended to read: “no later than August 31, 1975." 


Please indicate your acceptance of this amendment to the grant by signing 


the original and a copy of this letter in the space provided and returning 
the original to us, The copy is provided for your files.: 


Sincerely yours, ‘f? 19 
3 SMole 


Francis L, Dale 
Ambassador 





The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees 


By: Qoakes WV. Tate. 





Title: Deputy High Commissioner for Refugees 









65-999 O - 76 - 30 








U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





UNITED STATES MISSION TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
GENEVA, SWITZERLAND 





February 5, 1975 


Mr. Charles Mace 

Office of the United Nations High 
Commissioner for Refugees 

Palais des Nations 

Geneva, Switzerland 


Dear Mr. Mace: 


I take pleasure in informing you that the Agency for International Develop- 
ment would like, as a further expression of its support to UNHCR's 
program in South Vietnam and Laos, to increase its Grant No, EAB 1-75 

to UNHCR and extend the expenditure period provided for in that grant, 
dated November 13, 1974, and subsequently amended on December 16, 1974, 
Subject to your acceptance, we would like to change the terms of the 

grant as follows: 


In the first sentence of paragraph 2, the phrase "the sum of one million 
United States dollars (Dols. 1,000, 000)" is hereby amended to read: "the 
sum of two million United States dollars (Dols, 2, 000, 000,)" 


In the first sentence of paragraph 3, the phrase "no later than August 31, 
1975" is hereby amended to read: "no later than December 31, 1975." 


In the attachment to the grant "disbursement of funds" in paragraph A the 
phrase "nor more than Dols, 250,000" is hereby amended to read: “nor 
more than Dols, 500,000," 
Please indicate your acceptance of this amendment to the grant by signing the 
original and a copy of this letter in the space provided and returning the original 
to us, The copy is provided for your files, 

Sincerely yours, 


—___ A tne) J-4 alt 


‘Francis L. Dale 
Ambassador 


The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees 


wr Gitulo 1k Pare © 


Title: Deputy High Commissioner 








* Signature affixed Feb. 10, 1975. 
















SAUDI ARABIA 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Washington February 27, 1975; 
Entered into force April 26, 1975. 


AGREEMENT ON GUARANTEED PRIVATE INVESTMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT.OF THE ROYAL ‘KINGDOM OF SAUDI ARABIA 


The Government of the United States of America and the Government 


of the Royal Kingdom of Saudi Arabia agree as follows: 


TIAS 8045 
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1. In order to increase participation by United States private 
enterprise in projects bringing new technology to Saudi Arabia, 
persons eligible under applicable United States legislation may be 
issued guaranties by the United States Government against loss 
due to specified risks relating to contracts or investments in 
Saudi Arabia which are approved by the Government of Saudi Arabia 
(hereinafter, “guaranties"). The Government of the United States 
of America agrees that a contract or investment shall be deemed 
approved for purposes of this Agreement only if entered into with 
the Government of Saudi Arabia, or an agency thereof, or otherwise 
approved in accordance with the applicable laws and regulations 
of Saudi Arabia. 

2. The Government of Saudi Arabia agrees that, with respect 
to guaranties issued in accordance with this Agreement, the Overseas 
Private Investment Corporation or any similar public agency of the 
Government of the United States of America which has made payments 
pursuant to such guaranties or has. received assignments in connection 
therewith shall be recognized as succeeding to the rights of the 
guaranteed person or firm. 

3. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be resolved, 
insofar as possible, through negotiations between the two Governments. 
If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be 
submitted, at the request of either Government, to an arbitral tribunal 


for resolution in accordance with paragraph 3(c). 
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(b) Any claim, arising out of any contract or investment 
for which a guaranty has been issued in accordance with this Agree- 
ment, against either of the two Governments, which, in the opinion 
of the other, presents a question of public international law shall, 
at the request of the Government presenting the claim, be submitted 
to negotiations. If at the end of three months following the request 
for neogiations the two Governments have not resolved the claim by 
mutual agreement, the claim, including the question of whether it 
presents a question of public international law, shall be submitted, 
at the request of either Government, to an arbitral tribunal for 
resolution in accordance with paragraph 3(c). ; 

(c) The arbitral tribunal for resolution of disputes 
pursuant to paragraphs 3(a) and 3(b) shall be established and function 
as follows: 

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these 
two arbitrators shall designate a President by common agreement 
who shall be a citizen of a third State and be appointed by the 
two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of 
receipt of either Government's request for arbitration. If the 
appointments are not made within the foregoing time limits, either 
Government may, in the absence of any other agreement, request 
the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments agree 


te accept such appointment or appointments. 
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(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the 
applicable principles and rules of public international law. The 
arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision 
shall be final and binding. Only the two Governments may request 
the arbitral procedure and-participate in it. 

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its 
arbitrator and of its representation in the proceedings before 

the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other 

costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The 

arbitral tribunal may adopt regulations concerning the costs, 
consistent with the foregoing. 

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall 
regulate its own procedures. 

4. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer ‘to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guaranties issued while 
the Agreement was in force shall remain in force for the duration of 
such guaranties, but in no case longer than twenty years after the 
termination of the Agreement. 

5. This Agreement shall enter into force on the date of the 
note by which the Government of Saudi Arabia confirms to the Government 
of the United States of America that the Agreement has been approved in 
conformity with the applicable laws and procedures of the Government 
of Saudi Arabia. [7] . 
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DONE at Washington, in duplicate, in the English and Arabic 
languages this twenty-seventh day of February, 1975, corresponding 


to 16 Safar, 1395 H. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: [7] ROYAL KINGDOM OF SAUDI ARABIA: 


Yb. C. SEES = 








* William B. Simon 
* Muhammad Aba al-Khayl 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of October 4, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca February 28, 1975; 

Entered into force February 28, 1975. 

And exchange of notes 

Signed at Dacca April 11, 1975; 

Entered into force April 11, 1975. 


The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, 
Planning Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, February 28, 1975 


Dear Mr. SecrReETARY: 


I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 4, 1974, as amended, November 8, 1974, December 2, 1974 
and January 27, 1975,[?] and propose the Agreement be further 
amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns for wheat/wheat flour delete “200,000” and “$36.0” and insert 
“550,000” and “$93.0”; and (2) under total Export Market Value delete 
“$120.5” and insert “$177.5”. 


All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended, remain the same. 


“TIAS 7949, 7973, 8016 ; 25 UST 2833, 3213 ; ante, p. 117. 





TIAS 8046 
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I propose that this note and your reply concurring therein consti- 
tute an Agreement between our two Governments effective on the date 
of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 

D E Boster 


Mr. M. SyrepuzzAMAN 


Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 
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The Bangladesh 


[*] 











. Secretary, Planning Commission, to the American 


Ambassador 


Wasa AAI AIS 
Mre Me Syeduzzaman 


Secretary “fase a-acnty 
(mizeermn aise) 
WaT 
D.0.No«l79/E2D-11/USA(PL~480)-1/75- February 28, 1975. 
Excellency, 


I have the honour to refer to the Title-I, Public Law 
480, agricultural Sales agreement signed by representatives of 
our two Governments on October 4, 1974, as amended, November 8, 
1974, December 2, 1974 and January 27, 1975 and we concur to the 
amendments as proposed in your note dated February 28, 1975 as 
follows :- 

In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under 
the appropriate columns for wheat/wheat flour delete "200,000" 
and "$ 36.0" and insert "550,000" and "$ 93.0"; and (2) under 
total Export Market Value delete "$120.5" and insert "$177.5". 

All other terms and conditions of the Gideon 4, 
1974 agreement, as amended, remain the samee 

This note in reply concurring to the proposals as 
mentioned in your note of February 28, 1995 constitutes an 
Agreement between our two Governments effective this date. 

Please accept the renewed assurances of my highest 


considerations 


H.E.Mre Davis E- Boster, 

Ambassador, 

Embassy of the USA in Bangladesh 
C/O+ American Embassy, Adamjee Court 
Motijheel Commercial Area, 

Dacca-2. 





In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
? In translation reads: 
“Government People’s Republic of Bangladesh 


Ministry of Planning 
(Planning Commission ) 
Dacca” 
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The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, 


Plinning Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, April 11, 1975 


Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 4, 1974, as amended November 8, 1974, December 2, 1974, 
January 27, 1975 and February 28, 1975, and propose the Agreement 
be further amended as follows: 


In Part II, Item 1, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns for rice delete “200,000” and “$84.5” and insert “300,000” and 
“$124.7”, and (2) under total Export Market Value delete “$177.5” 
and insert “$217.7”. 


All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended, remain the same. 

I propose that this note and your reply concurring therein consti- 
tute an Agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


D E Boster 


Mr. M. SyrepuzzaMaNn 
Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 
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The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 





Ambassador 
TASS Sl AAT ATs 
Mr eMeSyeduzzaman afaeee aaqstg 
Soeremsy (afaeeorn sit) 
vivl 
D.0.No 304/mRD=11/USA(PL~480 )=1/75 April 11,1975 


Excellency, 

I have the honour to refer to the Title-I,Public Law 460, 
Agricultural Sales Agreement signed by representatives of our two 
Governments on October 4,1974,as amended November 8,1974,December 2, 
1974, January 27,1975 and February 28,1975 and we concur to the 
amendments as proposed in your note dated April 11,1975 as follows: 

In part II,Item I,Commodity Table:(1)under the appropriate 
columns for rice delete "200,000" and "84.5" and insert "300,000" and 
"124.7", and (2) under total Export Market Value delete "177.5" and 
insert "217.7". 

All other terms and conditiona of the October 4,1974 
Agreement,as amended,remain the samee 

This note in reply concurring to the proposals as mentioned 
in your note of April 11,1975 constitutes an Agreement between our two 
Governments effective this date. 

Please accept the renewed assurances of my highest consider- 


ation. 


Yourg sincerely, 





H.E.MreDavis E.Boster 

Ambassador 

Embassy of the USA in Bangladesh 
Adamjee Court,Motijheel Commercial Area 
Dacca-2. 
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Bengali Text of the Bangladesh Note 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Air Charter Services 


Agreement extending the agreement of March 30, 1973, as amended 
and extended. 


Effected by exchange of notes, and the related letter of March 29, 
1974. 


Dated at London April 2 and 3, 1975; 
Entered into force April 3, 1975. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign and Commonwealth Affairs 


No. 5 _ Lonvon, April 2, 1975 


EXCELLENCY : -. 

I have the honor to propose that the Memorandum of Understanding 
forming a part of the air charter services agreement between our two 
governments, effected by exchange of notes of March 30, 1973, as 
amended and extended by exchange of notes of March 29, 1974, as well 
as the related letter of March 29, 1974 ['] from the Department of 
Trade and Industry regarding affinity charters, be further extended 
until May 31, 1975. 

I have the further honor to propose that, if the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accepts the 
foregoing proposal, this note and your reply to that effect shall con- 
stitute an agreement between our two governments in this matter, 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Exuior L. RicHarpson 


The Rt. Honorable James Cattacuan MP 
Secretary of State for Foreign and 
Commonwealth Affairs 
London 





*TIAS 7594, 7832; 24 UST 878; 25 UST 905. 
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The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs 
to the American Ambassador 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 
LONDON SW1A 2AL 


His Excellency 
The Honourable Exxior L. Ricwarpson 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Grosvenor Square 
London W1A 1AEF 


MRA 21/304/5 3 Aprit 1975 


Your ExceLLency 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note number 5 
of 2 April which reads as follows: 


“T have the honor to propose that the Memorandum of Under- 
standing forming a part of the air charter services agreement 
between our two governments, effected by exchange of notes of 
March 30, 1973, as amended and extended by exchange of notes of 
March 29, 1974, as well as the related letter of March 29, 1974 from 
the Department of Trade and Industry regarding affinity charters, 
be further extended until May 31, 1975. 

I have the further honor to propose that, if the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accepts 
the foregoing proposal, this note and your reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two governments in this matter, 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 

I have the honour to inform you that the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accept these pro- 
posals and agree that your Note, together with this reply, shall 
constitute an agreement between our two Governments in this matter, 
which shall enter into force on today’s date. 


I have the honour to be 
with the highest consideration 
Your Excellency’s obedient Servant 
(for the Secretary of State) 


Npwsn" 





2M. Akinson 


TIAS 8047 














JAMAICA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of September 29, 
1967, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 2, 1975; 

Entered into force April 2, 1975. 


The Secretary of State to the Jamaican Chargé d’Affaircs ad interim 
Aprin 2, 1975 


Sir: 

I refer to the cotton textile agreement between our two Governments 
effected by an exchange of notes dated September 29, 1967, as amended 
by exchange of notes on July 21, 1970, September 26, 1973, and Feb- 
ruary 20, 1975.['] As a result of discussions between representatives 
of our two Governments, I propose that the above-mentioned agree- 
ment be continued in force and further amended as follows: 


Paragraph 1 is amended to read as follows: 

“1. The term of this agreement shall be from October 1, 1970 through 
June 30, 1975.” 

The last sentence of Paragraph 2 is amended to read as follows: 

“For the fifth agreement period, constituting the nine month period 
from October 1, 1974 through June 30, 1975, the aggregate and spe- 


cific limits shall be three-fourths the comparable limits for the fourth 
agreement year, increased by 6.25 percent.” : 


Paragraph 4 is amended to read : 


“4. Within the aggregate limit specific limits may be exceeded by 
not more than 7 percent.” 


* TIAS 6357, 6915, 7720, 8018 ; 18 UST 2713; 21 UST 1522; 24 UST 2044; ante, 
p. 123. 
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If the foregoing is acceptable to the Government of Jamaica, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Jamaica shall constitute an agreement between the Government of 
Jamaica and the Government of the United States of America. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 
For the Secretary of State: 
Juuius L. Katz 
The Honorable 
Kennetu G. A. Hit, 


Charge d’ Affaires ad interim 
of Jamaica. 


TIAS 8048 
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The Jamaican Chargé dU Affaires ad interim to the Secretary of State 
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EMBASSY of JAMAICA 
WASHINGTON 


Ref, C5/12/15.5 


April 2, 1975, 


Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of your 
Note of April 2, 1975, proposing a further extension of the 
Agreement concerning trade in cotton textiles between our 
two Governments, 

I further have the honour to confirm on behalf of 
the Government of Jamaica that the proposal set forth in 
your Note is acceptable to my Government, and to confirm 
that your Note and this reply thereto constitute an extension 
of the Agreement. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my 


qa Ke 


K.G.A, Hill 
Charge d'Affaires ad interim 


highest consideration, 


The Honourable 
Dr. Henry Kissinger 


Secretary of State of the 
United States of America 


WASHINGTON, D.C. 


TIAS 8048 








MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards Pursuant 
to the Non-Proliferation Treaty 


Protocol suspending the agreement of March 1, 1972. 


Signed at Vienna April 14, 1975; 
Entered into force May 6, 1975. 


TIAS 8049 

















26 UST] Multi.—Atomic Energy 


Apr. 14, 1976 479 











PROTOCOL SUSPENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS AND 
PROVIDING FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS PURSUANT TO THE 
NON- PROLIFERATION TREATY 


The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the ''Agency'’), 
the Government of Sweden and the Government of the United States of America: 


RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance with the 
provisions of the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the Govern- 
ment of Sweden, and the Government of the United States of America for the Application of 
Safeguards signed on 1 March 1972 [*] (hereinafter referred to as the ‘Safeguards Transfer 
Agreement") to materials, equipment and facilities required to be safeguarded under the 
Agreement for Co-operation between the Government of the United States of America and 
the Government of Sweden concerning Civil Uses of Atomic Energy signed on 28 July 1966, 
as amended, 2 (hereinafter referredto as the ‘Agreement for Co-operation ) to ensure so 
far as it is able that they will not be used in such a way as to further any military 
purpose; 


RECOGNIZING that Sweden, as a non-nuclear-weapon State Party to the Treaty on 
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as the Treaty"), has 
concluded with the Agency an Agreement for the Application of Safeguards (hereinafter 
referred to as the ''Treaty Safeguards Agreement") pursuant to paragraph 1 of Article III 
of the Treaty; 


RECOGNIZING that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for the 


suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agreements with 
the Agency; 


RECOGNIZING that under Article IX of the Agreement for Co-operation the 
Government of Sweden has guaranteed that no material including equipment and devices 
transferred to the Government of Sweden or authorized persons under its jurisdiction 
from the United States of America pursuant to the Agreement for Co-operation and no 
special nuclear material produced through the use of such material, equipment or devices 
will be used for any military purpose; 


HAVE AGREED: 


a, The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided, and the 
Safeguards Transfer Agreement shall be deemed to be suspended during the time the 
Treaty Safeguards Agreement is in force and safeguards specified in the Treaty Safe- 
guards Agreement are being applied by the Agency. 


2. In the event that the Government of Sweden intends to exercise its discretion in 
accordance with Article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use any nuclear 
material required to be safeguarded under that Agreement in a military activity not 
proscribed by the Treaty, the Government of Sweden will satisfy the Agency and the 
Government of the United States of America that such material is not subject to the 
guarantees made to the Government of the United States of America by the Government 
of Sweden in Article IX of the Agreement for Co-operation, and that no materials, 
equipment or facilities transferred from the United States of America to Sweden under 
the Agreement for Co-operation are involved in such use. 





*TIAS 7295 ; 23 UST 195. 
* TIAS 6076, 7000, 7854; 17 UST 1176; 21 UST 2577; 25 UST 1235. 
* TIAS 6839 ; 21 UST 483. 
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3. The Government of the United States of America and the Government of Sweden agree 
that the Treaty Safeguards Agreement constitutes an agreement of the kind referred to in 
Paragraph B of Article XI of the Agreement for Co-operation, and that the safeguards 
rights accorded to the Government of the United States by Article X of the Agreement for 
Co-vupe ration are deemed to be suspended during the time and to the extent that the Treaty 
Safeguards Agreement is in force and the safeguards specified therein are being applied 

by the Agency. 


4. This Protocol shall be signed by or for the Director General of the Agency and by 
the authorized representatives of the Government of Sweden and the Government of the 
United States of America and shall enter into force on the date on which the Agency receives 
from the Government of Sweden written notification that its constitutional requirements for 
entry into force of the Treaty Safeguards Agreement and of this Protocol have been met. [*] 
DONE in Vienna, this rhth day of Apait 1976, in triplicate in the English 
henguage. 
For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGEN 


A v |’) 


For the GOVERNMENT OF SWEDEN: ae r [3] 
Wwrwem é 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


wi a Se raid [*] 


[SEAL] 





* May 6, 1975. 

? Sigvard Eklund 
* Lennart Petri 

* Dwight J. Porter 














JORDAN 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 27, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Amman March 20, 1975; 

Entered into force March 20, 1975. 


The American Ambassador to the Jordanian Minister of Supply 


No. 072 Amman, March 20, 1975 


EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two governments 


on November 27, 1974 [*] and to propose the agreement be amended 
as follows: 


(A) In Part II1-Item 1-Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for Wheat/Wheat Flour; 
delete “20,000” and “$3.6” and insert “40,000” and “$6.8” 
respectively ; and 

(2) Under column entitled Maximum Export Market Value 
delete the total “$3.6” and insert “$6.8”. 


Except as provided above, all other terms and conditions of the 
November 27, 1974 Agreement remain the same. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 





Tuomas R. PicKERING 


Thomas R. Pickering 
Ambassador 
His Excellency 
Aut Hasan Ovex 
Minister of Supply 
Amman. 


*TIAS 7995 ; 25 UST 3438. 
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The Jordanian Minister of Supply to the American Ambassador 








THE HASHEMITE KINGDOM er Por Dal p< Rigen 
OF JORDAN JOU 255 9!) ald 
Ministry of Supply ge slay 
AMMAN ee 
TA 4 AGYS fs 
Dete 20 / 3/1975 et 





MR. THOMAS R. PICKERING, 
AMBASSADOR OF THE UNITED, 
STATES OF AMERICA, 

AMMAN . JORDAN 


Dear Mr. Ambassador, 


I acknowledge with thanks the receipt of your 
Excellency's Note No. 072 dated March 20, 1975 which reads 
as follows :- 


“ I have the honor to refer to Title I, Public 

Iaw 480 Agricultural sales Agreement signed by 
representatives of our two governments on November 
27 , 1974 and to propose the Agreement be amended 
as follows :- 


A) In Part II - Item I - Commodity Table: 





1- Under appropriate columns for Wheat / 
Wheat Flour , 
delete " 20,000" and " $ 3.6 " and 
insert " 40,000" and " $ 6.8 " 
respectively , and . 


2- Under column entitled Maximum Export 
Market value delete the total"$ 3.6" 
and insert " $ 6.8" . 


Except as provided above, all other terms and 
conditions of the November 27 , 1974 Agreement remain the 
same . 

I have the honor to propose that this note and 
your Excellency's note in reply concurring therein constitute 
an agreement between our two government, effective from 
the date of your note in reply . 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my 
highest consideration ." 


I have the honor to inform your Excellency that 
the foregoing is acceptable and reflects correctly the 
understanding of the Government of the Hashemite Kingdom of 
Jordan, and that your Excellency's note and this note in 
reply concurring therein constitute an agreement between our 
two Governments effective as of this day March 20,1975. 


Accept Excellency, my highest considerations. 


HQ 


Ali Hasan Odeh 
Minister of ‘Supply 
/1s 





* In translation reads : “Note no. 40378/2486”. 


TEAYE TVA By AS [*) 











MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-Israel Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna April 4, 1975; 
Entered into force April 4, 1975. 


TIAS 8051 
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AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


WHEREAS the Government of the United States of America and the Government of Israel 
have agreed to continue co-operating on the civil uses of atomic energy under their Agreement 
for Co-operation of 12 July 1955, as amended [*] (hereinafter called the “Agreement for 
Co-operation") which requires that equipment, devices and materials made available to 


Ierael by the United States of America be used solely for peaceful purposes and establishes 
a system of safeguards to that end; 


WHEREAS the Agreement for Co-operation reflects the mutual recognition of the two 
Governments of the desirability of arranging for the International Atomic Energy Agency 
(hereinafter called the Agency") to administer safeguards; 


WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute and the action of ite Board of 
Governors, in a position to continue to apply safeguards in accordance with the Agency's 
Safeguards D t and Inspectors D t; 





WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment, devices 
and materials supplied by the United States of America under the Agreement for Co-operation 
or produced by their use or otherwise subject to safeguards under that Agreement shall not 
be used for any military purpose and have requested the Agency to apply safeguards to such 
materials, equipment and facilities as are covered by this Agreement; and 


WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 
25 February 1975; 


NOW, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows: 


PART I 
Definitions 
Section 1. For the purposes of this Agreement: 
(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency; 


(b) "Board' means the Board of Governors of the Agency; 





(c) "Agreement for Co-operation" the Agr it for Co-operation between the 
Government of the United States of America and the Government of Israel con- 
cerning Civil Uses of Atomic Energy of 12 July 1955, as amended; 


(d) "Government" includes appropriate agencies thereof; 


(e) “Inspectors D nt’ means the Annex to Agency document GC(V)/INF/39, which 
was placed in effect by the Board on 29 June 1961; 





(f) "Inventory" means either of the lists of material, equipment and facilities 
described in Section 10; 


(g) "Nuclear material means any source or special fissionable material as defined 
in Article XX of the Agency's Statute; 


“TIAS 3311, 4407, 4507, 5079, 5723, 5909, 6091, 8019; 6 UST 2641; 11 UST 46, 
1626; 13 UST 1289; 15 UST 2337; 16 UST 1773; 17 UST 1365; ante, p. 127. 
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(h) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev. 2, which 
contains provisions approved by the Board on 28 September 1965, 17 June 1966 
and 13 June 1968; 





(i) “Agreement for the Application of Safeguards" the Agr t between the 
International Atomic Energy Agency, the Government of Israel and the Government 
of the United States of America for the Application of Safeguards signed on 


18 June 1965.[>] i 


PART Il 
Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2, The Government of Israel undertakes that it will not use in such a way 
as to further any military purpose any material, equipment or facility while it is listed in 
the Inventory for the Government of Israel, 


Section 3, The Government of the United States of America undertakes that it will 
not use in such a way as to further any military purpose any special fissionable material, 
equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Government of the United 
States of America. 


Section 4. The Agency undertakes to apply ite safeguards system in accordance 
with the provisions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they are 
listed in the Inventories to ensure so far as it is able that they wili not be used in such a 
way as to further any military purpose. 


Section 5. The Government of Israel and the Government of the United States of 
America undertake to facilitate the application of safeguards and to co-operate with the 
Agency and each other to that end, 


Section 6. The Government of the United States of America agrees that its rights 
under the Agreement for Co-operation to apply safeguards to equipment, devices and 
materials subject to that Agreement will be pended with respect to material, equipment 
and facilities while they are listed in the Inventory for the Government of Israel, provided, 
however, that such rights shall cease to be suspended with respect to any such materials, 
equipment or facilities transferred pursuant to Section 15 of this Agreement. It is under- 
stood that no other rights and aoe of the Government of Israel and the Government of 
the United States of America betwe es under the Agreement for Co-operation will 
be affected by this Agreement, 








Section 7. Ifthe Agency is relieved, pursuant to Section 23(a), of its undertaking 
in Section 4, or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable to 
ensure that any material, equipment or facility listed in an Inventory is not being used for 
any military purpose, the material, equipment or facility involved shall thereby automati- 
cally be removed from such Inventory until the Board determines that the Agency is again 
able to apply safeguards thereto, When, under this Section, an item is removed from the 
Inventory for either Government, the Agency may, at the request of the other Government, 
provide it with information available to the Agency about such material, equipment or 
facility in order to enable that Government to exercise effectively ite rights thereto. 


Section 8. The provisions of this Agreement shall aleo apply, if the Government of 
Israel and the Government of the United States of America notify the Agency, with respect to 
any other Agreements for Co-operation concerning civil uses of atomic energy between the 
Government of Israel and the Government of the United States of America. The Government 
of Israel and the Government of the United States of America shall promptly notify the Agency 
of any amendment to any Agreement for Co-operation to which this Agreement applies and of 
any notice of termination given with respect to any such Agreement for Co-operation, 





* TIAS 6027 ; 17 UST 750. 
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PART III 


Inventories and Notifications 


Section 9, 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


The inventories of the materials, equipment and facilities within the jurisdiction 
of the Government of Israel and the Government of the United States of America 
which are, at the time this Agreement enters into force, subject to Agency safe- 
guards under the Agreement for the Application of Safeguards between the 
International Atomic Energy Agency, the Government of Israel and the Government 
of the United States of America signed on 18 June 1965, shall constitute the initial 
Inventories for the respective Gover its under this Agreement and the Agency 
will continue to apply safeguards to such materials, equipment and facilities. 





Thereafter the Government of Israel and the Government of the United States of 
America shall jointly notify the Agency of: 


(1) Any transfer from the United States of America to Israel under the Agreement 
for Co-operation of materials, equipment or facilities; 


(2) Any transfer from Israel to the United States of America of any special 
fissionable material which has been included in the Inventory for Israel 
pursuant to Section 10(a)(3). 


Either the Government of Israel or the Government of the United States of America, 
whichever is concerned, shall also thereafter notify the Agency of any other 
equipment and facilities which are required to be listed in an Inventory in accor- 
dance with Section 10(b) or (e). 


The Agency shall, within 30 days of its receipt of a notification under this Section, 
advise both Governments either: 


(1) That the items covered by the notification are listed in the appropriate 
Inventory as of the date of the Agency's advice; or 


(2) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case, 
however, it may indicate at what future time or under which conditions it 
would be able to apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect to 


(a) 





each Government which shall be divided into three Categories. 


Category I of the Inventory with respect to the Government of Israel shall list: 
(1) Equipment and facilities transferred to Israel; 


(2) Material transferred to Israel or material substituted therefor in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document, with the exception of 
material referred to in (3) below; 


(3) Special fissionable materials produced in Israel, as specified in Section 12, 
or any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) 
of the Safeguards D it, together with any special fissionable material 
subject to Agency safeguards produced in ther jurisdiction and transferred 
to Israel under the Agreement for Co-operation; and 
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(b) 


(c) 


(d) 








(e) . 


(4) Nuclear materials, other than those which are listed under (2) or (3) above, 
which are processed or used in any of the materials, equipment or facilities 
listed under (1), (2) or (3) above, or any material substituted therefor in 
accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document. 


Category II of the Inventory with respect to the Government of Israel shall list: 


(1) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of tne 
Inventory for the Government of Israel; and 


(2) Any equipment or facility while it is containing, using, fabricating or 
processing any material listed in Category I of the Inventory for the 
Government of Israel. 


Category III of the Inventory with respect to the Government of Israel] shall list 
any nuclear material which would normally be listed in Category I of the Inventory 
for the Government of Israel but which is not so listed because: 


(1) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of 
paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or 


(2) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of 
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document. 


Category I of the Inventory with respect to the Government of the United States 
of America shall list: 


(1) Special fissionable material of whose transfer from Israel the Agency has 
been notified pursuant to Section 9(b)(2) or material substituted therefor in 
accordance with paragrap’ 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 


(2) Special fissionable material produced in the United States of America as 
specified in Section 12, or any material substituted therefor in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document. 


Category II of the Inventory with respect to the Government of the United States 
of America shall list any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category I of the Inventory for 
the Government of the United States of America. 


Category III of the Inventory with respect to the Government of the United States 
of America shall list any material which would normally be listed in Category I 
of the Inventory for the Government of the United States of America but which is 
not go listed because: 


(1) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of 
paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or 


(2) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of 
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document, 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve months 
and also at any other times specified by either Government in a request communteated to 
the Agency at least two weeks in advance. 
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Section 11. The notification by the two Governments provided for in Sections 9(b)(1) 
and 14 shall normally be sent to the Agency not more than two weeks after the material, 
equipment or facility arrives in Israel or the United States of America respectively, except 
that shipments of source material in quantities not exceeding one metric ton shall not be 
subject to the two-week notification requirement but shall be reported to the Agency at 
intervals not exceeding three months. All notifications under Section 9 shall include, to the 
extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical form, and the quantity 
of the material and/or the type and capacity of the equipment or facility involved, the date of 
shipment, the date of receipt, the identity of the consignor and consignee, and any other 
relevant information. The two Governments also undertake to give the Agency as much 
advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials or major 
equipment or facilities. 


Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its reports 
pursuant to the Safeguards Document, of any special fissionable material it has produced, 
during the period covered by the report, in or by the use of any of the materials, equipment 
or facilities described in Section 10(a), 10(b)(1) or 10(d). Upon receipt by the Agency of 
the notification, such produced material shall be listed in Category I of the Inventory, 
provided that any material so produced shall be deemed to be listed and therefore shall be 
subject to safeguards by the Agency from the time it is produced. The Agency may verify 
the calculations of the amounts of such material; appropriate adjustment in the Inventory 
shall be made by agreement of the Parties; pending final agreement of the Parties, the 
Agency's calculations shall be used. 


Section 13. The Government of Israel shall notify the Agency, by means of its 
reports pursuant to the Safeguards Document, of any nuclear materials required to be listed 
in Category I| of its Inventory pursuant to Section 10(a)(4). Upon receipt by the Agency of 
the notification, such nuclear material shall be listed in Category I of the Inventory, 
provided that any material so processed or used shall be deemed to be listed and therefore 
shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is processed or used. 


Section 14, The two Governments shall jointly notify the Agency of the transfer to 
the United States of America of any materials, equipment or facilities listed in the Inventory 
for the Government of Israel. Upon receipt thereof by the United States of America: 


(a) Materials described in Section 9(b)(2) shall be transferred from the Inventory 
for the Government of Israel to Category I of the Inventory for the Government 
of the United States of America; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory. 


Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any transfer of 
materials, equipment or facilities listed in Category I of the Inventory to a recipient which 
ig not under the jurisdiction of either of the two Governments. Such materials, equipment 
or facilities may be transferred and shall thereupon be deleted from the Inventory, provided 
that: 


(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials, 
equipment or facilities; or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than 
those of the Agency but generally consistent with such safeguards and accepted 
by the Agency. 


Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or equipment, 
listed in Category I of ite Inventory, to a facility within its jurisdiction which the Agency has 
not previously accepted for listing in that Government's Inventory, any notification that will 
be required pursuant to Section 9(c) shall be made to the Agency before such transfer is 
effected. The Government may make the transfer to that facility only after the Agency has 
accepted that notification. 
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Section 17, The notifications provided for in Sections 15 and 16 shall be sent to 
the Agency sufficiently in advance so as to enable the Agency to make any arrangements 
required by these Sections before the transfer is effected. The Agency shall take any 
necessary action promptly. The contents of these notifications shall conform, as far as 
appropriate, to the requirements of Section 11. 


Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under the 
conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend 
safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 
or 25 of the Safeguards Document. 


Section 19, The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with 
respect to those items deleted from an Inventory as provided in Sections 14(b) and 15. 
Nuclear material other than that covered by the preceding sentence shall be deleted from 
the Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided in paragraphs 26 
and 27 of the Safeguards Document. Materials other than nuclear materials, equipment or 
facilities listed in Category I of the Inventory (other than such materials, equipment or 
facilities transferred in accordance with Section 14(b) or 15), shall be deleted from the 
Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated, when and as the Agency 
determines that such materials, equipment or facilities have been consumed, are no longer 
usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards or have become 
practicably irrecoverable. 





Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions for 
exemption, suspension or termination of safeguards on items not covered by Sections 18 
and 19, 


PART IV 
Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set 
forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document. 


Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the 
Inventories are those procedures specified in the Safeguards Document. The Agency shall 
make subsidiary arrangements with each Government concerning the implementation of 
safeguards procedures which shall include any necessary arrangements for the application 
of safeguards to non-nuclear materials and equipment, The Agency shall have the right to 
request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make 
the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document. 


Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance with 
this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non- 
compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. If the 
Government fails to take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under 
Section 4 for such time as the Board determines that the Agency cannot 
effectively apply the safeguards provided for in this Agreement; and 


(b) The Board may take any measures provided for in Article XII. C of the 
Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination by the 
Board pursuant to this Section, 


TIAS 8061 
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PART V 
Agency Inspectors 


Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement 
shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors D t 
However, paragraph 4 of the Insp 3 D it shall not apply with regard to any facility 
or to nuclear material to which the Agency has access at all times. The actual procedures 
to implement paragraph 50 of the Safeguards Document in the United States of America and 
in Israel shall be agreed between the Agency and the Government concerned before the 
facility or material is listed in the Inventory. 








Section 25. The Government of Israel shall apply the relevant provisions of the 
Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency to the Agency inspectors 
performing functions under this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act of 
the United States of America shall apply to Agency inspectors performing functions in the 
United States of America under this Agreement and to any property of the Agency used by 
them. 


PART VI 
Finance 


Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the implementation of 
its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse each Government 
for any special expenses, including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors 
Document, incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the written 
request of the Agency, if the Government notified the Agency before the expense was 
incurred that reimbursement would be required. These provisions shall not prejudice the 
allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 


Section 28. 


(a) In carrying out its functions under this Agreement within the United States of 
America, the Agency and its personnel shall be covered to the same extent as 
United States of America nationals by any protection against third-party liability 
provided under the Price- Anderson act,[*] including insurance or other indemnity 
coverage that may be required by the Price-Anderson Act with r pect to 1 
incidents within the United States of America. 





(b) The Government of Israel shall ensure that any protection against third-party 
Mability, including any insurance or other financial security, in respect of a 
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall 
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under 
this Agreement as that protection applies to nationals of Israel. 


PART VII 
Settlement of Disputes 


Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this 
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties 
concerned shall on the request of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed 
as follows: 





*71 Stat. 576; 42 U.S.C. § 2210. 
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(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties 
agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall each 
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, 
who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for arbitration 
either Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may 
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. 
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or 
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; 
or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall 
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by 
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman,and 
a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any 
Party has not designated an arbitrator, any Party may request the President 
of the International Court of Justice to appoint the necessary number of 
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty days of the 
designation or appointment of the third of the first three arbitrators, the 
Chairman or the fifth arbitrator has not been elected. 





A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions 
shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The 
decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, 
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the Parties shall be 
binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same 
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice. 


Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this 
Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if they eo provide, be given effect 
immediately by the Parties, pending the final settlement of any dispute. 


PART VIII 
Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about 
amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the scope of 
the safeguards system, this Agreement shall be amended if the Governments so request to 
take account of any or all such modifications. If the Board modifies the Inspectors 
Document, this Agreement shall be amended if the Gover ts so request to take account 
of any or all such modifications. 





Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the 
Director General of the Agency and by the authorized representative of each Government 
and shall thereupon supersede the Agreement for the Application of Safeguards signed on 
18 June 1965. 


Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the Agreement 
for Co-operation, unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice to the 
other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged for further periods as 
agreed by the Partics and may be terminated sooner by any Party on six months’ notice to 
the other Parties or as may be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in 
force with regard to any nuclear material referred to in Section 10(a) or 10(d) until the 


Agency has notified both Governments that it has terminated safeguards on such material in 
accordance with Section 19. 
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DONE in Vienna, this Feorth day of Rp vr. | 1975, in triplicate 
in the English language, 


For the INTERNATIONAI. ATOMIC ENERGY AGENCY: 


For the GOVERN MENT OF ISRAEL: 
DS. Vehuta Lifer. C) 
For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


at cheats 


[SEAL] 


* Helio F. S. Bittencourt 
* Dr. Yehuda Eden 
* Dwight J. Porter 

















ITALY 
Extradition 


Treaty signed at Rome January 18, 1973; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 1, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America, Novem- 
ber 21, 1973; 

Ratified by Italy February 6, 1975; 

Ratifications exchanged at Washington March 11, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
April 2, 1975; 

Entered into force March 11, 1975. 


By THe PrResipDENT oF THE UniTep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Treaty on Extradition between the United States of America 
and Italy was signed at Rome on January 18, 1973, the original of 
which Treaty is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 1, 1973, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Treaty ; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on November 21, 1973, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and has been duly ratified on the part of Italy; 

The respective instruments of ratification were exchanged at Wash- 
ington on March 11, 1975; 

It is provided in Article XXII of the Treaty that the Treaty shall 
enter into force upon the exchange of ratifications; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after March 11, 
1975, by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this second day of April in the year 
of our Lord one thousand nine hundred seventy-five and of 
{sEAL] the Independence of the United States of America the one 
hundred ninety-ninth. 
Geratp R. Forp 


By the President: 
Henry A. Kisstncer 
Secretary of State 
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TREATY ON EXTRADITION 


BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY 


The PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and the PRESIDENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC, desiring to make more effective the cooper- 
ation between the two countries in the repression of crime by making 
provision for the reciprocal extradition of offenders; 

Have decided to conclude a treaty for this purpose and have 
appointed as their plenipotentiaries: 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


H.E. Graham MartTIN, Ambassador of the United States of America, 
and 


THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 


Senator Professor Giuseppe Mepic1, Minister of Foreign Affairs. 


Who, having exchanged their respective full powers, which were 
found in good and due form, have agreed as follows: 


Article I 


Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in the 
circumstances and subject to the conditions described in this Treaty, 
persons found in its territory who have been charged with or convicted 
of any of the offenses mentioned in Article II of this Treaty committed 
within the territory of the other or outside thereof under the conditions 
specified in Article III of this Treaty. 
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Article II 


Persons shall be delivered up according to the provisions of this 
Treaty for any of the following offenses provided that these offenses 
are punishable by the laws of both Contracting Parties and subject to 
a term of imprisonment exceeding one year: 


1, Murder; manslaughter; assault with intent to commit murder. 
2. Malicious wounding; inflicting grievous bodily harm. 
3. Illegal abortion. 


4. Unlawful throwing or application of any corrosive or injurious 
substances upon the person of another. 


5. Rape; indecent assault. 


6. Unlawful sexual acts with or upon children under the age 
specified by the laws of both the requesting and requested parties. 


7. Procuration defined as procuring a woman to have unlawful 
sexual intercourse or to become a prostitute, or living on the earnings 
of prostitution or exercising control over a prostitute. 


8. Child stealing of a minor under the age of fourteen years, 
willful nonsupport or willful abandonment of a minor under the age 
of fourteen years when personal injury or death results. 


9. Kidnapping; abduction; false imprisonment. 
10. Robbery; assault with intent to rob. 

11. Burglary; housebreaking. 

12. Larceny. 

13. Embezzlement. 

14. Fraud, including: 


a. Obtaining property, money or valuable securities by false 
pretenses or statements or by threat of force or by defrauding any 
governmental body, the public, or any person, by deceit, falsehood, 
use of the mails or other means of communication in connection with 
schemes intended to deceive or defraud, or other fraudulent means. 


b. Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor, 
administrator or by a director or officer of any company. 
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15. Bribery, including soliciting, offering and accepting. 
16. Extortion by private or public persons. 


17. Receiving or transporting any money, valuable securities or 
other property knowing the same to have been unlawfully obtained. 


18. Forgery and counterfeiting, including: 
a. Forgery or uttering what is forged. 


b. The forgery or false making of official documents or public 
records of the government or public authority or the uttering or 
fraudulent use of the same. 


c. The making or the utterance, circulation or fraudulent use 
of counterfeit money or counterfeit seals, stamps, dies and marks of 
the government or public authority. 


d. Knowingly and without lawful authority, making or having 
in possession any instrument, tool, or machine adapted and intended 
for the counterfeiting of money, whether coin or paper. 


19. Perjury; false swearing; subornation of perjury. 
20. Arson. 


21. Any malicious act done with intent to endanger the safety 
of any person traveling upon a railway, or in any aircraft or vessel 
or other means of transportation. 


22. Piracy by law of nations. 


23. Mutiny or revolt on board an aircraft or vessel against the 
authority of the captain or commander of such aircraft or vessel; any 
seizure or exercise of control, by force or violence or threat of force 
or violence, of an aircraft or vessel. 


24. Malicious injury to property. 
25. Fraudulent bankruptcy. 


26. Offenses against the laws relating to narcotic drugs, cannabis. 
sativa L., hallucinogenic drugs, cocaine and its derivatives and other 
dangerous drugs and chemicals. 


27. Offenses against the laws relating to the illicit manufacture 
of or traffic in substances injurious to health. 


28. Offenses against the laws relating to the sale or transportation 
of securities or commodities. 


ita a 


7 29. Offenses against the laws relating to firearms, explosives, or 
incendiary devices. 





TIAS 8052 











































498 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





30. Unlawful obstruction of juridical proceedings or proceedings 
before governmental bodies or interference with an investigation of a 
violation of a criminal statute by the influencing, bribing, impeding, 
threatening, or the injuring by any means, any officer of the court, 
juror, witness, or duly authorized criminal investigator. 

Extradition shall also be granted for the Italian offense of « asso- 
ciazione per delinquere » if the request establishes the elements of a 
conspiracy, as defined by the laws of the United States, to commit 
any of the offenses mentioned in this Article. The requirement that 
a conspiracy under the laws of the United States be established will 
be fulfilled when evidence is produced establishing probable cause that 
two or more persons have conspired to commit any offense in this 
Article and when one or more of such persons have done any act to 
effect the object of the conspiracy. 

Extradition shall also be granted for attempts to commit, conspiracy 
to commit, or participation in, any of the offenses mentioned in this 
Article. 

Extradition shall also be granted for the above-mentioned offenses, 
even when for the sole purpose of recognizing United States Federal 
jurisdiction, circumstances such as the transportation from one State 
to another, have been taken into account. By transportation is meant 
any transport or transfer of persons, articles, or other items. 


Article III 


A reference in this Treaty to the territory of a Contracting Party 
is a reference to all the territory under the jurisdiction of that Con- 
tracting Party, including airspace and territorial waters and vessels and 
aircraft registered in that Contracting Party if any such aircraft is in 
flight or if any such vessel is on the high seas when the offense is 
committed. For purposes of this Treaty an aircraft shall be considered 
to be in flight from the moment when power is applied for the purpose 
of take-off until the moment when the landing run ends. 

When the offense has been committed outside the territory of the 
requesting Party, in the case of a request emanating from Italy, the 
executive authority of the United States, and in the case of a request 
emanating from the United States, the competent authority of Italy, 
shall have the power to grant extradition if the laws of the requested 
party provide for the punishment of such an offense. 





Article IV 


A requested Party shall not decline to extradite a person sought 
because such person is a national of the requested Party. 





Italy—Extradition—Jan. 18, 1973 














Article V 


Extradition shall be granted only if the evidence be found sufficient, 
according to the laws of the requested Party, either to justify his 
committal for trial if the offense of which he is accused had been 
committed in its territory or to prove that he is the identical person 
convicted by the courts of the requesting Party. 


Article VI 


Extradition shall not be granted in any of the following cir- 
cumstances: 


1. When the person whose surrender is sought is being proceeded 
against or has been tried and discharged or punished in the territory 
of the requested Party for the offense for which his extradition is 
requested. 


2. When the person whose surrender is sought has been tried 
and acquitted or has undergone his punishment in a third State for 
the offense for which his extradition is requested. 


3. When the prosecution or the enforcement of the penalty for 
the offense has become barred by lapse of time according to the laws 
of the requesting Party or would be barred by lapse of time according 
to the laws of the requested Party had the offense been committed in 
its territory. 


4. When the offense constitutes an infraction against military 
law which is not an offense under ordinary criminal law. 


5. When the offense for which extradition is requested is of a 
political character, or if the person whose surrender is sought proves 
that the requisition for his surrender has, in fact, been made with a 
view to try or punish him for an offense of a political character. 
For the purposes of the application of the present paragraph, the 
seizure or exercise of control by force or violence or threat of force 
or violence committed on board an aircraft in flight carrying passengers 
in scheduled air services or on a charter basis will be presumed to have 
a predominant character of a common crime when the consequences 
of the offense were or could have been gave. If any question arises 
as to whether a case comes within the provisions of this paragraph, 
the authorities of the Government on which the requisition is made 
shall decide. 
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Article VII 


If a request for extradition is made under this Treaty for a person 
who at the time of such request is under the age of eighteen years and 
is considered by the requested Party to be one of its residents, the 
requested Party, upon a determination that extradition would disrupt 
the social readjustment and rehabilitation of that person, may recom- 
mend to the requesting Party that the request for extradition be 
withdrawn, specifying the reasons therefor. 


Article VIII 


When the offense for which the extradition is requested is punish- 
able by death under the laws of the requesting Party and the laws of 
the requested Party do not provide for such punishment for that 
offense, extradition shall be refused unless the requesting Party provides 
such assurances as the requested Party considers sufficient that the 
death penalty shall not be imposed, or, if imposed, shall not be 
executed. 


Article IX 


When the person whose extradition is requested is being proceeded 
against or is serving a sentence in the territory of the requested Party 
for an offense other than that for which extradition has been requested, 
his surrender may be deferred until the conclusion of the proceedings 
and the full execution of any punishment he may be or may have been 
awarded. 


Article X 


The determination that extradition should or should not be granted 
shall be made in accordance with the law of the requested Party and 
the person whose extradition is sought shall have the right to use all 
remedies and recourses provided by such law. 


Article XI . 


The request for extradition shall be made through the diplomatic 
channel. 


The request shall be accompanied by a description of the person 
sought, a statement of the facts of the case, the text of the applicable 
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laws of the requesting Party including the law defining the offense, 
the law prescribing the punishment for the offense, and the law relating 
to the limitation of the legal proceedings or the enforcement of the 
penalty for the offense. 

When the request relates to a person who has not yet been 
convicted, it must also be accompanied by a warrant of arrest issued 
by a judge or other judicial officer of the requesting Party and by such 
evidence as, according to the laws of the requested Party, would justify 
his arrest and committal for trial if the offense had been committed 
there, including evidence proving that the person requested is the person 
to whom the warrant of arrest refers. 

When the request relates to a person already convicted, it must 
be accompanied by a judgment of conviction and sentence passed 
against him in the territory of the requesting Party, by a statement 
showing how much of the sentence has not been served, and by 
evidence proving that the person requested is the person to whom the 
sentence refers. 

The warrant of arrest and deposition or other evidence, given under 
oath, and the judicial documents establishing the existence of the 
conviction, or certified copies of these documents, shall be admitted 
in evidence in the examination of the request for extradition when, in 
the case of a request emanating from Italy, they bear the signature or 
are accompanied by the attestation of a judge, magistrate or other 
official or are authenticated by the official seal of the Ministry of 
Justice and, in any case, are certified by the principal diplomatic or 
consular officer of the United States in Italy, or when, in the case of 
a request emanating from the United States, they are signed by or 
certified by a judge, magistrate or officer of the United States and 
they are sealed by the official seal of the Department of State. Any 
deposition or other evidence which has not been given under oath but 
which otherwise meets the requirements set forth in this paragraph 
shall be admitted in evidence as a deposition or evidence given under 
oath when there is an indication that the person, prior to deposing 
before the judicial authorities of the requesting Party, was informed 
by those authorities of the penal sanctions to which he would be 
subject in the case of false or incomplete statements. 


Article XII 


The executive authority of the United States and the competent 
authority of Italy shall, in their discretion, have the power to grant 
extradition of persons in cases of conviction in absentia or in contumacy. 
The request for extradition of such persons shall be accompanied by 
evidence establishing probable cause that the offense has been com- 
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mitted by the person sought. Should the law of the requesting Party 
so provide, such convictions may be treated as final convictions. 

The executive authority of the United States and the competent 
authority of Italy may require information concerning the notification 
procedure employed in the case of a person whose extradition is 
requested in accordance with this Article and the procedures, if any, 
which are available to that person to reopen the judgment of conviction. 


Article XIII 


In case of urgency a Contracting Party may apply for the provisional 
arrest of the person sought pending the presentation of the request for 
extradition through the diplomatic channel. This application may be 
made either through the diplomatic channel or directly between the 
Italian Ministry of Grace and Justice and the United States Department 
of Justice. The application shall contain a description of the person 
sought, an indication of intention to request the extradition of the 
person sought and a statement of the existence of a warrant of arrest 
or a judgment of conviction, including convictions in absentia and in 
contumacy, against that person, and such further information, if any, 
as would be necessary to justify the issue of a warrant of arrest had 
the offense been committed, or the person sought been convicted, in 
the territory of the requested Party. 

On receipt of such an application the requested Party shall take 
the necessary steps to secure the arrest of the person claimed. 

A person arrested upon such an application shall be set at liberty 
upon the expiration of forty-five days from the date of his arrest if a 
request for his extradition accompanied by the documents specified in 
Article XI shall not have been received. This stipulation shall not 
prevent the institution of proceedings with a view to extraditing the 
person sought if the request is subsequently received. 


Article XIV 


If the requested Party requires additional evidence or information 
to enable it to decide on the request for extradition, such evidence or 
information shall be submitted to it within such time as that Party 
shall require. 

If the person sought is under arrest and the additional evidence 
or information submitted as aforesaid is not sufficient or if such 
evidence or information is not received within the period specified by the 
requested Party, he shall be discharged from custody. However, such 
discharge shall not bar the requesting Party from submitting another 
request in respect of the same offense. 
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Article XV 


A person extradited under the present Treaty shall not be detained, 
tried or punished in the territory of the requesting Party for an offense 
other than that for which extradition has been granted nor be extradited 
by that Party to a third State unless: 


1. He has left the territory of the requesting Party after his 
extradition and has voluntarily returned to it; 


2. After being free to do so, he has not left the territory of the 
requesting State within forty-five days; or 


3. The requested Party has consented to his detention, trial and 
punishment for an offense other than that for which extradition was 
granted, or to his extradition to a third State. 

These stipulations shall not apply to offenses committed after the 
extradition. 


Article XVI 


A requested Party upon receiving two or more requests for the 
extradition of the same person either for the same offense, or for 
different offenses, shall determine to which of the requesting States it 
will extradite the person sought, taking into consideration the circum- 
stances and particularly the possibility of a later extradition between 
the requesting States, the seriousness of each offense, the place where 
the offense was committed, the nationality of the person sought, the 
dates upon which the requests were received and the provisions of any 
extradition agreements between the requested Party and the other 
requesting State or States. 


Article XVII 


The requested Party shall promptly communicate to the request- 
ing Party through the diplomatic channel the decision on the request 
for extradition. 

If a warrant or order for the extradition of a person sought has 
been issued by the competent authority and he is not removed from 
the territory of the requested Party within such time as may be 
prescribed by the laws of that Party, he may be set at liberty and 


the requested Party may subsequently refuse to extradite that person 
for the same offense. 
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Article XVIII 


To the extent permitted under the law of the requested Party 
and subject to the rights of third parties, which shall be duly respected, 
all articles acquired as a result of the offense or which may be 
required as evidence shall, if found, be surrendered if extradition is 
granted. 

Subject to the qualifications of the first paragraph, the above- 
mentioned articles shall be returned to the requesting Party even 
if the extradition, having been agreed to, cannot be carried out 
owing to the death or escape of the person sought. 


Article XIX 


The right to transport through the territory of one of the Con- 
tracting Parties a person surrendered to the other Contracting Party 
by a third State shall be granted on request made through the diplo- 
matic channel provided that conditions are present which would 
warrant extradition of such person by the State of transit and reasons 
of public order are not opposed to the transit. 

The Party to which the person has been extradited shall reim- 
burse the Party through whose territory such person is transported 
for any expenses incurred by the latter in connection with such 
transportation. 


Article XX 


Expenses related to the translation of documents and to the trans- 
portation of the person sought shall be paid by the requesting State. 

The appropriate legal officers of the United States shall, by all 
legal means within their power, assist Italy before its respective 
judges and magistrates and, reciprocally, Italy undertakes to represent 
the interests of the United States by all legal means envisaged by its 
legal system. 

No pecuniary claim, arising out of the arrest, detention, exami- 
nation and surrender of persons sought under the terms of this Treaty, 
shall be made by the requested State against the requesting State. 


Article XXI 


This Treaty shall apply to offenses mentioned in Article II com- 
mitted before as well as after the date this Treaty enters into force, 
provided that no extradition shall be granted for an offense com- 
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mitted before the date this Treaty enters into force which was not 
an offense under the laws of both Contracting Parties at the time 
of its commission. 


Article XXII 


This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

This Treaty shall enter into force upon the exchange of instru- 
ments of ratification. It may be terminated by either Contracting 
Party giving notice of termination to the other Contracting Party at 
any time and the termination shall be effective six months after the 
date of receipt of such notice. 

This Treaty shall terminate and replace the extradition convention 
between the United States and Italy signed at Washington, March 23, 
1868, as amended and supplemented by the conventions signed January 
21, 1869 and June 11, 1884, respectively, as well as the agreement 
effected by exchange of notes of April 16 and 17, 1946. [7] 


IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Treaty 
and have hereunto affixed their seals. 


DONE in duplicate, in the English and Italian languages, both 
equally authentic, at Rome this e“y4feen th day of J? mn ia» 
one thousand nine hundred seventy three. 


For the United States of America For the Italian Republic 


O dutuctl [7] 





‘TS 174, TS 176, TS 181, TIAS 1699; 15 Stat. 629; 16 Stat. 767; 24 Stat. 1001; 
61 Stat. 3687. 

? Graham Martin 

* Medici 
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TRATTATO DI ESTRADIZIONE 
FRA LA REPUBBLICA ITALIANA E GLI STATI UNITI D'AMERICA 


Il PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA ed il PRESIDENTE DEGLI 
STATI UNiT1 p’AMERICA, desiderando rendere pit efficace la collabo- 
razione tra i due Paesi nella repressione del crimine con |’adozione 
delle necessarie disposizioni per la reciproca estradizione dei criminali, 


hanno deciso di concludere un Trattato a tale scopo ed hanno 
nominato quali loro plenipotenziari: 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


il Senatore Professor Giuseppe Mepict, Ministro per gli Affari Esteri, 
ed 


IL PRESIDENTE DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 


S. E. il Signor Graham Martin, Ambasciatore degli Stati Uniti d’America. 


I quali, dopo essersi scambiati i rispettivi pieni poteri, trovati in 
buona e debita forma, hanno convenuto quanto segue: 


Articolo I 


Ciascuna Parte Contraente si impegna a consegnare all’altra, alle 
condizioni e nei casi stabiliti dal presente Trattato, le persone trovate 
nel proprio territorio che siano perseguite o siano state condannate 
per qualsiasi reato di cui al successivo articolo II, commesso nel terri- 
torio dell’altra Parte oppure fuori di esso qualora sussistano le condi- 
zioni indicate nell’articolo III del presente Trattato. 
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Articolo II 


Tali persone saranno consegnate a norma del presente Trattato 
per uno qualsiasi dei seguenti reati, purché sia previsto dalle leggi di 
entrambi i Paesi e per il quale possa essere irrogata una pena restrit- 
tiva della liberta personale della durata superiore ad un anno. 


1) Omicidio volontario; omicidio preterintenzionale; omicidio 
colposo; aggressione a scopo di omicidio. 


2) Lesioni personali volontarie; lesioni volontarie gravi. 
3) Aborto illegale. 


4) Lancio illegale di sostanze corrosive o nocive sulla persona 
di un altro individuo. 


5) Violenza carnale; atti di libidine violenti. 
6) Atti di libidine violenti su persona minore dell’eta fissata 
secondo le leggi dello Stato richiedente e dello Stato richiesto. 


7) Incitamento, istigazione, favoreggiamento o sfruttamento della 
prostituzione. 


8) Sottrazione di minore degli anni quattordici; mancata assi- 
stenza o abbandono di minore degli anni quattordici quando dal fatto 
deriva una lesione personale o la morte. 


9) Sequestro di persona in tutte le sue forme. 
10) Rapina; aggressione a scopo di rapina. 
11) Violazione di domicilio aggravata. 

12) Furto. 


13) Appropriazione indebita, commessa da privato o da pub- 
blico funzionario. 


14) Truffa. 

15) Corruzione di pubblico ufficiale. 
16) Estorsione e concussione. 

17) Ricettazione. 


18) a. Falsificazione o spaccio di documenti falsi; 
b. falso in atto pubblico o uso dell’atto pubblico falso; 
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c. fabbricazione o spaccio, circolazione o uso fraudolento di 
monete, sigilli, francobolli, simboli, marchi o strumenti dello Stato o 
della Pubblica Autorita, contraffatti; 


d. fabbricazione o detenzione, intenzionale e senza la pre- 
scritta autorizzazione, di strumenti, arnesi o macchine atti e destinati 
alla contraffazione di moneta metallica o cartacea. 


19) Falso giuramento; falsa testimonianza; subornazione di testi- 
mone. 


20) Incendio doloso. 


21) Disastro o pericolo di disastro ferroviario, aereo o marit- 
timo o di altri mezzi di trasporto. 


22) Pirateria secondo le norme di diritto internazionale. 


23) Ammutinamento o rivolta a bordo di un aeromobile o di 
una nave contro l’autorita del comandante o del capitano dell’aero- 
mobile o della nave; impossessamento o esercizio di controllo, me- 
diante la forza o la violenza ovvero minaccia di forza o di violenza, 
dell’aeromobile o della nave. 


24) Danneggiamento. 
25) Bancarotta fraudolenta. 


26) Reati contro le leggi relative alle sostanze stupefacenti, 
canapa indiana, allucinogeni, cocaina e suoi derivati ed altre droghe 
© sostanze chimiche dannose. 


27) Reati contro le leggi relative alla fabbricazione o al traffico 
illecito di sostanze dannose alla salute. 


28) Reati contro le leggi relative all’offerta o alla vendita o 
al trasporto di titoli o merci. 


29) Reati contro le leggi relative alle armi da fuoco, esplosivi 
od ordigni incendiari. 


30) Illegale impedimento di un procedimento giudiziario in corso 
o di un procedimento avanti un corpo politico o amministrativo, o 
interferenza nelle indagini relative alla violazione di una legge penale 
mediante |’atto di influenzare, corrompere, ostacolare, minacciare, ferire 
con qualsiasi mezzo pubblici ufficiali dell’autorita giudiziaria, giurati, 
testimoni o persone debitamente autorizzate ad esperire indagini nel 
campo penale. 





26 UST] 














Italy—Extradition—Jan. 18, 1973 








L’estradzione sara anche concessa per il reato italiano di « asso- 
ciazione per delinquere » se la richiesta fornisce anche gli elementi 
di «conspiracy », come definita dalle leggi degli Stati Uniti, al fine 
di commettere uno dei reati di cui al presente articolo. I] requisito 
che, secondo le leggi degli Stati Uniti, sia fornito l’elemento della 
« conspiracy » verra soddisfatto quando sara prodotta la documen- 
tazione dalla quale risultino sufficienti indizi che due o pitt persone 
si siano intese per commettere uno qualsiasi dei reati di cui al 
presente articolo e quando una o piu di tali persone abbiano com- 
piuto un qualsiasi atto al fine di conseguire lo scopo dell’intesa. 

L’estradizione sara concessa anche se i reati indicati nel presente 
articolo sono tentati o se per la loro perpetrazione vi sia stato concorso 
di due o pii individui. 

L’estradizione sara inoltre concessa per i menzionati reati anche 
quando, al solo fine di stabilire negli Stati Uniti la giurisdizione fede- 
rale, sono state prese in considerazione circostanze quali quella della 
« transportation » da uno Stato ad un altro. Per « transportation » 
si intende qualunque trasporto o trasferimento di persone, cose od 
altro. 


Articolo III 


Quando nel presente Trattato si fa riferimento al territorio di 
una Parte Contraente, si intende tutto il territorio sotto la giurisdi- 
zione della stessa Parte Contraente, compreso lo spazio aereo e le 
acque territoriali, nonché le navi e gli aeromobili registrati presso 
quella Parte Contraente, nel caso in cui detto aeromobile sia in volo 
o detta nave sia in navigazione in alto mare quando il reato é@ 
commesso. Ai fini del presente Trattato, l’aeromobile é considerato in 
volo dal momento in cui viene impressa la propulsione per il decollo 
fino al momento in cui ha termine |’atterraggio. 

Quando il reato @ stato commesso fuori del territorio della Parte 
richiedente, la competente autorita italiana, nel caso di una richiesta 
presentata dagli Stati Uniti, e l’autorita esecutiva degli Stati Uniti, 
nel caso di una richiesta presentata dall’Italia, avranno il potere di 
concedere l’estradizione qualora le leggi della Parte richiesta preve- 
dano la punizione di detto reato. 


Articolo IV 


La Parte richiesta non potra rifiutare l’estradizione per il solo 
fatto che la persona richiesta @ proprio cittadino. 
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Articolo V 


L’estradizione sara concessa solo se le prove sono ritenute suffi- 
cienti, secondo le leggi della Parte richiesta, o a giustificare il suo 
rinvio a giudizio, se il reato del quale @ accusato fosse stato com- 
messo nel territorio di detta Parte, o ad accertare che essa é la stessa 
persona condannata dall’Autorita giudiziaria della Parte richiedente. 


Articolo VI 


L’estradizione non sara concessa nei seguenti casi: 


1) se la persona di cui si chiede l'estradizione @ oggetto di pro- 
cedimento penale in corso, ovvero in seguito a giudizio @ stata pro- 
sciolta o condannata, nel territorio della Parte richiesta, per il reato 
per il quale viene chiesta |’estradizione; 


2) se la persona della quale si chiede l’estradizione é@ stata giu- 
dicata ed é@ stata assolta o ha espiato la pena in uno Stato terzo per 
il reato per il quale si chiede la sua estradizione; 


3) se l’azione penale o l’esecuzione della pena per il reato sono 
prescritte per decorso del tempo secondo le leggi della Parte richiedente 
o sarebbero prescritte per decorso del tempo secondo le leggi della 
Parte richiesta, nella ipotesi che il reato fosse stato commesso nel 
territorio di questa ultima; 


4) se il reato costituisce un’infrazione alle leggi militari e non 
é previsto dal diritto penale comune; 


5) se il reato per il quale l’estradizione viene chiesta é di natura 
politica o se la persona di cui si chiede l’estradizione dimostra che la 
richiesta, di fatto, é stata avanzata allo scopo di sottoporla a giudizio 
o di punirla per un reato di natura politica. Agli effetti dell’applicazione 
del presente paragrafo, nel caso di impossessamento o esercizio di con- 
trollo, mediante forza o violenza, ovvero minaccia di forza o violenza, 
commessi a bordo di un aeromobile in volo che trasporta passeggeri 
in servizio di linea ovvero a contratto di noleggio (charter), si conside- 
rera prevalente il carattere di delitto comune quando le conseguenze 
siano state o avrebbero potuto essere gravi. Al fine di determinare la 
gravita del reato sara tenuta in speciale considerazione la circostanza 
che l’atto abbia posto in pericolo la vita o compromesso la sicurezza 
dei passeggeri o dell’equipaggio. Alle autorita della Parte richiesta 
spetta di decidere se un determinato caso rientra fra quelli previsti 
dal presente paragrafo. 
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Articolo VII 


Qualora una domanda di estradizione venga presentata a norma 
del presente Trattato per una persona che alla data di tale domanda 
sia minore degli anni diciotto e sia considerata dalla Parte richiesta 
come proprio residente, la Parte richiesta, qualora ritenga che |'estra- 
dizione sconvolgerebbe il reinserimento sociale e la riabilitazione di 
detta persona, pud raccomandare alla Parte richiedente di revocare la 
domanda di estradizione, precisandone le ragioni. 


Articolo VIII 


Se il reato per il quale viene chiesta l’estradizione @ punibile con 
la pena di morte secondo le leggi della Parte richiedente, e le leggi 
della Parte richiesta non prevedono, per il reato in questione, tale pena, 
l’estradizione sara rifiutata salvo che la Parte richiedente non si impegni 
con garanzie ritenute sufficienti dalla Parte richiesta, a non fare inflig- 
gere la pena di morte oppure, se inflitta, a non farla eseguire. 


Articolo IX 


Se la persona della quale si chiede l’estradizione @ sottoposta a 
procedimento penale o sta espiando una pena nel territorio della Parte 
richiesta per un reato diverso da quello per il quale é stata chiesta 
l’estradizione, la consegna pud essere rinviata sino alla conclusione del 
procedimento e al termine dell’espiazione della pena eventualmente 
inflitta. 


Articolo X 


La decisione in merito alla domanda di estradizione sara presa 
in conformita alla legislazione della Parte richiesta e la persona della 
quale é chiesta l’estradizione ha il diritto di avvalersi di tutte le garanzie 
ed i mezzi di impugnazione previsti da detta legislazione. 


Articolo XI 
La domanda di estradizione sara inoltrata per via diplomatica. 
La domanda sara accompagnata da una descrizione della persona 


richiesta, dalla esposizione dei fatti relativi al procedimento, dal testo 
delle leggi applicabili dalla Parte richiedente comprese quelle che con- 
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figurano il reato, quelle che stabiliscono la relativa pena e quelle che 
regolano la prescrizione dell’azione penale o dell’esecuzione della pena 
di cui trattasi. 

La domanda, se riguarda una persona non ancora condannata, deve 
essere inoltre accompagnata da un provvedimento restrittivo della 
liberta personale, emesso da un giudice o da altra persona investita 
di funzioni giudiziarie della Parte richiedente, e da documenti dai quali 
risultino indizi tali che, secondo le leggi della Parte richiesta, giustifi- 
cherebbero |’arresto ed il rinvio a giudizio se il reato fosse stato com- 
messo sul suo territorio, nonché dalla prova che la persona richiesta 
@ quella alla quale il provvedimento restrittivo della liberta personale 
si riferisce. 

La domanda se riguarda una persona gia condannata, deve essere 
accompagnata dalla sentenza di condanna pronunciata nei suoi con- 
fronti nel territorio della Parte richiedente, da una dichiarazione dalla 
quale risulti la quantita di pena non espiata e dalla prova che la persona 
richiesta é quella alla quale la sentenza si riferisce. 

Il provvedimento restrittivo della liberta personale, le deposizioni 
e le altre prove, asseverate con giuramento, nonché gli atti giudiziari 
dai quali risulta l’esistenza della condanna, o le copie autentiche di tali 
documenti, saranno ammessi come prove, in sede di esame della doman- 
da di estradizione se, nel caso di domanda formulata dall’Italia, essi 
portano la firma o sono accompagnati dalla attestazione di un giudice 
o altro pubblico ufficiale oppure sono autenticati con il sigillo ufficiale 
del Ministero della Giustizia e, in ogni caso, sono autenticati dal prin- 
cipale funzionario diplomatico o consolare degli Stati Uniti in Italia, 
oppure se, nel caso di domanda formulata dagli Stati Uniti, sono 
firmati o autenticati da un giudice o altro pubblico ufficiale degli Stati 
Uniti e portano il sigillo ufficiale del Dipartimento di Stato. Ogni depo- 
sizione od altro mezzo di prova che non sia stato reso sotto giuramento, 
ma che sia conforme agli altri requisiti di cui al presente comma, sara 
ammesso come prova come se fosse una deposizione od una prova resa 
sotto giuramento nel caso in cui risulti che la persona, prima di deporre 
avanti l’autorita giudiziaria della Parte richiedente, sia stata informata 


da detta autorita sulle sanzioni penali nelle quali incorrerebbe nel caso 
di dichiarazione falsa o reticente. 


Articolo XII 


La competente autorita italiana e l’autorita esecutiva degli Stati 
Uniti hanno il potere discrezionale di concedere l’estradizione di persone 
condannate in assenza o in contumacia. La domanda di estradizione di 
tali persone sara accompagnata da documentazione dalla quale risultino 
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sufficienti indizi che i] reato @ stato commesso dalla persona richiesta. 
La Parte richiedente pud considerare tali condanne definitive qualora 
la propria legge lo preveda. 

La competente autorita italiana e l’autorita esecutiva degli Stati 
Uniti possono richiedere informazioni in merito alla procedura utilizzata 
per le notifiche alla persona la cui estradizione sia domandata in base 
al presente articolo, nonché in merito alle procedure, eventualmente 
esistenti, di cui la persona stessa pud disporre per riaprire il pro- 
cedimento. 


Articolo XIII 


In caso di urgenza ciascuna Parte Contraente pud chiedere |’arresto 
provvisorio della persona richiesta in attesa della presentazione della 
domanda di estradizione per via diplomatica. La richiesta di arresto 
provvisorio potra essere inoltrata sia per via diplomatica, sia diretta- 
mente tra il Ministero Italiano di Grazia e Giustizia ed il Dipartimento 
Federale della Giustizia degli Stati Uniti; essa deve contenere la descri- 
zione della persona richiesta, l’indicazione che si intende chiedere la 
sua estradizione e la dichiarazione dell’esistenza di un provvedimento 
restrittivo della liberta personale o di una sentenza di condanna, incluse 
le sentenze di condanna in assenza o in contumacia della persona di 
cui trattasi, nonché le altre eventuali informazioni che sarebbero neces- 
sarie per giustificare l’emissione di un provvedimento limitativo della 
liberta personale se il reato fosse stato commesso, o la persona fosse 
stata condannata, nel territorio della Parte richiesta. 

Ricevuta la domanda, la Parte richiesta compira tutti i passi neces- 
sari al fine di assicurare l’arresto della persona richiesta. 

La persona arrestata in base a tale richiesta dovra essere posta 
in liberta dopo quarantacinque giorni dalla data dell’arresto se non sara 
stata ricevuta la domanda di estradizione accompagnata dai documenti 
indicati nell’articolo XI. Questa condizione non impedira |’instaurazione 
di un procedimento avente per oggetto l’estradizione della persona 
richiesta se la domanda sara successivamente ricevuta. 


Articolo XIV 


Se la Parte richiesta esige prove o informazioni aggiuntive per 
poter essere in grado di decidere sulla domanda di estradizione, tali 
informazioni e prove devono esserle sottoposte nel termine che la Parte 
richiesta fissera. 

Se la persona richiesta si trova in istato di arresto e le informazioni 
e le prove aggiuntive di cui sopra non sono sufficienti o non sono state 
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ricevute nel termine indicato dalla Parte richiesta, detta persona sara 
posta in liberta. Tale rilascio tuttavia non impedira alla Parte richie- 
dente di proporre un’altra domanda per lo stesso reato. 


Articolo XV 


La persona estradata a norma del presente Trattato non pud essere 
detenuta, giudicata o punita nel territorio della Parte richiedente per 
un reato diverso da quello per il quale é stata concessa l’estradizione, 
né pud essere estradata dalla stessa Parte ad un terzo Stato, salvo che: 


1) la persona abbia lasciato il territorio della Parte richiedente 
dopo la sua estradizione e vi abbia poi fatto ritorno volontariamente; 


2) la persona non abbia lasciato il territorio della Parte richie- 
dente entro quarantacinque giorni dal momento in cui é stata libera 
di lasciarlo; o 


3) la Parte richiesta abbia acconsentito alla detenzione, al giudizio 
ed alla punizione della persona estradata per un reato diverso da quello 
per il quale l’estradizione @ stata concessa, ovvero alla sua estradizione 
ad un terzo Stato. 


Le presenti clausole non sono applicabili ai reati commessi dopo 
l'estradizione. 


Articolo XVI 


Qualora la Parte richiesta riceva due o pitt domande di estradizione 
della stessa persona per lo stesso reato o per reati diversi, decidera 
a quale degli Stati richiedenti concedere |l’estradizione, tenendo conto 
delle circostanze ed in particolare della possibilita di una successiva 
estradizione tra gli Stati richiedenti, della gravita di ciascun reato, del 
luogo in cui il reato é stato commesso, della cittadinanza della persona 
richiesta, delle date alle quali le richieste sono state ricevute e delle 
norme dei Trattati di estradizione tra la Parte richiesta e l’altro Stato 
o gli altri Stati richiedenti. 


Articolo XVII 


La Parte richiesta comunichera senza indugio per via diplomatica 
alla Parte richiedente la propria decisione sulla domanda di estradizione. 
Se, ai fini dell’estradizione, @ stato emesso dall’autorita competente 
un mandato od ordine di cattura nei confronti della persona richiesta 
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e se detta persona non viene allontanata dal territorio della Parte 
richiesta entro il termine prescritto dalle leggi di detta Parte, la persona 
in questione pud essere messa in liberta e la Parte richiesta pud in 
seguito rifiutare di estradare detta persona per lo stesso reato. 


Articolo XVIII 


Nella misura consentita dalla legge della Parte richiesta e facendo 
salvi i diritti dei terzi, tutti gli oggetti costituenti il profitto del reato 
o che possono essere utilizzati come mezzi di prova, devono, se trovati, 
essere consegnati se l’estradizione @ concessa. 

Qualora ricorrano le condizioni di cui al precedente comma, gli 
oggetti sopra menzionati devono essere consegnati alla Parte richiedente 
anche se l’estradizione, dopo essere stata accordata, non ha potuto 
essere eseguita, a causa della morte o della fuga della persona richiesta. 


Articolo XIX 


Il trasporto attraverso il territorio di una delle Parti Contraenti 
di una persona consegnata all’altra Parte Contraente da uno Stato terzo 
deve essere consentito se di esso viene fatta richiesta per via diploma- 
tica, purché sussistano le condizioni che consentirebbero |’estradizione 
della stessa persona da parte dello Stato di transito e non si oppongano 
al transito stesso ragioni di ordine pubblico. 

La Parte in favore della quale la persona é stata estradata dovra 
rimborsare alla Parte attraverso il cui territorio la persona stessa é 
Stata trasportata, tutte le spese sostenute in relazione al trasporto. 


Articolo XX 


Le spese relative alla traduzione dei documenti ed al trasporto 
della persona richiesta sono a carico della Parte richiedente. 

I pubblici ufficiali competenti degli Stati Uniti rappresenteranno 
I'Italia con tutti i mezzi legali a loro disposizione davanti alle proprie 
autorita giudiziarie e reciprocamente I'Italia si impegna a far valere gli 
interessi degli Stati Uniti con tutti i mezzi legali previsti dal proprio 
ordinamento. 

Nessuna richiesta di rimborso di spese sostenute per l’arresto, la 
detenzione, l'interrogatorio e la consegna della persona richiesta a norma 
del presente Trattato sara avanzata dalla Parte richiesta nei confronti 
della Parte richiedente. 
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Articolo XXI 


I] presente Trattato si applica ai reati di cui all’articolo II commessi 
sia prima che dopo la data di entrata in vigore del Trattato stesso; 
tuttavia l’estradizione non pud essere concessa per un reato che sia 
stato commesso prima della data di entrata in vigore del presente 
Trattato e che non costituiva reato, secondo le leggi di entrambe le 
Parti Contraenti, al momento in cui fu commesso. 


Articolo XXII 


Il presente Trattato sara ratificato e gli strumenti di ratifica saranno 
scambiati a Washington non appena possibile. 

Il presente Trattato entrera in vigore alla data dello scambio degli 
strumenti di ratifica. Potra essere denunciato in qualsiasi momento da 
ognuna delle Parti Contraenti mediante notifica dell’altra Parte Con- 
traente e cessera di avere effetto sei mesi dopo la data di ricevimento 
della notifica. 

Il presente Trattato abroga e sostituisce la Convenzione di estradi- 
zione fra I'Italia e gli Stati Uniti d’'America firmata a Washington il 
23 marzo 1868, emendata ed integrata dalle Convenzioni firmate rispet- 
tivamente il 21 gennaio 1869 e 1'11 giugno 1884, nonché dall’Accordo 
costituito dallo Scambio di Note del 16 e 17 aprile 1946. 


IN FEDE DI CHE i sottoscritti hanno firmato il presente Trattato ed 
apposto i loro sigilli. 


FATTO a Roma, in duplice originale, nelle lingue italiana ed inglese, 
entrambi i testi facenti egualmente fede, il 1? Gennare 49773. 


Per la Repubblica Italiana Per gli Stati Uniti d’ , 
‘ys of haw 






















































THAILAND 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of March 16, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok April 21, 1975; 

Entered into force April 21, 1975; 

Effective April 1, 1974. 

With related letters. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Thai Minister for 
Foreign Affairs 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement between 
our two Governments effected by an exchange of notes dated March 16, 
1972, [*] and to recent discussions between representatives of our two 
Governments concerning exports of textiles from Thailand to the 
United States. As a result of these discussions, I propose that the 
Agreement be amended as provided in the following paragraphs: 


A. The following shall be added to paragraph 6 of the Agreement: 
“For the Third Agreement Year only, which begins April 1, 1974, 
exports of products in Group I shall be subject only to the aggregate 
limit, and the specific limits in Group I shall be considered as con- 
sultation levels. In the event that exports from Thailand to the United 
States are about to exceed such consultation levels during the Third 
Agreement Year, the Royal Thai Government may make a specific 
request to the Government of the United States for increases in the 
consultation levels. Such a request will be sympathetically considered 
by the United States.” 


* TIAS 7299 ; 23 UST 239. 
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B. The following sentence shall be added to paragraph 8: “In the 
Third Agreement Year only, if the two Governments agree that actual 
trade has developed in a manner which establishes that the aggregate 
limit will prevent exports to the United States which would other- 
wise occur, the United States agrees to increase the aggregate limit by 
two million square yards equivalent. Such increase shall be used for 
exports in Group I only and shall not be considered in computing any 
adjustments under paragraph 6 (Swing), paragraph 8 (Growth) or 
paragraph 9 (Carryover).” 

C. The following paragraphs shall be added to the Agreement: 
“19. Traditional folklore handicraft textile products, certified as such 
by the Royal Thai Government according to the agreed definitions, 
shall be excluded from the purview of this Agreement. Traditional 
folklore handicraft textile products are defined as those items that 
are uniquely and historically traditional Thai products cut, sewn or 
otherwise fabricated by hand in cottages, which are units of the cot- 
tage industry. A certification procedure shall be established by an ad- 
ministrative arrangement pursuant to paragraph 14 of this 
Agreement.” 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and your Excellency’s Note of acceptance on behalf of the Royal 
Thai Government shall constitute an amendment of the Cotton Textile 
Agreement effected by exchange of Notes signed March 16, 1972. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epwarp E. Masters 


His Excellency 
Major General CHaticHal CHOONHAVAN 
Minister for Foreign Affairs 
Bangkok 
April 21, 1975 
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The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


No, 0501/15959 Ministry of Foreign Affairs, 





Saranrom Palace, 


April 21, 1975. 


Sir, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 
April Q\ , 1975 concerning exports of cotton textiles from Thailand 


to the United States which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement 
between our two Governments effected by an exchange of Notes dated 
March 16, 1972, and to recent discussions between representatives 
of our two Governments concerning exports of textiles from Thailand 
to the United States, As a result of these discussions, I propose that 


the Agreement be amended as provided in the following paragraphs: 


A. The following shall be added to paragraph 6 of the Agreement: 
"For the Third Agreement Year only, which begins April 1, 1974, export: 
of products in Group 1 shall be subject only to the aggregate limit, and 
the specific limits in Group 1 shall be considered as consultation levels, 
In the event that exports from Thailand to the United States are about to 
exceed such consultation levels during the Third Agreement Year, the 
Royal Thai Government may make a specific request to the Government 
of the United States for increases in the consultation levels. Sucha 


request will be sympathetically considered by the United States, ' 


Mr, Edward E, Masters, 








Chargé d'Affaires, a,i, of the United States of America 
BANGKOK, 














U.S. Treaties and Other International Agreements 











B, The following sentence shall be added to paragraph 8: "In 
the Third Agreement Year only, if the two Governments agree that actual 
trade has developed in a manner which establishes that the aggregate limit 
will prevent exports to the United States which would otherwise occur, the 
United States agrees to increase the aggregate limit by two million square 
yards equivalent. Such increase shall be used for exports in Group 1 only 
and shall not be considered in computing any adjustments under paragraph 6 


(Swing), paragraph 8 (Growth) or paragraph 9 (Carryover)." 


C. The following paragraphs shall be added to the Agreement: 
"19, Traditional folklore handicraft textile products, certified as such 
by the Royal Thai Government according to the agreed definitions, shall be 
excluded from the purview of this Agreement, Traditional folklore handicraft 
textile products are defined as those items that are uniquely and historically 
traditional Thai products cut, sewn or otherwise fabricated by hand in 
cottages, which are units of the cottage industry. A certification procedure 
shall be established by an administrative arrangement pursuant to paragraph 


14 of this Agreement." 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and your Excellency's Note of acceptance on behalf of the Royal Thai 
Government shall constitute an amendment of the Cotton Textile Agreement 


effected by exchange of Notes signed March 16, 1972. 


In reply, I have the honour to inform you that the Government 
of the Kingdom of Thailand accepts the proposal set forth in your Note 


quoted above and to confirm that your Note and the present Note in reply 
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constitute an amendment of the Cotton Textile Agreement between our 


two Governments effected by exchange of Notes signed March 16, 1972 


which enters into force as from April 1, 1974, 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration, 


521 





(Chatichai Choonhavan) 


Minister of Foreign Affairs 


65-999 O - 76 - 34 
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°° 
[RELATED LETTERS | 


BANGKOK, THAILAND 


Aprit 21, 1975 


His Excellency 
Major General CuaticHal CHOONHAVAN 
Minister 
Ministry of Foreign Affairs 
Bangkok 


EXCELLENCY : 

With reference to the arrangement between the United States of 
America and Thailand concerning trade in cotton textiles effected by 
an exchange of Notes signed March 16, 1972, and recent discussions 
between representatives of our two Governments, it is the under- 
standing of my Government that in implementing paragraph 7 of the 
above mentioned arrangement, it is not necessary for the Royal Thai 
Government to divide evenly over the Agreement Year those exports 
which require a different pace of authorization due to seasonal 
factors. 

It is further understood that our two Governments agree to nego- 
tiate a new bilateral Agreement during the Third Agreement Year 
beginning April 1, 1974, or as soon thereafter as possible. The new 
Agreement will cover trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles in conformity with the provisions of the arrangement regard- 
ing international trade in textiles. Pending completion of such nego- 
tiations, the United States will not restrain exports of man-made 
fiber and wool textile products in the absence of the conditions pre- 
scribed in the arrangement regarding international trade in textiles. 

I would very much appreciate it if you could confirm these 
understandings on behalf of your Government. 


Sincerely, 
Epwarp E. Masters 


Edward E. Masters 
Charge @ Affairs, ai. 
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No, 0501/15960 Ministry of Foreign Affairs, 





Saranrom Palace, 


April 21, 1975, 
Mr, Charge d'Affaires, 


With reference to your letter of April ,, , 1975 in which you 
refer to the arrangement between the United States of America and 
Thailand concerning trade in cotton textiles effected by an exchange 
of Notes signed March 16, 1972, and recent discussions between 
representatives of our two Governments, I am pleased to confirm you 
that the understandings contained in your letter under reference are 


acceptable to the Government of the Kingdom of Thailand, 





Sincerely 
i 
en <a hen 
—— cc 


(Chatichai Choonhavan) 


Minister of Foreign Affairs 


Mr, Edward E, Masters, 
Charge d'Affaires, a.i. of the United States of America, 
BANGKOK, 











INDONESIA 


Launching and Associated Services for Indonesian 
Satellites 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 26, 1975; 
Entered into force March 26, 1975. 


The Secretary of State to the Indonesian Ambassador 
Marcu 26, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding be- 
tween the National Aeronautics and Space Administration (NASA) 
of the United States of America and the Directorate General of Posts 
and Telecommunications (DITJEN POSTEL,) of Indonesia, dated 
January 29, 1975, concerning the conditions and responsibilities under 
which launches and associated services for Indonesian satellites will 
be furnished by NASA on a reimbursable basis. 

The Memorandum of Understanding, the text of which is en- 
closed as Annex 1 to this note, provides inter alia that it shall be sub- 
ject to confirmation by the Government of the United States and the 
Government of the Republic of Indonesia through an exchange of dip- 
lomatic notes. 

I further have the honor to propose that the launching and asso- 
ciated services to be provided by NASA for Republic of Indonesia 
satellite projects shall be consistent with the relevant provisions of the 
United States launch assistance policy as confirmed by a statement of 
the President of the United States on October 9, 1972, such provi- 
sions being enclosed as Annex 2 to this note. 

If the Government of the Republic of Indonesia would also confirm 
the provisions of the Memorandum of Understanding and concur in 
the proposals in this note, I have the honor to propose that this note 
and Your Excellency’s reply, together with the Memorandum of Un- 
derstanding shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments regarding this matter, which shall enter into force on the date of 
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your reply and shall remain in force for seven years and thereafter 
subject to six months’ notice of termination by either Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Dixy Lee Ray 


Dixy Lee Ray 
Enclosures : 
Annex 1. Memorandum of Understanding 
Annex 2. US Position on Launch Assistance 


His Excellency 
RoresmMin NuRJADIN, 
Ambassador of the 
Republic of Indonesia. 


_—— = ——- 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DIREC- 
TORATE GENERAL OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS 
OF INDONESIA AND THE UNITED STATES NATIONAL AERO- 
NAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION CONCERNING THE 
FURNISHING OF SATELLITE LAUNCHING AND ASSOCIATED 
SERVICES 


The Directorate General of Posts and Telecommunications 
(DITJEN POSTEL) and the National Aeronautics and Space Ad- 
ministration (NASA) set forth in this Memorandum of Understand- 
ing their general understandings: (1) as to the conditions under which 
NASA will furnish launching and associated services for Indonesian 
spacecraft on a reimbursable basis; and (2) as to the responsibilities 
of DITJEN POSTEL of Indonesia on the one side, and NASA on the 
other side in connection with such launchings. At appropriate times in 
the future, separate launch services contracts will be entered into by 
NASA and DITJEN POSTEL, which shall express the specific terms 
and conditions under which NASA will furnish launching and asso- 
ciated services for individual launchings requested by DITJEN 
POSTEL, and which shall be in accord with the general understand- 
ings set forth in this Memorandum. 

It is understood that satellites launched from the United States are 
coordinated for compatibility with other present or planned satellites 
and space missions. It is further understood that this agreement shall 
apply with respect to satellites to be used for peaceful purposes only. 
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ArricLe I 
Responsibilities 


A. DITJEN POSTEL will undertake the following responsibili- 
ties: 











1. The design, fabrication and testing of the spacecraft. 

2. Furnishing information to NASA of its requirements for a par- 
ticular launching, or series of launchings, at as early a date as possible 
and in any event sufficiently in advance of the target date of the launch- 
ing, or of the initial launching in a series, to accommodate financial, 
procurement and operational requirements of both parties. Such infor- 
mation will include details as to the spacecraft mission, payload de- 
scription, orbital characteristics, environmental constraints, approxi- 
mate launching dates and back-up launching requirements, tracking 
and data acquisition requirements, and any other information re- 
quested by NASA for planning purposes. 

3. Incorporating provisions in the spacecraft design specifications 
and test programs to assure and demonstrate spacecraft compatibility 
with the launch vehicle physical constraints and in-flight environment 
and with tracking and data acquisition facilities. 

4. Providing flight-ready spacecraft at the launching range, in ac- 
cordance with time schedules agreed upon under the launch services 
contract. 

5. Furnishing all ground support equipment (GSE) peculiar to a 
mission and personnel required for its operation except for certain 
items of GSE which NASA may specifically agree to provide and/or 
operate. This responsibility applies to GSE required prior to separa- 
tion of the spacecraft from the launch vehicle in orbit. 

6. Performing all necessary analyses and implementing mission op- 
eration plans required for the placement of the spacecraft into geo- 
stationary orbit after separation of the spacecraft from the launch 
vehicle in orbit. 

7. Requesting tracking and data acquisition support by specific 
NASA tracking stations in connection with placement by DITJEN 
POSTEL or its contractors of Indonesian satellites into geostationary 
orbit. If NASA agrees to provide such support, DITJEN POSTEL 
will furnish any additional or unique equipment as may be required at 
such stations and provide for its operation. This responsibility applies 
to such equipment as may be required after separation of the space- 
craft from the launch vehicle in orbit. 

B. NASA will undertake the following responsibilities: 





1. Furnishing specifications regarding the launch vehicle and cur- 
rent NASA tracking and data acquisition station equipment as may be 
necessary for DITJEN POSTEL to carry out its responsibilities under 
Article I, A.3 above. 
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2. To the maximum extent feasible, scheduling the launching within 
the general time period requested by DITJEN POSTEL. 

3. Providing appropriate United States launch vehicles. The parties 
will jointly select from the NASA inventory of available vehicles the 
vehicle suitable to meet the mission requirements. 

4. Providing necessary facilities and support, including launch 
crew services, for pre-launch integration of the DITJEN POSTEL 
spacecraft at the launching range, and for DITJEN POSTEL check- 
out of the spacecraft. 

5. Launching the spacecraft from a United States range. 

6. Calculating the orbit achieved for satellite separation from the 
launch vehicle based on vehicle telemetry and tracking data. 

7. Providing additional Spaceflight Tracking and Data Network 
(STDN) support as may be requested by DITJEN POSTEL and 
agreed to by NASA. 

8. Furnishing mutually agreed technical consultation and/or GSE 
in support of specific or general DITJEN POSTEL launch require- 
ments, except as specified under Article I, A.6 and 7. 


Articie IT 
Implementation 


A. For each launching, DITJEN POSTEL and NASA will desig- 
nate a Project Manager, to be responsible for coordinating the agreed 
functions and responsibilities of each party with the other, pursuant 
to the detailed arrangements established under the launch services con- 
tract. The DITJEN POSTEL Project Manager will be concerned 
primarily with the spacecraft, and the NASA Project Manager will be 
concerned primarily with the launch vehicle, range,and NASA ground 
facilities required for support of the launch. Together they will be 
responsible for the spacecraft-vehicle and spacecraft-range interfaces, 
and the spacecraft-STDN interfaces as may be agreed under Article I, 
B.7. 

B. NASA will have operational authority over the vehicle, the 
launching, and associated services. DITJEN POSTEL will have oper- 
ational authority over the spacecraft until it is mounted on the final 
stage motor, at which time it will become NASA’s responsibility until 
DITJEN POSTEL resumes its responsibility, as specified in the 
launch services contract. In carrying out their respective. responsibili- 
ties, both parties will be subject to the safety and other operational 
regulations and procedures of the range from which the launching 
takes place. 

C. Arrangements for the furnishing of supporting or other miscel- 
laneous services by NASA in connection with the launching will be 
provided for under the launch services contract. NASA may also fur- 
nish, on a reimbursable basis, minor services in support of general 
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DITJEN POSTEL launching requirements, at DITJEN POSTEL’s 
request and under arrangements which may be agreed upon separately. 
D. Each party agrees to use its best efforts to facilitate customs free 
entry into Indonesia and the United States of equipment directly re- 
lated to and required in carrying out each launch services contract. 


Articie IIT 
Financial Principles 


A. DITJEN POSTEL will be responsible for all costs incurred by 
it in carrying out its own responsibilities, and will reimburse NASA 
for costs incurred by the US Government in connection with, or inci- 
dent to, furnishing the requested launching and associated services, and 
any other services provided at DITJEN POSTEL’s request. The gen- 
eral principle under which reimbursement will be made will be that 
DITJEN POSTEL will reimburse NASA for all such costs incurred 
by the US Government which are properly chargeable to the services 
furnished by NASA for the purposes of any scheduled DITJEN 
POSTEL launching, whether or not such a launching actually occurs 
or is successful, including an amount covering NASA’s overhead and 
administrative expense. NASA may also charge a rental, to be agreed 
upon in advance, for US Government-owned property made available 
by NASA for the use of DITJEN POSTEL or its contractors. 

B. Reimbursement of the costs of the US Government will be made 
initially on the basis of an estimate to be furnished by NASA in ad- 
vance, under a payment schedule to be established at the time NASA 
agrees to launch a particular satellite, or series of satellites, and which 
will be incorporated into the launch services contract. The amount paid 
by DITJEN POSTEL on an estimated basis will be adjusted subse- 
quently to reflect the costs actually incurred by the US Government in 
connection with each launching. Adjusted estimates will be provided 
in accordance with terms of the launching services contracts and as far 
in advance of the date of final settlement as possible. In the case of 
costs incurred by NASA which are not accounted for on a per launch 
basis, such as for launch vehicles and launch crew services, NASA may, 
in determining the actual costs of the US Government, allocate costs 
for a particular launching on a pro-rata basis. 

C. DITJEN POSTEL will be exempted from reimbursing NASA 
for certain costs which might otherwise be payable under the general 
principle stated in Paragraph A. above, namely, costs representing the 
payment by NASA of claims of third parties resulting from bodily 
injury, death, or damage to or the loss of real or personal property, 
where such claims arise directly out of the launching and associated 
services furnished by NASA; or costs incurred by NASA as a result of 
damage to, or the loss of US Government-owned property under the 
control of NASA. This exemption from reimbursement will not apply, 
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however, to claims of third parties, or with respect to damage to or the 
loss of US Government-owned property, resulting from the acts or 
omissions of DITJEN POSTEL or its contractors; nor shall such ex- 
emption apply to damage to, or the loss of a vehicle or vehicle stage 
oceurring after DITJEN POSTEL has assumed the risk of loss, as 
provided for in the launch services contract, for that vehicle or vehicle 
stage, nor to damage to or the loss of US Government-owned property 
which has been made available by NASA for the use of Ditjen Postel or 
its contractors. 

D. The financial principles set forth above are subject to any changes 
in US Government policy affecting the basis of reimbursement for 
launching services provided by NASA for users other than the US 
Government. 

ArticLte IV 


Limitations on United States Liability 





A. Except as may be provided in a launch services contract, the US 
Government, its contractors and subcontractors, shall not be liable for 
damage to, or the loss of, a spacecraft or other property which has been 
delivered by DITJEN POSTEL or its contractors into the custody of 
NASA or its contractors or subcontractors for the purposes of an 
agreed launching. The US Government, its contractors and subcontrac- 
tors shall not be liable in any event for damage to or the loss of any 
such DITJEN POSTEL property which results as a direct or indirect 
consequence of damage to, or the malfunctioning or loss of, a vehicle 
or vehicle stage occurring after the time DITJEN POSTEL has as- 
sumed the risk of loss, as provided for in the launch services contract, 
for that vehicle or vehicle stage. 

B. Except as may be provided in a launch services contract, 
DITJEN POSTEL will indemnify and hold the US Government, its 
contractors and subcontractors harmless against any claims for per- 
sonal injuries, death, or damage to or loss of property, or for other li- 
ability, arising out of the ascent, descent, flight, orbit, return to earth 
or operation of a satellite, or from its failure to operate. 





ArrTICcLE V 
Documentation and Reports 


A. NASA and DITJEN POSTAL will exchange, through their 
respective Project Managers, all documents and information required 
for purposes of carrying out agreed missions, and such document and 
information will be used only for the aforesaid purpose. 

B. Immediately after each launching, DITJEN POSTEL will pro- 
vide NASA all data from the satellite relevant to ascertaining the per- 
formance of the launch vehicle, and such data will be used only for the 
aforesaid purpose. 
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C. DITJEN POSTEL will, upon NASA’s request and at NASA’s 
expense, provide NASA with any raw scientific and technical data 
received by DITJEN POSTEL from a satellite launched by NASA, 
and any reduced data therefrom. NASA’s use of such unpublished 
data will be in accordance with the terms of the launching services 
contracts. 

D. In any use of data passed to NASA under the above paragraphs 
A-C of this Article, NASA will respect and protect the confidentiality 
of proprietary information designated as such by DITJEN POSTEL, 
as provided for in the launch services contracts. 


ArTIcLE VI 
Amendments 


It is understood that this Memorandum of Understanding may be 
amended by mutual agreement of the parties. 


ArTicLe VII 
Confirmation 


This Memorandum of Understanding, and any mutually agreed 
amendments thereto, shall be subject to confirmation by the Govern- 
ment of the United States and the Government of Indonesia through 
an exchange of diplomatic notes. 


[SEAL] SoEHARDJONO James C FLETCHER 
For the Directorate For the US National Aeronautics 
General of Posts and Space Administration 
and Telecommunications 


of Indonesia Date 1/10/75 


Date 1/29/75 


Ocroser 9, 1972 


Orrice or THE Wuitre House Press SEcRETARY 


THE WHITE HOUSE 


The President today announced a policy whereby the United States 
will provide launch assistance to other countries and international 
organizations for satellite projects which are for peaceful purposes and 
are consistent with obligations under relevant international arrange- 
ments. Launches will be provided on a non-discriminatory, reimburs- 
able basis. 
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The President’s decision extends to other countries the assurances 
given to the member states of the European Space Conference in Sep- 
tember 1971. These assurances recognize the legitimate interests of 
European countries in being able to place satellites into space under 
non-discriminatory conditions. This action was in keeping with the 
President’s recognition of the desirability of mutually beneficial co- 
operation in space and the importance of such cooperation as a new 
dimension in the further development of the Atlantic partnership. 

Addressing the United Nations General Assembly nearly three years 
ago, the President noted particularly that “of all of man’s great enter- 
prises, none lends itself more logically or more compellingly to inter- 
national cooperation than the venture into space.” 

In establishing today a global launch assurance policy, the President 
affirms the need for a dependable capability which would make it pos- 
sible for nations to have access under equal conditions to the advantages 
which accrue through space applications. This global launch assurance 
policy further manifests United States faith that, in the language of 
the 1967 Outer Space Treaty,[*] “. . . the exploration and use of outer 
space shall be carried out for the benefit and in the interests of all 
countries . . . and shall be the province of all mankind.” 


UNITED STATES POLICY GOVERNING THE PROVISION OF 
LAUNCH ASSISTANCE 


I. United States launch assistance will be available to interested 
countries and international organizations for those satellite projects 
which are for peaceful purposes and are consistent with obligations 
under relevant international agreements and arrangements, subject 
only to the following: 


A. With respect to satellites intended to provide international pub- 
lic telecommunications services: 


1. The United States will provide appropriate launch assistance 
for those satellite systems on which Intelsat makes a favor- 
able recommendation in accordance with Article XTV of its 
definitive arrangements. [?] 

. If launch assistance is requested in the absence of a favorable 
recommendation by Intelsat, the United States will provide 
launch assistance for those svstems which the United States 
had supported within Intelsat so long as the country or inter- 
national entity requesting the assistance considers in good 
faith that it has met its relevant obligations under Article 
XIV of the definitive arrangements. 


bo 


* TIAS 6347 ; 18 UST 2410. 
* TIAS 7532 ; 23 UST 3853. 
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3. In those cases where requests for launch assistance are main- 
tained in the absence of a favorable Intelsat recommendation 
and the United States had not supported the proposed system, 
the United States will reach a decision on such a request 
after taking into account the degree to which the proposed 
system would be modified in the light of the factors which 
were the basis for the lack of support within Intelsat. 

B. With respect to future operational satellite applications which do 
not have broad international acceptance, the United States will 
favorably consider requests for launch assistance when broad 
international acceptance has been obtained. 


II. Such launch assistance will be available, consistent with U.S. 
laws, either from U.S. launch sites (through the acquisition of U.S. 
launch services on a cooperative or reimbursable basis) or from foreign 
launch sites (by purchase of an appropriate U.S. launch vehicle). In 
the case of launchings from foreign sites the United States will require 
assurance that the launch vehicles will not be made available to third 
parties without prior agreement of the United States. 

III. With respect to the financial conditions for reimbursable launch 
services from U.S. launch sites, foreign users will be charged on the 
same basis as comparable non-U.S. Government domestic users. 

IV. With respect to the priority and scheduling for launching for- 
eign payloads at U.S. launch sites, such launchings will be dealt with on 
the same basis as U.S. launchings. Each launching will be treated in 
terms of its own requirements and as an individual case. When it be- 
comes known when a payload will become available and what its launch 
window requirements will be, the launching will be scheduled for that 
time. Should a conflict arise, the United States will consult with all in- 
terested parties in order to arrive at an equitable solution. 
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The Indonesian Ambassador to the Secretary of State 


a dD 
La y 







EmBassy or THE REPUBLIC OF INDONESIA 


WasuHincrTon, D. C. 20036 


March 26, 1975 


The Honorable 

Dr. Henry Kissinger 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
Excellency: 

I have the honour to acknowledge receipt of Your 
Exceliency's Note of the 26th of March, 1975, with 
attached Memorandum of Understanding, which reads as 
follows: 

"Excellency: 

I have the honor to refer to the Memorandum of 
Understanding between the National Aeronautics and 
Space Administration (NASA) of the United States of 
America and the Directorate General of Posts and Tele- 
communications (DITJEN POSTEL) of Indonesia, dated Janu- 
ary 29, 1975, concerning the conditions and responsibi- 
lities under which launches and associated service for 


Indonesian satellites will be furnished by NASA on a 


reimbursable basis. 
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The Memorandum of Understanding, the text of 
which is enclosed as Annex 1 to this note, provides 
inter alia that it shall be subject to confirmation 
by the Government of the United States and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia through an exchange 
of diplomatic notes. 

I further have the honor to propose that the 
launching and associated services to be provided by NASA 
for Republic of Indonesia satellite projects shall be 
consistent with the relevant provisions of the United 
States launch assistance policy as confirmed by a statement 
of the President of the United States on October 9, 1972, 
such provisions being enclosed as Annex 2 to this note. 

If the Government of the Republic of Indonesia 
would also confirm the provisions of the Memorandum of 
Understanding and concur in the proposals in this note, 

I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency's reply, together with the Memorandum of 
Understanding, shall constitute an agreement between our 
two Governments regarding this matter, which shall enter 
into force on the date of your reply and shall remain in 
force for seven years and thereafter subject to six months' 


notice of termination by either Government. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

For the Secretary of State: 
Dixy Lee Ray 
Enclosures: 

Annex 1. Memorandum of Understanding 

Annex 2. US Position on Launch Assistance," 

I have the honour to state that the Government 
of the Republic of Indonesia confirm the provisions of 
the Memorandum of Understanding and concur in-the pro- 
posals in Your Excellency's Note. The Government of 
the Republic of Indonesia therefore agrees that your 
Note, together with the Memorandum of Understanding 
and this reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments in this matter, which shall enter 
into force on the date of this reply and continue in 
force for seven years and thereafter subject to six 
months' notice of termination by either Government. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


fV/ io Vi 
ROESMIN NURJADIN 
Ambassador 


my highest consideration. 


092/Ec on./75 











BANGLADESH 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 4, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca May 16, 1975; 

Entered into force May 16, 1975. 


The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, 
Planning Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, May 16, 1975 


Dear Mr. Secrerary: 

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on Oc r 4, 1974, as amended November 8, 1974, December 2, 
1974, January 27, 1975, February 28, 1975 and April 11, 1975, [?] and 
propose the Agreement be further amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns insert “Soybean Oil, 1975, 7.100 and $5.5” and ; (2) under total 
<xport Market Value delete “$217.7” and insert “$223.2”. 


All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended, remain the same. 


*TIAS 7949, 7973, 8016, 8046 ; 25 UST 2833, 3213 ; ante, p. 117, 467. 
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I propose that this note and your reply concurring therein constitute 
an Agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


D. E. Bosrer 


Mr. M. SyepuzzaMAN 
Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 


The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 
Ambassador 


Mr. M. SyvepuzzAMAN 
Secretary 





Secretary 
Bangladesh Planning Commission 


MINISTRY OF PLANNING 
PLANNING COMMISSION 
BANGLADESH SECRETARIAT 


D.-O. No. 389/ERD-II/USA (PL-480)-1/75 Dated, the 16th May, 1975 


EXcCELLENCY, 

I have the honour to refer to the Title-I, Public Law 480, Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 4, 1974, as amended November 8, 1974, December 2, 
1974, January 27, 1975, February 28, 1975 and April 11, 1975 and we 
concur to the amendments as proposed in your note dated May 16, 
1975 as follows: 


*In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
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In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under the appropriate 
columns insert “Soybean Oil, 1975, 7,100 and $5.5” and; (2) under 
total Export Market Value delete “$217.7” and insert “$223.2”. 

All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended, remain the same. 

This note in reply concurring to the proposals as mentioned in your 
note of May 16, 1975 constitutes an Agreement between our two Gov- 
ernments effective this date. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Yours sincerely, 
M. SyepuzzAMAN 


(M. Syeduzzaman) 


H.E. Mr. Davis E. Bosrer, 
Ambassador 
Embassy of the U S A in Bangladesh 
Adamijee Court, Motijheel, 
Dacca. 
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Bengali Text of the Bangladesh Note 
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CANADA 


Weather Modification: Exchange of Information 


Agreement signed at Washington March 26, 1975; 
Entered into force March 26, 1975. 
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Agreement Between the United States of America 
and Canada Relating to the Exchange of 
Information on Weather Modification Activities 


The Government of the United States of 

America and the Government of Canada, 

Aware, because of their geographic 
proximity, that the effects of weather modification 
activities carried out by either Party or its 
nationals may affect the territory of the other; 

Noting the diversity of weather modification 
activities in both the United States and Canada by 
private parties, by State and Provincial authorities, 
and by the Federal Governments; 

Believing that the existing state of 
knowledge warrants the expectation of further 
development over a period of time in the science and 
technology of weather modification; 

Taking into particular consideration the 
special traditions of prior notification and 
consultation and the close cooperation that have 
historically characterized their relations; 

Believing that a prompt exchange of perti- 
nent information regarding the nature and extent 
of weather modification activities of mutual interest 
may facilitate the development of the technology of 
weather modification for their mutual benefit; 

Recognizing the desirability of the 
development of international law relating to weather 


modification activities having transboundary effects; 


Have agreed as follows: 
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(a) 


(b) 


; (c) 


(d) 


ARTICLE I 


As used in this Agreement: 

“Weather modification activities", means 
activities performed with the intention 
of producing artificial changes in the 
composition, behavior, or dynamics of 

the atmosphere; 

“Weather modification activities of mutual 
interest" means weather modification 
activities carried out in or over the 
territory of a Party within 200 miles of 
the international boundary; or such 
activities wherever conducted, which, in 
the judgment of a Party, may signifi- 
cantly affect the composition, behavior, 
or dynamics of the atmosphere over the 
territory of the other Party; 
"Responsible agencies" means the National 
Oceanic and Atmospheric Administration of 
the United States and the Atmospheric 
Environment Service of Canada, or such 
other agencies as the Parties may designate; 
“Reporting requirements" means the 
requirements established by the domestic 
laws or regulations of the Parties for 
reporting to the responsible agencies 
information relating to weather modifica- 
tion activities by persons or entities 


engaged in weather modification. 
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(1) 


(2) 


(3) 








ARTICLE II 


Information relating to weather modifi- 
cation activities of mutual interest 
acquired by a responsible agency through 
its reporting requirements or otherwise, 
shall be transmitted as soon as practi- 
cable to the responsible agency of the 
other Party. Whenever possible, this 
information shall be transmitted prior 
to the commencement of such activities. 
It is anticipated that such information 
will be transmitted within five working 
days of its receipt by a responsible 
agency. 

Information to be provided by the 
responsible agencies shall include copies 
of relevant reports received through the 
reporting procedures after the effective 
date of this Agreement, and such other 
information and interpretation as the 
responsible agency might consider 
appropriate. 

Nothing herein shall be construed to 
require transmission to the other 
responsible agency of information, the 
disclosure of which is prohibited by law, 
or of information which, in the 

judgment of the responsible agency, is 


proprietary information. 
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ARTICLE III 


The responsible agencies shall consult 






with a view to developing compatible reporting for- 


























mats, and to improving procedures for the exchange 


of information. 


ARTICLE IV 


In addition to the exchange of information 
pursuant to Article II of this Agreement, each Party 
agrees to notify and to fully inform the other 
concerning any weather modification activities of 
mutual interest conducted by it prior to the 
commencement of such activities. Every effort shall 
be made to provide such notice as far in advance 
of such activities as may be possible, bearing in 


mind the provisions of Article V of this Agreement. 


ARTICLE V 


The Parties agree to consult, at the request 
of either Party, regarding particular weather 
modification activities of mutual interest. Such 
consultations shall be initiated promptly on the re- 
quest of a Party, and in cases of urgency may be 
undertaken through telephonic or other rapid means 
of communication. Consultations shall be carried 


out in light of the Parties' laws, regulations, 
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and administrative practices regarding weather 


modification. 


ARTICLE VI 


The Parties recognize that extreme 
emergencies, such as forest fires, may require 
immediate commencement by one of them of weather 
modification activities of mutual interest notwith- 
standing the lack of sufficient time for prior 
notification pursuant to Article IV, or for 
consultation pursuant to Article V. In such cases, 
the Party commencing such activities shall notify 
and fully inform the other Party as soon as 
practicable, and shall promptly enter into 


consultations at the request of the other Party. 


ARTICLE VII 


Nothing herein relates to or shall be 
construed to affect the question of responsibility 
or liability for weather modification activities, 
or to imply the existence of any generally 


applicable rule of international law. 


ARTICLE VIII 





Each Party shall conduct an annual review 
of this Agreement while it remains in force, and 


shall inform the other of its views regarding the 
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Agreement's operation and effectiveness and the 
desirability of its amendment to reflect the 
evolution of the science and technology of weather 
modification and of international law. The Parties 
shall meet periodically, by mutual agreement, or at 
the request of either, to review the implementation 
of this Agreement or to consider other issues 


related to weather modification. 


ARTICLE Ix 


This Agreement shall enter into force 
upon signature. It may be amended by mutual 
agreement of the Parties and may be terminated by 
either Party upon six months written notice to 


the other Party. 
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Accord Entre les Etats-Unis d'Amérique et le Canada 
Concernant l‘'Echange de Renseignements Relatifs 
aux Activités Visant a Modifier le Temps 


Le gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le 
gouvernement du Canada, 

Conscients, en raison de leur proximité géographique, 
que les effets des activités visant 4 modifier le temps 
exercées par l'une ou l'autre partie ou leurs ressortissants 
peuvent avoir des répercussions dans le territoire de l'autre 
partie; ' 

Notant la diversité des activités visant a modifier 
le temps exercées tant aux Etats-Unis qu’au Canada par des 
particuliers, par les autorités des Etats et des Provinces et 
par les gouvernements fédéraux; 

Estimant que l'état actuel des connaissances permet 
a@*espérer en des progrés futurs dans le domaine de la science 
et de la technologie relatives 4 la modification du temps; 

Tenant particuliérement compte des traditions spéciales 
Ge notification et de consultation préalables et d'étroite 
collaboration qui caractérisent depuis longtemps leurs relations; 

Estimant qu'un prompt échange de renseignements 
pertinents concernant la nature et la portée des activités 
a@*intérét mutuel visant a modifier le temps pourrait faciliter, 
au profit des deux parties, le développement de la technologie 
relative 4 la modification du temps; 

Reconnaissant l'intérét qu'il y a a développer la partie 
du droit international se rapportant aux activités visant a 
modifier le temps qui ont des effets transfrontiéres; 


Sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE I 


Aux fins du présent accord: 

(a) “Activité visant a modifier le temps", signifie 
toute activité exercée dans le but de produire des 
changements artificiels dans la composition, le 
comportement ou la dynamique de 1l'atmosphére; 

(b) “Activité d'intérét mutuel visant a modifier le 
temps” signifie une telle activité exercée a l'inté- 
rieur ou au-dessus du territoire d'une partie, dans 
un rayon de 200 milles de la frontiére internationale 
ou une activité, ot qu'elle soit exercée, qui, de 
l‘avis de l'une des parties, pourrait influer de 
facon marquée sur la composition, le comportement ou 
la dynamique de l'atmosphére du territoire de 1‘ autre 
partie; 

(c) “Organismes responsables" s‘entend de 1'Administration 
Nationale des Affaires Océaniques et Atmosphériques 
(National Oceanic and Atmospheric Administration) des 
Etats-Unis et le Service de l'Environnement Atmosphérique 
du Canada ou tout autres organismes que les parties 
pourront désigner; 

(da) “Exigences relatives aux rapports”" s'entend des exigences 
établies en conformité avec les lois ou réglements des 
parties concernant le rapport aux organismes responsables 
des renseignements relatifs aux activités visant a modifier 
le temps par des personnes physiques ou morales se livrant 


a ces activités. 








hae ha Boat 





(2) 
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ARTICLE II 


Les renseignements relatifs aux activités d'intéret 
mutuel visant & modifier le temps qu'un organisme 
responsable aura obtenus en vertu de ses exigences 
relatives aux rapports ou par d'autres moyens seront 
transmis dans les plus brefs délais possible a 
l'organisme responsable de l'autre partie. Toutes les 
fois que les circonstances le permettront, lesdits 
renseignements seront transmis avant que ces activités 

ne débutent, normalement dans les cing jours ouvrables 
suivant la date de leur réception par 1l'organisme 
responsable. 

Les renseignements que devront fournir les organismes 
responsables comprendront des copies des rapports 
pertinents recus, conformément aux pratiques établies 

a cette fin, aprés la date d'entrée en vigueur du présent 
accord ainsi que tout autres renseignements et interpré- 
tations que l’organisme responsable jugera appropriés. 
Aucune disposition du présent accord ne sera interprétée 
comme exigeant d'un organisme responsable qu'il transmette 
a l'autre organisme responsable des renseignements dont 
la divulgation est interdite par la loi ou des renseigne- 
ments que le premier organisme responsable estime 


relever du domaine de l'exclusivité. 
ARTICLE III 


Les organismes responsables se consulteront aux fins de 


cécider d'un mode mutuellement acceptable des présentations des 


rapports et d'améliorer les pratiques régissant l‘échange de 


renseignements. 
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ARTICLE IV 


Outre qu'elle échangera des renseignements conformément 
aux dispositions de l'article II du présent accord, chaque partie 
convient d‘aviser et de tenir dument informée l'autre partie de 
toute activité visant 4 modifier le temps qu'elle prévoit exercer, 
avant le début de ladite activité. La partie intéressée s‘effor- 
cera @‘aviser l'autre partie le plus a 1l‘avance possible du 


début de ladite activité en gardant présent a l‘esprit les 


dispositions de l'article V du présent accord. 


ARTICLE V 


A la demande de l'une ou l‘autre partie, les deux parties 
conviennent de se consulter sur des activités particuliéres 
d'intérét mutuel visant 4 modifier le temps. Lesdites consulta- 
tions s‘amorceront promptement a la demande d'une des parties; 
dans les cas d‘urgence, elles pourront se faire par téléphone ou 
par l'entremise de tout autre moyen de communication rapide. 

Les consultations se tiendront dans le cadre des lois, réglements 


et pratiques administratives des parties touchant la modification 


du temps. 
ARTICLE vI 
Les deux parties conviennent qu‘en cas d'extréme urgence, 


comme les incendies de forét, l'une ou l‘*autre partie pourra se 


voir dans l'obligation d'exercer des activités d‘intérét mutuel 
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visant 4 modifier le temps, nonobstant le manque de temps nécessaire 


a la notification préalable, conformément a l'article IV, ou a la 
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concaltction, conformément 2 l*article V. Le cas échéant, la 
partie cui entreprend ces activités, avisera et ticendra éincnt 
inzormée l'autre partie dans les plus brefs délais possible 

et celle entrera promptement en consultation avec celle-ci, a 


Sa demande. 


ARTICLE VII 


Aucune disposition du présent accord ne se rapporte ou 
ne devra étre interprétée comme se rapportant a la question de 
ia responsabilité ou des obligations se rattachant aux activités 


visant a modifier le temps ou comme impliquant l'existence de 





quelque régle de droit international généralement applicable 


que ce soit. 


ARTICLE VIII 





Chaque partie procédera a une revision annueclle du 
présent accord tant qu'il demeurera en vigueur et fera part a 
l‘autre partie de ses constatations concernant la mise en 
application et l'efficacité de l'accord ainsi que l‘opportunité 
Ge le modifier en fonction de l'évolution de la science et de 
la technologie relatives & la modification du temps ainsi que 
l'évolution du droit international. Les parties se réuniront a 
intervalles périodiques, d'un commun accord ou 4 la demande ce 
l‘une ou l'autre partie, pour passer en revue la mise en 
appiication du présent accord ou discuter d'autre questions 


relatives & la modification du temps. 
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ARTICLE IX 


Le présent Accord entrera en vigueur au moment de sa 
signature. Il pourrait Gtre modifié d'un commun accord et 
pourrait étre résilié par l'une ou l'autre des parties a la 


suite d'un préavis écrit de six mois signifié a l'autre partie. 
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IN WITNESS WHERZSO?P the Representatives of the 
two Governments have Signed this Agreement. 

DONE in duplicate at Washington this twenty sixth 
day of March 1975 in English and French, each version being 


equally authentic. 


EN FOI DE QUOI les représentants des deux 
gouvernements ont signé le présent Accord. 

FPAIT en double exemplaires 4 Washington le 
vingt sixiéme jour de mars 1975 en anglais et en francais, 


les deux textes faisant également foi. 


Leake} 4 


Por the Government of the United States of America 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 





Te ale 








For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 


{ 1 Christian A. Herter, Jr. 
2 Jéanne Sauvé 





65-999 O - 76 - 36 










CANADA 
Reciprocal Fishing Privileges 


Agreement extending the agreement of June 15, 1973, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa April 24, 1975; 

Entered into force April 24, 1975. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 





Bepartment of External Affairs Ministere des Affaires extérieures 


Canada 


Ottawa, K1A 0G2 
April 24, 1975 


FLO-4,38 : 


Excellency, 

I have the honour to refer to the agreement between the Government 
of Canada and the Government of the United States of America on reciprocal 
fishing privileges in certain areas off their coasts, done at Ottawa on 
June 15, 1973, L*] and now due to expire on April 24, 1975. 

Paragraph eight (8) of that agreement provides that representatives 
of the two governments shall consult prior to the expiration of the period 
of its validity with a view to possible amendment and/or extension. 

Such consultation has taken place, and the Government of Canada 
considers it desirable to extend the agreement for a further period of time. 
I, therefore, have the honour to propose, on behalf of the Government of 
Canada, that this agreement be extended to April 24, 1976, and that at 
any time during the period of extension, upon request of either government, 
both governments agree to meet to review the terms of the agreement. 


His Excellency the Honourable William J. Porter, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 


* TIAS 7676, 7818 ; 24 UST 1729 ; 25 UST 653. 
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I have the honour further to propose that, if acceptable, this 
Note, which is authentic in Inglish and in French, and your Excellency's 
reply to that effect shall constitute an agreement between our two 
governments, which shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


[pkael Lor és 
Secretary of State 


for External Affairs 


consideration. 





* Mitchell Sharp 
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French Text of the Canadian Note 


Ministre des Affaires extérieures 





Canada 


Ottawa, K1A 0G2 
le 24 avril 1975 


FLO-438 


Excellence, 

J'ai l'honneur de me référer 4 l'accord entre le Gouvernement 
du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique relativement aux 
priviléges réciproques de péche dans certaines régions sises au large 
de leurs cétes qui a été fait & Ottawa, le 15 juin 1973, et qui doit 
maintenant venir & terme le 24 avril 1975. 

Le paragraphe huit (8) de cet accord prévoit que des représen- 
tants des deux gouvernements se consulteront avant l'expiration de la 
période de validité afin d'étudier la possibilité d'apporter des modi- 
fications & l'accord ou de le proroger. 

Cette consultation a cu lieu, et le Gouvernement du Canada 
estime souhaitable de proroger l'accord. J'ai l*honncur, par conséqucnt, 
de vous proposer, au nom du Gouvernement du Canada, que l'accord reste 


en vigueur jusqu'au 24 avril 1976, et qu'd tout moment, pendant la durée 


Son Excellence Monsicur William J. Porter 


Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
Ottawa 
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de cet accord, les deux gouvernements acceptent de se réunir 4 la requéte 

d'une des parties afin de procéder A 1'examen des dispositions de l'accord. 
J'ai l*honneur de proposer, en outre, que, si elle vous agrée, 

la présente note, dont les textes frangais et anglais font également foi, 

et votre réponse 4 cet effet, constituent entre nos deux gouvernements 

un accord qui entrera en vigueur & la date de votre réponse. 


Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 


trés haute considération. 
kite he 
'Eta 


pew le Secrétaire d 
aux Affaires extériecures 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No.74 Orrawa, April 24, 1975 


Sir: 

I have the honor to refer to your note of April 24, 1975, proposing 
that the agreement between the Government of Canada and the Gov- 
ernment of the United States of America on reciprocal fishing 
privileges in certain areas off their coasts, signed at Ottawa on June 15, 
1973, as extended, be further extended to April 24, 1976, and that at 
any time during the period of extension, upon the request of either 
goverr.ment, both governments agree to meet to review the terms of 
the agreement. 

In reply, I have the honor to inform you that the proposal set forth 
in your note is acceptable to the Government of the United States of 
America, which agrees that your note, which is authentic in English 
and French, and this reply, shall constitute an agreement between our 
two governments, which shall enter into force on the date of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wiuuiam J. Porrer 


The Honorable 
Autan MacEacuey, P.C., 
Secretary of State for 
External Affairs, 
Ottawa. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
Air Transport Services 


Agreement amending the protocol of June 23, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow December 9, 1974 and April 16, 1975; 
Entered into force April 16, 1975. 
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The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
ke 96/ocua 


MunuctrepcTso “HoctpsHHux Jen Cowsa Cospercxux Couwanu- 
crmyueckux PecnyOmuk cBuzeTembcT3yer cBoe yBaxenue Tloconscrsy 
CoeqMBeHHHX liraTOB AMEPUKM M, CCHNGACh HO HOCTUTHyTyH wexTy 
Aspopnorou m Ilan-Awepukon I HonGpaA c.r. OPOBOpPeHHOCTL No 
BONpOCsU PISBUTMA KM SKCMAyITaUMM peryNAPHX SBUSNMHKI, @ TAaK- 
xe Ilporoxon mexzy CCCP um CIA no Bompocau pacumpeHuA coTpyz- 
HMYECTBS B OOUSCTM BOSAYUHHX COOOweHM’ or 23 mona 1973 roza, 
wmeeT YeCTE NpegzNoxNTS MpasutrenbcTBy CoequMnenHux liretos Aue- 
PMKM cuexypymli Texct nyHkTa 5 Ilpunoxeuua K BHUEHSSBOHHOUY 
[lporokoazy: 

"Kaxnqoe HOSHAYeHHOe ABMaNpeANpKATMe MOXeET BUNOAHATE ZO 
ueTHpex peiicoB B HeZemw B ReTHMM nepnon 1975 roge (1 anpeazn 
1975 r. - 31 oxraGpa 1975 r.), 8 B AaNbHeliwew YacTOTa none- 
TOB OyAeT cornscoBsHs wexny JoroBapuszenuimsuca CropoHauH. Ha3- 
HaYeHHOe aBuanpemanpuarue CWA woxeT MCNONB30BST MpaBo, onpe- 
wemenHoe B NyHxTe 4, Ha BCeX CBOMX pelicax. HasHSYeHHOe SBiia- 
mpeanpuatue CCCP moxer ucnoubs0BeTb NpsBo,. ONpewzeneHHoe B 
nyHKTe 4, na AByX M3 CBOMX pelicoz". ' 

MuHucTepcTBO NpeamereeT, TOOK B CuyYse NMpKeunexocTii 
ANA SMEPUKSHCKOM CTOPOKW YKS33HHOTO TeEKCT@ HECTOHWIOA HOTA i 
orseT Ha Hee llocoapcTss CA cocTaBumM ROTOBOpeHHOCTS wexzy 
mByma CropoHswu 06 M3sweHeHMM MyHKTe 5 [lpunoxeHua K Mporokony 
of 23 mona 1973 r., KOTOPSA BCTYNUT B CUNy B AEH OTBETA 
llocomseTB3. 


MOCOALCTBY 
COZIMNEHX WTAYOB AWEPiKI 
Tr. hlocKBa 
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TRANSLATION 


Ho. 96/usad 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America and, referring to the understanding between Aeroflot and 
Pan American reached on November 1, 1974 on the question of developing 
and operating scheduled air services as well as to the Protocol of 
June 23, 1973 () between the USSR and the U.S. on Questions Relating to 
the Expansion of Air Services, has the honor to propose to the Govern- 
ment of the United States the following text of Paragraph 5 of the 
Annex to the above-mentioned Protocol: 

[For the English language text, see p. 563.] 

The Ministry proposes that, if the U.S. side consider the above 
text acceptable, this note and the reply to it from the U.S. Embassy 
shall constitute an understanding between the two Parties concerning 


the amendment of Paragraph 5 of the Annex to the Protocol of June 23, 


- Poe eee 


1973, which understanding shall become effective on the day of the 


Embassy's reply. J 
Moscow, December 9, 1974 P 
EMBASSY 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Moscow 


siti ditties 





* TIAS 7658 ; 24 UST 1506. 
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The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affaire 


No. 431 


The Embassy of the United States of America refers to 
Note No. 96 of the Ministry of Foreign Affairs of the Union 
of Soviet Socialist Republics of December 9, 1974, regarding 
a proposed amendment to Paragraph 5 of the Annex to the 
Protocol of June 23, 1973, amending the Air Transport Services 
Agreement of November 4, 1966. L"] the Embassy accepts the Ministry's 
proposed text of Paragraph 5S, which is amended to read: 
“Each designated airline may operate up to four 
flights per week during the 1975 summer season (April 1, 
1975, through October 31, 1975) and thereafter such 
number of flights as may subsequently be agreed to 
between the contracting parties. The designated air- 
F line of the United States may exercise the right 
‘ specified in Paragraph 4 above on all its flights. 
: The designated airline of the Soviet Union may exercise 
the right specified in Paragraph 4 above on two of 
its flights." 


AIY 
* Embassy of the United States of America, 


Moscow, April 16, 1975. 


; *TIAS 6135, 6489, 7287, 7609; 17 UST 1909, 1936; 19 UST 4848; 23 UST 158; 
24 UST 981. 











UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Direct Communications Link 


Agreement amending the agreement of September 30, 1971. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow March 20 and April 29, 1975; 

Entered into force April 29, 1975. 


The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs 
No. 295 


The Embassy of the United States of America refers to the Ministry 
of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics to the 
Agreement between the United States of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics on measures to improve the USA-USSR 
direct communications link, signed at Washington, September 30, 
1971.[*] With respect to the “Molniya II System(s)” and Molniya II 
Earth Station” referred to in the Agreement, the Government of the 
United States of America proposes that the Agreement be modified to 
delete “II” in each case so that the references in the Annex would be 
to “Molniya System(s)” and “Molniya Earth Station.” 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, the Government of the United States of 
America proposes that this Note and the reply thereto indicating 
acceptance and confirming that the technical information applicable 
to Molniya-2 is the same for Molniya-3, shall be considered as consti- 
tuting an agreement between the two Governments concerning this 
matter, which shall come into force on the date of reply by the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics. 


NM 


Emsassy OF THE Unirep States oF AMERICA, 
Moscow, March 20, 1975. 


*TIAS 7187; 22 UST 1598. 
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The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MHUHUCTEPCTBO 
MHOCTPAHHHSIX JIE CCCP 


® 20/ocma 


Munuctrepcrso VxoctpanHyx Jlen Cowsa CopetcKux 
Coymanuctuueckux Pecny6muk ccnmaeTca Ha HOTy Ilo- 
combcTsa CoeyuHeHHHx Ilirarop Amepuxu B MocxBe oT 
20 mapra 1975 roga, B KOTOpoM coyepxuTca mpezo- 
meHve © BHECeHMM M3MeHeHMA B CormameHve mexLy 
Cowsom Cospetcxux Couymanuctuueckux Pecny6mmk u 
CoeyunenHumn Iiraramu Amepuku 0 Mepax nO ycoBepileH- 
CTBOBAaHV JMHMM MpAMow caasu CCCP-CIIA, a mweHHo: 
MCKINUMTh U3 HAavMCHOBAHMA cuctema "MomHuA 2" u 
semHan CTaHyua "Momnva 2" undpy "2" B kaxKOM Cry- 
wae, C TeM uTOOH CooTBeTCTByHmMe CCHIKM B IIipuno- 
mCHMM K ykKasaHHOMy CormameHun, SBuMOmeMCA ero 
HEOTBEMJIEMOM UACTbW, OTHOCHIMCh TAaKMM OOpasom kK 
cucteme "MomHua" u semHOof craHymm “MomHua". 

CopeTckaa cTropoHa cormacHa C TaKYMM U3MeHe- 
HMAMM M NOATBepRaeT, VTO TeXHMUeCCKHe XapakTe- 
PUCTMKM, OTHOCAMMeCA K CucTeme "MOHMA” NOMHO- 
CTbW COOTBETCTBYHT paHee BHAHHHM aMepvKaHCKOn 
cTopoHe. 






TIOCONBCTBY B 
CORJMHEHHHX WTATOB AMEPMKY 


r.MockBa ae hey 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
-OF THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


No, 20/USAD 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics refers to the Note of the Embassy of the United States of America 
of March 20, 1975, which contains a suggestion for amending the Agreement 
between the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of 
America on Measures to Improve the USSR-USA Direct Communications Link, 
as follows: to exclude from the nomenclature "Molniya II System" and 
"Molniya II Earth Station" the number “II" in each case, so that cor- 
responding references in the Annex to the indicated Agreement, of which 
the Annex is an integral part, would thus refer to the "Molniya System" 
and "Molniya Earth Station," 

The Soviet side agrees to these changes and confirms that the tech- 
nical characteristics relating to the "Molniya System" fully correspond to 


those provided earlier to the American side. 


Moscow, April 29, 1975 
[SEAL] 
Embassy of the 


United States of America, 
Moscow. 














CANADA 
Nonscheduled Air Services 


Agreement terminating reservations relating to the agreement of 
May 8, 1974. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington March 19 and 20 and May 2, 1975; 

Entered into force May 2, 1975; 

Effective March 19, 1975. 


The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador 


Marcu 19, 1975 
Excellency : 

I have the honor to refer to the United States-Canada Nonscheduled 
Air Service Agreement of May 8, 1974.[*] An exchange of notes dated 
May 8, 1974, related to that Agreement, contains a United States 
reservation on the acceptance of Inclusive Tour Charter flights and 
a Canadian reservation which terminates in part upon receipt of 
notice that the above mentioned United States reservation has been 
withdrawn. 

I have the honor to inform your Excellency that the United States 
reservation expressed in the above-referenced May 8, 1974 note is 
hereby terminated. The Department of State would appreciate being 
informed by the Embassy of Canada of the date of receipt of this 
note. The Department of State would further appreciate an acknow]l- 
edgement from the Embassy of Canada that the Canadian reservation 
in question is also terminated effective on the date of receipt of this 
note, except that the percentages shown for the second phases specified 
in Schedules 1, 2 and 3 of Annex C to the said Agreement will not be 
applied until April 1 of the third operating year after the date of 
this note, and the percentages shown for the final phases defined in the 
same Schedules will be applied two years thereafter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Acting Secretary of State: 
R. J. WALpDMANN 
His Excellency 
Marcet Caprevx, 
Ambassador of Canada. 


1 TIAS 7826 ; 25 UST 787. 
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The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State 
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Canadiun Embassy Sa sg Ambassude du Canada 
Retr tt od 


Washington, March 20, 1975 
No. 109 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note 
dated and received March 19, 1975, which transmits 
the termination by the United States of its reservation 
to the United States/Canada Nonscheduled Air Services 
Agreement of May 8, 1974, which reservation concerns 
the acceptance of Inclusive Tour Charter flights. 

This action on the part of the United States 
has been brought to the attention of the appropriate 
Canadian authorities. It is the hope of the Embassy 
to be able shortly to confirm to the Department of 
State the latter's interpretation of the effect on 
the Canadian counter-reservation of this United States 
decision. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


ir tl-ambassador 


The Honorable Robert S, Ingersoll, 


Acting Secretary of State, 
WASHINGTON, D.C. 


[*] 
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The Canadian Embassy to the Department of State 





Ambassade du Canada 


No. 154 


The Embassy of Canada presents its compliments 
to the Department of State and has the honour to refer 
to the Department's Note of March 19, 1975, acknowledged 
by our Note 109 of March 20, 1975, relating to the 
termination by the United States of its reservation to 
the United States/Canada Nonscheduled Air Services 
Agreement of May 9, 1974, 

The Embassy of Canada wishes to confirm to the 
Department of State that the United States action of 
withdrawing its reservation to the said Agreement has 
the effect of terminating the Canadian counter-reservation 
to the said Agreement as of the date of receipt of the 
United States Note under reference. The Embassy would be 
grateful if the Department of State would draw this 
confirmation to the attention of the appropriate 
United States authorities. 

The Embassy of Canada avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of State the 


assurances of its highest consideration, 


May 2, 1975 
WASHINGTON, D.C. 
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MULTILATERAL 


Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, Poi- 
sonous or Other Gases, and of Bacteriological 


Methods of Warfare 


Protocol done at Geneva June 17, 1925; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
subject to a reservation, December 16, 1974; 

Ratified by the President of the United States of America, subject 
to said reservation, January 22, 1975; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Government of France April 10, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
April 29, 1975; 

Entered into force with respect to the United States of America 
April 10, 1975. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNnSsIDERING THAT: 

The Protocol for the Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, 
Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological Methods of Warfare 
was signed at Geneva on June 17, 1925, the certified text of which, 
in the English and French languages, is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 16, 1974, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol 
subject to a reservation as follows: 


“That the said Protocol shall cease to be binding on the Govern- 
ment of the United States with respect to the use in war of asphyxi- 
ating, poisonous or other gases, and of all analogous liquids, 
materials, or devices, in regard to an enemy State if such State or 
any of its allies fails to respect the prohibitions laid down in the 
Protocol.”’; 


The President of the United States of America on January 22, 1975, 


ratified the Protocol, subject to the aforesaid reservation, in pursuance 
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of the advice and consent of the Senate, and the United States of 
America deposited its instrument of ratification with the Govern- 
ment of the French Republic on April 10, 1975; 

Pursuant to the provisions of the Protocol, the Protocol entered 
into force for the United States of America on April 10, 1975; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocol, to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after April 10, 
1975, by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-ninth day of April in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[seat] five and of the independence of the United States of 

America the one hundred ninety-ninth. 


Geratp R. Forp 
By the President: 


Henry A. KissINGER 
Secretary of State 
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PROTOCOLE 


concernant la prohibition d’emploi 4 la guerre de gaz 
asphyxiants, toxiques ou similaires et de 
moyens bactériologiques. 


PROTOCOL 


for the Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, 
Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological 
Methods of Warfare. 
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PROTOCOLE 


Les PLENIPOTENTIAIRES SoussiIGNgés, au nom de leurs Gouverne- 
ments respectifs: 


ConsipéRant que |’emploi a la guerre de gaz asphyxiants, toxiques 
ou similaires, ainsi que de tous liquides, matiéres ou procédés ana- 
logues, a été a juste titre condamné par l’opinion générale du monde 
civilisé, . 

Consip£Rant que l’interdiction de cet emploi a été formulée dans 
des traités auxquels sont Parties la plupart des Puissances du monde, 

Dans LE DESSEIN de faire universellement reconnaitre comme 
incorporée au droit international cette interdiction, qui s’impose 
également a la conscience et 4 la pratique des nations, 


DECLARENT: 


Que les Hautes Parties Contractantes, en tant qu’elles ne sont 
pas déja Parties 4 des traités prohibant cet emploi, reconnaissent 
cette interdiction, acceptent d’étendre cette interdiction d’emploi 
aux moyens de guerre bactériologiques et conviennent de se 
considérer comme liées entre elles aux termes de cette déclaration. 


Les Hautes Parties Contractantes feront tous leurs efforts pour 
amener les autres Etats 4 adhérer au présent Protocole. Cette ad- 
hésion sera notifiée au Gouvernement de la République frangaise 
et, par celui-ci, 4 toutes les Puissances signataires et adhérentes. Elle 
prendra effet 4 dater du jour de la notification faite par le Gouverne- 
ment de la République frangaise. 

Le présent Protocole, dont les textes frangais et anglais feront foi, 
sera ratifié le plus t6t possible. I] portera la date de ce jour. 

Les ratifications du présent Protocole seront adressées au Gouverne- 
ment de la République frangaise, qui en notifiera le dépét 4 chacune 
des Puissances signataires ou adhérentes. 

Les instruments de ratification ou d’adhésion resteront déposés 
dans les archives du Gouvernement de la République frangaise. 

Le présent Protocole entrera en vigueur pour chaque Puissance 
signataire 4 dater du dépét de sa ratification et, dés ce moment, cette 
Puissance sera liée vis-A-vis des autres Puissances ayant déja procédé 
au dépét de leurs ratifications. 
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PROTOCOL 


THe UNDERSIGNED PLENIPOTENTIARIES, in the name of their 
respective Governments: 


Wuereas the use in war of asphyxiating, poisonous or other gases, 
and of all analogous liquids, materials or devices, has been justly 
condemned by the general opinion of the civilised world; and 

Wuereas the prohibition of such use has been declared in Treaties 
to which the majority of Powers of the world are Parties; and 

To THE END that this prohibition shall be universally accepted as a 
part of International Law, binding alike the conscience and the 
practice of nations; 


DECLARE: 


That the High Contracting Parties, so far as they are not 
already Parties to Treaties prohibiting such use, accept this 
prohibition, agree to extend this prohibition to the use of bac- 
teriological methods of warfare and agree to be bound as between 
themselves according to the terms 2f this declaration. 


The High Contracting Parties will exert every effort to induce other 
States to accede to the present Protocol. Such accession will be noti- 
fied to the Government of the French Republic, and by the latter 
to all signatory and acceding Powers, and will take effect on the date 
of the notification by the Government of the French Republic. 

The present Protocol, of which the French and English texts are 
both authentic, shall be ratified as soon as possible. It shall bear 
to-day’s date. 

The ratifications of the present Protocol shall be addressed to the 
Government of the French Republic, which will at once notify the 
deposit of such ratification to each of the signatory and acceding 
Powers. 

The instruments of ratification of and accession to the present 
Protocol will remain deposited in the archives of the Government of 
the French Republic. 

The present Protocol will come into force for each signatory Power 
as from the date of deposit of its ratification, and, from that moment, 
each Power will be bound as regards other Powers which have already 
deposited their ratifications. 
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FOI DE QUOI LES Plénipo- 
tentiaires ont signé le present Proto- 
cole. 


FAIT a Geneve, en un seul exen- 


plaire, le dix-sept juin mil neuf cent 
vingt-cinq. 


Pour l'ALLEMAGNE 


é om 2s Lagi 


' Pour les Erats-Unis p’As2RIQUE 


(/ 


IN WITNESS WHEREOF the 
Plenipotentiaries have signed the present 
Protocol. 


DONE at Geneva in a single copy, 
this seventeenth day of June, One Thou- 
sand Nine Hundred and Twenty-Five. 


For GERMAXY 


For the Uxitep States oy AXERICA 


° Go 
Kueh, 3 ; Erin _— 


AIS eee 
For AUSTRIA 
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Pour le CAXADA = For CANADA 
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Pour "Etat tere p'IRLANDE For the Irish Free State 


Pour I'Ixpz 





For Inpia 
/ fo 
5%, Y "V4 wz ° 
Pour la BuLGARIE For BULGARIA 
- \ ; 
- wy . 
Am Kr} j— 
Pour le Cutt For Cute 
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Gperctiot cle Glee. 
Pour la Curxe For Cura 





*The text of the declaration reads as follows: “I declare that my signature 
does not bind India or any British Dominion which is a separate member of the 
League of Nations and does not separately sign:or adhere to the Protocol”. 
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MULTILATERAL 
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons 


Convention done at Washington, London, and Moscow April 10, 
1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
December 16, 1974; 

Ratified by the President of the United States of America January 22, 
1975; 

Ratification of the United States of America deposited at Wash- 
ington, London, and Moscow March 26, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 26, 1975; 

Entered into force March 26, 1975. 


By THe Present oF THE Unirep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNnsIDERING THAT: 

The Convention on the Prohibition of the Development, Production 
and Stockpiling of Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons 
and on their Destruction was signed at Washington, London and Mos- 
cow on April 10, 1972, in behalf of the United States of America, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
Union of Soviet Socialist Republics and was signed at one or more of 
the three capitals in behalf of a number of other States; 

A certified copy of the text of the Convention, in the English, Rus- 
sian, French, Spanish and Chinese languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 16, 1974, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Convention ; 

The President of the United States of America on January 22, 1975, 
ratified the Convention, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate ; 
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Article XIV of the Convention designates the Governments of the 
United States of America, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the Union of Soviet Socialist Republics as the 
Depositary Governments and provides that the Convention shall enter 
into force after the deposit of instruments of ratification by twenty- 
two Governments, including the Governments designated as Deposi- 
tary Governments; 

Instruments of ratification having been deposited by the required 
number of Governments, including the three Depositary Governments, 
the Convention entered into force pursuant to the provisions of Article 
XIV thereof on March 26, 1975; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after March 26, 
1975, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-sixth day of March 

in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

{sEAL] five and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-ninth. 


Geratp R. Forp 


‘re rere: 


By the President : 
Henry A. Kissrncer 
Secretary of State 
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CONVENTION ON THE PROHIBITION OF THE DEVELOPMENT, PRODUCTION 
AND STOCKPILING OF BACTERIOLOGICAL (BIOLOGICAL) AND TOXIN 
WEAPONS AND ON THEIR DESTRUCTION 


The States Parties to this Convention, 

Determined to act with a view to achieving effective progress 
towards general and complete disarmament, including the prohibition 
and elimination of all types of weapons of mass destruction, and 
convinced that the prohibition of the development, production and 
stockpiling of chemical and bacteriological (biological) weapons 
and their elimination, through effective measures, will facilitate 
the achievement of general and complete disarmament under strict and 
effective international control, 

Recognizing the important significance of the Protocol for the 
Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, Poisonous or Other 
Gases, and of “Bacteriological Methods of Warfare, signed at Geneva 
on June 17, 1925, [7] and conscious also of the contribution which the 
said Protocol has already made, and continues to make, to mitigating 
the horrors of war, 

Reaffirming their adherence to the principles and objectives 
of that Protocol and calling upon all States to comply strictly with 


them, 
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Recalling that the General Assembly of the United Nations 
has repeatedly condemned all actions contrary to the principles 
and objectives of the Geneva Protocol of June 17, 1925, 

Desiring to contribute to the strengthening of confidence 
between peoples and the general improvement of the international 
atmosphere, 

Desiring also to contribute to the realization of the purposes 
and principles of the Charter of the United Nations, [*] 

Convinced of the importance and urgency of eliminating from the 
arsenals of States, through effective measures, such dangerous weapons 


of mass destruction as those using chemical or bacteriological 


sr are 


(biological) agents, 

Recognizing that an agreement on the prohibition of 
{ bacteriological (biological) and toxin weapons represents a first 
possible step towards the achievement of agreement on effective 
measures also for the prohibition of the development, production 
and stockpiling of chemical weapons, and determined to continue 
negotiations to that end, 

Determined, for the sake of all mankind, to exclude completely 
the possibility of bacteriological (biological) agents and toxins 
being used as weapons, 

Convinced that such use would be repugnant to the conscience 
of mankind and that no effort should be spared to minimize this 
risk, 


Have agreed as follows: 





* TS 993 ; 59 Stat. 1031. 
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ARTICLE I 
Each State Party to this Convention undertakes never in any 
circumstances to develop, produce, stockpile or otherwise acquire 
or retain: 
(1) Microbial or other biclogical agents, or toxins whatever 
their origin or method of production, of types and in quantities 
that have no justification for prophylactic, protective or other 


peaceful purposes; 





(2) Weapons, equipment or means of delivery designed to use 


such agents or toxins for hostile purposes or in armed conflict. 


ARTICLE II 

Each State Party to this Convention undertakes to destroy, 
or to divert to peaceful purposes, as soon as possible but not later 
than nine months after the entry into force of the Convention, all 
agents, toxins, weapons, equipment and means of delivery specified 
in article I of the Convention, which are in its possession or 
under its jurisdiction or control. In implementing the provisions 
of this article all necessary safety precautions shall be observed 


to protect populations and the environment. 


ARTICLE III 
Each State Party to this Convention undertakes not to transfer 
to any recipient whatsoever, directly or indirectly, and not in 
any way to assist, encourage, or induce any State, group of States 
or international organizations to manufacture or otherwise acquire 
any of the agents, toxins, weapons, equipment or means of delivery 


specified in article I of the Convention. 
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ARTICLE IV 
Each State Party to this Convention shall, in accordance 
with its constitutional processes, take any necessary measures 
to prohibit and prevent the development, production, stockpiling, 
acquisition or retention of the agents, toxins, weapons, equipment 
and means of delivery specified in article I of the Convention, 
within the territory of such State, under its jurisdiction or 


under its control anywhere. 


ARTICLE V 
The States Parties to this Convention undertake to consult 
one another and to cooperate in solving any problems which may 
arise in relation to the objective of, or in the application of 
the provisions of, the Convention. Consultation and cooperation 
pursuant to this article may also be undertaken through appropriate 
international procedures within the framework of the United Nations 


and in accordance with its Charter. 


ARTICLE VI 

(1) Any State Party to this Convention which finds that any 
other State Party is acting in breach of obligations deriving from 
the provisions of the Convention may lodge a complaint with the 
Security Council of the United Nations. Such a complaint should 
include all possible evidence confirming its validity, as well as 
a request for its consideration by the Security Council. 

(2) Each State Party to this Convention undertakes to 
cooperate in carrying out any investigation which the Security 


Council may initiate, in accordance with the provisions of the 
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Charter of the United Nations, on the basis of the complaint 
received by the Council. The Security Council shall inform the 
States Parties to the Convention of the results of the investiga- 


tion, 


ARTICLE VII 
Each State Party to this Convention undertakes to provide or 
support assistance, in accordance with the United Nations Charter, 
to any Party to the Convention which so requests, if the Security 
Council decides that such Party has been exposed to danger as a 


result of violation of the Convention, 


ARTICLE VIII 
Nothing in this Convention shall be interpreted as in any 
way limiting or detracting from the obligations assumed by any 
State under the Protocol for the Prohibition of the Use in War 
of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological 


Methods of Warfare, signed at Geneva on June 17, 1925. 


ARTICLE IX 

Each State Party to this Convention affirms the recognized 
objective of effective prohibition of chemical weapons and, to 
this end, undertakes to continue negotiations in good faith with 
a view to reaching early agreement on effective measures for the 
prohibition of their development, production and stockpiling and 
for their destruction, and on appropriate measures concerning 
equipment and means of delivery specifically designed for the 


production or use of chemical agents for weapons purposes. 
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ARTICLE X 

(1) The States Parties to this Convention undertake to 
facilitate, and have the right to participate in, the fullest 
possible exchange of equipment, materials and scientific and 
technological information for the use of bacteriological (biological) 
agents and toxins for peaceful purposes. Parties to the Convention 
in a position to do so shall also cooperate in contributing 
individually or together with other States or international 
organizations to the further development and application of 
scientific discoveries in the field of bacteriology (biology) for 
prevention of disease, or for other peaceful purposes. 

(2) This Convention shall be implemented in a manner designed 
to avoid hampering the economic or technological development of 
States Parties to the Convention or international cooperation in 
the field of peaceful bacteriological (biological) activities, 
including the international exchange of bacteriological (biological) 
agents and toxins and equipment for the processing, use or 
production of bacteriological (biological) agents and toxins for 
peaceful purposes in accordance with the provisions of the 


Convention. 


ARTICLE XI 
Any State Party may propose amendments to this Convention. 
Amendments shall enter into force for each State Party accepting 
the amendments upon their acceptance by a majority of the States 
Parties to the Convention and thereafter for each remaining State 


Party on the date of acceptance by it. 
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ARTICLE XII 

Five years after the entry into force of this Convention, 
or earlier if it is requested by a majority of Parties to the 
Convention by submitting a proposal to this effect to the 
Depositary Governments, a conference of States Parties to the 
Convention shail be held at Geneva, Switzerland, to review the 
operation of the Convention, with a view to assuring that the 
purposes of the preamble and the provisions of the Convention, 
including the provisions concerning negotiations on chemical 
weapons, are being realized. Such review shall take into account 
any new scientific and technological developments relevant to the 


Convention. 


ARTICLE XIII 

(1) This Convention shall be of unlimited duration. 

(2) Each State Party to this Convention shall in exercising 
its national sovereignty have the right to withdraw from the ' 
Convention if it decides that extraordinary events, related to 
the subject matter of the Convention, have jeopardized the 
supreme interests of its country. It shall give notice of such 
withdrawal to all other States Parties to the Convention and to 
the United Nations Security Council three months in advance. 

Such notice shall include a statement of the extraordinary events 


it regards as having jeopardized its supreme interests. 


ARTICLE XIV 
(1) This Convention shall be open to all States for 
signature. Any State which does not sign the Convention before 
its entry into force in accordance with paragraph (3) of this 


Article may accede to it at any time. 
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(2) This Convention shall be subject to ratification by 
signatory States. Instruments of ratification and instruments 
of accession shall be deposited with the Governments of the United 
States of America, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics, 
which are hereby designated the Depositary Governments. 

(3) This Convention shall enter into force after the deposit 
of instruments of ratification by twenty-two Governments, including 
the Governments designated as Depositaries of the Convention. 

(4) For States whose instruments of ratification or accession 


are deposited subsequent to the entry into force of this Convention, 


aeaeats 8888 


it shall enter into force on the date of the deposit of their 
instruments of ratification or accession. 

(5) The Depositary Governments shall promptly inform all 
signatory and acceding States of the date of each signature, the 
date of deposit of each instrument of ratification or of accession 
and the date of the entry into force of this Convention, and of 
the receipt of other notices. 

(6) This Convention shall be registered by the Depositary 
Governments pursuant to Article 102 of the Charter of the United 


Nations. 


ARTICLE XV 
This Convention, the English, Russian, French, Spanish and 
Chinese texts of which are equally authentic, shall be deposited 
in the archives of the Depositary Governments. Duly certified 
copies of the Convention shall be transmitted by the Depositary 


Governments to the Governments of the signatory and acceding States. 
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KOHBEAUMA O SASIPEMEHMM PASPABOTKM, MIPOMSBONCTBA HM 
HAKOIUIEHMA 3AMACOB BAKTEPMOMOTMUECKOTO (BMONOTUYECKOTO) 
M TOKCMHHOTO OPYRMA M OB AX YHAYTOXEHMM 


Tocynapcrsa-ywactumuKn Hacrongei Konsexunn, 

Iipeucnonnennwe pemumoctx nelicrsosetTh B UeNAX NOCTHReHHA 
adPextuBnoro mporpecca na nytH BceoOmero mM NONHOTO pasopyxenna, 
BKADVAWMeTO ZANPeEMeHNEe M ANKBHNGUMH BCEX BNNOB OPyENA MaccoBOrO 
YHUYTOXeHMA, M YBepeHHNe B TOM, WTO Zanpemenne paspadoTKH, MpOn3- 
BONCTBA M HAKONNeHMA 2ANACOB XHMNVECKOTO HB CaxTepNonorayecKoro 
(Guonoruueckoro) OpyxZuA M MX YHMUTOZeNNe MyTeM odfexTHBRUX Mep 
GynytT cnocoScTrBoBaTs ROCTHZeHHD BCeOOmero M NONHOTO pasopyxenuA non 
CTPOrmm M OPeKTHBHNM MEXZYHAPOLHUM KONTPONeM, 

Tipmanasan saxnoe 3Havenne Mporoxoza © sanpemeHNE NpEMNeNeHNA HA 
soliue yHYSNMSMX, ANOBNTMX MAN UPyrux nonoOumx ra3z0s m Gaxrepnonornu- 
weckux cpencTs, nognucannoro 8s Xenese I7 uwna 1925 roma, a taxxe 
TOT sBxnan, KoTopul yxasanuul Mporoxon yxe snec m mpononxaeT BHOCETL 
B neNO yuenbuenuA yxacos soiinn, 

Nlontsepznan CBOW BePHOCTS NPENUNNAM HM WeENAM ynoMAHYyTOTO 


Mporoxona M OpMauBan sce rocynapcTsa K MX cTporomy coOnmneHnD, 
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ctamea I 

Beaioe foc JAepttso-yuectees sectoese® Komseuums otazyercs 
encores, == Spe aeemz oScrorresscrsax se pespeSerusers, se mpons- 
SCaeT., 8© ESEBREESSTS, BO TpECSpeTeTs aeaey-aeSe ames oSpesce = 
=e COEpemerTs: 

(1) Buxpotecacrevecame sam apyree Ceonorevecase erests aan 
voatess, stmose 6s as Sano EX EPOECZOERGEEC BZ SETOR TpPOE?BORCT BE, 
TORRE SECS © © TOREE EOREYOCTSEE, HOTOpHS He suCET neSnOTOREE ame 
Bpodererrevecams, SOG8TEEZ 225 ZDJTEX eupeux cerned, 

(2) Opyese, oCopyncsense azz cpenctse scctesax, spennesnaven- 
=e SOe SOOONRSOSSEES TemEE GreETOS EXE TORCERCS SO spexneGuux uenax 
ens 8 RC Opyeeewas soegrterras . 


CTatha ir 

Kausce ToC yaepet so-yrecvess secrosgei Kousewums oSaayetcs 
JESUTOEETS GE SEPCERSTETS ES SEPEES GORE EBE BOERO cCHOpee, HO HO 
Soaanee seeeTs secanes Socae scrynseuss Kousexums 8 cany, sce srenTs, 
Toscass, opyuse, cSopynosemne = CpeRcTse ZOCTeDES, yuBSanEEO 2 
cverse | Kouseuues, sorepems cue o6saneet Ean nOTOpwe HaxOAETOA SOR 
ero epecazeuse’ aam sourposes. Mpa suncamexss soscvensfi nectoasned 
cTetss sommes Gets Spammers sce seotxcnause sepe BpenocropomnocTs ¢ 
Senne PeastTs aeceneune & onpyEeceet < pers. 


CTaTea iit 

Kauhoe Tocynepevec-yrectems sectosael Kousemues oSasyerce ne 
eepenesets soup Ge TO =e Game Ge Spero, HE aOCReERO, PeEHO mex « 
—=eces offence Be Soworets, =¢ SOCEPeTS = we sotyusets aance-neto 
focyaepct so, rpyamy recyaapers asm eeuayeeponese oprexaseuer © 
Speer scact ry «= & Bpeotpeteess seeme-tetc sxe cfocotos setux 
erertcs, Toucance, opyums, otcopyacsemne axe Cpencts soctesn, 
yeeseeees © creree | Boeeenuee. 
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CTATLA IV 
Kamnoe rocyaapcTso-ywacTamk vactonmell Konsenumn OGnayetca 8B 





COOTBETCTBMM CO CBOMMM KONCTHTYUN Mpouexypamn npMHATD HeOdx0- 
Rowe MepM NO sampemennn m MpeROTSpameuNn paspacoTKN, MpOMaDoNcTsA, 
H@KONACHNA, MPMOOPeTeHMA HAM COXPAHEHMA AFeHTOB, TOKCKHOB, OPyEnA, 
OSopyHOBaNMA M CpeNCTS ROcTasKN, YKASaHHMX B CTaTBe I KonDeNUNH; 

B mpexenax TeppNTOPMN TAKOTO rocynmapcTBA, Non ero wpucauKumeH nxn 


mom ero KONTpONemM, rue Ou TO HH ONO. 


CTATLA V 
Tocynapersa-yuacTHuKu Hactonmed Konsenumm OGA3yWTCA KONCYAb—- 


TMPOBATLCA M COTPYANNYOTS Apyr c upyrom B pemeNNN AWOMX BONPOCOB, 


asea2 es fF ae 


KOTOpNe MOTYT BOSNNKHYTL B OTHOSCHNM UCKH MAN B CBASN C BNNOANOCHKON 


nonoxenui Konsenumu. Koncyantauxm m COTpyAHNWECTBO BO MCNONNeHKe 


- 


a aToKk CTaThN MOFyT TAKEe NPCANPHHEMATSCA MyTeM NCNONSZOBAHMA COOT- 
' BeCTCTBYOEMX MEXNYHAPONNMX Mpouenyp B pamxax Opranxsaunn O6senmnenHNEX 


Haumit u Bs cootsetcTtsum c ee Ycrasom. 


CTATLA VI 

(I) Mw60e rocynapcetso-yyactuux macToamei Konsenunu, Kxotopoe 
KONCTATHpyeT, WFO KRaKOe-ANGO Apyroe rocynapcTBO-ywacTHNK RelictByet 
B Hapymenne OOn2aTeNbCTB, BUTeKAWmUX M3 NONOxennH KonBenuMK, MOKET 
nonath xano6y s Coser Besonacnoctu Oprannzaunn OSsennnennux Haunit. 
Taxan xano6a ROAKH@ COMeEPESTh BCe BOSMORHNE NOKAsATeNDCTBA, NONTBep= 
muawmne ee COCOCHOBAHNOCTL, M MpocBhGy oO ee paccuoTrpennn CoseTom 
Besonacnocts. 

(2) Kamnoe rocynapcrso-ywacTHux Hnactonme Konsenunu oOa3yertca 
COTPYQHNWATS B NposeRenun nwSux paccnenosannii, KoTOpNe MOryT OuTDb 
Mpennpuunatu Cosetom Besonacuoctmu 8B cooTseTcTBum Cc nonoxeHuamu YcTasa 


Orpanusaunun OOsenmnennex Haus wa ocHOBaHKK xano6m, nonywenHok 
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Cosetom. Coser Besonacnoctx ungopmupyet © pesynbrarax paccrenosaHaA 


rocynapceT sa-yuacTHNKos Konsenunn. 


CTATLA VII 
Kaxnoe rocymapcTso-yuacTuux Hactonmed Koxnsenumu oGa3yetca npeno- 
CTQBNATL MAM NOLMEPEMBATS NOMOMb B COOTBeTCTBMN c YcTrasom Oprannaza- 
uuu O6spenmHennmx Haun noSomy yuactumxy Koxsenunn, xotopull oSparutca 
c taxol mpocr6o#, ecnu Coser Besonacnoctu mpumet pemenne © Tom, TO 


Taxok yuacTHuK nonmseprca onacHOcTH B pesymbTaTe NapyweHuA Konsenunu. 


CTATbA VIII 
Huxaxoe nonoxenue, conepxameecan 8 HacTtonme Konpenuuu, ne 
MORENO TOMKOBATLCA KAK KAKMM-2NGO OCOpasom OrpakuuMBawMee NAM 
yuanawmee OOAzaTeNbCTBA, NPMHATME AKOMM TOCyNApCTBOM B COOTBeTCTBAH 
¢ Mpotoxonom o 3anmpemenuu npmueHenHA Ha BOkHe ynymnNBUX, ANOBNTEX 
MAM QpPyrux nonoGumx razos m GOaxrepmonoruvecKkux cpexcTs, nomnucannum 


Bs Kenese I7 uona 1925 rona. 


CTATbA IX 

Kaxnoe rocynapcTBo-yuacTumx HacTonmel Konsenuxn noxtsepznaer 
NpPUsNaHHyH ueNs sGPSexTMBHOTO 3anpemeHNA XuMKYECKOTO OpyxNA uc atoll 
uenbw OOnayeTca B Ayxe NROGpok Bonn mpononxaTh neperosopy ANA NoOcTH- 
zenna 3B Onuxaiigeu Gynymemw cornamenun 06 a2oexTuBHuxX mepax no 
Zampemenuw ero paspacorKN, MPONSBONCTBA M HAKONNeHMA 3aNnacosB u eTo 
YHNUTOKEHNW HM O COOTBETCTBYORNX MEPAX B CTHOMEHNE OCOCOPYHOBAHNA 
CPeACTS ACCTABKH, CNENMAALHO NPCNHAIHAYEHHMX ANA MPONSBOACTBA mHSO 


MCNOALZOBAHNA XHMMNYOCKHX SFeCHTOB B KAYECTBE OpyxuA. 























aea288 FR FRE 
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CTATLA X 

(I) Tocynapcrsa-yuactuuxu nactonme Konsenunm oOasywtca cnoco6- 
CTBOB@TLh BOSMOXHO CaMOMy nNomHOMy OOmeny OSopynoBaHMem, MaTepmanaMun, 
HayuHoK um TexHuyecKod ungopmayuel o6 ucnonb30BaHMK SaKTepmonorHu— 
wecxux (Guonormueckmx) cpeNCTS M TOKCHHOB B MMPHMX UeNAX M MMeKT 
Mpaso yYaCTBOBATL B TaKOM OGmene. Tocynapcrsa-yuacTHuKu Konsenyuu, 
KOTOpwe B COCTOAMHNM RenaTh aTO, GynyT TAakKe COTPYRHMYATE B OKAZaHMK 
comeicTBuA, 3B MHXMBMAYANbHOM MNOPAMKE MAM COBMECTHO C ApyruMu 
rocynapcTsamu unM MCXLYHAPORHMME OPraHnsauMAMM, DanbHeimeli pas—- 
pasorxe m MpuMeneHMwW HeyUHMX OTKPUTHH B OOnacTH CaKxTepsonorHu 
(Guonormm) gam mpenoTspamenua ConesHeii unu ama apyrux uupHEx uenei. 

(2) Hactonman Koupenuma ocymectsaneTca Takum OOpasom, wto6w 
maGeratbh Co3maHuA mpenaTcTsuil ANA @KOHOMMYECKOTO MIM TeEXHHVECKOTO 
PA3sBUTMA TocynapcTB—yuacTHHKOB KoHBeHUMN MIM MEXRYHAPOAHOTO cCoTpyl- 
HMVeCTBa B OOnacTH MMDHOM CaxrepuonoruyecKko (6nonoruvecKoii ) 
ReATENBHOCTH, BKNMYAA MexRyHApORHWK OOmeH SGaxTepuHonOruVecKMMK 
(Guonormueckumm) areHTamm M TOKCHHAMM M OCOpynoBaHMeM unA OOpasoTKEK, 
MCNOAB3ZOBAHMA MIM MpPOMZBONCTBA GaKxTepnHonornueckux (GuonormuecKux) 
@reHTOB KM TOKCHHOB B MNPHNX WeNAX B COOTBeETCTBMM C NONOKeHMAMH 


Konsenunu. 


CTATLA XI 
Jw6oe rocymapcTBO-yY@CTHNK MOXeT MpeanaraTh NONpaBKM K HACTOA= 
mek Konsenumn. Tlompasxu sctynawt 8 CHAY ANA KAxNOTO rocynapcTBa- 
YUACTHUKA, NPMHMMAWMeTO 2TH NONPABKN, NOCNe NPRBATHA wX CONBUNHCTBOM 
TOCyRapcTB-yvacTuRKOS KoHBeHUNM, & BNOCHEACTBMN' RAR KAxROTO 


OCTABECrOCA FTOCYRAPCTBA—-YUACTHNKA B NCHb NPKHATMA MM 3TMX NONMpaBOK. 
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CTATbA XII 

Yepes 5 net nocne scTynneHuA B Cuny HacTOAMme KonBeHUMM unK 
panee sToro cpoKa, ecnm aToro noTpe6yeT SombmuMHCTBO yuaCTHHKOB 
KonBenumuw mytem mpencTtasnenuaA mpennoxeHnua c eTOK uenbw NpaBuTenb— 
CTBaM-Reno3suTapuam, B Kenese (Ilseuapun) cosmBaetca Kondepenuua 
rocynapcTB<—yuacTHMKOB KoHBeHUMM ANA paccMOTpeHMA TOTO, KaK LelictByer 
KonBeHUMA, YTOOH MMETL YBEPeCHHOCTL B TOM, YTO WENM, M3NOxeHHHE B 
nmpeamOyne, “ nonoxenun Konsenumm, BKNWYAA NONOeHMA, KACAWMMeCA 
neperoBopoB © XMMMUeCKOM OpyxuM, OCymecTBAAWTCA. Iipu TeKom pac- 
CMOTPeCHMM DONXHN ONT NPKHATH BO BHMMAHKE BCe HOBWeE HAYYHO- 


TexHuYecKKHe ROCTUKeHMA, MMeWMMEe OTHOMeHMe K KOHBeHUMK. 


CTATbA XIII 

(I) Hacronman Konsenuma apnnetca Geccpounoii. 

(2) Kamnoe rocymapcTso-yyacTHHK HacTonmei KonBenumM B nopamKe 
ocymecTBnNeHMA CBOerO rocymapcTBeHHNOrO CyBepeHMTeTa uMeeT MpaBO 
Bulitw uz KOoHBeEHUMM, eECNM OHO PeMMT, UTO CBAZAHHWe C COepxaHnem 
KoHBeHUMK UCKNWUMTENbHNE OCOCTOATENBCTBA NOCTaBuNM NON yrpo3sy sBuCcmMe 
mMHTepecw ero cTpaHm. O TaKOm BHxOMe OHO yBeNOmNAeT 38 TDK meCAUA 
sce upyrue rocynmapcTBa-yuacTHuKOB KonBenumu u Cospet Besonacnoctu 
Opranuzauuu O6tenunenHmx Haun. B Taxom yBenommeHuu DONKHO conep- 
KATBCA 3ANBNeHMe O6 MCKNWUMTeENBHNX OCOCTORTeNLCTBAX, KOTOPHE OHO 


PaccMaTpuBaeT KAK NOCTaBMBOMe NON yrpo3y ero BuCmMe MHTepecH. 


CTATEA XIV 
(I) Hacronman KonseHumA OTKPHNTa AMA NomNMcaHMA BCeMM rocynap=- 
cTBaus. Jin6oe rocymapcTBo, KOTOpoe He nonnumet KonBenunw 10 
BCTynNeHuMA e€€ B CUNY B COOTBETCTBMK C MyHKTOM 3S neaHHOK cTaTEH, 


MOXeCT MIPMCOCNMHUTBCA K He B nw60e BpemA. 
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(2) Hacronman Konsenuma nognexut paTuguxaumu rocynapcTsamn, 
nomnucassumn ee. PatuQ@mxKauNOHHNe TpaMOTM H ROKYMeNTH O NpHNCOCeZH- 
HOHMN CUQNTCA HA XPAHOCHNe NpasuTendcTsam Coenunennux Iratos Amepuxn, 
Coenmnennoro Koponesctsa BenuxoOputanmum u Cesepnod Upnannun u Conwaa 
Cosetcxux Coumanuctuvecxmx PecmyOnux, KOTOpNe HACTOARNM HA3HAWANTCA : 
B KavecTBe MpasNTenscTs-RenoanTapnes. 

(3) Hactomman Konsenuma sctrynaet 8 cumy nocne chau Ha xpanenne | 
PATHORKAUROHHMX TPAMOT ABARUATLO ABYMA MPABUTENSCTBAMN, BKNDUAA 
MpasuTemscTBa, HASHAYeHNNe B KAYeCTBE RenosuTapmes Konsenumn. | 

(4) Ina rocynapets, P@TNONXAUMOHHMe TpaMOTN MAM ROKYMeHTH © 
Mpucocenmnemmu moropux GynyT CANN NA XpaHeNMe NocNe scTynNenun B CuNy 
nactonmei KonBenumN, OMA BCTYNNT B CMNY B ReHS CnAaUH HA xpaHeHHe 
MX POTHQMKAUNOHRMX TPAMOT HAM NOKYMEHTOB O MpNCOenMHeEHMH. 

(5) Mpasurensctsa-nenoaurapum He3@MeNAMTENSHO YBEROMNAKT BCE 
NomMucasaMe M NPMCOeANNNBEMECA K HacTOAmeH KonBeHUMN rocynapcTBA 
© mate KARNOTO NomNNCaNMA, Nate CHaUM HA xpaneHMe Kaxnoi paTraduxa- 
uNOHHOK TPAMOTM MXM ROKYMEHTA O MPNCOeRMHEHMHM, RaTe BCTYNNeHUA B 
cumy Konsexumm, @ TAKKe © NOMyWeHNM MMM EPyrux yBenounennii. 

(6) Hactonman Komsenumn Gynet 2aperucTpmposana mpasuTenbcTsaun— 

RenosuTapuAmMu B CooTBeTCTBNE co ctatsel I02 Yctasa Oprannzaunn 


O6senuHennux Haunt. 


CTATLA XV 
Hactoaman Konsenuma, axurnuiicxnii, pyccxuil, @panuyscKnii, ucnan- 
cxnit u xutaiicxai texctu xoTropol ABARWTCA paBHO SYTeEHTMUHNMH, 
CnaeTCA H& XPAHOHNe B APXNBN NMpaBNTeNnbCTB-ReNosuTapKes. lonxHum 
o6pasom sasepennue xonum Konsenumm mpenposoxnantrca mpaBuTerbctT BaMK- 
RenosuTapuAMN MpasutenscTBam rocynmapcTs, noznucapamx Konsenuxw u 


MPMCOCANHNBENXCA K Heil. 
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CONVENTION SUR L'INTERDICTION DE LA MISE AU POINT, DE LA 
FABRICATION ET DU STOCKAGE DES ARMES BACTERIOLOGIQUES 
(BIOLOGIQUES) OU A TOXINES ET SUR LEUR DESTRUCTION 


Les Etats parties 4 la présente Convention, 

Résolus 4 travailler en vue de la réalisation de 
| progrés effectifs sur la voie du désarmement général et complet, 

y compris l'interdiction et la suppression de tous les types 

| d'armes de ‘destruction massive, et étant convaincus que 
| l'interdiction de la mise au point, de la fabrication et du 
| stockage d'armes chimiques et bactériologiques (biologiques), ainsi 
que leur destruction, par des mesures efficaces, contribueront 
& la réalisation du désarmement général et complet sous un 
contr6le international strict et efficace, 

Reconnaissant la grande importance du Protocole concernant la 
prohibition d'emploi 4 la guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou 
similaires et de moyens bactériologiques signé 4 Genéve le 17 juin 
1925, ainsi que le rdle que ledit Protocole a joué et continue de 
jouer en atténuant les horreurs de la guerre, 

Reaffirmant leur fideélité aux principes et aux objectifs 
de ce Protocole et invitant tous les Etats 4 s'y conformer 


strictement, 











TIAS 8062 


65-999 O - 76 - 39 
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Rappelant que l'Assemblée générale de 1'Organisation des 
Nations Unies a condamné 4 plusiers reprises tous les actes 
contraires aux principes et aux objectifs du Protocole de Genéve 
du 17 juin 1925, 

Désireux de contribuer 4 accroitre la confiance entre les 
peuples et 4 assainir en général l'atmosphére internationale, 

Désireux de contribuer 4 la réalisation des buts et des 
principes de la Charte des Nations Unies, 

Convaincus de l'importance et de l'urgence d'‘exclure des 
arsenaux des Etats, par des mesures efficaces, des armes de 
destruction massive aussi dangereuses que celles comportant 


l'utilisation d'agents chimiques ou bactériologiques (biologiques), 


aeate FFF 22 


Reconnaissant qu'une entente sur l'interdiction des armes 

bactériologiques (biologiques) ou 4 toxines représente une 

® premiére tape possible vers la réalisation d'un accord sur des 
mesures efficaces tendant 4 interdire également la mise au point, 
' la fabrication et le stockage d'armes chimiques, et étant résolus 
& poursuivre des négociations 4 cet effet, 
Résolus, dans l'intérét de l'humanité tout entiére, 
a exclure totalement la possibilité de voir des agents 
bactériologiques (biologiques) ou des toxines étre utilisés 
en tant qu‘armes, 
Convaincus que la conscience de l'humanité réprouverait 
l*emploi de telles méthodes et qu'aucun effort ne doit étre 
épargné pour amoindrir ce risque, 


Sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE PREMIER 
Chaque Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 ne 
jamais, et en aucune circonstance, mettre au point, fabriquer, 
stocker, ni acquérir d'une maniére ou d'une autre ni conserver: 
1) des agents microbiologiques ou autres agents biologiques 


ainsi que des toxines, quels qu‘'en soient l'origine ou le mode de 


production, de types et en quantités qui ne sont pas destinés 4 
/ des fins prophylactiques, de protection ou 4 d'autres fins 


pacifiques; 


2) des armes, de l'équipement ou des vecteurs destinés 4 


l'emploi de tels agents ou toxines 4 des fins hostiles ou dans 


des conflits armés. 





ARTICLE II 

Chaque Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 
détruire ou 4 convertir 4 des fins pacifiques, aussi rapidement 
que possible et en tout cas pas plus tard que neuf mois aprés 
l'entrée en vigueur de la Convention, tous les agents, toxines, 
armes, Equipements et vecteurs dont il est question dans l'article 
premier de la Convention qui se trouvent en sa possession ou sous 
sa juridiction ou son contrdle. Lors de l'exécution des 
dispositions du présent article, il y aura lieu de prendre toutes 
les mesures de précaution nécessaires pour protéger les populations 


et l'environnement. 


ARTICLE III 
Chaque Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 ne 


transférer 4 qui que ce soit, ni directement ni indirectement, 





l"*un quelconque des agents, toxines, armes, @équipements ou vecteurs 
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dont il est question dans l'article premier de la Convention et 4 
ne pas aider, encourager ou inciter de quelque maniére que ce soit 
un Etat, un groupe d'Etats ou une organisation internationale 4 
fabriquer ou 4 acquérir de toute autre fagon l'un quelconque 


desdits agents, toxines, armes, équipements ou vecteurs. 


ARTICLE IV 

Chaque Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 prendre, 
selon les procédures prévues par sa constitution, les mesures 
nécessaires pour interdire et empécher la mise au point, la 
fabrication, le stockage, l'acquisition ou la conservation des 
agents, des toxines, des armes, de l'équipement et des vecteurs 
dont il est question dans l'article premier de la Convention, sur 
le territoire d'un tel Etat ou sous sa juridiction ou sous son 


contréle en quelque lieu que ce soit. 


ARTICLE V 

Les Etats parties 4 la présente Convention s'engagent 4 se 
consulter et 4 coopérer entre eux pour résoudre tous problémes qui 
pourraient éventuellement surgir quant 4 l'objectif de la Convention, 
Ou quant 4 l'application de ses dispositions. Les consultations 
et la coopération prévues dans le présent article pourront également 
étre entreprises au moyen de procédures internationales appropriées 
dans le cadre de l'Organisation des Nations Unies et conformement a 


sa Charte. 
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ARTICLE VI 

1. Chaque Etat partie 4 la Convention qui constate qu'une 
autre partie agit en violation des obligations découlant des 
dispositions de la Convention peut déposer une plainte auprés 
du Conseil de sécurité de l'Organisation des Nations Unies. 

Cette plainte doit fournir toutes les preuves possibles de son 
bien-fondé et comporter la demande de son examen par le Conseil de 
sécurité. 

Re Chague Etat partie 4 la présente Convention s'engage 4 
coopérer 4 toute enquéte que peut entreprendre le Conseil de 
sécurité conformément aux dispositions de la Charte des Nations 
Unies 4 la suite d'une plainte par lui regue. Le Conseil de 
sécurité fait connaitre aux Etats parties 4 la Convention les 


résultats de l'enquéte. 


ARTICLE VII 
Chaque £tat partie 4 la Convention s'engage 4 fournir une 
assistance, conformement 4 la Charte des Nations Unies, 4 toute 
Partie 4 la Convention qui en fait la demande, si le Conseil de 
sécurité décide que cette Partie a été exposée 4 un danger par 
suite d'une violation de la Convention, ou 4 faciliter 


l'assistance fournie 4 ladite Partie. 


ARTICLE VIII 
Aucune disposition de la présente Convention ne sera 
interprétée comme restreignant ou amenuisant de quelque fa¢gon que 
ce soit les engagements assumes par n'importe cuel Etat en vertu 
du Protocole concernant la prohibition d'emploi 4 la guerre de gaz 


asphyxiants, toxiques ou similaires et de moyens bactériologiques, 


signé 4 Genéve le 17 juin 1925. 





605 




























| 


U.S. Treaties and Other International Agreements 








seats fF FR? 


ARTICLE IX 

Chaque Etat partie 4 la présente Convention affirme l'objectif 
reconnu d'une interdiction efficace des armes chimiques et, 4 cet 
effet, s'engage 4 poursuivre, dans un esprit de bonne volonte, des 
négociations afin de parvenir, 4 une date rapprochée, 4 un accord 
sur des mesures efficaces en vue d'une interdiction de leur mise 
au point, de leur fabrication et de leur stockage et en vue de leur 
destruction, et sur des mesures appropriées concernant 1'équipement 
et les vecteurs spécialement destinés 4 la fabrication ou 4 l'emploi 


d'agents chimiques 4 des fins d'armement. 


ARTICLE X 

a Les Etats parties 4 la présente Convention s'engagent 4 
faciliter un échange aussi large que possible d'équipement, de 
matiéres et de renseignements scientifiques et techniques ayant 
un rapport avec l'emploi d'agents bactériologiques (biologiques) 
et de toxines 4 des fins pacifiques et ont le droit de participer 
& cet change. Les parties 4 la Convention qui sont en mesure de 
le faire coopéreront 2galement en apportant, individuellement ou 
en commun, avec d'autres Etats ou des organisations internationales, 
leur concours 4 1l'extension future et 4 l'application des découvertes 
scientifiques dans le domaine de la bactériologie (biologie), en 
vue de la prévention des maladies ou 4 d'autres fins pacifiques. 

2; La présente Convention sera appliquée de fagon 4 éviter 
toute entrave au développement Economique ou technique des Etats 
parties 4 la Convention ou 4 la cooperation internationale dans le 
domaine des activités bactériologiques (biologiques) pacifiques, 

y compris l'échange international d'agents bactériologiques 


(biologiques) et de toxines, ainsi que de matériel servant 4 la 
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mise au point, 4 l'emploi ou 4 la production d'agents 
bactériologiques (biologiques) et de toxines 4 des fins pacifiques 


conformément aux dispositions de la Convention. 


ARTICLE xI 
Tout Etat partie peut proposer des amendements 4 la présente 
Convention. Ces amendements entreront en vigueur, 4 l'égard 
de tout Etat partie qui les aura acceptés, dés leur acceptation 
| par la majorité des Etats parties 4 la Convention et, par la 
suite, 4 l'égard de chacun des autres Etats parties, 4 la date 


& laquelle cet Etat les aura acceptés. 


ARTICLE xII 

Cing ans aprés l'entrée en vigueur de la présente Convention, 
ou avant cette date si une majorité des parties 4 la Convention 
le demande en soumettant une proposition 4 cet effet aux gouverne- 
ments dépositaires, une conférence des Etats parties 4 la Convention 
aura lieu 4 Genéve (Suisse), afin d'examiner le fonctionnement 
de la Convention, en vue de s'assurer que les objectifs énoncés 
dans le préambule et les dispositions de la Convention, y compris 
celles relatives aux négociations sur les armes chimiques, sont 
en voie de réalisation. A l'occasion de cet examen, il sera tenu 
compte de toutes les nouvelles réalisations scientifiques et tech- 


niques qui ont un rapport avec la Convention. 


ARTICLE xIII 
l. La présente Convention est -conclue pour une durée 


illimitée. 
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2. Chaque Etat partie 4 la présente Convention a, dans 
l'exercice de sa souveraineté nationale, le droit de se retirer 
de la Convention s'il estime que des événements extraordinaires, 
touchant l'objet de la présente Convention, ont mis en péril les 
intéréts supérieurs du pays. I1 notifiera ce retrait 4 tous les 
autres Etats parties 4 la présente Convention et au Conseil de 
sécurité de l'Organisation des Nations Unies avec un préavis de 
trois mois. Il indiquera dans cette notification les événements 
extraordinaires qu'il considére comme ayant mis en péril ses 


intéréts supérieurs. 


ARTICLE XIV 

i. La présente Convention est ouverte 4 la signature de 
tous les Etats. Tout Etat qui n'aura pas signé la Convention 
avant son entrée en vigueur conformément au paragraphe 3 du 
présent article pourra y adhérer 4 tout moment. 

2. La présente Convention sera soumise 4 la ratification 
des Etats signataires. Les instruments de ratification et les 
instruments d'adhésion seront déposés auprés des Gouvernements des 
Etats-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques qui sont par les présentes désignés comme étant les 
gouvernements dépositaires. 

3. La présente Convention entrera en vigueur lorsque 
vingt-deux gouvernements, y compris les gouvernements qui sont 
désignés comme étant les gouvernements dépositaires de la 


Convention, auront déposé leurs instruments de ratification. 
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4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou 
d'adhésion seront déposés aprés l'entrée en vigueur de la présente 
Convention, celle-ci entrera en vigueur 4 la date du dépdt de leurs 
instruments de ratification ou d'adhésion. 

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai 

tous les Etats qui auront signé la présente Convention ou y auront 
adhéré de la date de chaque signature, de la date du dép6t de chaque 
instrument de ratification ou d'adhésion, de la date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention, ainsi que de la réception de 
toute autre communication. 

6. La présente Convention sera enregistrée par les 
gouvernements dépositaires conformément 4 l'Article 102 de la 


Charte des Nations Unies. 





ARTICLE XV 
La présente Convention, dont les textes anglais, russe, 
frangais, espagnol et chinois font également foi, sera déposée 
dans les archives des gouvernements dépositaires. Des copies 
diment certifiées de la Convention seront adressées par les 
gouvernements dépositaires aux gouvernements des Etats qui 


auront signé la Convention ou qui y auront adhéré. 
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CONVENCION SOBRE LA PROHIBICION DEL DESARROLLO, 
LA PRODUCCION Y EL ALMACENAMIENTO DE ARMAS BACTERIOLOGICAS 
(BIOLOGICAS) Y TOXINICAS Y SOBRE SU DESTRUCCION 


Los Estados Partes en la presente Convencion, 
Resueltos a actuar con miras a lograr progresos efectivos hacia 
un desarme general y completo que incluya la prohibicién y la 


eliminacién de todos los tipos de armas de destrucci6n en masa, y 


on erme 


convencidos de que la prohibicién del desarrollo, la produccién y el 


almacenamiento de armas quimicas y bacterioligicas (bioligicas) y su 


seats fF 2 
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eliminacién, con medidas eficaces, han de facilitar el logro de un 
desarme general y completo bajo estricto e eficaz control inter- 

{: nacional, 

Reconociendo la gran importancia del Protocolo relativo a la 
se prohibici6n del empleo en la guerra de gases asfixiantes, tdxicos o 


similares y de medios bacteriolégicos, firmado en Ginebra el 17 de 


5 eres 


junio de 1925, asi como el papel que ese Protocolo ha desempenado 
: y sigue desempenando para mitigar los horrores de la guerra, 
Reafirmando su adhesi6n a los principios y objetivos de ese 


Protocolo e instando a todos los Estados a observarlos estrictamente, 
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Recordando que la Asamblea General de las Naciones Unidas 
ha condenado, en varias ocasiones, todos los actos contrarios a 
los principios y objetivos del Protocolo de Ginebra del 17 de 
junio de 1925, 

Deseando contribuir a reforzar la confianza entre las 
naciones y a mejorar en general la atmosfera internacional, 

Deseando asimismo contribuir a la realizaciGn de los 
propositos y principios de la Carta de las Naciones Unidas, 

Convencidos de la importancia y urgencia de eliminar de 
los arsenales de los Estados, con medidas eficaces, armas de 
destruccién en masa tan peligrosas como las que emplean agentes 
quimicos o bacterioligicos (bioldgicos), 

Reconociendo que un acuerdo sobre la prohibici6n de las 
armas bacteriolégicas (bioldgicas) y toxinicas representa un 
primer paso posible hacia el logro de un acuerdc sobre medidas 
eficaces para prohibir asimismo el desarrollo, la producci6n 
y el almacenamiento de armas quimicas, y decididos a continuar 
las negociaciones con ese fin, 

Resueltos, en bien de toda la humanidad, a excluir 
completamente la posibilidad de que los agentes bacterioldgicos 
(biolédgicos) y las toxinas se utilicen como armas, 

Convencidos de gue el empleo de esos métodos repugnaria a 
la conciencia de la humanidad y de que no ha de escatimarse 
ningun esfuerzo para conjurar ese peligro, 


Han convenido en lo siguiente: 
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ARTICULO I 

Cada Estado Parte en la presente Convencién se compromete a 
no desarrollar, producir, almacenar o de otra forma adquirir o 
retener, nunca ni en ninguna circunstancia: 

1) Agentes microbianos u otros agentes bioldgicos o toxinas, 
sea cual fuere su origen o modo de produccién, de tipos y en 
cantidades que no estén justificados para fines profilacticos, de 
proteccidén u otros fines pacificos; 

2) Armas, equipos o vectores destinados a utilizar esos 


agentes o toxinas con fines hostiles o en conflictos armados. 


ARTICULO II 
Cada Estado Parte en la presente Convencidn se compromete a 

destruir o a desviar hacia fines pacificos lo antes posible, y, en 
todo caso, dentro de un plazo de nueve meses contado a partir de la 
entrada en vigor de la Convencién, todos los agentes, toxinas, 
armas, equipos y vectores especificados en el articulo I de la 
Convencién que estén en su poder o bajo su jurisdiccién o control. 
Al aplicar lo dispuesto en el presente articulo deberan adoptarse 
todas las medidas de precauci6n necesarias para proteger a las 


poblaciones y el medio. 


ARTICULO III 
Cada Estado Parte en la presente Convencién se compromete a 
no traspasar a nadie, sea directa o indirectamente, ninguno de 
los agentes, toxinas, armas, equipos o vectores especificados en 
el articulo I de la Convencién, y a no ayudar, alentar o inducir 
en forma alguna a ningiin Estado, grupo de Estados u organizaciones 


internacionales a fabricarlos o adquirirlos de otra manera. 
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ARTICULO IV 
Cada Estado Parte en la presente Convencion adoptara, en 
conformidad con sus procedimientos constitucionales, las medidas 
necesarias para prohibir y prevenir el desarrollo, la produccion, 
el almacenamiento, la adquisiciSn o la retencidn de los agentes, 
toxinas, armas, equipos y vectores especificados en el articulo I 
de la Convencién en el territorio de dicho Estado, bajo su 


jurisdiccién o bajo su control en cualquier lugar. 


ARTICULO V 
Los Estados Partes en la presente Convencién se comprometen a 
consultarse y a cooperar entre si en la solucidn de los problemas 
que surjan en relaci6én con el objetivo de la Convencidn o en la 
aplicacién de sus disposiciones. Las consultas y la cooperacién 
previstas en este articulo también podran realizarse mediante 
procedimientos internacionales pertinentes en el ambito de las 


Naciones Unidas y de conformidad con su Carta. 


ARTICULO VI 
1) Todo Estado Parte en la presente ConvenciOn que advierta 
que cualquier otro Estado Parte obra en violacidn de las obliga- 
ciones dimanantes de lo dispuesto en la Convenci6n podra presentar 
una denuncia al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. 
La denuncia debera ir acompanada de todas las pruebas posibles 
que la sustancien, asi como de una solicitud para que la examine 


el Consejo de Seguridad. 


oe 
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2) Cada Estado Parte en la presente ConvenciOn se compromete a 
cooperar en toda investigaci6n que emprenda el Consejo de Seguridad, 
de conformidad con las disposiciones de la Carta de las Naciones 
Unidas, como consecuencia de la denuncia recibida por éste. El 
Consejo de Seguridad informara a los Estados Partes en la 


Convencién acerca de los resultados de la investigaciin. 


ARTICULO VII 
Cada Estado Parte en la presente Convencidn se compromete a 
prestar asistencia o a secundarla, de conformidad con la Carta de 
las Naciones Unidas, a cualquier Parte en la Convencidn que la 
solicite, si el Consejo de Seguridad decide que esa Parte ha quedado 


expuesta a un peligro de resultas de la violaci6n de la Convenciin. 


ARTICULO VIII 
Ninguna disposicién de la presente Convencidn podra interpretarse 
de forma que en modo alguno limite las obligaciones contraidas por 
cualquier Estado en virtud del Protocolo relativo a la prohibici6n 
del empleo en la guerra de gases asfixiantes, toxicos o similares 
y de medios bacterioldgicos, firmado en Ginebra el 17 de junio de 


1925, o les reste fuerza. 


ARTICULO IX 
Cada Estado Parte en la presente Convencién afirma el objetivo 
reconocido de una prohibicién efectiva de las armas gquimicas y, 
a tal fin, se compromete a proseguir negociaciones de buena fe con 


miras a llegar a un pronto acuerdo sobre medidas eficaces encaminadas 


a la prohibicién de su desarrollo, produccién y almacenamiento y 
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a su destruccién, asi como sobre las medidas oportunas en lo cue 
respecta a los eguipos y vectores destinados especialmente a la 


produccién o al empleo de agentes quimicos a fines de armamento. 


ARTICULO X 

1) Los Estados Partes en la presente Convenci6én se comprometen 
a facilitar el mas amplio intercambio posible de equipo, materiales 
e informaci6n cientifica y tecnolégica para la utilizaci6n con 
fines pacificos de los agentes bacteriolégicos (bioldgicos) y 
toxinas, y tienen el derecho de participar en ese intercambio. 

Las Partes en la Convenci6n que estén en condiciones de hacerlo 
deberan asimismo cooperar para contribuir, por si solas o junto 
con otros Estados u organizaciones internacionales, al mayor 
desarrollo y aplicaci6én de los descubrimientos cientificos en la 
esfera de la bacteriologia (biologia) para la prevenci6n de las 
enfermedades u otros fines pacificos. 

2) La presente Convencién se aplicara de manera que no ponga 
obstaculos al desarrollo econdmico o tecnoligico de los Estados 
Partes en la Convenci6én o a la cooperacién internacional en la 
esfera de las actividades bacteriolégicas (bioldgicas) pacificas, 
incluido el intercambio internacional de agentes bacteriolégicos 
(biolédgicos) y toxinas y de equipo de elaboracién, empleo o 
producci6n de agentes bacterioligicos (bioldgicos) y toxinas 
con fines pacificos de conformidad con las disposiciones de la 


Convencion. 


ARTICULO XI 
Cualquier Estado Parte en la presente Convenci6én podra proponer 


enmiendas a la misma. Esas enmiendas entraran en vigor para 
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cada Estado Parte que las acepte al ser aceptadas por una mayoria 
de los Estados Partes en la Convenci6n y ulteriormente, para 
cualquier otro Estado Parte, en la fecha en que acepte esas 


enmiendas. 


ARTICULO xII 
Al cabo de cinco anos de la entrada en vigor de la presente 

Convencion, o antes de que transcurra ese plazo si asi lo solicitan 
la mayoria de las Partes en la Convenci6n y presentan a tal efecto 
una propuesta a los Gobiernos depositarios, se celebrara en Ginebra 
(Suiza) una conferencia de los Estados Partes en la Convenci6n a fin 
de examinar la aplicaciSdn de la Convenci6n para asegurarse de que se 
estan cumpliendo los fines del preambulo y las disposiciones de la 
Convenci6n, incluidas las relativas a las negociaciones sobre las 
armas quimicas. En ese examen se tendran en cuenta todas las nuevas 


realizaciones cientificas y tecnolégicas que tengan relacidn con la 


Convenci6n. 
ARTICULO XIII 
1) La presente Convenci6n tendra una duraci6n indefinida. 
2) Cada Estado Parte en la presente Convencién tendra derecho, 


en ejercicio de su soberania nacional, a retirarse de la Convencion 
si decide que acontecimientos extraordinarios, relacionados con la 
materia que es objeto de la Convencién, han comprometido los 
intereses supremos de su pais. De ese retiro debera notificar a 
todos los démas Estados Partes en la Convencidn y al Consejo de 
Seguridad de las Naciones Unidas con una antelacio6n de tres meses. 
Tal notificacién debera incluir una exposici6n de los acontecimientos 
extraordinarios gue esa Parte considere gue han comprometido sus 


intereses supremos. 
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ARTICULO XIV 

1) La presente Convenci6n estara abierta a la firma de todos 
los Estados. El Estado que no firmare la Convenci6n antes de su 
entrada en vigor, de conformidad con el parrafo 3 de este articulo, 
podraé adherirse a ella en cualquier momento. 

2) La presente Convencion estara sujeta a ratificaci6n por 
los Estados signatarios. Los instrumentos de ratificaci6n y ‘los 
instrumentos de adhesi6n se depositaran en poder de los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América, el Reino Unido de Gran Bretana e 
Irlanda del Norte y la Unidén de Republicas Socialistas Soviéticas, 
que por la presente se designan como Gobiernos depositarios. 

3) La presente Convenci6n entrara en vigor una vez que hayan 
depositado sus instrumentos de ratificaci6n veintidds gobiernos, 
incluidos los gobiernos cue por la Convenci6n quedan designados 
Gobiernos depositarios. 

4) Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaciGn o de 
adhesi6n se depositaren después de la entrada en vigor de la presente 
Convenci6n, la Convencidn entrar2 en vigor en la fecha del depdsito 
de sus instrumentos de ratificaci6n o de adhesion. 

5) Los Gobiernos depositarios informaran sin tardanza a todos 
los Estados signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido 
a la presente Convenci6n de la fecha de cada firma, de la fecha de 
depdsito de cada instrumento de ratificaci6n o de adhesin a la 
Convenci6n y de la fecha de su entrada en vigor, asi como de 
cualguier otra notificacion. 

6) La presente ConvenciSn sera registrada vor los Gobiernos 
depositarios de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las 


Naciones Unidas. 


65-999 O - 76 - 40 
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ARTICULO xv 
La presente Convencién, cuyos textos- en inglés, ruso, francés, 
espanol y chino son igualmente auténticos, se depositara en los 
archivos de los Gobiernos depositarios. Los Gobiernos depositarios 
remitiran copias debidamente certificadas de la Convenci6n a los 
gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se 


adhieran a la Convencion. 
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tito Bh (Ath) PHERASHKAAPA 
thin ARG Mik SHE 64 Ww 4 
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RoR MURA HDAWMOK FF 218 Ht HA 
AM — mH KO AMARRAEA Asats MA HO) 1H Kt 
1U# 4049 B (Ath) AE GDKMAF AMMAR AMLEAE, 
TAR A FARA KD BS) TH ie MK F GIA MK, 

RiA-Aj=RFAAt KE AAAARBiTOOAT APPR 
AF BUARASAAAREAAA AKA AUK HOE 
LEXA AR GRR T HEAT AIKF EH EBLE 
dK. do A 4 R19 WH RUM, 

OP 64645 Dap ih 7 ik tin ze #69 MI fo HH DRI 
RAR ih FT, 

RHMADASEU-HRd*KLA-AH=ABAATHSA 
BARRA +H M40 A 44 65 — 1947 4, 

R.A xt & GA Ri 4 48 £5 14 O50 Bo 53 A HOD Ei eK 
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HRGAKA DRE 5 4° 49 RLF EH KM, 
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MATH w@A At) ASEAZRAAKUHRA ET HL 
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Ro APAARLEM ARAB (Am) HA SHKMAA 
KH FH 69 T fb, 

Mt LHR MAAK RRS MILT KIHADA REN 
Re MF) KARA, 

WR H thro F : 


%-+ 
Kid 1h 4945 DIA AAITHALS FRE KRRAS MHRA 
AKA AM AG : 
-) MAMAKROA HATA RAMITG ADA OS 
RA ZMKAUAFARBIH YT AR 44 F ACA BS HH; 
=) ARMA AKAAAKLARAERANKRAMHASH MD 
+H AZRKRSEA MATA, 


$=+ 
AG Gh 4H DISRARILKRELAATH KAMAL 
APDAAHMADAHAAAAM BAH FHA HS-*A 
th  — OMAK ARRaARK AAR AA 4 F Miz, 
REALS MRA EF —to wR RAMBA AERA 
A 40 sh +h, 


Hat 
A245 & 444 DIS RAE HA CHB —- BOIL ITAHS 
RA BMS AMALAARAMRILS ETRE AE AEM IE 
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MF AUPBRMK AAMITHARFARHEAA Bir His AM 
Kiba LUAGLAMAHMAEA EiLS KMKLA., 


~ot 
Ae 49 Se 4% 44 BO A AAT ER BG LA BL 
RRL EGHAAA TEMA T 1G AMRAP fb, 
A (G AU BAL IE -EAMOMANSEASRALS 4 RKILAK, 


$it 
Ae 49 & 4449 B12 ABM BSA AAPA MIA S196) OH 
HA 44 4K 695k AT AES) Ae 091447 RR, HABA OER 
EMT AABADRMNAKREHASKS ALF 4 SHWHH 
& Rid 17, 


eo 

> Atif —BhEH DAR — 444 BET AKAD 
AEA A DAO LAMRTAQKS PREP FSUAEIH. 
MRR HEAR AKR ZO -WiLKhABRALMRARF 
EE KRHS K, 

> ALHSGH ATTRA LFESKEMSA DLE LZ, 
ARE PR AR AZ i TAA OM aUAMA RIT, EPRLISAH 
43 ih 0 2 45 HH 45D, 

































AEN MIYDWALARELESAZARLAAXK HH 
Ht A 4a 491417 44 DAA BGR Bi 4H DNA, 
BRA DREGE MMARU, 


; aoe 
AEWA RRAEAMHA STATA RKR-A=-14 
KAFKEBAAANRKREITMKE BAF BUAKSABRAR 
Sth fo 4m hth SF AOR PI IAA XAA TRA BM 
69 & ©.. 


$A 
AHEM ODMAPERRB LL FHKRAMCAAwA TR 
Pik PN AAI AMAMERHMH LIMA RHKAAP At 
PHARMA RIL AMARA AMRM MPA THALF ARAKE A 
4A HM iit AiR se Rksc Has SMF AAA, 


+4 

> AUMHAMMNAKTRAWH (4M) HASSE TPO 

F Aik MARNAARKAMUELEHHABMEARKAHHA 
ERDRE, AZGHHNHAPTHUEAZAARSHNAEABASAR 
MHEAKADHRMAMMHMRAS oe MOBS (42tFs) F MH 
ARIA A AGH 140 F AZ. 
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=) A244 64 RIS KIRA RG ES AK 454445 85 AH 
RUAKKAKA40F 49H (At) HAAN KBAK 
HMA APF AMAEMADURL ROB 4) HAERAA 
WHR AAK SFE wh AM) MeEKMREAN, 


$+—-+ 

kT DT ASA ZHALHE, HEAT RREE 

&-MHO DG KEA LIS RGA DREAM KARA WME AT 
KASH DRAARKRIAMRKAUKD, 


$+a+4 
REVWRAMA RES AM Arh +t AH AKITA << 44 1644 
BS inseit 2 49 6901 HAYA a HO ODF B44 Oe 
HATING ARO RHAAN BARES RAG 44H HGH BD 
QE AKRAM A KAMAL ERAKMHRUBA, & 
RAT MKB AA CIA KGL OH FARAAA, 


H$+aik 
(-) A4245 A RMIT, 
=) Aa & — 4449 BA TRG KL 46 65 A RAO KH Z 40 
AEYELMAKGAEFULHABAADHKEHNEAARKE 
A724), APD BERHRHBEEAARA MG AALHMAAR 
164445 PKA DRAPES, hioNe LHRPHKRAAL 
AABRAK SE 41 Bah At FF 44. 
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$+ot 

AEH baADEEE AAAALHHAABS 
RKARAMBEA 2 14699 E74 Mat AA 4H, 

HS) AH ELAMAETRDMA, MARIN HHA 
RUA CHIU ZAGE BUMBLE SA DARN MAILER 
S ZUMA BARMRHAAL HH MKB BOKH ZH. 

(2) BEN MRAAH=A += DUA D161 ZAAE HEE 
HUA RGAE RAMA, 

(8) tt AU KAMA CREUMBAEAXWA HORA 
GIADA REMB EA DN HH AMRKAMDA, 

A KER KAM BE -DABH9MS-—Dit pit X to 
NRA OO BM AA EH KA BD 69 OMAR Hk F169 Hb ih 40, 
& Op ih 40 § HAE Ate torn GW, 

) Atha GHEE OKAKKADLE $-BK=-HA 
EH id, 


tit 
ANS BBE DUR BRR SM ATW RAM 
FLEA fH. HEDUMA HAUL EAHAD&AKSES 
Z AA MX OKA. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have 
signed this Convention. 


DONE in triplicate, at the cities of Washington, London 


and Moscow, this tenth day of April, one thousand nine 
hundred and seventy-two. 


B YIOCTOBEPEHVE YETO xnueenomznucaBmueca, AOUEHHM O6pa30M Ha 
TO ynOmHOMOYeHHHe, noznMcamu HacTosmyw KoHBeHyuD. 


COBEPIIEHO B Tpex sk3emnsapax B ropomax Bamuxnrroxe, JlIonzoHe u 


Mocxse f@eCaATOrO AHA anpeNA THCAYA AE BATLCOT CeMbACCAT BTOpOTO 
roma. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dfiment habilités 4 cet effet, 
ont signé la présente Convention. 


FAIT en trois exemplaires, & Washington, Londres et Moscou, 
le dixiéme jour d'avril mil neuf cent soixante-douze. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados, firman la presente Convenciin. 


HECHO en tres ejemplares en las ciudades de Washington, 
Londres y Mosca, este decimo dia de abril de mil novecientos 
setenta y dos. 


KR ke SFUARK, FREA IT 2M 
Gh Ke 'F HS AGH, SL WB Fe -F. 


AEE = 49, Hee fe -— +t ae+-F 
Ate a 7 SRA MMAR H. 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
3A COEZVHEHHHE ITATH AMEPUKM: 

POUR LES ETATS-UNIS D'‘AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


¥ +) % SKID: 


en fp Pew 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
3A COEZVUHEHHOE KOPOJEBCTBO BEJIVKOBPVTAHVM U CEBEPHOM MPJIAHIMM: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE=-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO rie 4 DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


AFm $22 BH MAL: 


“fain 


Ce 


\ 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

3A COW3 COBETCKVUX COLMAJIVCTUYECKUX PECIIYBIVUK: 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
POR LA UNION DE rows SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


H. af IG. Ate 4019 FF tf - 


Lt 
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FOR GREECE: 
3A TPELMO: 
POUR LA GRECE: 
POR 7, 


4 Silat P _ 


| ion me 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
3A KOPOJIEBCTBO HWZEPJIAHIOB: 


POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 
POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 


49 BES 


PC Kaha KA 





FOR LUXEMBOURG: 
3A JIOKKCEMBYPT: 
POUR LE LUXEMBOURG: 
POR LUXEMBURGO: 


Eat: on 


412 ool #976 








U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





FOR YUGOSLAVIA: 

3A KrOCJABUN: 

POUR LA YOUGOSLAVIE: 
POR YUGOSLAVIA: 


A Mter : 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
3A KOPEVCKY) PECIYBJMKY: 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 


A $4 RY : 


FOR ICELAND: 

3A VCJIAHIMN: 
POUR L'ISLANDE: 
POR ISLANDIA: 


SKE : 


7 








eM @ 


% 4% 
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FOR HUNGARY: 
3A BEHT PUN: 


POUR LA HONGRIE: 
POR HONGRIA: 


2) F 4) 


FOR BULGARIA: 
3A BOJTAPUN: 


POUR LA BULG 
POR BULGARIA: 


{ZA0 fi) E 


FOR BELGIUM: 
3A BEJLTVN: 
POUR LA BELGIQUE: 
POR BELGICA: 


LOA! BF: 





& per lui 








prr® aia 3 
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FOR DAHOMEY: 
3A JATOMED: 

POUR LE DAHOMEY: 
POR EL DAHOMEY: 


RK: 





FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
3A UEHTPAJIBHOA®PUKAHCKYN) PECITYBJIUKY : 


POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA: 


PiExA A: 








FOR MEXICO: 
3A MEKCUHY : —_. 
POUR LE MEXIQUE: At ff 
POR MEXICO: 
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FOR FINLAND: 

3A ®VHJAHIVN: if) 

POUR LA FINLANDE: ' 

POR FINLANDIA: Ww 4 


oe 





FOR TURKEY: : 
3A TYPLVN: 

POUR LA TURQUIE: 

POR TURQUIA: 


+AR: 


us ees 
POUR LE LAOS: 7 ae 
POR LAOS: ee 


SF AXA: 
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FOR NORWAY: 
3A HOPBETVN: 


/ 
fa | 
Bah aoe 4 
POUR LA NORVEGE: CF N (Pp & Ls pp / 
POR NORUEGA: XK ¢ \ MAS Kv.s | 
‘a | 
\ 


F8B 


ave be oe 
3A MAJIU: 
POUR LE MALI: te 

POR MALI: ame 


EF): a” 


FOR LESOTHO: 
3A JIECOTO: 


POUR LE LESOTHO: 


POR LESOTHO: 
ga FH : NV geholey 
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FOR LEBANON: . 
3A JIMBAH: WV £Zatibaui 
POUR LE LIBAN: 

POR EL LIBANO: 


2 HL 


FOR ROMANIA: 
3A PYMSIHVN: 


POUR LA ROUMANIE: 
POR RUMANIA: 


ke eB: 


Cnmnhur one Aan 


FOR THE YEMEN ARAB REPUBLIC: ahyo fe 
3A APABCKY) PECIIYBJIMKY VEMEH: 


POUR LA REPUBLIQUE ARABE DU YEMEN: 
POR LA REPUBLICA ARABE YEMEN: 


TIAS 8062 


65-999 O - 76 - 41 
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FOR CANADA: 
3A KAHAIY: | 


POUR LE CANADA: 


POR EL CANADA: Vp Gecttn is 
>“ 3 . 
OK 


FOR THE PHILIPPINES: - 
3A SVJIVNNVHY : 

POUR LES PHILIPPINES: 

POR FILIPINAS: 


wt y A 
‘loan 


FOR IRAN: hh 
3A VPAH: 
POUR L'IRAN: O41 


POR IRAN: 


4P By 


¥ 
e 











Mu ulti. .— Biological _Weapons- 





FOR COSTA RICA: 

3A KOCTA-PUKY: 
POUR LE COSTA RICA: 
POR COSTA RICA: 


Of te 


FOR THE REPUBLIC OF CHINA: ‘ 
3A KVTAVCKYN) PECIIYSJINKY : 
POUR LA REPUBLIQUE DE CHINE: 

POR LA REPUBLICA DE CHINA: 


‘PS x (4) Pa 


Dene, CG: Lh ¥ 


FOR SPAIN: 

3A VCTIAHV!0: 
POUR L'ESPAGNE: 
POR ESPANA: 


45 WEA: 


—Steget 4 


‘ 
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FOR NEW ZEALAND: 
3A HOBY) 3EJAHIUN: 


POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDA: 


44. 5) : 


Mae Ye 


FOR AFGHANISTAN: 

3A A®TAHVCTAH: 
POUR L'AFGHANISTAN: 
POR EL AFGANISTAN: 


PTS iF: 





FOR ETHIOPIA: 
3A SeKO>UW: 


POUR L'ETHIOPIE: 
POR ETIOPIA: 


WH tee: 


Mss 


TIAS 8062 
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' 

: 

2 FOR CYPRUS: 
3A KVMP: 

: POUR CHYPHE: 

! POR CHIPRE: 


R Ese: 


fot fH 


FOR BRAZIL: 
3A BPA3VJIMN: 
POUR LE BRESIL: 
POR EL BRASIL: 


Ce : ) > ai Ae Te 


FOR Enna T As 
3A YEXOCJIOBAKVN: 


POUR LA pe 
POR CHECOSLOVAQUIA: 


4a AEG HER : 


Tf gre Lhe 
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FOR AUSTRALIA: 7 
3A ABCTPAJIMN: . 
POUR L'AUSTRALIE: ° 


POR AUSTRALIA: 


2 AAI TE: 


FOR DENMARK: 
3A DAH: 
POUR LE DANEMARK: 


POR DINAMARCA: 


He: 


ery a 
POUR LA MONGOLIE: tf4h7 aa 
POR MONGOLIA: 

RS ° 
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FOR BURMA: 
3A BUPMY: 


POUR LA BIRMANIE: 
POR BIRMANIA: 


FOR NEPAL: 


POUR LE NEPAL: -- 
POR NEPAL: 


Fe i00% : 


FOR SENEGAL: 

3A CEHETAJ: 

POUR LE SENEGAL: 

POR EL SENEGAL: wn 


x ey) A iy ‘ ~OUrSaey 


TIAS 8062 
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FOR CHILE: 
3A WJM: 
POUR LE CHILI: 


POR CHILE: : 
7 . ' 
3 4 | 


FOR PERU: 
3A MEPY: 
POUR LE REROU: — 


| ff 





POR PERU: 


cq / 
FOR AUSTRIA: Ahn tle 
3A ABCTPUN: 


POUR L'AUTRICHE: 
POR AUSTRIA: 


Q tt Fi : 
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Sy ay \. Botecs (Aeshe/ 


POUR LA COLOMBIE: 
POR COLOMBIA: 


rei Cn a a 
Ht ta FC SP 





FOR ITALY: 


3A VTAIU: t * 
POUR L'ITALIE: Vinewhe LY REY ted 
POR ITALIA: 

ERA: 


FOR JAPAN: 
3A ANOHMN: 


POUR LE JAPON: WG, : Vy ; 
POR EL JAPON: ae | —— 


DA: 
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FOR THE KHMER REPUBLIC: 

3A PECIIYBJIMKY XMEP: 

POUR LA REPUBLIQUE KHMERE: 
POR LA REPUBLICA KHMER: 


spe iti BE $6 ho Ua ¢ 









FOR SOUTH AFRICA: 
3A IOKHYS ADPUKY : 
POUR L'AFRIQUE DU SUD: 
POR SUDAFRICA: 
Z 


4) 7€E ° 


FOR MAURITIUS: 
3A MABPUKUM: 


POR MAURICIO: 
*7 4,) ae - 
% AVE 


POUR MAURICE: a 


Mick 
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FOR HONDURAS: —_ 


a 
3A TOHIYPAC: s Z : 
POUR LE HONDURAS: 

POR HONDURAS: 7 : 


—- if. 4 . 
Be 4 te HF : 


FOR GHANA: 


3A TAHY: st 

POUR LE GHANA: 

POR GHANA: ‘lo qc 
ye & i) : 


“ _— 
luge 
FOR MALAYSIA: ee 


3A MAJIAVUCKY) SEDEPALMN: 
POUR LA MALAYSIA: 
POR MALASIA: 


ie <K hs 24 
Oy EG Pi 
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FOR EL SALVADOR: ‘=P ma 
3A CAJIbBALOP: cron aed 
POUR LE SALVADOR: —— 

POR EL SALVADOR: 


FOR IRELAND: As | \ a 9) 


3A VUPJIAHDVW: 
POUR L'IRLANDE: 


POR IRLANDA: PE sith. 


se + aA ‘ 
x Ta Fe) ° 


FOR VENEZUELA: OZ 
3A BEHECYD3Iy: 


POUR LE VENEZUELA: 





POR VENEZUELA: = 
% = A 4 
ol Al [ riy {i ; 
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FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
3A PECIIYBJIMKY BEETHAM: 


POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 
POR LA REPUBLICA DE VIETNAM: 


a ee 
pat v9) RIS) 


Sss2a2 8 ¢ 8 sett 





FOR TOGO: 
3A TOPO: 

POUR LE TOGO: 
POR EL TOGO: 


DQ Ht: 
“4 ¥ 





FOR BOTSWANA: Y 

3A BOTCBAHY : r 4 f anata 
POUR LE BOTSWANA: ; /, i, 
POR BOTSWANA: Lila v Y/ 


LR TL AP 
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FOR TUNISIA: 
3A TYHUC: 


POUR LA TUNISIE: 
POR TUNEZ: 





FOR SWITZERLAND: 
3A IDBEVUAPUN: 
POUR LA SUISSE: 


ae i. 


outs 
7 


FOR NICARAGUA: 
3A HUKAPATYA: = 








POUR LE NICARAGUA: wa 
POR NICARAGUA: — 


iz Ay tz iA Pas BOON’, 


s 


il 


“ 
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FOR POLAND: 
3A NOMBIY : 


POUR LA POLOGNE: 
POR POLONIA: 


yas s 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: ee BE & 
3A TOMVHUKAHCKYI PECIIYBJIMKY : 


POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 


% BH 2 NT 1 


FOR CEYLON: : K 

3A UEMJIOH: Pun Varatarntre 
POUR CEYLAN: 

POR CEILAN: 


EA Gl 





Ss aee!2! & € 8 8SSe 










sen aeese s 


a | 













U.S. Treaties and Other International Agreements 


FOR BURUNDI: 
3A BYPYHIU: 


POUR LE BURUNDI: 
POR BURUNDI: 


A Eth 
; - - 


FOR BOLIVIA: 
3A BOJIMBUN: 


POUR LA BOLIVIE: 
POR BOLIVIA: 


EK AY Se GB 





: FOR ZAIRE: 
3A 3AUPY: 

‘ POUR LE ZAIRE: 

POR ZAIRE: £LEKA /7BOYO 
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FOR PAKISTAN: 
3A TIAKVCTAH: 


POUR LE PAKISTAN: 
® waeen 


ae Reps: 





FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

3A ®EXZEPATVUBHYW PECIIYBIMKY TEPMAHVN: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


42. E.2.It Ff so Bl: 


AA It 


FOR RWANDA: 

3A PYAHIY: 

POUR LE RWANDA: 
POR RWANDA: 


ae 


TIAS 8062 


65-999 O - 76 - 42 














#2 382 


@# 2ee8 #2 
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FOR LIBERIA: 
3A JVBEPYN: 
POUR LE LIBERIA: 

LIBERIA: 


£4 6. Caiman | 






ty 






FOR JORDAN: 
3A VOPIAHUN: 


POUR LA JORDANIE: 
POR JORDANIA: 


$9= : 


a 


FOR MALAWI: 
3A MAJIABM: 


” POUR LE MALAWI: 





TIAS 8062 
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FOR HAITI: 
3A TAMTU: 


POUR HAITI: 
POR HAITI: 


NA Peale eye 





—_ 
_ 
- 


FOR SAUDI ARABIA: 
3A CAYIDOBCKY) APABMN: 


POUR L'ARABI SAOUDJPE: ——_ Cf , 
ron ARABIA SAUERTAs : Warf 12 IB 
7 


iV ett PITH: 


FOR KUWAIT: 
3A KYBEUVT: 
POUR LE KOWEIT: 
POR KUWAIT: 


#t fe 45 


 4/14[72. 


TIAS 8062 










es ese8 @ &€ 8 2442 


se ee 28 


Z 


a 228 #222 28 
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FOR NIGER: 

3A HVTEPUN: 
POUR LE NIGER: 
POR NIGER: 


je, a 


FOR PANAMA: 
3A TIAHAMY: 


POUR LE PANAMA: 


POR PANAMA: 


ss 


FOR MOROCCO: 
3A MAPOKKO: 
POUR LE MAROC: 
POR MARRUECOS: 


Fe ies 
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Le bf Herd AIF 


\ ern caad 
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FOR GUATEMALA: 
3A TBATEMAJY : 


St pa , dl bs 


fl te. eg 


FOR IVORY COAST: 

3A BEPET CJIOHOBOM KOCTU: rm 9.34 | q 72 
POUR COTE-D'IVOIRE: 

POR COSTA DE MARFIL: 


le 


KA fe 









0 a, 1972. 


|r a 
Sif 


FOR ECUADOR: 
3A 3KBAOP: 


POUR L'EQUATEUR: 
POR EL ECUADOR: 


BIS: 











#e2ees #283 22 















ery § 2 see 


FOR SINGAPORE: 
3A CVHTAMYP: 


POUR SINGAPOUR: 
POR SINGAPUR: 


of Ao Lh : 


FOR INDONESIA: 
3A VHDOHE3UN: 
POUR L' INDONESIE: 
POR INDONESIA: 


EP RHE: 


FOR PORTUGAL: 

3A NOPTYPAJMN: 
POUR LE PORTUGAL: 
POR PORTUGAL: 


#) D4: 
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ESpnyhe<¥ 
LG Spee 77? | | 


dint 
NA ge few 97 


24 Yur 1472 
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| Pe) FALE 


POR SAN MARINO: 


E+ 2 





FOR SIERRA LEONE: 
3A CbhEPPA-JEOHE: 


POR SIERRA LEONA: 


teh 5 a 
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POUR LE SIERRA LEONE: 








| A it 
FOR ARGENTINA: be QY 
3A APPEHRTHEY : | 7 to 
POUR L'ARGENTINE: : (4 
POR LA ARGENTINA: 


seemmemrmm: — Yea ashe “Wriandu’ c -WZZ 


T Neavtobt 72. 


aes 2232 #2 
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FOR THE GAMBIA: y 
3A TAMBMN: { 4 
POUR LA GAMBIE: 9 { 

POR LA GAMBIA: 


Wika &: 





— s 


: FOR NIGERIA: 
e 3A HVEPVD: 
POUR LA NIGERIA: 

POR NIGERIA: 


4 Fi B: . i Nace ber, lg72- 


FOR GUYANA: 
3A TBUAHY: 
POUR LA GUYANE: 
POR GUYANA: 


BS & FF: 
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FOR INDIA: 
3A MHIMN: 
POUR L'INDE: 
POR LA INDIA: 


f7 ff: 


FOR THAILAND: 
34 TAMJIAHI: 


POUR LA THAILANDE: 


POR TAILANDIA: 


& 4] : 


FOR BARBADOS: 


34 BAPBAIOC: 
POUR LA BARBADE: 
POR BARBADOS: 


2Easy: 


Pe aa oe 


17 Jen. (973. 


ae 


bb. 1973, 
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FOR SWEDEN: 

3A DPBEUMD: 

POUR LA SUEDE: ' 
POR SUECIA: he 





'a 


¢ @ #8 #86 


TIAS 8062 














Apr. 10, 1972 


26 UST] Multi.—Biological Weapons 


659 











Note by the Department of State 


Signatories at Washington to 
the Convention on the Prohibition of the Development, 
Production and Stockpiling of Bacteriological (Biological) 
and Toxin Weapons and on Their Destruction 
Opened for signature at Washington, London, and Moscow on 
April 10, 1972 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


William P. Rogers 
James F. Leonard 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
Cromer 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
A Dobrynin 

FOR GREECE: 


Subject to Ratificiation 
B Vitsaxis April 12th 1972 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
H. C. Maclaine Pont 
FOR LUXEMBOURG: 
Jean Wagner le 12 avril 1972 
FOR YUGOSLAVIA: 
Toma Granfil 
FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
Dong-Jo Kim [Romanization] 
FOR ICELAND: 
Gudm. I. Gudmundsson 
FOR HUNGARY: 
Dr Szab6é Karoly 
FOR BULGARIA: 
Dr L Guerassimov 
FOR BELGIUM: 
Walter Loridan 
FOR DAHOMEY: 
Wilfrid de Souza 


FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 





Christophe Maidou 
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FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


MEXICO: 
Dr José Juan de Olloqui 
PINLAND: 
Olavi Munkki 
TURKEY: 
Melih Esenbel 
LAOS : 
T. Khammao 
NORWAY: 
Arne Gunneng 
MALI: 
S Traoré 
LESOTHO: 
M T Mashologu 
LEBANON : 
N. Kabbani 
ROMANIA: 
Corneliu Bogdan 
THE YEMEN ARAB REPUBLIC: 
Yahya H Geghman 
CANADA: 
M. Cadieux 
THE PHILIPPINES: 
Eduardo Z. Romualdez 
IRAN: 
Dr. Aslan Afshar 
COSTA RICA: 
Gzl. J. Facio 
THE REPUBLIC OF CHINA: 


James C. H. Shen 
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FOR SPAIN: 

Angel Sagaz 
FOR NEW ZEALAND: 

Frank Corner 
FOR AFGHANISTAN: 

M. S. Daneshjo 
FOR ETHIOPIA: 

Mekbib G. 
FOR CYPRUS: 

Andros A. Nicolaides 
FOR BRAZIL: 

Joao Augusto de Araujo Castro 
FOR CZECHOSLOVAKIA: 

Dr Duan spatil 
FOR AUSTRALIA: 

J. Plimsoll 
FOR DENMARK : 

Eyvind Bartels 
FOR MONGOLIA: 

M Dugersuren 
FOR BURMA: 

San Maung 
FOR NEPAL: 

K S Sharma 
FOR SENEGAL: 

A Coulbary 
FOR CHILE: 

0. Letelier 
FOR PERU: 

F Berckemeyer 
FOR AUSTRIA: 

Gruber 
FOR COLOMBIA: 


D. Botero-Boshell 
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FOR ITALY: 
Vincenzo de Benedictis 
FOR JAPAN: 
Nobuhiko Ushiba 
FOR THE KHMER REPUBLIC: 
Ong Khuy Treng [Romanization] 
FOR SOUTH AFRICA: 
J. S. F. Botha 
FOR MAURITIUS: 
Pierre Guy Girald Balancy 
FOR HONDURAS: 
Roberto Galvez B 
FOR GHANA: 
Ebenezer Moses Debrah 
FOR MALAYSIA: 
Ong Yoke Lin 
FOR EL SALVADOR: 
J A Rivera 
FOR IRELAND: 
W. Warnock 
FOR VENEZUELA: 
G Pinto Cc. 
FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
Bui Diem 
FOR TOGO: 
E A Mawussi 
FOR BOTSWANA: 
Chief Linchwe II 
FOR TUNISIA: 
Slaheddine El Goulli 
FOR SWITZERLAND: 


F. Schnyder 
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FOR NICARAGUA: 

Guillermo Sevilla-Sacasa 
FOR POLAND: 

Dyonizy P. Bilinski 
FOR DOMINICAN REPUBLIC: 

S. Ortiz 
FOR CEYLON: 

Neville Kanakaratne 
FOR BURUNDI: 

Nsanze Terence 
FOR BOLIVIA: 

E Valencia-Ib4nez 
FOR ZAIRE: 

Ileka Mboyo 
FOR PAKISTAN: 

A. M. Raza 


Ambassador of Pakistan 
Washington, D.C. 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Rolf Pauls 
FOR RWANDA: 
Fidéle Nkundabagenzi 
FOR LIBERIA: 
James B. Freeman 
FOR JORDAN: 
Z Mufti 
FOR MALAWI: 
A. J. M. Banda 
FOR HAITI: 
R. Chalmers 


FOR SAUDI ARABIA: 


Ibrahim Al-Sowayel [Romanization] 
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FOR KUWAIT: 


Salem S. Al-Sabah [Romanization] 


FOR NIGER: 
O G Youssoufou 
FOR PANAMA: 
J A de la Ossa 
FOR MOROCCO: 
Badreddine Senoussi 


FOR GUATEMALA: 


J. Asensio-Wunderlich 


FOR IVORY COAST: 
T. Ahoua 
FOR ECUADOR: 


Orlando Gabela 


- o? PT 
Sujeto a ratificacion 


FOR SINGAPORE: 
E S Monteiro 
FOR INDONESIA: 
Sjarif Thajeb 
FOR PORTUGAL: 
Jo#o Hall Themido 
FOR ARGENTINA: 
Carlos A. Muniz 
FOR SAN MARINO: 
Giancarlo Ghironzi 
FOR SIERRA LEONE: 
P J Palmer 
FOR THE GAMBIA: 
A D Camara 


FOR NIGERIA: 


J M Garba 





4/14/72 


Le 21 Avril 1972 


2 de Mayo de 1972 


3 May 1972 


Mayo 9, 1972 


May 23rd 1972 


June 14th, 1972 


19 June 1972 


20 June 1972 


29 June 1972 


7 August 1972 


12 Sept. 1972 


7th November 72 


9/11/72 


6th December, 1972 


















26 UST] 








FOR GUYANA: 

Rahman B. Gajraj 
FOR INDIA: 

L. K. Jha 
FOR THAILAND: 

Anand Panyarachun 
FOR BARBADOS : 

Vv T McComie 
FOR SWEDEN: 


W Wachtmeister 
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January 3, 


January 15th 1973. 


1973 


17 Jan. 1973 


16 Feb. 1973. 


27/2 1975 













eeeeaa ta & 82 28 


—§ #2868208 8 


a 


TIAS 8062 








JAPAN 


Claims: Trust Territory of the Pacific Islands 


Agreement extending the time period in article I, paragraph 2, 
of the agreement of April 18, 1969. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo April 18, 1975; 

Entered into force April 18, 1975. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Toxyo, April 18, 1975. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Japan concerning the Trust Territory of the 
Pacific Islands signed on April 18, 1969,[*] and to propose on behalf of 
my Government that the period for the provision of products and 
services by Japan provided for in Article I, paragraph 2 of the Agree- 
ment be extended until October 15, 1976 in accordance with the provi- 
sions thereof. 

I have further the honor to propose that if the foregoing proposal 
is acceptable to the Government of Japan, the present Note and Your 
Excellency’s Note in reply indicating such acceptance shall be regarded 
as constituting an agreement between the two Governments, which will 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


James D. Hopcson 
His Excellency 
Kircut Mryazawa, 


Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


1 TIAS 6724 ; 20 UST 2654. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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TRANSLATION 


Tokyo, April 18, 1975 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of 
Your Excellency's Note of today's date which reads 


as follows: 


"I have the honor to refer to the Agreement 
between the United States of America and Japan 
concerning the Trust Territory of the Pacific 
Islands signed on April 18, 1969, and to propose 
on behalf of my Government that the period for the 
provision of products and services by Japan provided 
for in Article I, paragraph 2 of the Agreement be 
cxtended until October 15, 1976 in accordance with 
the provisions thereof. 

I have further the honor to propose that if 
the foregoing proposal is acceptable to the Govern- 
ment of Japan, the present Note and Your Excellency's 
Note in reply indicating such acceptance shall be 


regarded as constituting an agreement between the 
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two Governments, which will enter into force 


on the date of Your Excellency's reply.” 


I have further the honor to accept the above 
proposal on behalf of my Government and to agree that 
Your Excellency's Note and this Note shall be regarded 
as constituting an agreement between the two Governments, 
which will enter into force on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to 


Your Excellency the assurance of my highest consideration. 


Kiichi Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 

James D. Hodgson 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary: of 

the United States of America 
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JAPAN 


Claims: Trust Territory of the Pacific Islands 


Agreement relating to the agreement of April 18, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo April 18, 1975; 

Entered into force April 18, 1975. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Toxyo, April 18, 1975. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Japan concerning the Trust Territory of the 
Pacific Islands signed on April 18, 1969, and paragraph 2(3) of the 
Exchange of Notes dated March 13, 1973["] regarding the implementa- 
tion of Article I of the Agreement (hereinafter referred to as “the 
Exchange of Notes”), and to propose on behalf of my Government that 
interest accrued in connection with the payments provided for in para- 
graph 1 of the Exchange of Notes shall be used, by October 15, 1976, 
for additional purchase in Japan by the Government of the United 
States of America of the products of Japan and the services of the 
Japanese people enumerated in the List which was agreed upon 
through consultation between the two Governments on May 16, 1974 in 
accordance with paragraph 3 of the Exchange of Notes. 

I have further the honor to propose that if the foregoing proposal 
is acceptable to the Government of Japan, the present Note and Your 
Excellency’s Note in reply indicating such acceptance shall be re- 


* TIAS 6724, 7581 ; 20 UST 2654 ; 24 UST 767. 
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garded as constituting an agreement between the two Governments, 
which will enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


James D. Hopeson 


His Excellency 
Kiicut Mryazawa, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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TRANSLATION 


Tokyo, April 18, 1975 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your 


Excellency's Note of today’s date which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agreement 
between the United States of America and Japan 
concerning the Trust Territory of the Pacific Islands 
signed on April 18, 1969, and paragraph 2 (3) of the 
Exchange of Notes dated March 13, 1973 regarding 
the implementation of Article I of the Agreement 
(hereinafter referred to as “the Exchange of Notes"), 
and to propose on behalf of my Government that interest 
accrued in connection with the payments provided for in 
paragraph 1 of the Exchange of Notes shall be used, by 
October 15, 1976, for additional purchase in Japan by 
the Government of the United States of America of the 
products of Japan and the services of the Japanese 
people enumerated in the List which was agreed upon 
through consultation between the two Governments on 
May 16, 1974 in accordance with paragraph 3 of the 


Exchange of Notes. 
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I have further the honor to propose that if 


the foregoing proposal is acceptable to the Government 
of Japan, the present Note and Your Excellency's Note 
in reply indicating such acceptance shall be regarded 


as constituting an agreement between the two Govern- 


ments, which will enter into force on the date of 


Your Excellency's reply." 


I have further the honor to accept the above proposal 


on behalf of my Government and to agree that Your Excellency's 


Note and this Note shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments, which will enter 
force on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurance of my highest consideration. 


Kiichi Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 

James D. Hodgson 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of 

the United States of America 
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PAKISTAN 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 23, 
1974, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad May 27, 1975; 

Entered into force May 27, 1975. 





The American Ambassador to the Pakistani Secretary, Economic 
Affairs Division, Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


IstamaBaD, May 27, 1975 


Sr: 

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on November 23, 1974, as amended March 3, 1975,[*] and to pro- 
pose that the Agreement be further amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: (1) Under the appropriate 
columns for Wheat/wheat flour, delete “400,000” and “$66.8” and 
insert in lieu thereof “465,000” and “$75.3” respectively; (2) Under 
“Maximum Export Market Value”, underline “$75.3” and add the 
following: “Total: $75.3”. 


Except as amended hereby, all other terms and conditions of the 
November 23, 1974 Agreement, as amended, shall remain in full force 
and effect. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 


‘'TIAS 7871, 8024 ; 25 UST 3190; ante, p. 185. 
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an agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 
Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Henry A. Byroapre 


Henry A. Byroade 
Ambassador 


Mr. Arras Aumap Kuan 
Secretary 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning and Economic Affairs 
Government of Pakistan 
Islamabad 
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The Pakistani Secretary, Economic Affairs Division, Ministry of 
Finance, Planning and Economic Affairs, to the American Ambassador 

No. 1(2)US-VI/75 

GOVERNMENT OF PAKISTAN 
MINISTRY OF FINANCE. PLANNING 

AND DEVELOPMENT 
(Economic Affairs Divislon) 





Telegram : ECONOMIC Islamabad, the 27th May, 1975. 
Dear Mr, Ambassador, 


I have the honour to acknowledge with thanks 
the receipt of your letter dated May 27, 1975, proposing 
further to amend our PL-480 Title-I Agreement of 
November 23, 1974, as amended on March 3, 1975, to 
provide for the delivery of an additional quantity of 
65, 000 tons of wheat to Pakistan valued at $ 8,5 million 


approximately, 


2. The text of your letter under reference is 


reproduced below:- 


"Tl have the honour to refer to the 
Title-I, Public Law 480 Agricultural Sales 
Agreement signed by the representatives of 
our two.Governments on November 23, 1974, 
as amended March 3, 1975, and to propose 
that the Agreement be further amended as 
follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table: 


(1) Under the appropriate columns 
for Wheat/wheat flour delete 

"400, 000" and "$66.8" and insert 
in lieu thereof ''465, 000" and 
"$75.3" respectively; 

(2) Under "Maximum Export Market 
Value", underline "$75.3" and add 
the following: "Total:$ 75,3". 


Except as amended hereby, all other 
terms and conditions of the November 23, 1974 
Agreement, as amended, shall remain in full 
force and effect. 


If the foregoing is acceptable to your 
Government, I propose that this note together 
with your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two 
Governments effective on the date of your note 
in reply. 
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3. 


and to confirm that this exchange of letters between us shall 





Pakistan Agri. Commodities—May 27, 1975 








Please accept the renewed assurances 
of my highest consideration", 


I write to concur in the contents of your letter 


constitute an agreement between our two Governments, 


With kind regards, 


Yours sincerely, 


( AFTAB AHMAD KHAN ) 
Secretary 


Mr, Henry A. Byroade, 
Ambassador of the USA in Pakistan, 


Islamabad, 
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KUWAIT 


Provision of Defense Articles and Services 


and Establishment of Liaison Office 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kuwait February 24 and April 15, 1975; 
Entered into force April 15, 1975. 


The American Ambassador to the Kuwaiti Minister of Foreign Affairs 
No. 70 Kuwarr, February 24, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments concerning the procurement of 
defense articles and defense services from the Government of the 
United States by the Government of Kuwait for its internal security 
and legitimate self-defense and to confirm the following understand- 
ings reached as a result of such conversations : C 


1. The United States of America will, subject to United States laws 
and regulations applicable to foreign military sales, make available 
to the State of Kuwait such defense articles and defense services as 
their respective governments may agree upon from time to time. 

2. (A) The United States may send and the Government of Kuwait 
will receive military and civilian personnel of the Government of the 
United States who shall discharge this Agreement. Such personnel, 
as part of the Embassy of the United States of America, shall con- 
stitute the U.S. Liaison Office, Kuwait and will operate under the 
overall direction of the Chief of the Diplomatic Mission of the United 
States of America. The Chief of the Liaison Office and, under him, 
the senior officer of each of the U.S. armed forces who are permanently 
assigned and accompanying members of their families, not nationals 
of Kuwait, shall be accorded the diplomatic privileges and immunities 
accorded agents under the Vienna Convention on Diplomatic Rela- 
tions of April 18, 1961.[*] All other such personnel of the United 
States Government, including personnel temporarily assigned to 
Kuwait and accompanying members of their families, not nationals 


*TIAS 7502; 23 UST 3227. 
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of Kuwait, shall be accorded the treatment to which members of the 
administrative and technical staff of diplomatic missions are entitled 
under the Vienna Convention. 

(B) In accordance with arrangements to be agreed upon between 
representatives of the Government of Kuwait and the United States, 
the Government of Kuwait shall provide such facilities, compensation 
and support as may be mutually agreed upon for United States 
Government personnel assigned to or present in Kuwait pursuant 
to paragraph 2(A) above. 

3. If these understandings are acceptable to Your Excellency’s 
Government, I propose that this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein. shall constitute an Agreement between our 
two governments effective as of the date of Your Excellency’s reply. 
Such Agreement shall remain in force until one year after receipt by 
either government of written notice of the intention of the other 
government to terminate it. At the request of either government, 
representatives of the two governments will consult regarding any 
matter relating to the application or amendment of this Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


WiuuumM A Sroirzrus Jr 


His Excellency 
Shaikh Sapan At-Aumap AL-J ABER, 
Minister of Foreign Affairs, 
Kuwait. ; 
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The Kuwaiti Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
The Minister 


4/15/75 


Excellency: 


In reply to your note of February 24, 1975 concerning 
the procurement by the Government of Kuwait of defense 
articles and defense services from the Government of the 
United States, I have the honor to confirm the under- 
standing achieved, to which you refer in your note. 


I also have the honor to state that the exchange of 
these notes between us constitutes an Agreement between 
the parties concerned effective as of the date of this 
note. 


I avail myself of this opportunity to express to 
Your Excellency the renewed assurances of my highest 
consideration. 


SABAH AL-AHMAD AL-JABER 


Minister of Foreign Affairs 


His Excellency Dr. Henry Kissinger 
Secretary of State 
The United States of America 

















PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA 
Consular Relations 


Convention, with agreed memorandum and exchange of letters, 
signed at Sofia April 15, 1974; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
December 16, 1974; 

Ratified by the President of the United States of America January 28, 
1975; 

Ratified by the People’s Republic of Bulgaria July 29, 1974; 

Ratifications exchanged at Washington April 28, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America May 12, 
1975; 

Entered into force May 29, 1975. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


ConSIDERING THAT: 

The Consular Convention between the United States of America 
and the People’s Republic of Bulgaria, along with an Agreed Memo- 
randum and related exchange of letters, was signed at Sofia on 
April 15, 1974, the texts of which, in the English and Bulgarian 
languages, are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
December 16, 1974, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the Conven- 
tion along with the Agreed Memorandum and related exchange of 
letters ; 

The Convention along with the Agreed Memorandum and related 
exchange of letters was ratified by the President of the United States 
of America on January 28, 1975, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate, and was ratified on the part of the People’s 
Republic of Bulgaria; 
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It is provided in Article 52 of the Convention that the Convention 
shall enter into force after the expiration of thirty days following the 
date of the exchange of instruments of ratification ; 

The instruments of ratification were exchanged at Washington on 
April 28, 1975, and accordingly the Convention along with the Agreed 
Memorandum and related exchange of letters will enter into force 
on May 29, 1975; 

Now, THEeREFoRE, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention along with the 
Agreed Memorandum and related exchange of letters, to the end that 
they shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
May 29, 1975, by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twelfth day of May in the year 
of our Lord one thousand nine hundred seventy-five and 


[seAL] of the Independence of the United States of America the 
one hundred ninety-ninth. 


GeraLp R. Forp 


By the President : 
Henry A. Kisstncer 
Secretary of State 
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Consular Convention 
between 
the United States of America and 


the People's Republic of Bulgaria 


The United States of America and the People's Republic of 
Bulgaria: 

Desiring to regulate and develop consular relations between 
the two countries in order to facilitate the protection of their 
national interests and the rights and interests of their nationals; 

Have decided to conclude this Consular Convention and for this 
purpose have appointed as their Plenipotentiaries: 

For the United States of America 

Martin F. Herz, Ambassador of the United States of America 

For the People's Republic of Bulgaria 

Andon Traykov, First Deputy Minister of Foreign Affairs 

Who, having communicated to each other their respective full 
powers, which were found in good and due form, have agreed as 
follows: 

PART I 
Definitions 
Article 1 

For the purposes of the present Convention, the terms listed 
below shall have the following meanings: 

(a) "Consulate" means a consulate-general, consulate, 
vice-consulate, or consular agency; 

(b) "Consular district" means the area assigned to a 
consulate for the performance of consular functions; 


(c) “Head of a consulate" means a person who has been entrusted 


by the sending State to act in this capacity; 
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(d) "Consular officer" means any person, including the 
head of a consulate, to whom the exercise of consular functions 
has been entrusted by the sending State; 

(e) "Consular employee" means any person who performs 
administrative, technical or service duties at a consulate; 

(f) “Member of a consulate” means any consular officer 
or consular employee; 

(g) “Premises of a consulate" means buildings or parts of 
buildings, as well as the grounds ancillary thereto, used 
exclusively for the purposes of a consulate, regardless of 
ownership; 

(h) “Consular archives" means all official correspondence, 
documents, letters, books, films, tapes, records, codes and 
ciphers, office equipment, as well as filing cabinets and other 
furniture intended for their safekeeping; 

(i) "Vessel of the sending State" means any vessel sailing 
under the flag of the sending State, excluding warships. 

PART II 
OPENING OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS 
AND CONSULAR EMPLOYEES 
Article 2 
Opening of Consulates 

1. A consulate may be opened on the territory of the 
receiving State only with the consent of that State. 

2. The seat of the consulate, its rank and consular district 
shall be determined by agreement between the sending and receiving 
States. 

Article 3 
Appointment of the Head of a Consulate 

1. Prior to the appointment of a head of a consulate, the 
sending State must ascertain through diplomatic channels that 
the receiving State will recognize the person concerned as head 


of the consulate. 
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2. The sending State shall forward through diplomatic channels 
to the receiving State a consular commission or other similar 
document for the appointment of a head of a consulate. The consular 
commission or the other similar document shall contain the name of 
the head of the consulate, his rank, the consular district in 
which he will exercise his functions and the seat of the consulate. 

3. After the presentation of the consular commission or 
other similar document for the appointment of a head of a consulate, 
the receiving State shall issue to him, in the shortest possible 
period of time, an exequatur or other authorization. 

4. The head of a consulate may commence to exercise consular 
functions after the receiving State issues to him an exequatur or 
other authorization. 

5. The receiving State may grant to the head of a consulate 
provisional recognition permitting him to exercise consular 
functions until such time as the exequatur or other authorization 
has been issued to him. 

6. Innediately after granting recognition, even provisional, 
the competent authorities of the receiving State shall take all 
necessary measures to enable the head of the consulate to exercise 
his functions and to enjoy the rights, facilities, privileges and 
immunities due him under the Convention and the law of the 
receiving State. 

Article 4 
Exercising Temporarily the Functions of a Head of a Consulate 

1. If for some reason the head of a consulate is unable to 
carry out his functions, or if the position of head of a consulate 
is vacant, the sending State may entrust a consular officer of the 
same or of another consulate in the receiving State, or a member 
of the diplomatic staff of the diplomatic mission in the receiving 
State, with the temporary exercise of the functions of head of the 
consulate. The receiving State shall be notified in advance of the 


name of this person. 
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2. The person entrusted with the temporary exercise of the 
functions of a head of a consulate shall enjoy the rights, 
facilities, privileges and immunities as the head of the consulate 
as provided by this Convention. 

3. Entrusting a member of the diplomatic staff of the 
diplomatic mission of the sending State with consular functions 
according to Paragraph 1 of this Article does not limit the 
privileges and immunities to which he is entitled by virtue of his 
diplomatic status, subject to the provisions of Article 44 of this 
Convention. 

Article 5 
Notification of the Appointment of Consular Officers 
and Consular Employees 

1. The sending State shall notify the receiving State, in 
advance, in writing, of the full name, function and class of each 
consular officer. 

2. The sending State shall also notify the receiving State 
in writing of: 

(a) the appointment of members of a consulate, their 
arrival after their appointment, their final departure or the 
termination of their functions, as well as all other changes 
affecting their status which may take place while they are working 
in the consulate; 

(b) the arrival and final departure of a member of the 
family of a member of the consulate who resides with him as part 
of his household, and also when an individual becomes or ceases 
to be a member of the family; 

(c) the employment or dismissal of a person as a member of 
a consulate who is a national or permanent resident of the 


receiving State. 
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Article 6 
Issuance of an Identity Document 
The receiving State shall issue to each consular officer an 
appropriate document certifying his right to perform consular 
functions in the territory of the receiving State. 
Article 7 
Nationality of Consular Officers 
A consular officer shall be a national of the sending State 
and shall not be a national or a permanent resident of the 
receiving State. 
Article 8 
Declaring as Unacceptable a Head of a Consulate or 
Other Member of a Consulate 
The receiving State may at any time and without having to 
explain its decision, notify the sending State that the head of 
the consulate or other consular officer is persona non grata or 
that another member of the consulate is unacceptable. In such 
a case the sending State is obliged to recall such person or 
terminate his functions in the consulate. If the sending State 
fails within a reasonable time to carry out its obligation, the 
receiving State may refuse to recognize the person concerned as a 


member of the consulate. 


PART III 
RIGHTS, FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
Article 9 
Facilities for the Operation of a Consulate 
The receiving State shall ensure the proper conditions for the 
normal operation of a consulate and shall take all necessary measures 
to enable members of the consulate to carry out their duties and 
enjoy the rights, facilities, privileges and immunities provided by 


the present Convention and the law of the receiving State. 
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Article 10 
Use of the National Flag and Coat-of-arms 

1. The coat-of-arms of the sending State, along with the 
inscription of the consulate in the language of the sending and 
of the receiving States, may be placed on the consular premises. 

2. The flag of the sending State may be flown at the 
consular premises and at the residence of the head of a consulate. 

3. The flag of the sending State may be flown on the official 
means of transport of the head of a consulate. 

4. In exercising the rights stipulated by this Article the 
law and customs of the receiving State shall be observed. 

Article 11 
Acquiring Consular Premises and Residences 

1. The sending State shall have the right, in the territory 
of the receiving State, in accordance with the law of the receiving 
State, to acquire, own, lease for any period of time, construct and 
improve, or otherwise hold and occupy such grounds, buildings and 
appurtenances as may be necessary and appropriate for consular 
purposes, including residences for consular officers and consular 
employees who are not nationals or permanent residents of the 
receiving State. 

2. The receiving State shall render all necessary assistance 
to the sending State with a view to facilitating the acquisition of 
grounds, buildings or parts of buildings for the purposes mentioned 
in paragraph 1 of this Article. 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article do not exempt 
the sending State from the obligation to observe the law of the 
receiving State relating to construction and zoning applicable to the 
region in which the respective grounds, buildings or parts of 


buildings are located. 


TIAS 8067 














































26 UST] Bulgaria—Consular Relations—A pr. 15, 1974 695 








Article 12 
Inviolability of the Consular Premises and of the 
Residence of the Head of a Consulate 

1. The consular premises shall be inviolable. The 
authorities of the receiving State may not enter the consular 
premises without the consent of the head of the consulate, the 
chief of the diplomatic mission of the sending State, or of a 
person designated by one of them. The receiving State shall take 
the necessary measures to ensure the protection of the consular 
premises. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also 
apply to the residence of the head of a consulate. 

Article 13 
Inviolability of the Consular Archives 

The consular archives shall be inviolable at all times and 

regardless of the place where they are located. 
Article 14 
Freedom of Communication 

1. A consulate shall be entitled to exchange communications 
with its government, with the diplomatic missions and with other 
consulates of the sending State, wherever they may be. For this 
purpose the consulate may employ all ordinary means of communication, 
ciphers, diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular 
bags. With respect to public means of communication the same 
tariffs and conditions shall be applied in the case of a consulate 
as are applied in the case of the diplomatic mission. A consulate 
may install and use a radio transmitter only with the consent of 
the receiving State. 

2. The official correspondence of a consulate, regardless of 
the means of communication employed, as well as sealed consular 
pouches, bags and other containers, provided they bear visible external 
marks of their official character, shall be inviolable. They may 
contain nothing other than official correspondence or articles intended 


exclusively for official use. 
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3. The official correspondence of a consulate, including 
consular pouches, bags or other containers, as described in 
paragraph 2 of this Article, shall neither be opened nor detained. 
Nevertheless, if the competent authorities of the receiving State 
have serious reason to believe that such pouch, bag or other 
container contains articles other than official correspondence 
or documents and articles intended exclusively for official use, 
they may request that such pouch, bag or other container be 
returned to its place of origin. 

4. Consular couriers of the sending State shall enjoy on 
the territory of the receiving State the same rights, privileges 
and immunities enjoyed by diplomatic couriers. 

5. The master of a vessel or the captain of a civil aircraft 
of the sending State may also be charged with the conveyance of a 
consular bag. The master or captain shall be provided with an 
official document indicating the number of containers forming the 
consular bag entrusted to him; he shall not, however, be considered 
to be a consular courier. By arrangement with the appropriate 
authorities of the receiving State, the consulate may send a member 
of the consulate to take possession of the consular bag directly 
and freely from the master of the vessel or captain of the aircraft 
or to deliver such bag to him. 

Article 15 
Respect of the Person of Members of a Consulate and 
the Members of their Families 

The receiving State shall be obliged to treat the members 
of the consulate and the members of their families residing with 
them as part of their households with due respect and to take all 
appropriate measures to prevent any encroachment upon their person, 


freedom or dignity. 
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Article 16 
Immunity of Members of a Consulate from the 
Jurisdiction of the Receiving State 

1. Consular officers and members of their families residing 
with them and forming part of their households shall be immune 
from the criminal, civil and administrative jurisdiction of the 
receiving State. 

2. Consular employees and members of their families residing 
with them and forming part of their households shall be immune 
from the criminal jurisdiction of the receiving State. They shall 
also be immune from the civil and administrative jurisdiction of 
the receiving State with respect to any act performed in their 
official capacity. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall 
not, however, apply to civil proceedings: 

(a) resulting from contracts that have not 
been concluded by the consular officer 
or consular employee on behalf of the 
sending State; 

(b) concerning succession, in respect of 
which the consular officer or consular 
employee is involved as an executor, 
administrator, heir or legatee as a 
private person and not on behalf of the 
sending State; 

(c) concerning liability for damages caused 
in the receiving State by means of 


transport; 





({d) concerning private immovable property on 
the territory of the receiving State, 
unless the consular officer or consular 
employee holds it on behalf of the sending 


State for the purposes of the consulate. 
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4. No measures of execution shall be taken against the 
persons mentioned in this Article, except in the cases under 
paragraph 3, (a), (b), (c) and (d), of this Article, and under 
the condition that these measures shall not infringe upon the 
inviolability of their person or residence. 

Article 17 
Waiver of Immunity 

1. The sending State may waive the immunity from jurisdiction 
of members of a consulate, and of the members of their families 
residing with them and forming part of their households. Such 
waiver shall always be express and in writing. Waiver of immunity 
from jurisdiction with respect to civil proceedings shall not be 
held to imply waiver of immunity with respect to the execution of 
judgment, for which a separate waiver shall be necessary. 

2. In the event a member of a consulate or a member of his 
family residing with him and forming part of his household 
initiates legal proceedings with respect to which he would enjoy 
immunity from jurisdiction under Article 16 of this Convention, 
he has no right to invoke immunity with regard to any counter-claim 
directly related to the principal claim. 

Article 18 
Exemption from Obligation to Give Witness Testimony 

1. Members of a consulate may be requested to give cvidence 
as witnesses in judicial or administrative proceedings. Consular 
employees are not entitled to decline to give evidence with the 
exception of the cases referred to in paragraph 3 of this Article. 
If a consular officer declines to give evidence, no coercive 
measure shall be taken against him. 

2. The appropriate provisions of paragraph 1 of this Article 
pertaining to consular officers and consular employees shall also 
apply to members of their families residing with them as part of 


their households. 
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: 3. Members of a consulate are entitled to decline to give 

evidence as witnesses with regard to matters falling within the 

performance of their official functions or to produce any official 

document and official correspondence. They are also entitled to 

decline to give opinions as experts on the law of the sending 

State, as well as on its application and interpretation. 

4. The authorities of the receiving State taking evidence 
from consular officers or from consular employees shall take all 
steps to avoid interference with the performance of their official 
functions. Where it is possible, the evidence may be given at the 
consulate or at the residence of the consular officer or consular 
employee, or it may be given in a written form. 


Article 19 


: 
Exemption from Services and Duties 
The receiving State shali exempt the members of a consulate 
and the members of their families living with them and forming 
part of their households, from any services of a compulsory nature, 
as well as from any public or military duties. 
Article 20 
Exemption from Registration 
Members of a consulate and members of their families living 
with them and forming part of their households, shall be exempt 
from all obligations provided for in the law of the receiving 
State regarding registration, residence permits and other similar 
requirements applicable to aliens. 
Article 21 
Exemption of the Sending State from Dues and 
Taxes on Real Property 
1. No national, regional or local dues or taxes of any kind 


shall be imposed or collected in the receiving State in respect of 
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(a) grounds, buildings or parts of buildings 
owned or leased by the sending State or 
by a natural or juridical person acting 
on behalf of that State and used exclusively 
for any of the purposes specified in 
Article 11 of this Convention; 

(b) transactions or documents relating to the 
acquisition of such immovable property. 

2. The provisions of subparagraph 1 (a) of this Article 
shall not apply with regard to payments for specific services 
rendered. 

3. The exemption accorded under paragraph 1 of this Article 
shall not apply to such dues and taxes, if under the law of the 
receiving State they are payable by a person contracting with the 
sending State or with a person acting on its behalf. 

Article 22 
Exemption of the Sending State from Dues and 
Taxes on Movable Property 

The sending State shall be exempt from all dues and taxes on 
movable property which it owns or possesses and is used for consular 
purposes, as well as from all dues and taxes in connection with the 
acquisition, possession or maintenance of such property. 

Article 23 
Exemption of Members of a Consulate 
from Dues and Taxes 

1. A member of a consulate and members of his family residing 
with him as part of his household shall be exempt from all dues and 
taxes imposed by the receiving State with respect to the salaries, 
wages, emoluments and allowances received from the sending State for 


the performance of official duties. 
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2. A member of a consulate, as well as members of his family 
residing with him as part of his household, shall be exempt from 
payment of all dues and taxes, whether national, regional or 


municipal, including dues and taxes on movable property belonging 


3. The exemption provided by paragraph 2 of this Article 


shall not apply with respect to: 


indirect taxes normally included in 
the price of goods and services; 

taxes and dues imposed on private 
immovable property located on the 
territory of the receiving State, 
unless an exemption is provided by 
Article 21 of this Convention; 

estate and inheritance taxes and taxes 
on the transfer of property rights 
imposed by the receiving State, except 
as provided in Article 25 of this 
Convention; 

dues and taxes on any kind of private 
income derived in the receiving State; 
charges collected for rendering specific 
services; 

dues and taxes on transactions or on 
documents related to transactions, 
including fees of any kind collected 
by reason of such transactions, except 
for taxes and charges exemption from 
which is provided by Article 21 of this 


Convention. 
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4. Members of a consulate who employ persons whose wages and 
salaries are not exempt from payment of income tax in the 
receiving State, shall observe the requirements under the law of 
the receiving State on employers' obligations for the collection 
of income taxes. 

Article 24 
Exemption from Customs Duties and Inspection 

1. All articles, including motor vehicles, imported for the 
official use of a consulate shall, in conformity with the law of 
the receiving State, be exempt from customs duties and other dues 
and taxes of any kind imposed upon or by reason of importation to 
the same extent as if they were imported by the diplomatic mission 
of the sending State in the receiving State. 

2. A consular officer and members of his family residing with 
him as part of his household shall be exempt from customs duties 
and charges imposed upon or by reason of importation of all articles 
designed for their personal use, including articles for the initial 
equipment of their households. A consular employee shall enjoy the 
exemptions provided for in this paragraph only in respect of 
articles imported by him on his first arrival at the consulate. 

3. The articles designed for personal use shall not exceed the 
quantities required for the direct use by the persons concerned. 

4. The personal baggage of consular officers and members of 
their families living with them as part of their households shall 
be exempt from customs inspection. They may be inspected only in 
cases when there are serious reasons to believe that they contain 
articles other than stated in paragraph 2 of this Article or articles 
the importation or exportation of which is prohibited by the law of 
the receiving State or which are subject to the law on quarantine. 
Such an inspection must be undertaken in the presence of the consular 
officer concerned or a member of his family or a person representing 


him. 
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Article 25 
Exemption from Dues and Taxes on Movable Property 
in Case of Death 
If a member of a consulate or a member of his family residing 
with him as part of his household dies and leaves movable property 
in the receiving State, no estate, succession, or inheritance or 
other tax or charge on the transfer of property at death shall be 
imposed by the receiving State with respect to that property, 
provided that the deceased person was not a national or a permanent 
resident of the receiving State and that the presence of the 
property in that State was due solely to the presence of the deceased 
in his capacity as a member of a consulate or as a member of the 
family of such a member of a consulate. 
Article 26 
Immunity from Requisition 
The consular premises, as well as the means of transport of 
the consulate, are not liable to any form of requisition. If for 
the needs of national defense or for other public needs expropriation 
is necessary, all possible measures must be taken to avoid hampering 
the execution of the consular functions and to promptly pay 
appropriate and effective compensation to the sending State. 
Article 27 
Freedom of Travel 
To the extent not in conflict with the law of the receiving 
State concerning regions entry into which is prohibited or limited 
for reasons of national security, the receiving State shall ensure 
freedom of movement and travel on its territory for the members of 


the consulate and for members of their families residing with them 


and forming part of their households. 
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Article 28 
Consular Fees 

1. A consulate may levy consular fees in the territory of the 
receiving State in accordance with the law of the sending State. 

2. The sums collected under the provisions of paragraph 1 of 
this Article shall be exempt from all dues and taxes in the 
receiving State. 

Article 29 
Exclusion from Rights, Facilities, Privileges 
and Immunities 

Members of a consulate and members of their families residing 
with them and forming part of their households, who are nationals 
of the receiving State or have their permanent residence there, 
shall not enjoy the rights, facilities, privileges and immunities 
provided for in this Convention, with the exception of those 
provided for under paragraph 3 of Article 18 of this Convention. 

PART IV 
CONSULAR FUNCTIONS 
Article 30 
Functions of a Consulate 

The functions of a consulate shall include: 

(a) contributing to the development of economic, commercial, 
cultural, scientific and tourist relations between the sending and 
the receiving States; 

(b) protecting the rights and interests of the sending State 
and of its nationals and juridical persons; 

(c) rendering assistance and cooperation to nationals and 
juridical persons of the sending State; 

(d) promoting the development of friendly relations between 


the sending and the receiving States. 
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Article 31 
Execution of Consular Functions 

1. A consular officer shall be entitled to carry out the 
functions provided for by this Convention, as well as other 
consular functions entrusted to him by the sending State which 
are not prohibited by the law of the receiving State or to which 
the receiving State does not object. 

2. A consular officer shall be entitled to execute his 
functions only within the limits of the consular district. A 
consular officer may execute his functions outside the limits of 
the consular district only with the advance consent of the 
receiving State given separately in each instance. 

3. In executing his functions, a consular officer may approach 
verbally or in writing: 

(a) the competent local authorities in his consular 
district; 

(b) the competent central authorities of the 
receiving State, provided this is allowed by 
the law and customs of the receiving State. 

Article 32 
Representation Before the Authorities of the Receiving State 

1. A consular officer shall be entitled, in accordance 
with the law of the receiving State, to represent before the 
courts and other authorities of the receiving State, nationals 
of the sending State, including juridical persons, or to take 
appropriate measures in order to ensure legal protection of 
their rights and interests in cases where because of absence 
or any other reason these nationals are not in a position to 
undertake timely defense of their rights and interests. 

2. The representation referred to in paragraph 1 of 


this Article shall cease as soon as the represented person 
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appoints his own representative or himself assumes the defense 
of his rights and interests. 
Article 33 
Functions with Regard to Travel Documents 
A consular officer shall be entitled: 
(a) to issue to nationals of the sending State 
passports or other similar documents, extend 
the validity of the same, cancel them, as 
well as make other amendments in them; 
(b) to issue visas or other documents to persons wishing 


to travel to the sending State. 
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Functions Regarding Civil Status 
1. A consular officer shall be entitled: 
(a) to register nationals of the sending State; 


(b) to accept any application related to 
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Article 34 


nationality; 


(c) to register and receive communications and 
documents related to births and deaths 
of nationals of the sending State; 

(d) to solemnize a marriage, provided that 


both parties thereto are nationals of 


the receiving State. 





the sending State and provided also 
that the solemnization of such a marriage 
is not prohibited under the law of the 
receiving State; 
(e) to accept applications concerning the marital 
status of nationals of the sending State. 
2. The provisions of subparagraphs (c) and (d) of paragraph 1 on 
of this Article do not exempt the persons concerned from the 


obligation to observe the formalities required by the law of 


Article 35 


Notarial Functions 
1. A consular officer shall be entitled: 
(a) to accept and certify declarations of 
nationals of the sending State, as well 
as to issue to them appropriate documents; 
(b) to authenticate signatures of nationals 
of the sending State; 
(c) to legalize all kinds of documentation 
issued by authorities of the sending or 


of the receiving State, as well as to 
































TIAS 8067 





U.S. Treaties and Other International Agreements 
authenticate copies and extracts of 
these documents; 

(d) to translate documents and to certify 
to the accuracy of the transiations; 

(e) to draw up, certify, attest, authenticate, 
legalize and take other actions which 
might be necessary to validate any act 
or document of a legal character, as 
well as copies thereof, including 
commercial documents, declarations, 
registrations, testamentary dispositions, 
and contracts, upon the application of a 
national of the sending State, when such 
document is intended for use outside the 
territory of the receiving State, and also 
for any person, when such document is 
intended for use in the territory of the 
sending State. 

2. The acts and documents specified in subparagraph (e) of 
paragraph 1 of this Article, certified or legalized by a consular 
officer of the sending State, shall have in the receiving State the 
same validity and effect as the documents certified or legalized by 
the competent authorities of the receiving State, provided they have 
been drawn and executed in conformity with the law of the country in 
which they are designed to take effect. The authorities of the 
receiving State, however, are obliged to recognize the validity of 
the above-mentioned documents only to the extent that they do not 


conflict with the law of the receiving State. 
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Article 36 
Serving Judicial Documents 
A consular officer shall be entitled to serve judicial and other 
documents on nationals of the sending State in accordance with 
existing international agreements or, in the absence of such 
agreements, to the extent permitted by the law of the receiving State. 
Article 37 
Notification on the Establishment of Guardianship 
or Trusteeship 
1. The competent authorities of the receiving State shall 
notify the consulate in writing of instances in which it is 
necessary to establish a guardianship or trusteeship over a national 
of the sending State who is not of age or is not in a position to 
perform legal acts, or over property of a national of the sending 
State located in the receiving State when for whatever reason such 
property cannot be administered by the national of the sending State. 
2. A consular officer may, on matters mentioned in paragraph 1 
of this Article, contact the appropriate authorities of the receiving 
State, and, in particular, may propose appropriate persons to be 
appointed to act as guardians or trustees in accordance with the 
law of the receiving State. 
Article 38 
Communication with Nationals of the Sending State 
1. <A consular officer shall be entitled, in his consular 
district, to communicate with any national of the sending State, to 
render him assistance or give him advice and, when necessary, to 
assure him legal assistance. If a national of the sending State 
desires to visit the consular officer or to converse with him, the 
receiving State shall in no way restrict the access of such national 
to the consulate of the sending State or prevent the consular officer 


of the sending State from visiting such a national. 
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2. In any case in which a national of the sending State is 
subjected to any form of deprivation or limitation of his personal 
freedom, the competent authorities of the receiving State shall 
inform the consulate of the sending State immediately and, in any 
event, not later than after three calendar days from the date on 
which the national was placed under any form of deprivation or limi- 
tation of personal freedom. Upon his request, a consular officer 
shall be informed of the reasons for which the national has been 
arrested or deprived of personal freedom. 

3. The competent authorities of the receiving State shall 
immediately inform the national of the sending State of the rights 
accorded to him by this Article to communicate with a consular 
officer. 

4. A consular officer shall be entitled to receive from and 
send to a national of the sending State who is under any form of 
deprivation or limitation of his personal freedom letters or other 
forms of correspondence and to take appropriate measures to ensure 
him legal assistance and representation. 

5. A consular officer shall be entitled to visit a national 
of the sending State who is under any form of deprivation or 
limitation of his personal freedom, including such national who is 
in prison or detained in the consular district pursuant to a 
judgment, to converse and to correspond with him in the language 
of the sending or the receiving State or to arrange legal representa- 
tion for him. These visits shall take place as soon as possible, 
but, in any case, shall not be refused after the expiration of a 
period of four calendar days from the date on which such national 
has been subjected to any form of deprivation or limitation of per- 
sonal freedom. The visits may be made on a recurring basis, but, 
subject to local prison regulations, at intervals of not more than 


one month. 
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6. In the case of a trial of a national of the sending State 
in the receiving State, the appropriate authorities shall, at the 
: request of a consular officer, inform such officer of the charges 
against such national. A consular officer may attend the trial of 
such national as well as all subsequent appeal proceedings. 

7. A national to whom the provisions of this Article apply 
may receive from a consular officer parcels containing food, 


clothes, medicaments and reading and writing materials to the 


a 
extent the applicable regulations of the institution in which he a 
od 
is detained so permit. ” 3, 
8. The rights contained in this Article shall be exercised x St 
in accordance with the law of the receiving State, provided that “o 
such law must be applied so as to give full effect to the purposes 
oem 
for which these rights are intended. obs 
Article 39 io 
a | 
Notification on the Death of a National ‘ pe! 
e 
of the Sending State “i | 
“ 
Whenever the competent authorities of the receiving State learn 


that a national of the sending State has died in the receiving 
State, they shall immediately notify the appropriate consular officer 
and, upon his request, send him a copy of the death certificate or 
other documentation confirming the death which has occurred. 
Article 40 
Functions with Regard to Estates a 

When the competent authorities of the receiving State learn that x 
in the receiving State there is an estate: 

{a) of a national of the sending State who has left no one in 
the receiving State authorized to administer his property or who has 
no representative in the receiving State, or 

(b) of a deceased person, irrespective of nationality, with 
regard to whose property the consular officer shall be entitled to 
represent his interests under the provisions of Article 42 of this 


Convention, 
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then the above-mentioned authorities shall notify the appropriate 
consulate of the sending State of this fact. 
Article 41 
Conservation of Interests of Deceased National 

1. When a deceased national of the sending State leaves 
property in the receiving State, the consular officer shall be 
entitled, with respect to the protection, conservation and 
administration of the estate, to approach the competent authorities 
of the receiving State with a view towards representing the interests 
of a national of the sending State, not a permanent resident of the 
receiving State, unless or until such national is otherwise 
represented. In this connection, he may request the competent 
authorities of the receiving State to permit him to be present at 
the inventorying and sealing and, in general, to take an interest 
in the proceedings. 

2. To the extent permitted by the law of the receiving State, 
the consular officer may undertake appropriate actions personally or 
through an attorney in fact. 

Article 42 
Representation of Interests of Nationals in Estates 

1. If a national of the sending State, not a permanent resident 
of the receiving State, has, or claims to have, a right to property 
left in the receiving State by a deceased person, irrespective of 
the latter's nationality, and if that national is not in the 
receiving State or does not have a representative there, the consular 
officer of the sending State shall be entitled to represent the 
interests of such national with respect to the estate, to the extent 
permitted by the law of the receiving State. 

2. <A consular officer of the sending State shall be entitled 
to receive for transmission to a national of the sending State who 


is not a permanent resident of the receiving State any money or other 
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property to which such national is entitled as a consequence of 
the death of another person, including shares in an estate, 
payments made pursuant to employees' compensation laws, pension 
and social benefits systems in general, and proceeds of insurance 
policies, unless the court, agency, or person making distribution 
directs that transmission be effected in a different manner. The 
court, agency, or person making distribution may require that a 
consular officer comply with conditions laid down with regard to: 
(a) presenting a power of attorney or other 
authorization from such national residing 
outside the receiving State; 
(b) furnishing reasonable evidence of the 
receipt of such money or other property 
by such national; and 
(c) returning the money or other property in 
the event he is unable to furnish such 
evidence. 

3. Whenever a consular officer is permitted under the law of 
the receiving State to carry out the functions provided for in this 
Article, he shall be entitled to request of the competent authorities 
of the receiving State the same assistance which these authorities 
would extend to a national of the receiving State in the exercise of 
these functions under similar circumstances. 

4. In connection with the performance by a consular officer 
of the functions provided for in this Article, the receiving State 
will take all appropriate measures to secure for nationals of the 
sending State the same opportunity for the protection of their 
interests in estates as that enjoyed by nationals of the receiving 


State. 
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Article 43 
Provisional Custody of Decedent's Money and Effects 
If a national of the sending State who is temporarily present 
in the receiving State, in which he does not maintain permanent 
residence, dies, the consular officer shall be entitled without 
delay to take provisional custody of the money and effects in 
such person's possession, provided that the deceased person shall 
not have left in the receiving State an heir or testamentary 
executor appointed by the decedent to take care of his personal 
estate and provided that such provisional custody will be 
relinquished to a duly appointed administrator or other authorized 
person. 
Article 44 
Compliance with Receiving State Law in Estates Matters 
In exercising the rights provided by Articles 40 to 43 
inclusive of this Convention, the consular officer must comply with 
the law of the receiving State in the same manner and to the same 
extent as a national of the receiving State and, irrespective of the 
provisions of Article 16 of this Convention, shall be subject in 
this respect to the civil jurisdiction of the receiving State. 
Further, nothing in these Articles shall authorize a consular 
officer to act as an attorney at law. 
Article 45 
Rendering Assistance to Vessels 
1. A consular officer shall be entitled to provide any type of 
assistance to the vessels of the sending State which are in the ports 
or other anchorages of the receiving State. 
2. <A consular officer may board the vessels of the sending 
State as soon as pratique is granted. On such occasions, he may be 


accompanied by members of the consulate. 
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3. The master and members of the crew may communicate with 
and meet the consular officer, observing the law of the port and 
the law relating to crossing the border. 
4. The consular officer may request the cooperation of the 
authorities of the receiving State in carrying out his functions 


with regard to vessels of the sending State and with regard to the 


master and members of the crew. 
ia 
Article 46 


t 
Rendering Assistance to Master and Crew "> 
2) 
: Bt 
i) 
(a) to investigate any incident aboard a vessel of _— 


1. Without prejudice to the rights of the authorities of the 


receiving State, the consular officer shall be entitled 


the sending State while underway, to question me 


the master and any member of the crew, to 


» de 
we 
inspect the vessel's papers, to receive ill 
we 
information in connection with the voyage oF 


and destination of the vessel and also to “| 
facilitate the entry, stay and departure of J 
a vessel of the sending State; > 
(b) to take steps connected with the signing on — 


and discharging of the master and of a crew 
member ; 

(c) to settle disputes between the master and 
a crew member, including disputes concerning 
wages and employment contracts, insofar as 
this action is authorized by the law of the 
sending State and does not conflict with . 
the law of the receiving State; 

(d) to take measures for the maintenance of 


good order and discipline aboard the vessel; 
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(e) to take steps for hospitalization or 
repatriation of the master or a member 
of the crew of the vessel; 
(f) to receive, draw up or certify any 
declaration or other document provided 
for by the law of the sending State in 
regard to the vessel; 
(g) to undertake other steps to apply the 
law of the sending State concerning 
merchant shipping. 
2. The consular officer may, if permitted by the law of 
the receiving State, appear together with the master or a crew 
member before the courts or other authorities of the receiving 
State in order to render them any assistance, as well as to appear 
in the capacity of an interpreter, in actions before such courts 
and authorities. 
Article 47 
Protection of Interests in Case of Investigations 
1. When the courts or other competent authorities of the 
receiving State intend to take compulsory actions or to start an 
official investigation aboard a vessel of the sending State which is 
in the territorial waters of the receiving State, those authorities 
must notify the appropriate consular officer. Unless an emergency 
makes this notification impossible, it shall be given before 
initiation of the actions involved, so that the consular officer might 
be present when the actions are carried out. If the consular officer 
or his representative has not been present during these actions, the 
competent authorities of the receiving State shall, upon his request, 
provide him with a full account of the actions taken. 
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also 
apply in cases in which it is necessary for the competent authorities 
of the port area to question the master or a member of the crew on 


shore. 
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3. Except at the request of the ship's master or the consular 
officer, the judicial or other competent authorities of the 
receiving State shall not interfere in the internal affairs of 
the ship on questions of rélations between the members of the crew, 
labor relations, discipline and other activities of an internal 
character, when the peace, safety and law of the receiving State 
are not violated. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall 


not be applied, however, to ordinary customs, passport and 4 
sanitary controls, or to the saving of human life at sea, prevention ‘- 
of pollution of the sea, or to other activities undertaken at the pe 
request of, or with the consent of, the master of the ship. “7 
Article 48 om 

Assistance to Damaged Vessels of 

1. If a vessel of the sending State is wrecked, grounded, or os 
suffers any other damage in the internal or territorial waters of oe 
the receiving State, the competent authorities of the receiving * 
State shall inform the consulate as soon as possible and inform it a 
of the measures taken for saving the passengers, the vessel, its ~~ 


crew and cargo. 

2. The consular officer may give any assistance to the vessel, 
the members of the crew and the passengers, as well as take 
measures for safeguarding the cargo and repairing the vessel. He 
may also ask the authorities of the receiving State to undertake 
such measures. 

3. If the owner of the vessel, the master or other authorized 
person is not in a position to undertake the necessary measures for 
safeguarding the vessel and its cargo, the consular officer, on 
behalf of the owner, may undertake those measures which the owner 
himself would undertake in such a case. The provisions of this 
paragraph shall also apply to every object belonging to a national 


of the sending State and representing a part of the cargo of a vessel, 
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whether of the sending State or of a third State, which has been 
found on or near the shore, or has been brought to a port of the 
receiving State. 

4. A vessel which has suffered a misfortune and its cargo 
and provisions shall not be subject to customs duties on the 
territory of the receiving State unless delivered for use in that 
State. 

Article 49 
Functions with Regard to Aircraft 

The provisions of Articles 45 to 48 inclusive of the present 
Convention shall also apply to civil aircraft to the extent they 
are applicable and on the condition that such application is not 
contrary to the provisions of any agreement in force between the 
two countries. 

PART V 
GENERAL AND CONCLUDING PROVISIONS 
Article 50 
Observing the Law of the Receiving State 

1. All persons enjoying privileges and immunities under 
this Convention are obliged, without prejudice to these privileges 
and immunities, to observe the law and customs of the receiving 
State. 

2. The consular premises may not be used for purposes 
inconsistent with the exercise of consular functions. 

Article 51 
Performance of Consular Functions by a 
Diplomatic Mission 

1. The provisions of this Convention shall also apply in the 
case of consular functions being performed by a diplomatic mission. 

2. The names of the members of the diplomatic mission 
entrusted with the performance of consular functions shall be 


communicated to the receiving State. 
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3. The members of the diplomatic mission referred to in 
paragraph 2 of this Article shall continue to enjoy the privileges 
and immunities granted them by virtue of their diplomatic status. 

Article 52 
Entry into Force and Renunciation 

1. The present Convention shall be subject to ratification 
and shall enter into force after the expiration of thirty days 
following the date of the exchange of instruments of ratification 
which shall take place at Washington. 

2. The present Convention shall remain in force until the 
expiration of six months from the date on which one of the 
Contracting Parties gives to the other Contracting Party written 
notification of its intention to terminate the Convention. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries of the 
Contracting Parties have signed the present Convention and affixed 
thereto their seals. 

Done at Sofia on this{§th day of April, 1974, in two originals 
in the English and Bulgarian languages, both texts having the same 


force. 


For the United States of America For the People's Republic 
of Bulgaria 


=< [7] [*] 
a Fen 


* Martin F. Herz 
* Andon Traykov 
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AGREED MEMORANDUM 


During the negotiations of the Consular Convention signed 
today between the United States of America and the People's 
Republic of Bulgaria, it was agreed by both sides that the terms 
"law" and "Zakonodatelstvo" would be employed in the appropriate 
provisions of the Convention and would be regarded as equivalent 
expressions for the purposes of the Convention. In this 
connection, the following explanations were given by the 
respective Chairmen of the United States and Bulgarian delegations 
concerning the meanings of the above-mentioned terms: 

The Chairman of the United States delegation explained that 
the term "law", as employed in the present Convention, includes 
all relevant national, state and local laws, ordinances, regulations, 
resolutions and other similar provisions having the force and effect 
of law, including decisions and determinations of courts and other 
judicial and administrative agencies. 

The Chairman of the Bulgarian People's Republic delegation 
explained that the term "Zakonodatelstvo", as employed in the 
present Convention, includes all laws, normative orders, codes, 
regulations and other normative acts which have legal force. 


Done at Sofia this 15th day of Apri’, 1974. 


For the United States of America For the People's Republic 
of Bulgaria 
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KOHCYICKA  KOHBZHIMH 


MEMIY CbEJMIUUHMTE AMEPHICAIICIG! ATA M HAPOJHA 
PENYDIMKA BbITAPHA 


ChequuenutTe amepykauckn WaTu mu Hepomua penyGauKa a 
, Ty 
Buirapua, 


ae 
PEKOBOJeHM OT KeNAHMeETO Ba perysAupaT uM pasBUBaT 
KOHCYJICKUTe OTHOWEHMA MexXy BeTe CTpaHY M TO TOSM HaUMH * 
we 
a yNeCHAT 3alIMTaTa Ha TeEXHMTe HAl[MOHAHM MHTepecn u 38 
2 
WHTepeci'Te MW MpaBaTa Ha CBOMTe PrpaxyaHy, os 
or 
Pemuxa 78 cknwuaT HacTosmata KoucycKa KOHBeHI[MA “ 
M 38 Ta3sv We HAaSHAUMXAa 38 CBOM ITbAHOMOUHULIM: 7 
w 
Sa CheqMHeHMTe aMepHKaHCKM waTH + 


liaprun ©, Xppy - nocmennxk Ha ChenvnenvTe amepyukaHCKu 
atv 


3a Haponua peny6mvKa berrapna 


Augon Tpafikos - MbpBM 3aMCCTHUK-MNHHCTbp Ha 
BbHIIHUTe padoTv 


KOMTO, CJ€ KATO PaSMeHHXA ITbIHOMOUIMATA CH 
HaMepeHH B O6pa M HaANexHa Gopma ce cliopasymsixa 3a 
CAEQHOTO: 
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OMPE 22H 


Yeu 1 


3a yemMte Ha HacTOAMata KouBexlva MOCOYUeEHUNTE MO-Oy 
TEPMMHM MMAT CJICJHOTO SHAUCHKE: 


a/ “KOHCyICTBO" O3sHaYaBa TeHepasHO KOHCYCTBO, 
KOHCYJICTBO, BMIICKOHCYJICTBO MIM KOHCYJICKO areHTCTBO; 


6/ “KoHcymcKM oKpEr" o3Ha¥aBa TepuTOPMATa, OMpezemena 
H@ KOHCYJICTBOTO 38 MSITBIHeHMe HA KOHCYICKUTe GyHKYMH; 


B/ “med Ha KOHCYICTBOTO" OsHa¥aBa AMIeTO, Ha KOeTO 
@ Bb3OKeCHO OT UBMpaljamaTa cTpaHa a JefictByBa B TOBA 
KaUCCTBO ; 


r/ "KOHCYJCKO JJTbKHOCTHO Jue" OSHaUABa BCAKO sve, 
BKIWUMTEIHO wed@e HA KOHCYJICTBOTO, Ha KOCTO © Bb3IOKCHO OT 
usnpaljaujata CTpaHa MSBITMIHABAaHeETO H@ KOHCYJICKM @yHKIMy ; 


n/ “CLTpyQHMK H&8 KOHCYICTBOTO" OsHa¥aBa BCAKO AMUe, 
KOCTO MSITLIHABS ANMMHHCTpaTMBHY, TEXHMUeECKM MIM pyr 
389UM B KOHCYJICTBOTO; 


e/ “uneH Ha KOHCYICTBOTO" O3HaaBa BCAKO KOHCYJICKO 
IUIThXHOCTHO JIMUC WIM CbTPYIHMK Ha KOHCYJICTBOTO; 


x/ "KOHCYJCKO NoMelleHMe OSHAYAaBa CrpayM uM YaCTH 
OT crpaqM, KakTO M TepeHVTe, NMpMHayexalM KbM TAX, KONTO 
ce U3SNOASyBaT MSKNWUMTeNHO 3a KOHCYJICKM LIeNM HE3ABMCMMO OT 
COOCTBEHOCTTA ; 


3/ “KOHCyICKM apxuBM" O3sHa¥aBa seta cayKeOua 
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KOPeCNOHICHIMA, JOKYMCHTH, MMCMa, KHMIM, duJIMM, MarHeTOOOHHH 
JeHTH, PerMCTpH, KON UM WMibp, KAHWeTAapCKM CpesCTBa, KaKTO 

M KapToTeky M Apyru meGerM, NpeyHasHaUeHM 38 TAXHOTO 
CLXPSHABAHE 5 


v/ “Kopa6 Ha u3snpamamara cTpaHa” osHa¥aBa BCeKK 
milapaTeweh Chi, Manali] MON sHaMeTO Ha M3MpamameTa cTpana, 
OCBeH BOeCHHMTe KOpadu. 


PUABA II 


OTKPMBAHE HA KOHCYJICTBA M HASHAYABAHE HA 
KOHCYJICKM J)THXHOCTHM JIMA UM CbTPYTHMIM 
HA HOHCYJICTBOTO 


Unew 2 
OrkpHPaHe Ha KOHCyJICTBa 
1. KocymcTBo mome ya Oble OTKpHTO Ha TepuTOPMATA Ha 
lipwemamjata cTpaka CaMO CbC CLracveTo Ha TasM CTpaHa. 


2. CeyanuieTo Ha KOHCYJICTBOTO, PaHI'bT My M KOHCYJCKMAT 
OKPtr ce onpeseAAT no cnopasymMeHMe MexLy MBMpeneaTa v 
npvemauata cTpona. 


Uren 3 
HasHauapane wet) Ha KOHCYJICTBOTO 


1. Iipequ HasHauaBaHeTO Ha Meda Ha KOHCYJICTBOTO 
usnpamalata cTpava TpxOBa ya ce yOenu mo AynNOMaTuueCKM TT, 
ue Mpmemaujata cTpana me Mp“sHae CLOTBeTHOTO mMye 3a meth Ha 
KOHCYJICTBOTO. 
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2. Msnpaweujata cTpava no yzyMmomMaTuuecKM MT HsMpana Ha 
NpwemaujaTa CTpaka KOHCYJICKM NaTeHT MIM Apyr nogoben AOKyMeHT 
3a HasHa¥aRaHe wed Ha KOHCyICTBOTO. B naTeHTa usu apyrua nogo6ex 
OKyMeHT Ce mocouBaT uMeTO Ha Wwede Ha KOHCYICTBOTO, HeroBuA 
paHr, KOHCYJICKMA OKPEr, B KONTO TOM Mle USITLIHABa CBOMTEe 
dyHkywu Wu CefanvojeTo Ha KOHCYJCTBOTO. 


3. Cneq mpencTaBsaHeTO H@ KOHCYJICKMA NaTeHT “IM Opyr 
noyqo6eH MOKYMeHT 38 HasHa¥aBaHeTO Wed Ha KOHCYJICTBOTO, 
mpvemaljaTa cTpaHa My M3aBa BbB Bb3MOKHO H@M-KpaTbK CpOK OT 
BpemMe eK3eKBaTypa MIM pyro paspemenve. 


4, leer Ha KOHCYACTBOTO moxe a MpvCTLMM KbM 
USIThIHeHMe HA KOHCYJICKM @yHKUMM Cle KATO NpvemalleTa cTpaHa 
My M3qaye eKseKBaTypa MIM Apyro paspewenve. 


5. Iipwemana ta CTpaHa NO ASWaBaHeTO Ha CKSEKBAaTYypaTa 
vIM Tpyro paspelenve mome fla faye Ha meda Ha KOHCYJICTBOTO 
BPe@MCHHO CBLIlacve 38 USIThDIHEHMe H& KOHCYJICKU yHKyMM. 


6. Of MoMeHTa Ha MaBaHeETO Ha CLracueTo, make uv 
BPeMCHHO, KOMM€TeCHTHHTe OpraHv Ha MpvemallaTa CTpaka B3eMaT 
BCMUKH HEOOXOMMM MEPKM, 3a a MOKe Me@bT Ha KOHCYJICTBOTO 
a USINMbIHABa CBOMTe PyHKYMM uM Wa ce NousyBa OT NMpanata, 
yNeCHeHMATS, NPMBUAeErNMTe M MMYHMTeETHTe RayewM My MO cHaTa 
Ha HacToxujaTa lioHBeHUMA U OT 38KOHORSTeEJCTBOTO Ha MpvemaljatTa 
cTpaHa. 


Unen 4 


BpeMeHHO M3ITbIHeHMe @yHKYMMTe Ha wed 
Ha KOHCYJICTBOTO 


1. Axo we@pr Ha KOHCYICTBOTO, NopayM HAKaKBa Mpwunna 
He @ B CBCTOAHMe a USITbIHHBa GyHKUMMTe CH MIM, ako 
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WUIbKHOCTTa Wed HA KOHCYJICTBOTO © BaKaHTHAa, UBMpausieTa 

CTpaHa MOE 8 Bb3IOMM HA KOHCYJICKO JJTLKHOCTHO JMUe OT TOBA 
WIM OT pyro KOHCYJICTBO B MpuemaljaTa CTpaHa uM Ha “NCH OT 
AMMAOMATHUCCKMA NepCcoHaT Ha JMNNOMAaTMYeCKOTO NpeyCTaByTeICTBO 
B NpwemaleTa CTPeHa BPeMeCHHO [8 UMBITDIHABA PyHkKuNMTe Wed Ha 
KOHCyJCTBOTO. HmeTo Ha TOBa AMUe NMpexBapuTeNHO ce HOTHpMUNpAa 
Ha MpvemaljeatTa cTpaHa. 


2. JimyeTo, Ha KOeTO € Bb3SAOKCHO BPeEMCHHO Ja M3ITDIHABA 


Q@yHkuMM wed Ha KOHCYJCTBOTO, ce nomsyBa c MpaBaTa, yxecHeHuA- ‘ 
Ta, MpuBuseruvTe M MMYHMTeTHTe, KaKTO Weda Ha KOHCYJCTBOTO, - 
npenpugenu oT Konpexnmara. it 
3. BeamaraneTo Ha KOHCYICKM dyHKYMM Ha YEH OT 11 
AMMIOMATMUeCKMA NepcoHas Ha AMMNOMATMUCCKOTO NpescTaBUuTeACTBO ws 
Ha M3Mpaujswata CTpaHa CLrmacHo TouKa 1 Ha TO3SM UeH He od 
orpaHvuaBa MpABMeruuTe HW MMyYHMTeTUTe, KOMTO My Ca MpesocTa- + 
BeHM MO CulaTa Ha HEPOBHA TMNAOMATMYeCKM CTaTyT Npv cnasBaHe a 
pasnopen6ure Ha un. 44 na Tasu Konsenyua. > 
) 


Uren 5 ~, 


YeeyomaBpane 3a HAaSHAaUaBaHe Ha KOHCYJICKH 
TJTbKHOCTHM JIMA U CbTPyTHUWUM Ha KOHCYJICTBOTO 


1. Hanpamaryata crpaHa cbooijaBa Ha MpvemaljsTa cTpaHa 
NpeBapwTesHO MMCMeHO ITBDIHOTO MMe, GYHKIUMM M KNaCc Ha BCAKO 
KOHCYJICKO JITbKHOCTHO JMC. 


2. Vsnpanesuata crpaxa cbodujaBa chlo Ha Mpvemaljata 
CTpaHs MMCMCHO 3a: 


a/ HasHauaBaHeTO Ha UeHOBeTe Ha KOHCYJICTBOTO, 
TAHXHOTO MpuCcTurake Cue HASHAYaBSaHeCTO MM, OKOHYATECIIHOTO UM 
S@MMHAaBaHe WIM MpeKpaTABaHeTO Ha TeEXHMTE yHKNMH, KakTo U 
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BCMUKM pyr NMpOMeHM, OKAaSBalM BAMAHMG BLpXy TAXHOTO momoKe- 
Hve, KONTO MOraT JJ@ BbSHMKHAT MO BpeMe HA paOoTaTa MM B 
KOHCYJICTBOTO ; 


6/ MpucTurakeTO M OKOHUATEJHOTO 38MMHaBaHe HA WICH OT 
cemeAcCTBOTO Ha WICH HA KOHCYJCTBOTO, KONTO xuBee C HEFO KATO 
uacT OT HEFOBOTO JOM@KMHCTBO HM ‘3a CiyyauTe, KOraTO ZayeHno 
myye CTaBa uM mpecTapa fa Gbye wien Ha CeMefiCTBOTO; 


B/ mpwemane Ha padoTa Mu OcBOGomMaBaHe Ha AMIE KOeTO 
@ PpakJaHvh WIM NOCTOAHHO KMBYy| B MpvemaujaTa CTpaHa, KaTO 
WIeH H@ KOHCYJICTBOTO. 


“nen 6 
Vsnapave Ha JOKYMeHT 38 CaMONMUHOCT 
Ilpwemaljata CTpaHa M3aBa HA BCAKO KOHCYJICKO JJTbXHOCTHO 
Jue CbhOTBETCH JOKYMeHT yROCTOBepABall NMpapata my a 


MSITBIHABA KOHCYJICKM @yHKIMM B TeEpHTOPHATa HA NpHemanaTa 
cTpana. 


Uren 7 
I'‘paxgaHCTBO H@ KOHCYACKOTO JTbKHOCTHO 
aye 


KoHCyCKO JUTbMHOCTHO Jue TpAOBAa Na Obye rpaxqaHun 
Ha MSNpamayte cTpava vw He MOMe Je ObNe rpaxnoHnwn vIn 
NOCTOAHHO XMByil B NpvemanyTa cTpana. 


Uncen 8 


OGspapane med Ha KOHCYACTBOTO MIM Apyr 
wIeH HA KOHCYJICTBOTO 3a HexeaTeIHK 


Ilpvemajea cTpaHa MOme MO BCAKO Bpeme M Ges ga e 


TIAS 8067 
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JUTbKHa 4 MOTMBMpa pelieHveTO CM, a yBeOMM ManpanialeTa 
CTpaHé, ue WedbT HA KOHCYJCTBOTO MIM Dpyro KOHCYICKO 
JUTbKHOCTHO JIMye e “persona non gratd' yu ue Apyr uneH Ha 
KOHCYJICTBOTO e HenpwemmuB. B TakbB cmyuat usnparjauata 
CTpaHa @ JTLkHa Ba OTSOBe TaKOBa IMIe MIM NpeKpaTu 
dyHKuMMTe My B KOHCyICTBOTO. AKO usnpamaljata cTpaHa He 
MSITBIHM B TeUCHMe HA PAaSyMCH CPOK TOBa CBOe 3ayRIKeHMe, 
mpwemaljata CTpaHa Moke a8 OTKaxe ya NpusHaBa TaKOBa AMC 
38 WICH Ha KOHCYJCTBOTO. 


rHABA Iii 
TIPABA, YIECHMML, TPHBWETV W WiYHHTZTU 


Uncnh 9 
YnecHeHuuA OTHOCHO yeHocTTa 
Ha KOHCYJICTBOTO 


Iipmemaijata CTpaka OCMrypABa CLOTBETHMTe YCOBMA 3a 
HOpMayIHaTa JeMHOCT Ha KOHCYJICTBOTO M B3EMa BCMUKM HeEOOXORMMM 
MePKM, 38 a MOraT uNeHOBeTe HA KOHCYJCTBOTO a M3ITDIHABAT 
d@yHkKuuuTe cv M fa ce nomsyBaT OT NpaBaTa, yNeCHeHMATA, 
npuBuseruvTe WM MMYHMTeTHTe NpexBUeHM OT HAaCTOAIATA 
KoHBeHUMA M Sa8KOHOJaTeACTBOTO Ha MpvemarjaTa CTpaHa. 


Unen 10 


Usnon3syBane Ha JbpkaBHOTO 
3HamMe VM repoa 


1. Tep6er Ha usnpauauata crpaHa, saeqHO C HavMeHOBa- 
HMeTO Ha KOHCYICTBOTO Ha E3MKa Ha UBMpalljaljaTa u Ha Mpvemaujata 
cTpaHa Moke ja Gbae NOcTaBeH Ha KOHCYJICKMTe MOMelleHuA. 


AGYUU! } 
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2. JpxaBHOTO 3HaMe Ha UBMpaijayjeaTa CTpaHa MoKe a 
Obie M3SNMrHaTO HA KOHCYJICKMTe NOMeWeHMA M HA pesveHUMATA 
Ha weda Ha KOHCYICTBOTO. 


3. OnarsT Ha usNpanjemeTa cTpaHa mome ma ce nocTaBa 
Ha CiykeOHMTe MpeBoSHM CpeycTBa Ha wede H@8 KOHCYICTBOTO. 


4. Ilpw ynpaxuaBaneTo Ha MpaBoTO nmpexBUyeHO B TO3K 
weH Ce CMa3Ba SaKOHOJaTeNCTBOTO M OOMUaA HA NpMeMallaTa 
cTpaxa. 


Uren 11 


Iipwqo6uBane Ha KOHCYJICKM 
TIOMeLICHMA VM XMIIMES 





1. Usnpamawatra crpaHa uma mpaBo, Ha TepyTOpMATa Ha 
npwemaulata CTpaka M CErNacHO 3aKOHORSTeACTBOTO Ha MpvemaljaTa 
cTpaHa, 2a mpvzo6usa B COOcTBeHOCT, MpyTemaBa umm HaeMa 3a 
KAKbBTO M Ja @ Nepvon OT Bpeme, a CTpou uM OnaroycTposBa 
WIM a 3aeMa M WbpKM MO Apyr HaUMH TepeHM, Crpaym uM 
JOMbIHEHMA KbM TAX, HEOOXONMMM M MOZXONAIM 38 KOHCYJICKM 
Wei, BKIWYMTETHO M KMIMUIE 3A KOHCYJICKMTe JTbKHOCTHM AMA H 
CbTPyHMUMTe HA KOHCYJCTBOTO, KOMTO He Ca PpaxyaHn MIM 
NOCTOAHHO AHBYyl! B MpMeMaljaTa cTpaHa. 


2. lipwemamjata cTpava Oka3sBa Ha U3MpaliailaTa cTpana 
BCAK@KBa HEOOXOMNMa MOMOM C Orme yNecHABaHeE Npv7OOnuBaHeTO 
Ha TepeHH, Crpayu MAM “ACTH OT CrpayM 3a WemMTe CnomMeHaTH 
B TOUKa 1 Ha TO3M WeH. 


3. Pasnopez6ute wa Touxa 1 Ha To3M uNeH He 
OCBOOOKNaBaT M3MpallalleTe CTpaha OT 3aqbIMeHMeTO Ja CLOAWZAaBAa 
BaKOHOLATeEACTBOTO HA MpHeMaliaTa CTPaHa OTHACHJO ce TO 
CTpOMTeJCTBOTO M PpamoycTpolicTBOTO, MpysaraHo B patioua, 
KbIeTO Ce HaMMpaT CLOTBETHYTe TepPeHM, CIpayM WIN YaCTM OT CrpayM. 
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Unen 12 


HempuKOCHOBeHOCT H@ KOHCYJICKUTE NMOMeLICHKA 
Mv H@ pesvseHIMATAa Ha meda Ha KOHCYJICTBOTO 


1. Koucyackute nomeljeHua ca HempuKocHoBeHH. OpranuTe 
H@ MpHemaljaTa CTpaHa He MOrAaT Ja BAMBaT B KOHCYACKUTe 
nomevjeuva 6e3 cbrmacveTo Ha weta Ha KOHCYICTBOTO, Ha weda 
Ha JMMIOMAaTMUeCKOTO MpeCTaBUTeICTBO Ha M3Mpaljauata cTpana 





x 

WIM Ha AMC, NMOCoUeHO OT enMH OT TAX. IlpmemamatTa cTpaHa ¢ 

B3EMa HEOOXONMMMTe MePKM, 38 Ja OCKTypM sakpvtaTa Ha " 

a 

KOHCYJICKHTe TMOMeIeCHMA. mM 

ae 

2. Ilpegpugenoro B Touxa 1 Ha TO3M wWieH ce npumara 

MW 38 pesijeHuMATa Ha weda Ha KOHCYJICTBOTO. ~ 
| ra 
3 

Unen 15 rt 

oe 

os 

HenmpuKOCHOBeHOCT Ha KOHCYJICKUTe ee 

mr 

apXMBu 1 

oo 

. ~s, 
KoucyJICKUTe APXMBM Ca HEMPMKOCHOBeHM MO BCAKO Bpeme ut 


WM HE3SaBUCHMO OT MACTOTO KbIICTO Ce HaMMpaT. 


Uren 14 


CBo6oga Ha CbodmeHMATA 


1, KoucymcTBoTo uma npaBo ga ce CBbp3sBa CBC CBOeTO 
nmpaBuTescTBO, C AMMMOMAaTUYeCKHTe NpeycTaBuTescTBa uM Apyru 
KOHCYJICTBa Ha Mampanjaieata cTpava, KbyeTO uM fa ce HaMMpaT. 
3a Ta3M We KOHCYACTBOTO MOKe Ja NONSyBa BCMUKM OOHKHOBeHH 
CpescTBa 3a BPb3ska, MMdbp, AMMMOMATHUCCKM WIM KOHCYJICKU 


Mi Visti j 


Kypvepu, aunmomMaTwuecku umm KOHCyICKM Ky¢apu. Ilpy usnom3yBa- 
HeTO Ha OOIIeECTBeHMTe CpeCTBa 3a CbOGIIEHMA KbM KOHCYJICTBOTO 


‘TIAS 8067 
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ce mpwstarat Chilte Tapuenu M yYCNOBUA, KONTO Ce fpvstarat KbM 
AVMIOMATHYCCKOTO MpeCcTaBuTeJCTBO. KoucyacTBoTo moxe 1a ° 
VHCTAJIUps KM USMONSYBa paMOlpesaBaTeN CaMO CLC CLracveTo 

Ha Tipvemaljata CTpeHna. 


2. CaymeOuaTa KOpeCNOHJeHIIMA H@ KOHCYJICTBOTO, He3a- 
BUCMMO OT M3MONZyBAHMTe CpeCTBa 3a CbOOWeHMe, KaKTO u 
ganeuaTaHuTe KOHCYJICKM TOpOM, “yBamM vu Apyrv KouTelinepy, MpK 
ycnosue ue HOCAT BULMMM BRHIUHM SenesM 38 THXHMA OfMUMAaNeH 
xapakTep, Ca HelpuKocHoBeHH. Te He MOraT a CbAbpXAaT HULO 
pyro ocBeH CylymeO6Ha KOpeciiOHJeHIMA WIM BeLIM NpeqHasHaueHM 
U3KIWUNTeEIHO 38 CAyReOHO Nom3yBaHe. 


3. CryxeGuaTa KOpeCIIOHJeHUMA Ha KOHCYJICTBOTO, 
BKJIHUMTEIHO KOHCYJCKMTe TOPOM, UyBaJIM MIM pyrM KOHTeliHepH, 
OMMCaHv B TOUKA < Ha TO3M WICH, He MOraT HYTO fa ce OTBADpAT, 
HMTO 3aqDppxaT. Benpeku ToBa, aKO KOMMeTeHTHUTe OpraHy Ha 
ipvemaujata CTpakHa MMAT CePpHO3HM OCHOBaHMA a CMATaT, Ye 
TakaBa TOp6a, uyBay MIM Tpyr KOHTeMHeEp CbabpKaT Apyru 
MipeyMeTH OCBeH CJyReOHATa KOPeCMOHJCHIIMA MIM JOKYMCHTM M 
Bel MpeAHa3SHaYeHM M3KAWUMTeNHO 34 CJyKeOHO NOM3ZyBaHe, Te 
mMoreT a NOuCKaT TasM TOpOa, “yBal uM pyr KoHTevnep na ce 
BbpHe JO MACTOTO Ha HeETOBOTO Ma3Mpaljane. 


4. Koucyackute Kypwepv Ha ManpaljalptTa cTpaHa ce 
nomsyBaT HA TEPHTOPHSITA Ha NpweMallata CTpaHa CLC CrI\ITe 
paps, MpyBMAerMM WM OMMYHNTOTH, C KOKBHTO CL HoNDyHOT 
AunnomeTuueckute kypvepy. 


5. Kanwraupr Ha Kopa6 wim KOMaHMp Ha CaMONeT OT 
PpaxeHCkaTa aBMalMA Ha MsMpawaljeTa CTpaHa Moe CBO 2a 
Ope HAaTOBapeH C MpeHacAHeTO Ha KOHCyJIcKa noma. KanuTanetT 
WIM KOMAHIMPbT TpAOBa fa ObsaT cHaOzeHM c OdMUMaeH JOKYMeHT 
nocouBall Opoi Ha KOHTeiHepyTe OOpasyBalyM KOHCyJicKaTa Nola, 


TIAS 8067 
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KOMTO Ca My MoBepeHH; TOM OGaue He mMOMe a Ce CUMTa 3a 
KOHCyJICKM Kypvep. Upes yrosopka CbC CLOTBeTHMTe OpraHM Ha 
npvemaujaTa CTpaka KOHCYJCTBOTO MOKe 4a M3MpaTu uweH Ha 
KOHCYJICTBOTO @ NMpMeme KOHCYJICKaTa Mola AMpeKTHO M CBOGOAHO 
OT KanMTaHa Ha KOpada MIM KOMaHyMpa HA CaMOmeTa MIM a My 
mpeyane Takasa noua. 


Unen 15 


Ypameune Ha AMUHOCTTa Ha WieHOBeTe 
Ha KOHCYJICTBOTO uM UNeEHOBeTe Ha 
TeXHMTe CeMelicTBa 


Ilpwemamjata CTpaka e [yThxHa ma ce OTHACH C JMIXUMOTO 
yBaxeHve KbM WIeHOBeETe HA KOHCYJCTBOTO M WIEHOBeTe Ha 
TeXHUTe CeMeMCTBA AMBYIIM C THX KATO “ACT OT TAXHHTE 
JOMAKVHCTBA, M 8 BSCM8 BCHUKM CLOTBETHM MEPKM 3a 
NpesOTBpaTsBaHe HA KaKBUTO M ja Cuno MoceraTescTBa BLpXy 
TAXHATA JMUHOCT, CBOGONa MIM ROCTOMHCTBO. 


Unen 16 


VimyHvTeT H@ YWIeHOBeTe HA KOHCYJICTBOTO 
OT HPHCAMKUMA Ha MpvemMalatTa cTpana 


1. KoucymckutTe JrbKHOCTHM JHIa “ UIeHOBeTe Ha TEXHMTE 


cemeiicTBa KMByIIM C THX KATO “ACT OT TAHXHMTE BOMAKUHCTBa Ce 


Noi3syBaT C UMYHUTeT OT HAaKasaTeNHATa, pamxMaHCKa MU aJIMi'HACTpa— 


THBHA WPUMCIMKIMH Ha NpvemMaljaTa CTpaHa. 


2. Cyt pyqHMUMTe Ha KOHCYJCTBOTO MW UWIEHOBeETe Ha TEXHUTE 


ceMeiCTBa KUBYIIM C THX KATO YACT OT TAXHVTE MOMAKVHCTBa Ce 


noisyBaT C MVMYHUTeT OT HakasaTeHaTa WPUMCIMKUMA Ha TipveMaljaTa 
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crpaua. Te chlo Taka He NosexaT Ha rpexmaHcKaTa u 
QJMMHVMCTPaTHBHS HPMCIMKUKA HA MpvemaljaTa cTpava no OTHOMeHHe 
H@ BCAKO JeficTBHe U3BLpleHO B KaYeCTBOTO MM Ha CryMeOHM JMUa. 


3. PasnopeyOute na Touxm 1 uw 2 He TOSM UWNeH He ce 
OTHACAT OGaue NO PpaxqaHCKM CbIONPOUSBONCTBA: 


a/ npousTuyalM OT NOrOBOpY, KOTO He Ca ONIN CKINUCHH 
OT KOHCYJICKOTO IJIbKHOCTHO JIMUC WIM CbTPyTHMK Ha KOHCYJICTBOTO, 
OT MMeTO Ha USMpellaijata CTpaHa; 


6/ oTHOCHO HaCJCCTBO, MO OTHOMEHHE Ha. KOCTO KOHCYJICKOTO 
JJIbKHOCTHO JMG WIM CbTPyYHVK HA KOHCYJICTBOTO elicTByBa 
KaTO MSITbIHUTeCI, AIMVHVCTPaTOP, HACJICTHUK UIK SABCTHKK, KaToO 
UaCTHO JMC, & He OT MMETO HA USMpallaljata CTpaHa; 


B/ OTHOCHO OTTOBOpHOCT 38 IJ€TM, MpwUMHEHM B Mpvema- 
waTa CTpaHa OT TpaHCNOpTHl cpeycTsea; 


r/ OTHOCHO ¥acTHO HE BUXMMO MMYIICCTBO H8 TEPNTOPUATA 
Ha TipvemallaTa CTpaHa OCBeEH, &KO KOHCYJICKOTO JUITbKHOCTHO JME 
YM CbhTpyTHNK H@ KCHCYJICTBOTO TO NpuTexaBa OT MMETO Ha 
usnpallayjaTa CTpaka 38 WeNMTe Ha KOHCYJICTBOTO. 


4, Huxaksv M3SITbIHVTeIHM MepKY He MOraT Ja Ce B3eMaT NO 
OTHOWEHMe HA MATa yNOMeHaTM B TOSM WICH, OCBeH CyuauTe 
KOMTO NonajaT BT. 3, 6Gyxeu "a", "6", "B" u “r" Ha TOsH UNeH 
v TIpM ycnopuve, ue TeSsM MePKM He HapyllaBeaT HeMpNKOCHOBeHOCTTA 
Ha TAXHATa AMUHOCT WIM XMIMDIHO moMemeHMe. 


Uren 17 


Orkas OT MMyYHMTeT 


1. Usnpemayatra crpaHa mome ma ce OTKaxe OT MMYHMTeTA 
OT WPMCRMKUMATA HA WIeHOBeTe H@ KOHCYJICTBOTO uM UNeHOBeTe Ha 
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TeXHHTe CeMeACTBAa, KMBeECLIM 38CMHO C TAX KATO UACT OT TEXHMTE 
yOmakiincTBa. TakbB OTKa3 TpAOBa BHHArM Je Oble ACHO u3pa3zeH 
B mucMeHa dopma. OTKasbT OT MMYHMTeET OT WPHCIMKUMATA TO 
PrpexaHCKM jema He OSHAYaBa OTKAS OT MMYHMTeT NO OTHOWEHHe 
H@ M3ITDIHEHMeCTO Ha pelleHve, 38 KOCTO Ce M3SMCKBA OTeeH 
oTKa3. 


2. AKO UNeH H@ KOHCYACTBOTO MIM UNCH HA HETOBOTO 
cemeficTBO, XMBYll 3€e€QHO C HEPO KATO YACT OT HeEPOBOTO 
JOMAKMHCTBO MpeyABH MUCK MO eNO, NO KOeTO TOM Ou ce nonsyBaN 
C MMYHMTeT OT WHPMCOVKUMA B CbOTBeTCTBMe Cc un. 16 Ha 
HacTosmjata KoHBeHyMA, TOM Hema MpaBO ma ce NosOBaBa Ha 
MMYHUTeT NO OTHOWEHMeE Ha BCHKAKbB HAaCpelleH KCK, HeMOcpeCTBEHO 
CBLp3aH C OCHOBHMA MCK. 


Uren 18 


OcnoGommaBaHe OT 3aNbXeHHeTO 38 
yaBpane Ha CBUIETEJICKM NOKasaHuA 


1, UneHoBe Ha KOHCYICTBOTO mMOraT Ja ObaaT NMomoneuv Ja 
yalat cBuyeTercKy NOKe3saHuA NO ChyeOHM MIM alMuHNCTpaTMBHM 
npoussBogcTBa. AKO KOHCYACKOTO JTLKHOCTHO Me OTKaxke ya maze 
NOKa3saHnueA, HMKAKBM MpHHYIMTeIHM MepKM He MOPaT qa SbaaT BSeTH 
cpemy Hero. ChTpyyHuuNTe HA KOHCYICTBOTO HAMAT NpARO NO OTKAKAT 
NO AUNOT vows C maiwuwNONNE HO CAyWANTC, ONNCAHH 1 
Touka 3 Ha TO3SM UJICH. 


2. ChorperuuTe pasnopez6u Ha Touxka 1 Ha TO3M uneH 
OTHOCHO KOHCYJICKMTe JJTbKHOCTHM AMA UM CbTpPyAHMUMTe Ha 
KOHCYJICTBOTO Ce NpunaraT cbUIO M MO OTHOMeHve HA UNeHOBeTe Ha 
TAXHMTe CemMeiCTBA AMBYIIM C TAX M CbCTABIABAIM YaCT OT TAXHOTO 
JOM2 KVHCTBO. 
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3. “Wenosere Ha KOHCYICTBOTO MMaT Npano Aa OTKAKAT 
a Nalat cBugerercKM NoKasaHuA 110 OTHOMeHMe HA BEMpocn, 
OTHACAIM Ce NO WAITBNHeEHMe HA TexHMTe CrymeOHM (hyHKIMM WAM 18 
NpecraBaAT OfMUMaIHH ROKYMCHTH WAM CryKeOHS KOPeCNOHNeEHIMA. 
Te chulo Taka MoraT ja OTKaKAaT Ja Jama? saKnwueHmaA KaTO 
eKCIePpTu 110 3aKOHOMAaTeNCTBOTO Ha MBMpaljauaTa CTpaka KaKTO HM 
NO OTHOWeHMe MpvyAaravneTo MW ThIKyBAaHeTO. 


4, OpranvtTe Ha Mpwemaliata CTpaHa, KONTO B3eMaT NOKa3sa— 
HMA OT KOHCYJICKMTe JJTbXHOCTHM JMUA MIM OT CETPyNHMUMTe Ha 
KOHCYJCTBOTO B3€MaT BCMUKM MePKM, 3€ Wa He ce Mompeum Ha 
MSITDIIHEHMETO H@ TAXHUTe CayxeOuM GyHKyMM. KpgeTo ToBa e 
Bb3MOKHO NOK@SaHMATAa MOraT fa OblaT Jagqewh B KOHCYJCTBOTO 

a WJIM B XMJIMIJETO HA KOHCYJICKOTO JJTbKHOCTHO JIMUG MAK Ha 

CbTpyMHMK Ha KOHCYJICTBOTO, MAM MOrAaT Ja ObyaT Wanenu B 

mucmMeHa @opMa. 


Ynen 19 
OcnoSoxgaBaHe OT MOBMHHOCTU 
Iipwemanjara cTpaka OCBOGoxyaBa WICHOBeTe Ha KOHCYJ- 
CTBOTO M “UNeCHOBeTe H@ TEXHMTe CeMefiCTBAa, XMBYUIM 3aeTHO C 
THX M CbCTABIIBAlI! YaCT OT THXHOTO JOMAKHHCTBO OT BCAKAKBY 


NpvwHyIMTeHN MOBMHHOCTU 4 CbIIO Taka WU OT BCHKAKBHM 
OOUIECTBEHM WIM BOCHHM 34 bIXeHMA. 


Une 20 


OcBpo6oxmaBaHe OT perucTpalya 
YleHOBeTe H@ KOHCYJICTBOTO M WieHOBeTe Ha TeXHVTe 


cemeiCTBa, KMBYlM 3aeqHO C THX M CbCTABAHBAI UaCT OT 
TeEXHMTe JOMIKMHCTBA Ce OCBOOORTaBaT OT BCAKAKBM 3abIKeHIA 


TIAS 8067 






























26 UST] 


5 Bulgaria—Consular Relations—A pr. 15, 1974 


NpeABUTCHM B 3aKOHOJAaTeCJICTBOTO Ha IIpveMaljlaTa CTpaHa OTHOCHO 


PerucTpupaveTo, paspelleHvaA 3a MpeOuBaBaHe Mu Apyrn no_o6uu 
M3UCKBaHMA, KONTO C€ OTHACAT WO UyRIICHIMTE. 


Unen 21 


OcBoSomgaBaHe u3npaljsijata cTpana oT 
JavbyM M TaKCK BbpXy HEBUKMMO MMyLIeECTBO 


1. HuxeakBu QbpKaBHM, PerMOHANHM MIM MECTHM JAHBIM U 
TaKCH OT K&8KbBTO M fia © BUA He Ce HaNaraT unV CbLOupaT B 
Mpvemaujata CTpaka MO OTHOWeHHe Ha: 


a/ 3emMA, Crpagm M 4uacTH OT CrpanM, npyTexaBany MIM 
HaeTH OT UsNpaijaljata CTpavHa uM OT dusvueCKO MIM WpUAIUeCKO 
auue, RelicTByBaljO OT MMETO HA TAa3M CTpaHa MW MSNOASyBAaHU 
M3KINWUNTeEIHO 38 KOATO UM fa @ OT WeNMUTe NOocoueHH B WIeH 11 Ha 
tasv KonBeHuna; 


6/ cnheaAKM umM JOKyMeHTM OTHACHIM ce 0 npvzo6uBaHe 
H8 HEJBMXMMO MMYLIECTBO. 


2. Pasnopen6ute Hea Touxa 1 6yxBa "a" Ha TOSM WIeH 
He C€ OTHACAT NO BamnauaHeTO Ha KOHKPeTHM BMOBe yCAyru. 


3. OcpoGoxgaBaHeTO NayeHo chrmacHo Ttouka 1 Ha TOSM 
wieH HE Ce OTHACH NO TaKMBa aH wv TaKCM, akO CLraacHo 
B3aKOHOMATeNCTBOTO Ha MpvemaljaTa CTpaHa Te Ca MNaTHMM OT 
avye Roropapmljo ce c u3MpaljaljaTa CTpawa umm Cc sue 
HetictpyBamo OT HeMHO MMe. 


Unen 22 


OcBo6ommaBaHe Ha Msnpaijaljata CTpaHa OT 
a@aubuyv UW TaKCH BhpXy JBUXMMO UMYyLICCTBO 


Vsnpemayata cTpaxa ce OCBOOoKJaBa OT BCHUKM JaHbIIM 
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M TAaKCN BbpXy JBMAMMOTO UMYIICCTBO, KOeTO e COOCTBEHOCT HJM 
BAaAEHNe HO TE3SM CTPOHAa HW Ce NMOASYBS 38 KOHCYJCKM LEI, 
K&KTO UW OT JISHbIIM WU TAKCli BbB Bpb3kKa C npuOOuBaHeTO, 
NPWTCHSBAHeETO WJM NOWTbpXeHeTO H&A TAaKOBa MMYIICCTBO. 


Yen 23 
OcpoOomyaBaHe umeHoOBeTe Ha 
KOHCYJICTBOTO OT NAaHbUM Mu TAaKCH 


: 1, Unew Ha KOHCYICTBOTO MU WleHoBeTe HS HETOBOTO 

. cemelicTBO, ZMBYIM C Hero KATO 4aCT OT HEPOBOTO MOMAKHHCTBO 
ce OcBOGOMyaBaT OT BCAKAKBM TAH Mv TaKCK CLOMpaHM OT 
npvemaijaTa CTpaHa MO OTHOWeHMe Ha 3amaTH, BLSHAarpaxeHnA 

; M¥ HaOaBKM, KOMTO NomyuaRaT OT M3BNpaeuaTa CTpsHa BbB Bpb3ka 
' C M3ITbHeEHMeTO Ha CryKeOHM dyHKMM. 


2. “eH Ha KOHCYJICTROTO, KaKTO M WIeHOBeTe Ha HEPOBOTO 
cemeficTBO, AMBYUM 38@NHO C HeETO KaTO “aCT OT HETOBOTO 
JOMAKWHCTBO, Ce OCBOOOKAaBAaT OT NAajaHeTO H@ BCAKSKBM JAHbUM 
¥ TAaKCH, MbPXAaBHM, PeErMOHSTHM M MCCTHM, BKJWUMTeTHO TaHbUM U 
T.KCY BLpXy MpynanexalioTo WM JBMKWMO MuylleCcTBO. 


; 3. OcnoGoxnaBaKeTO NpeNBICHO B TOUKA 2 Ha TOMI WICH 
He Ce Ilpviara lO OTHOWeHYe Ha: 


a/ KOCBEHM TSHbIIM, HOPMAJIHO BKJINUCHM B IleHaTa Ha 
CTOKUMTE MU ycuyruTe; 


6/ N@HbUM M TAaKCM HONaPAaHM BLpXy AMUHOTO HeEABxXMMO 
VMylleCTBO, HAMMpaljo Ce H4 TepyTOpHATA Ha MpMeMaLisTa cTpana, 
OCBeH 8KO 3a Hero Ce IpesBMKa OCBOGOAMaBaHe CELrNacHo 


ueH 21 Ha Tasn HKonBeHunn; 


B/ J@HbUM BLpXy MMYlIeCTBA WM HoCAeACTBA M AaHbIM 3a 
NpeXBbpAHe HA MMYLICCTBEHH MpaBa HasaraHu OT MpKemaljata 
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CTpaHa, OCBEH IIPeBUTeCHOTO B WICH 25 Ha TAa3K KoHBeHIya ; 


r/ QaHbyM MW TaKCM OT K@KbBTO M Ma @ BY BLpxy uacTeH 
Oxon, Npwgqo6uT B NpwemaujeTa crpana; 


n/ TaKcM, CbOMpaHM 3€ OKaSBAaHe Ha KOHKpeTeH Buy 
yconyru; 


e/ a@HbIIM M TAaKCM BLpxXy CeAKM MIM BLPXy MOKyMeHTH, 
OTHACAIIM Ce 38 CENKi, BKIOUVTEAHO M TAKCM OT BCAKSKbB BU, 
CbLOMpaHM BbB BPb3Ka C TAKMBAa CAeNKY, C MSKMWUeCHMe Ha 
aHbUNTe VM TaKCUTe, 3a KOMTO ce NpexBuKa OcBOCOKTaBaHe 
cbrmacHo useH 21 wa tasv Konpenuya. 


4, UnenopeTe Ha KOHCYJICTBOTO, KOMTO Ca HaeNM Ha 
paGora mua, WTO sannaTu uM BL3HarpaxweHMA HE Ca OCBOCOeHK 
OT JaHbK BLpxy WOxoga B MpvemaulaTa cTpana, TpxHOBa 7a 
USIMIHHBAT SANbIKCHMATA YCTAHOBCHM OT SAKOHOJAaTeICTBOTO Ha 
npvemaljata CTpaHa 38 BabwKeHMATa HA padoToRaTeruTe 
OTHACHMIM Ce 20 CbhOMpaHeTO Ha AAHbK BLpXy OxomM. 


Unen 24 


OcBoSoxyaBaHe OT MUTHM COopoBe 
M mpoBepka 


1. Benukn mpezmeTu, BKIOUNTeETHO MOTOPHN NpeBOsHi 
CpeqcTBa, BHCCCHM 3a CAyXCOHO NomByRAHE HA KCHCyACTHROTO 
CbraacHoO MpaBHvTe pasnopeyOu Ha Mpvemaulata cTrpava ce 
OcBOOoKaBaT OT MITHM COopoBe M ApyrM AaHbUM WIM Takcu 
OT KAaKBBTO M 2a © BUA HAaNaPaHM BbpXy WIM MOpeyM BHOC 0 
TaKbB pasMep, KaKTO AKO CbIMTe OAxa BHECeHM OT ZynmOMAaTH- 
ueCKOTO MpecCTaBMTeJCTBO Ha M3NpamallaTa cTpavwa B Mpvemailata 
cTpana. 
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2. KoucymcKoTO JUILXHOCTHO AMIE M UNeHOBeETe HA 
HeroOBOTO ceMeCTBO, AMBYyUIM C HeETO K8TO YaCT OT HEPOBOTO 
JIOMA@KHHCTBO, Ce OCBOGOKAaBaT OT MUTHH COOpoBe M TaKCH, 
HaNaraHv Bbpxy WM Nopamyn BHOCa Ha BCMUKM MpeyMeTu, 
NpeqHashHayeHK 38 TAXHO JMUHO NONSyBaHe, BKTWUMTETHO u 
NIpeJMeTM 34 IThPROHAUSNHOTO OOsaBeKNaHe H@ TAXHWTE JOMAKMHCTBA. 
CurpyqHVK HA KOHCYJICTBOTO ce nom3syBa OT OCcBOGoK_aBaHMATAa 
npeJBUeHM B TAa3M TOUKA CAMO MO OTHOMeHHe Ha MpenmeTu, 
BHECeHM OT HePO NpW MbpPBOTO My NpHCTHTaHe B KCHCYJICTBCTO. 


3. Ilpenmerute, mpemHasHaueHM 38 AMUHO MomsyBaHe, He 
TpAOBa 2a NpeBulaBaT KoNMYeCTBaTAa, HEOOXOLMMN 3a 
HeNOCPeACTBeEHIITe HYKIM HA MIATA. 


4, Jivunuat Oarax H@ KOHCYICKUTe DSXHOCTHU JIMA Mu 
uyeHoBeTe H&@ TCXHITe CeMeiCTBa, XMBYLIM C THX KATO UACT OT 
TeXHMTe JOMAKMHCTBA, He llomexaT Ha MMTHVUeCKa NpoBepKa. Te 
moraT fa ObyeaT NMpopepeHw camo B CyyYauTe, KOraTO uma CCpPVO3HM 
OCHOB3HMA Ja Ce MMCIM, Ye CbIybpKaT MpeyMeTu, OCBeH ylomMeHaTuTe 
B TOUKa 2 HA TO3M WICH “IM NpenMeTM BHOCS M M3HOCa Ha KONTO 
€ 3a06paHeH OT 3aKOHOJSTeEACTBOTO HA NpMemallaTa CTp3Ha uIu 
KOMTO noyiexaT Ha pexMMa Ha KapaHTMHa- TakaBa nmpoBepKa TpAOBa 
ja C€ U3BbpWM B MpYCbCTBMeCTO HA BbMPOCHOTO KOHCYJICKO 
JUIBKHCCTHO JIMIE MIM Ha UICH OT HCPOBOTO CeMefiCTBO, MIM Ha 
muye, KoeTO rv npencTaBssBa. 


Unen 25 


Ocno6omxfanaHe OT WAaHbUM UM TAKCH Ha 
JIBUXUMO UMYI'IECTBO B CUyuauv Ha CMbpT 


Ako uneH Ha KOHCYICTBOTO MIM UICH HA HEPOBOTO 
cemMeACTBO, MMByl| C HErO KATO YAaCT OT HEPOBOTO CemeiiCTBO, 
nouvHe MW OCTAaBY JBUAXMMO MMYLIECTBO B MpvemaljaTa CTpaHa, 
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HUKaKBM JaHbIIM 38 MpeXBLpPIHHeE, HACICTABaHE MIM Apyru 
WaHbyv WIM TaKCH BbpXy MpeXBLPIAHETO HA YMYIIIECTBO BCeEICTBHe 
CMbpT He Ce HaAaraT OT NpvemaljaTa CTpaka MO OTHOWeHKe Ha 
TOBa MMyLICCTBO, Mpvw ycuoBue, Ye NOUM“HANOTO Nuye HE e 
PpakaHvk WJIK NOCTOHHHO XAMByll B NpvemallaTa CTpaHa u, ue 
TIPUCbCTBUCTO HA UMYDICCTBOTO B TA3M CTPaHa Ce WbIKKN U3KIN- 
UMTEJIHO HA MPNCbCTBNETO HA NOKOMHMA B KAaUCCTBOTO My Ha WICH 
Ha KOHCYJICTBOTO MIM UNeCH HA CeMeHCTBOTO HA TAKbB WICH Ha 
KOHCYJICTBOTO,. 


Uren 26 


HmyHuTeT OT pPeKBUSMUMA 


KoxcyJICKMTe NOMeLICHHA, KAaKTO M MpeBOSHHTe CPoCTBa Ha 
KOHCYJCTBOTO, He NomiexaT Ha HUKaKBa P@OpMa Ha PeKBM3HLUMA. 
Axo 3a HyXyMTe Ha HaponHaTa OTOpaHa, uM 3a Apyru obujecTBeHM 
HyAM € HEOOXOMNMO OTUyXDaBaHe, TpAGBa ya ObAaT B3eTH BCVUKK 
Bb3MOXHM MEDKM, 3a fa ce H36erHe 3aTpPyAHeHMe B UMSITbIHEHVeTO 
Ha KOHCYyJICKuTe dyHKUMM M 3a HeE3aO6aBHO U3IWallaHe H3 UsnpanjamatTa 
CTpaHa CbOTBeETHO M edeKTUBHO OGesijeTeHve. 


Unen 27 


Cpo6oma Ha IThTyBaHe 


JjokonkoTO ToBa He NpeTMBOpeUM HA BAKOHOMATeICTBOTO Ha 
npvematiata CTpaHa 3a paiiOHMTe, BINBSaHETO B KOMTO e 3a6paHeHO 
WIM OPpsHvUecHO 110 CbOOpaxeHMA HA HALMOHATHa CVYrypHOCT, Ha 
WIeHOBeTe H8 KOHCYJCTBOTO M YIeHOBeETe H8 TeXHYTe CeMelicTBa, 
KOMTO KUBEAHT 38CQHO C THX KATO YACT OT TAXHOTO JOMAKIHCTBO, 
npvemaljata cTpaka ocvrypABa CBOOola Ha ABMKeHMe VM ITbTYBAHMA 
Ha CBOATa TepwTOpHA. 
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Yen 28 
KoucyJicKu Takcu 
1. Koxucyrcrsoto moxe qa CbhOupa KOHCYJICKM TaKCN Ha 


TEPHTOPHATA Ha MpweMallaTs CTpaka B CLrNucve CbC 3aKOHOTaTeI— 
CTBOTO Ha U3Mpaljawjeta cTpaxa. 


2. Ob6upaxnute cymm cirmacuo Touxa 1 Ha To3M wie ce 
OcBOOoANaBaT B MpweMalliTa CTpaHa OT BCAKAKBM WaHWIM M TAKCH. 


Uneu 29 
Msknwuenve OT mpaBa, yJIeCHeHMA, 


NpuBuseruu v MMyHMTeTH 


UnenopeTe Ha KOHCYJICTBOTO M WIeHOBeTe Ha TAXHMTE 
cemelicTBa, KMBYUM 38e@NHO C TAX KaTO USCT OT TAXHOTO 
OMAKMHCTBO, KONTO Ca PpaxyaH Ha NpwemaljaTa cTrpaxa wu 
KUBCAT NMOCTOAHHO B HEH, HE Ce NOASyBaT OT MpaBaTa, yJeCHeHMATA, 
npwBysieruuTe M MMyHMTeTHTe, MpexBMeHM B HaCTOAMaTa 
KouBeHuMA C MBKNNYEHKeE Ha Te3M NpexBAeHM CLrmacHo Touka 3 
Ha une 18 na Tasu HKonpenuna. 


ru ABA IV 
KOHCYJICKHi @YHHIMM 
Yon JO 


®yHKUMM Ha KOHCYICTBOTO 


VYYHKIIMUTC HA KOHCYJICTBOTO BKJINUBAT: 


a/ qa chleficrsyBa 3a pasBMTMeTO HA MKOHOMMUCCKITE, 
TbproBCKH, KYJTYPHM, HAYUHM M TYPMCTMUeCKM OTHOMeHMH MeXIYy 
usnpaljaiata CTpava Mw Mpvemailata cTpana; 
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6/ na 3auymeBa MpaBaTra uM MHTepecuTe Ha M3Npellamata 
cTpava, Ha HeMHNTe PpaxnaHv W WPHAMUeCKM Aa; 


B/ ya OKa3sBa MNOMOM uv chyecTBue Ha PpexaHv uv 
WPKHTMUCCKN JIMUA Ha UBlipaljaljlaTa CTpaHa; 


r/ na noqnomars pasBiTMeTo Ha ApymeckuvTe OTHOIEeHMA 
Mexy M3lpallawyara cTrpaHa mM MpwemallaTa cTpaHa. 


Yen 31 a 
MairbmHenve Ha KOHCYJICKH Ri 
yHKUMK Bt 


re 
1. KoxcyrckoTO AJbRHOCTHO JMye MM@a NpaBo Wa USITDIHABA “" 
npezByyzeuvte B Ta3sv KonBexyMa PyHKUMM, KaKTO M Apyru we 
KOHCYJCKM @YHKIVM, BbL3IOKeHM My OT M3MpallaljeTa CTpoHa, KONTO 3 
He Ca 3a6paHeHM OT 3aKOHONAaTeACTBOTO Ha NpHemaLlata CTpoHa 


MIM 3a KOUTO MpweMallaTa CTpaHa HE Bb3SpasHABa. 


2. KouCyACKOTO JJTbXHOCTHO JMC MMA TIpABO Ja MSITbAHABA 


2 
ee 
rd 
" 
cBouTe yHKUMM Camo B paHuI[MTe HA KOHCYJICKUA OKDPbr’. ““SBbH ") 
° “~~; 
PpaHMlUTe HA KOHCYJICKMA OKPbr KOHCYJICKOTO JJIbXHOCTHO JMC val 
MOxe Jl@ MSITbDIHABa GyHKYUMMTe CH Camo Cc NpeyRapyTeMHOTO “~* 

se 
chruacve Ha MpvemallaTa CTpaHe, WasevHoO 3a BCeKM Cyuan 7 


nooTmesHo. a) 


3. IIpu usmpmHeHveTo Ha CBOMTe FyHKMM KOHCYJICKOTO 
DEKHOCTHO JMC MOKO Jl) CO OGPHa WMCMeCHO WIM YCTHO KD: 

a/ KOMNeETeCHTHNTe MECTHH OpraH Ha CBOA KOHCYJICKI 
OKDPtr ; 

6/ KOMMeTeHTHUMTe I|eHTpaHM OpraHH Ha Mpvemallata 


CTPaHa, 8KO 38 TOBS MOSBONHBA BAKOHOMaTeACTBOTO M OOMUAA Ha 
npvemauata cTpana. 
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Uneu 32 


IlpeqctapiaBaHe nmpex opranute 
Ha MpwemaneTa cTpaxa 


1, KoxcyrckoTo 2rbxXHOCTHO Me wMa NpaBo, CLrmacno 
B38KOHOMATCACTBOTO HA MpvemallsTa CTpaHa qa NnpexcTapanBa npex 
chyvsuujate “ Apyrvre opreaxv Ha MpvemaljaTa cTpana rpexlaHH Ha 
vasnpawjaujata CTPaHa, BKTHYMTeETHO HM WPHAMYeCKM JAMIA WIM Ta 
npewmpvemMa CLOTBeTHH MePKH, 38 2a OCHTypH MpaBHa TOMO Ha 
TeXHMTe lIpaBa M MHTepecw pv cayyah, KoraTO nopaqM oTcLcTBHe, 
vIM NOpayM KaKBAaTO M Ne e Apyra NpwunHa Tesv PpaxyeHu He Ca 
B CLCTOAHMe Ja NOeMaT CBOeBpPeMeHHO 3alMTaTa Ha CBOMTe MpaBa 
wv MHTepecn. 


2. IlpenctasuTemcTBoTO, 3a KOeTO CTaBa AyMa B TOUKA 
1 Ha TOo3M UNeH Ce NpekpaTsBa OT MOMeHTS, KOraTO Npe_cTaBAA- 
BaHOTO JMU HASHAYM COM ITbNHOMOUJHMK MM Camo OCurypH 
3aljvTaTa Ha CBOMTe MpaBa vw MNTepecn. 


Unen 33 


QyHKUWM OTHOCHO ROKYMeHTH 
3a ITbTyBaHe 


KoucysckoTo IJTbXHOCTHO JIMII€ UMA TpaBo: 


1. Ja uanapa wa PpexqeanuTe Ha M3NpaljsuaTa cTpoHa 
nacnopTu wIM Apyrv MOLOOHM NOKyMeHTM, Na NpokDiKapa 
BaNNHOCTTa WM, a PM SHyJMpa, a CbIIO Taka Ja USBDpBa 
pyrv MpoMewv B TAX; 


2. Ja u3qaBa BMS MIM ApyrM HOKyMeHTM Ha NHYaTa, 
KOMTO KEJaHT Na MbTyBAaT 38 MBNpaljaraTa cTpaHa. 
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Uren 34 
QYHKIIMM OTHOCHO PpaxlaHCcKOTO 

CbCTOHHHe 

1. KolcyrcKoTO 2bxHOCTHO JMye HMA NpaBo: 

a/ @ BORN Ha OTUCT TpaxqaHMTe Ha USMpalisueTa cTpana; 

6/ 4a Mpvwema BeAKaKBM MONON OTHACAIM ce 10 

PpaxaHCTBOTO; 


B/ 4a pervcTpypa vw ya nomvuaBa cLooUeHMA M OKyMeHTH 
3a paxwaHMA M CMbpT Ha PpuxlaHv Ha MBMpallayaTra cTpaHa; 


r/ ya ckmwupa Opak mpm ycnopue, ye uM mpeTe AMYa Ca 
PpaxysHv Ha MBNpallaueTa CTpaHa MU @aKO CKAWUBAHETO Ha TAKbB 
Gpak He e 3a6paHeHO OT 3aKOHOMaTeNCTBOTO Ha MpveMalleTa CTpaHa; 


W/ a MpvemMa 3aHBIeCHMA OTHACAM Ce oO CemeiinutTe 
OTHOMECHNA HA TpaxaHuvTe Ha Uslipailaijata CTpana. 


2. Pasnopen6ute ua 6yxsu "B" wu "r" Ha TouKa 1 Ha 
TOSM WICH He OCBOOOKMaBaT BaMHTepeCcoBaHMTe MIA OT 3aNbIReHMATA 
qa chasBat PopMasHOCTUTe, MSMCKBAHM OT 3aKOHOMAaTCIICTBOTO Ha 
mpuwemayjats CTpaHva. 


Uren 39 


HotrapvasHy pyHKyHM 


1, KolcyrcKOTO JTbKHOCTHO JIMIe MMA MpaBo: 


a/ fa Mpvema “ 3aBepABa DekKNepalvMM Ha PpaxyaHy Ha 
usnpamjauats CTpava, KaKTO M ja MM M3faBa CbOTBETHM JOKYMeHTH; 


6/ qa saBepsABa nognucy Ha PpaxqeHM Ha MsnpaLlsmaTa 
CTpaHa ; 
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B/ Wa Nerasv3sipa BCAKaKBY JOKYMCHTH, H3aneHu OT 
OpraHi Ha MSIpaljaljeTa WK MpMeMaljaTta CTp3aHa, KaAKTO M la 
USBbplBA Tipenvch MU USBINYCHVA OT TeE3H JOKYMeHTH ; 


r/ a mpenexya JOKYMeHTH MW a 38BePABa BEPHOCTTA Ha 
Npe BOuUTeE ; 


I/ na CbhCTaBs, yOCTOBepHBa, saBepHBa, Neranusupa u 
V3BbpUBa BCAKAKBM NelCTBMA, KOMTO MOxKe Ne Ca HeEOOxomiM, 3a a 


ce = @ 


ce H&lpaBy BaJIMeH BCeCKY AKT WIM NOKYMeCHT OT MpaBeH xXapakTep, 


ae 


KaKTO M Mpenicnh OT TAaKMBa, BKTOUITENHO ThPrcBCKH MOKVMeHTH, 
ekrapaumu, peructpayyv, saBeljeTenHy pasnopexmani'A MW OroBOpH, 
no mom6a Ha PpakqaHiiH Ha MBNpsliauaTea cTpaHa, KOraTO TAKBB 
OKYMCHT € NIpeAHOSHAYCH 34 NOASyBaHE BLH OT TeprTcpiATa Ha 
mpvemaijata CTpaha MW CbIIO 38 BCAKO Mule, KOraTO TOKbB 

OKYMCHT € IipeyHasHaYeH 3a NONZyBaHe Ha TepHTOpHATA Ha 
vsnpalanata cTpana. 


2. AxTonete wv ROKyMeHTHTe, ynoMeHaTw B TOUKa 1, GyxBa "q" 
Ha TO3M WICH, 3aBePeHM WJM NeranvsvpaHuN OT KOHCYJCKOTO 
IVIbKHOCTHO JME HA MBNpavialjaTa CTpaHa uMaT B MpweMaliata 
CTpaHa cbijaTa BaNMJHOCT UM QOKa3aTeJICTBeHa CHJIa, KAaKTO ROKYMeH- 
. TYTe 3aBepeHW WIM Jeranv3aipadv OT KOMMETeHTHHNTe OpraHv Ha 
ee: npvemaaTa CTpava @aKO Te Cd USPOTBECHM CbrIaCcHO 3aKOHHTe Ha 
CTpaHata, 38 KOHTO ca npenHesHaueHnM ma ce ronsyBaT. Opraxrre 
Ha lipvemaijata cTpaHa, oOaue, ca AJIbKHY a NpvsHaBaT 
bs BaJMAHOCTTA Ha CNOMCHATI'Te MOKYMeCHTM, CAMO NOTONKOBA 
? QOKONKOTO Te He NIpoTMROpevaT Ha 3AKOHMTe HA NpwemareTa cTpana. 


- YUnen 36 


a 


LppuBave Ha CbhNeOHM ROKyMeHTH 


KoHCyICKOTO JJTBKHOCTHO vue WMa NpaBO Wa BpbuBa Ha 
PpaxaHiiTe Ha KSMpaLjawata cTpaws cEAeOHH M Apyru NOKyMeHTM, 
Cbragacuo AelicTBYBALITe MeXMyHAPONHH CNopasyMeHMA, MIM Np 
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munca H@ TAKKBS CNOpasyMeHMA, MOKONKOTO 3aKOHONSTeNCTBOTO 
Ha Mipvemallata cTpaHa paspelana. 


Uren 37 


YsenomaBpare Tipwy yupeyABaHe Ha HaCTOAHMUeCTBO 
usu noneuvTescTBo 


1. KomnereutumtTe oproxHv Ha Mpvemaulata cTpaHa yBenomABaT 
MMCMCHO KOHCYJCTBOTO 3a CAyuavTe, KOraTO ce Haara ma ce 
yupely HacToiHMYueCTBO MAM MOMewTeACTBO BLPXy PpaxkaHvH Ha 
u3snpayjeijata CTpoHa, KOWTO He © MbAHOMeETeH uM HE e B 
CbCTOAHME Ja MSBbplBa IIPaBHM DeUCTBMA, MIM BLpxXy MMyLieCTBO 
Ha PpaxTeHvh Ha M3Npellanata CTpaka, HAaMMpaljo ce B MpvemaulaTa 
CTpaHa, KOeTO MMYIIECTBO PpaxlaHMHbT HA MsMpallaujata cTpavna He 
€ B CLCTOAHMe Ja yNpaBIIBa, Nope KaKBYTO MW oe OvIO NpMUVHM. 


2. KoHcyJcKOTO AJTbXHOCTHO AMye MORE MO BEMpocHTe, 3a 
KONTO CTaBa TyMa B TOUKa 1 Ha TOSM UTeH Aa BIN3a BLB BPb3Ka 
Cbc CLOTBETHMTe OpraHM Ha MpvemallaTa CTpaHa M MO-CheyaNHO, 
ya npeyiare choTBeTHO Juye na Shae HasHAa4UeHO ya Te‘icTByBA 
K8TO BACTOMHHK MIM NoNewTeN, CbLrmacHO SaKOHOZaTeICTBOTO Ha 
mpvemamata cTpaHa. 


Yen 38 


CpBbp3BaHe Cc PpakqaHH Ha 
vsNpaaiaTa cTpana 


1, KoucymckoTo myrbxXHOCTHO JMUe Ma MpaBo B CBOA 
KOHCYJICKM OKPtr a ce CBLP3sHa C BCeKM PpaxqeHMH Ha NBrIpaijatjaTa 
CTp3Hs, Ja My OKa3Ba MOMOL uM a My NaBa CbBeTM M KOraTO e 
HeEOOxo_NMO, a My OcurypHy mpaBHa nomon. Ako rpaxiaHvH Ha 
v3anpamauata CTpava meNae Ja MOCeTM KOHCYJCKOTO JTbKXHOCTHO JMU 


TIAS 8067 


65-999 O - 76 - 48 





fae? 





746 





Y 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 


“JIM a pasroBapA c Hero, NIpvwemaljaTa CTpeka HAMa B HMKaKBa 
dopma a OrpaxvuaBa OcThNa Ha TAaKbB PpaxqAHVH DO KOHCYJCTBOTO 
Ha MSNpaujaueTa CTpaHa, WIM fa ce MpOTMBONOCTaBA KOHCYACKOTO 
JTLKHOCTHO AVIC HA MBnpaLauaTas cTpaHa a NOceTw TaKbB 
rpaxkaHvu. 


2. Ilpm BCMUKM CrIY¥aH, KOPaTO PpaxseHvH Ha U3BNpawaaTa 
cTpaHa e€ MOCTaReH NOX KaKBaTO M Ja e (hopma Ha JMIlaBaHe MIM 
OrpaHiuaBane Ha JMUHYTa My CBOOOZa, KOMMeCTeHTHMTe OPreHH Ha 
MmpvemailaTe CTpsHa YBeJOMABST KOHCYJICTBOTO Ha U3Mpallariata 
CTpaHa He3aOaBHO M BbB BCeKH Cry¥ai He NO-KBCHO OT TDpH 
KaJICHapHM HM OT JaTaTa, Ha KOHTO PpaxaHMHbT e On rocTaBeH 
nol KaKBaTO WM a e€ GopMa He JMillaBaHe MIM OrpaHnYaBaHe Ha 
muunata My cBoGoya. Ilo HeroBo MCKaHe KOHCYJICKOTO JJTBKHOCTHO 
mvye ce yBeOMABa 38 IIPHUNHMTe, NOpayy KOMTO TpaxmaHNHET e Out 
3al>PKeH WIM IMUEH OT WMuHa CBOOORa. 


3. KomnereutuvtTe opraHv Ha MpHemallata cTpaHa He3sa6aBHO 
yBeOMABeT PpaxyaHvHa HA MBMpellaveaTa CTpava 3a MpaBata 
Wayeuv My OT TO3M “WIeH a Ce CBbP3Ba C KOHCYJICKOTO JJTbXHOCTHO 
nue . 


4, KoucyackoTo pyrexHOCTHO me “Ma MpaBo Ja nomyuasa 
OT M a8 usnpeua Ha PpakqaHvH Ha MBMpaljseTa cTpavHa, KONTO ce 
HaMHpa No KakBaTO uv Ja e dopma Ha AuUlaBaHe uM OrpaHiuaBaHe 
Ha mMUHaTa My CBOOOa, mucmMa wav Apyra dopma Ha KOpecnoHJeHUMA 
“ @ BSeMa CLOTBETHM VCPKM, 3a Na My OCKTypM NpeBHa nomoN uM 
npeLCTaBHnTeJicTBO. 


5. KoucymckoTo ATbXHOCTHO Ave MMA TpaBo ga moceijasBa 
PpexleHiH HAO USMpailsujsTa CTpana, KOlTO ce HaMMpa MON KaKBaTO UM 
na e @opmMa Ha JMUAaBaHe HIM OrpoHMuaBsHe Ha THUHATA My 
cBo6oga, BKNWUMTeIHO M TaKbB PpakyaHvH, KOTO e€ B 3aTBOpAa MIM 
BOJ/PAAH B KOHCYJCKMA OKPLP M0 cuseTa HA IIpHChya, Re pasroBapaA 
M KopecnouyMpe Cc HerO Ha e3MKa HA UBNpaljewatTa CTpana usm 
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mpvemaljats CTpawa, wM Wa My ypeqM mpaBHO npexcTaBuTercTBO. 
Tesu nocelexuna TpAGBa Na CTSHAaT KONKOTO € BL3MOKHO MO-CKOpo, 
HO BbB BC@KM Cayuaw He OvBa a ce OTKASBAa CreN uSTMUaHeETO Ha 
nepwoy OT YeTVPM KaNeHapHM DHMH OT JaTaTa HA KOTO PpaxaHUHbT 
e€ Ov NocTaBeH Mom KaKBaTO Mv a e opmMa OT AMMABaHe MIM 
OrpaHMuaBaHe Ha JWMUHATa My CBOGOga. liocemexnuaTa moreT fa ce 
NipaBAT NepvONMYHO, HA MHTepBaM He NO-PONAMM OT evn meceL, 
HO CLIIgCHO MCCTHMTE MNpaBiHVIIM Ha 3aTBOpa. 


6. B cnyuafi wa chne6eu mpoyec cpemy rpaxnasHVvH Ha 
vsnpaljausta CTpava B MpvemaljaTa cTpaHa, MO MCKaHe Ha KOHCYyJ- 
CKOTO JJTbKHOCTHO JMIIE ChOTBETHMTe OpraHM To yBefOMABAaT 3a 
OO6BMHeEHMeTO Cpelly TOsM rpaxnaHvHH. KoHcymCKOTO TEKHOCTHO sMIe 
MOKe 28 MpHCbLCTByBa MO BpemMe Ha CheHETO Ha TO3M PpaxsHMH, 
KaKTO M Mpi! BCMUKH CreqBauM O6xaNBAHM Tene. 


7. Tpaxqanvu, 3a KONTO ce OTHaCHT pasnopezOuTe no 
TO3M “WICH MOKe fa NomMyuaBa OT KOHCYJCKOTO JTEKHCCTHO JHC 
KOJETH CbIbpKall’ XPSHd, ApPeXM, MeEAMKAMeHTM WM MAaTepvasN 3a 
ueTeHe M mucaHe MO pasMep paspelleH OT NpaBMTHMKa Ha MHCTYTYTA, 
B KONTO € 3aJTbpKaH. 


8, IIpasata, cbiyppxkauj ce B TO3M WieH TpxAOBa fa ce 
OCBIICCTBABAT CLPIACHO 3AKOHOATeNCTBOTO H@ MpwemallaTa CTpaHa 
mpw ycnopue o6aue, we SaKOHOMaTeNCTBOTO Ce Mpunara no HaUMH, 
OCMryPABAl] IMhTHO OCBIIECTBABaHe eNMTe, 38 KOKTO Ca NpeqHAsHa- 
ueHM Te3M MpaBa. 


Unen 39 
YpeyomaABaHe 3€ MOUNHaT PpaxjaHvH Ha 
vsnpauawata cTpana 


Korato cTaHe M3SBeCTHO Ha KOMMeTeCHTHMTe opraHu Ha 
lipvemallata CTpaka, Ye PpakWaklih H& USMpeljawjaTa cTpaHa e 
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nouvwHad B MpeyeruTe Ha MpwemallaTa cTpaHa, Te yBeOMABAT 
He3a6aBHO CLOTBETHOTO KOHCYJICKO JJTbKHOCTHO AMYe “MMO HeErOBO 
vCKaHe My M3npaljaT Mpenuc OT CMbPTHMA AKT MAM HA ApyrHM 
JOKYMCHTU, KOMTO yROCTOBeEpABAaT HAECTLMMNAaTAa CMbpT. 


Unen 40 


YyYHKUMM OTHOCHO Hace ACTBOTO 


1. Korato crane u3BeCTHO H@ KOMMeTCHTHMTe OPreHy Ha 
npvemaljaTa CTpaHa, ue B TA3H CTpaHa MMa HACAeACTBO: 


a/ Ha PpaxleHvH HA MsnpaLjauaTa cTpsHa, KOTO He e 
OCTaBM B MpwemMalijaTa CTpaHa AMIE, YITAHOMOLIEHO ga ce 
pasnopexa c uMyljeCTBO, MIM HAMA CBO NpeACcTaBuTeA B npvemanata 
cTpaHa, “aK 


6/ of nounHaNO AMe, HeSaBHNCMMO OT KaKBO PpaxnH#HCTBO, 
NO OTHOUEHME H8 UWETO HMYLIECTBO KOHCYICKOTO JTSKHOCTHO mye 
vMa TpaBo Jl@ NMpekcTaBIHBa MHTepecuTe My CbrNacHo Cc pasnoper- 
Gute Ha wien 42 of Tasv Koupexuua, 


Toraba yKasaHuTe Opranu CbhoolaBaT 3a TOBA Ha 
CbOTBETHOTO KOHCYJICTBO Ha U3ipallaljata cTpana. 


Unen 41 


Sana3BaHe VHTeEpecuTe Ha 
nounkal Ppaxtadikk 


1. Koraro now:Han PpakXNsHiH HO UBMpaLieneta cTpana 
OCTaBY MMYEj@CTBO B MpiiemeljeTa CTpsHa, KOHCYJCKOTO JTbHHOCTHO 
avuye wma NpaBo, Cc orsey 3ana3sBaHeTO WM ynpaBNeHMeTO Ha 
VMyUIECTBOTO Ja ce OOpbija KbM KOMMeTCHTHMTe OpraHl Ha Mpvemaljata 
cTpava c ormey MpeycTaBrnBane MHTepecvTe Ha TpaxkleHvH Ha 
vanpawanaTa CTpaHa, KONTO HAMA MOCTOAHHO MECTORUTEICTBO B 
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npmemalata cTpava, OCBeH WIM AOKaTO TEKbB PpaxqaHHH One 
npeycTaBiABak MO Apyr Haun. B Tasv Bpb3Ka TO moKe Ja NoNcKa 
OT KOMNeTeHTHNTe OpraHv Ha IIpMeMaujaTa cTpoHa fa my pospemaT 
qa Mpvc.cTByBa Mpy ONNCBaHeETO KM 3aneuaTBAaHeETO MU U306UIO Ja 
ce WHTepecyBa OT MpeynpweTvTe mMepKM. 


2. flo crenew paspetieHa OT 3akOHOsaTeNCTBOTO Ha 
Npwemaijata CTpaHv, KOHCYJICKOTO JTbKHOCTHO AMIe MOKe 7a 
mpeampweme CLOTBeETHM JeCTBUA AMYHO MIM Upes aNBOKaT. 


Uren 42 # 


IlpeqctapmaBaHe MHTepecuTe Ha rT 
PpaxkaHvH MO HacueyCTBAa 


1. Koraro rpaxgaHuH Ha v3mpaljaujata cTpaHa, KOTO HAMA o 
NOCTOAHHO MECTOAHTeEACTBO B IIpHemMauaTa CTpeHa MMa WIM MpeTeHmMpa 
38 MIpaBo BLpXy MMYMeCTBO, OCTaHaNO B NpHeMaljeTa CTpaHa OT 
NOUVHANO MYC, HESABMCHMO OT KAKBO PpakMaHCTBO e€ MocTeHOTO, 

M @KO PpaxqaHvHbT He Ce HaMMpa B MpvemaljaTa CTpaHs WIM HAMA 
npeycTtaByTes TaM, KOHCYJICKOTO ATbKHOCTHO JMUe Ha M3Mpaliaata 
CTpaHa wMa NpaBo fa NpeycTranzsBa WHTepecuTe Ha TO3M PpaxqaHvH A 
OTHOCHO HACJICACTBEHOTO MMYLIeCTBO, MO CTeMeH paspellena oT raj 
3a8KOHMTe HO MpvemaljsTa CTpana. ’ 


2. Koucyicko JJrbxHOCTHO AMUe Ha M3BNpalaujaTa cTpaka Mma 
npaBo wa llonyuaBa 3a MpenpaijaHe Ha PpaxaHMH Ha Ma3MpaLjatjata 
cTpaHa, KOTO He XMRee B MpveMaljeTa CTpaHa, BCHKaKBY CyYMM WJM 
Apyrv vmyujectBa, Bbpxy KONTO TO3M rpaxqaHvH MMA NpaBo BCAeACTBHe 
CMbpTTa HA Apyro AUC, BKAWUMTETHO AANOBe OT HACIRICTBEHO 
VMYIJ@CTBO, MWIaljaHv HANpaBeHM MO B3aKOHMTe 3a KOMIMeCHCALIiA Ha 
CIYXUTeEIUTE, TeHCHM MU OCMTypOBKM us0bLIO M NpuxoNM OT 3acTpa- 
XOBATCIHM NOAM, OCBEH AKO Cha, yupexmeHveTO vIM THWeTO, 
KOeCTO MSBEpIIBa pasnpeyjenenveTO HapemM MpenpamjaneTo na Gpye 
HanpaBeHo 0 Apyr Haun. CbabT, yupexneHveTO HIM AMYeTO KOeTO 
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WSBbplBA pasnpeyeNeHMeTO MOME Ja MOMCKS KOHCYACKOTO JUTbKHOCTHO 
muye 28 ce Cbho6pasv C YCNOBMATA BbB Bpb3ka C: 


a/ mpeycTaBaHe HO ITbHOMOWHO MIM Apyra oTopHsayMA OT 
TaKbB PpaxiaHvH, AMBY]| BbH OT IpvemaljaTa cTpiHa; 


6/ mpeycTapAve Ha pasyMHM JOKasaTercTBa 3a nowyuaBane 
CyMMTe MIM J\pyru MMyWECTBa OT TaKbB PpaayjaHiin H 


B/ BpbijaHe Ha CyMMTe MIM ZpyruTe umyujecTBa, B Cryuah ue 
ra He MOKe Jl@ NpexCTaBM TakuBa MOKasaTeIcTBa. 


3. Korato Ha KCHCYICKOTO JJTBXHOCTHO mMYe € paspellleHo, 
a CLraCHO 3aKOHMTe M MpaBMAHMIIMTe H@ MpMeMaliaTa CTpaHa 7a 
USBbpuBAa @yHKIMMTe, NpewBAeHH B TOSM WieH, TOM We uma MpaBo 
yj@ NOMCKAa OT KOMMCTCHTHUTC CPraHM Ha MpvemaljaTa CTpyHa CBIIOTO 
chgelictBve KAKBOTO Te3M OpraHv Ouxa OKasanM Ha Ppaxkyanvh Ha 
npvemalsta cCTpaka Mp yipaxHABaHe Ha Te3M @yHKUMM Npy 
noqo6uu OOcToATeICTBA. 


4, Bhp Bpb3ka C MSITbIHABAHETO OT KOHCYACKOTO 
JJTbKHOCTHO JMye Ha GyHKYMMTe, NpeABMTeHK B TOSH WieH, mpHema- 
WaTa CTpaHa BSeMa BCMUKM HEOOXOAMMM MePKM, 38 Ja OCMrypM Ha 
rpaxjaHvte Ha MalpaljaljeTa CTpake CBIMTe Bb3MORHOCTH K@TO Te3K, 
C KOMTO ce NomsyBAaT TpaxyeHNTe He NpvemaliaTa cTrpsHa no 
saljTa Ha TeXHMTe MHTepecK moO HaCTeACTBA. 


Yen 4 


. BpemeHHo MaseHe Ha Napm MW Bel 
Ha MOUMHaIO AME 


Axo rpaxqeHvH Ha UBMpelpilaTa cTpaHa BpemMeHHO mpeOu- 
BaBal B MpMeMaljaTa CTpaHa, B KONTO TOM He e MMaN NOCTOAHHO 
MECTOXMTEJICTBO, MOUMHE, KOHCYJICKOTO JJIbXHOCTHO JME MMa TIpaBo 
HesaOaBHO ja moeMe BpeMeHHO NaseHe Ha NapwTe uw Beryte, 
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Mp¥TCXSBaHH OT TOBA AME, Mp ycuopve ue NouMHAaNOTO mime He e 
OCTaBHNO B MpveMaljeTa CTpaHa HACACAHMK MIM MSITbAHMTeN Ha 
SaBeljaHve, H83HAYeH OT IIOKOMHMA Wa Ce PpHRM 3a HEPOBOTO 
WMUHO MMyIeCTBO M Mp ycnOBMe, Ye TAaKOBa BpeMeHHO NaseHe me 
Gble NpexBLpNeHO Ha HAJIeERHO HASHAUCH AMMHUCTPaTOp MIM 
Apyro yITsiHOMoUjeHO AME. 


Unen 44 


OnasBane SaKOHOMAaTCICTBOTO Ha 
MpvemMaljaTa CTp3aHa MO HacseCTBa 


Iipx ynpaxHABaHe Ha mpaBaTa, mpesocTaBeHY CBLrsccHuo 
umenose 40 - 43 BkapunTemHO, Ha Tasv KouBeHIMA, KOHCYICKOTO 
JJTbKHOCTHO JIE TpAOBa Ma CNasBa BaKOHOMATeNCTBOTO Ha Mpiema— 
wata CTpaHa 110 ChIIMA HAUMH M WO pasMep KaKTO M PpaxJ9HITH Ha 
npvemawjata CTpau#, WM HeSaBIICMMO OT pasnopen6uTe Ha une 16 
Ha Tasu KonpexHyMa TOM nowexM B TOBA OTHOWeHVe Ha PpaXxneHcKaTa 
WPMCAMKUMA Ha MpvemMamjata cTrpava. Humo or mpeyBuyeHOTO B 
Te3M UleHOBe He JaBa MpaBO H@ KOHCYACKOTO JJTbKHOCTHO JME Ma 
Refictsyspa KaTO ayBoKaT. 


Unen 45 


OxasBaHe nomoll Ha KOpaduTe 


1, Koucymckoro jrbxHOCTHO AMUe MMa MpaBo fa OKasBa 
BCAKaKBO CLeMcCTBMe M NOMOll| Ha KOpa6vTe Ha W3NpaljeijsTa cTpaHa, 
KOMTO C€ HaMMpaT B MprCTaHMije WIM Ha Apyro MACTO 3a XBbpIHHE 
H@ KOTBA B MpvemalleaTa cTpaHa. 


2. KoucymckoTo ATbXHOCTHO JIMUe MOKe a Ce KeuBa Ha 
Gopma Ha KOps6uTe Ha H3Mpanjaljata cTpava WOM Obme anena 
npaxtTuka. B Taxupa cuyuav Tow Moxe na Oble NpyaApyxeH oT 
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UJNECHOBE H&S KOHCYJICTBOTO. 


3, KanwTaubr vu ‘wieHoBeTe Ha eKIINaxa MOrAT ja YCTSHOBAT 
BPb3ka M Ma ce CpellsT C KOHCYACKOTO DLXHOCTHO AMIE, KATO 
CNasBaT SaKOHOMaTeCTBOTO HA IIpyCTaHMUIaTa M 3@KOHOLETeNCTBOTO 
38 MpemMHsBaHe Ha PpaHMuata. 


4, KoucymcKoTO TbxXHOCTHO JMYe MOKe Ja NovcKa cbAelicTBve 
OT OpreHvTe Ha MpvemMaljaTa CTpava Npw yipaxHABaHeTO Ha dyHKUMNTe 


CM OTHOCHO KOpaduTe Ha M3MpaLjaneta CTpaHa, KSlNUTaHbT UH WieHOBeETE 
Ha CKMMaKUTe. 


Unen 46 


OxasBaHe MoMOll Ha KaNvTaHa 
vo eKunaxa 


1. Bes na HapywaBa npaBaTa Ha opraHvTe Ha Mpvemaijata 
CTpaHa, KOHCYJICKOTO JTBKHOCTHO JMC MMA MpaBo: 


a/ qa ps3screqBa BCHKSKBM MpoMsMmecTBMA CTaHaIn Ha Oopya 
Ha KOpada Ha M3MpaljaljeTa CTpava moO Bpeme Ha ITbTyBaHeTO iy, 
AS pa3smuTBa KannTaHa UW BCCKH WICH Ha CKMNMaKa, fla lIpOBepiBa 
KOpaOHMTe KHYKa, a MpHeMa USABNCHMA BbB BPb3Ka C KOpadonsa- 
BaHETO MU MCCTOHS3SHAYUECHHETO Ha Kopa6a, & TaKa CHIIO qa 
yICCHABa BUMSAHETO, IIpCCTOA M OTITbTyBaHeTO Ha KOpaba Ha 
vsnpayanyata CTpana 5 


6/ 2a B3eMa NEPKM CBLpsaHH c MpvemaueTo vu NpeyaBaHeTO 
Ha JTRAHOCTTA Ha KaMNTan: M HA WieH Ha eKvNaxKa; 


p/ qa paspeliapa cnopoBe Mem_y KaNvTaHa M UNeH Ha 
eKuNaka, BKIOUMTENHO HM CNOpoBe OTHOCHO 3ammaTH M OroBop 3a 
HaeMaHe Ha paOoTa, MOKOIKOTO TOBa ce MpeBMxya MO sakoHOmaTel- 
CTBOTO Ha M3npaujaljata CTpaHa WM He NpoTMBOpew Ha 3saKCHOMaTeI- 
CTBOTO Ha TipHemaujaTa CTpaHa; 
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r/ @ B3eMa MePKM 3a T1OJUTEpKaHeE OGbpP pes M ANCHMNAMHA 
Ha Oopna Ha Kopata; 


n/ na B3eMa MepKM 3a HACTAHABAHe B OoNHMUa MAM 
penatpypaxe Ha KamTada wim Ha “WieH Ha eKuNaxa Ha KOpada; 


e/ ya notyuapa, CbCTaBA UNM B3aABEPHBa BCAKAKBU 
MeKIapalvVu WIM Wpyrv JOKYMeHTU, MpeXBUNCHU NO 3aKOHOaTeJCTBOTO 
Ha Usmpalijaiiata CTpaHa MO OTHOWeEHMe Ha Kopa6a ; 


x/ fla B3eMa ApyruM MepKM 38 MpyNarane Ha 3aKOHAa Ha 
vanpamaijata cTpaka MO OTHOWeHMe Ha TbProBCKOTO KOpaOorimaBaHe. Ki 


2. KoucysIcKoTo IJTbKHOCTHO JIMIIC MOXA, AKO TOBA eC 
NOSBOJCHO OT BSAKOHOLETeJICTBOTO Ha MpvemaljlaTa CTpaHa, fe ce *.— 


ABABA 3aeHO C KaNvTaHa MIM Wien Ha eKvMexa Ha KOpada Mper 
ChaviuiaTa “IK ApyrM oprauv Ha MpHemamaTa cTpaka, 3a a uM 
OK@a3Ba BCAKAKBa MOMOM, KAKTO M Wa Ce ABABA B KauleCTBOTO Ha 
npesosayu mo jenta npey TakvBa cbaMrMEa uv OpraHy. 


Unen 47 


SaumTa H@8 WHTepecuTe B CryuaM Ha 
pascazemBaHe 


PLE Phe ee ee a65 “4.8 


1. Koraro cbhyavujata unu ApyrM KoMMeTeHTHM OpraHH Ha 
npvemaujata cTpaHa wMaT HaMepeHHe qa NpeynpvemaT Npuky J Te THM 
ReAcTRUA WAM Ao BarouNAaT OMIIMANHO pascAcABAHeE Ha Gopye Ha 
Kops6a Ha UBIIpaujarjata cTpHa, KOliTO Ce HAaMMpe B TepyTopHasrHiTe 
BOIM Ha MpMeMarjaTs CTpava, Te3v Opry TpxOBa Ne yBeyomaT 3a 
TOBA CLOTBCTHCTO KOHCYJICKO JITHXHOCTHO JHye. ToBa yBCqoueHNe, 
OcBeH KOraTO TOBa He @ Bb3MOKXHO MopayM cewHOCT, ce MpaBy 
mpeg sanouBaHe Ha jelicTBuTa, 38 2a MOK KOHCYJICKOTO JWIDXHOCT- 
HO WuYe 2a IpreberByBa Mpw HSBLpmBaHeTO Ha TelicTBHTa. AKO 
KOHCYJICKOTO JTbKHOCTHO JMC MIM HEFOBMAT IIpeAcTaBuTeN He e 
npucbersyBas Ha TesM DelicTBNA, MO HeroBa momOa, KOMNeTeHTHMTE 
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OpraHvy Ha MpvemaljaTta CTpaHa My MpelapaT irbiHa MHDOpMalNA 3a 
MSBLpweHNTe NeACTBUA M 3a CTaHAaNOTO. 


2. PasnopegOute Ha Touka 1 oT TosM YNeH Ce NpunaraT u 
B cnyuavTe, KOraTO Ce HAaNORM KOMMeTeHTHNTe OpraHv Ha NpucTa- 
HMIHMA pafoHw Aa pasnvTBaT Ha Opera KalMTaHa “IM Wien Ha 
exunana. 


3. ChneOuvte vam Apyru KomneTeHTHY OpraHY Ha Mpvema— 
tje@Te CTpaka, OCBeH MO MCKaHe Ha KaNMTeHbT HA KOpaba uM HA 
KOHCYJICKOTO JJTbKHOCTHO JMUe, HAMA a Ce HAMeCBAT BbB BETpeul- 
HMTe padoTu Ha Kopa6a no BEIpocuTe 3a OTHOMWeHYATe mMexTy 
umeHopeTe Ha eKMNaKAa, TPYOBMTe OTHOUEHMA, TMCUMNNMHATAa VM 
apyrv nefictsua OT BBTpewleH pen, KOraTO He ce HapymaBaT 
cnoKofictBveTo, GesonacHocTTa M 39KOHOMeTeACTBOTO Ha Npvemariata 
cTpana. 


4, Pasnopen6ure Ha Touxu 1 uw 2 He TOSM UNeH HE Ce 
Mpwiarat oGaue KbM OOuualinvTe MMTHMUeECKM, Nacnopren u 
CaHvTapeH KOHTpON, @ ChIjO Taka 3a CNACHBaHeTO Ha 'MOBELIKY 
MVMBOT MO MOpe, MpeqOTBpaTABaHe 3aMbPCABaHeETO HA MOPCKM BOM 
vw KbM ApyrM geficTBvA npeyNpveTH MO MCKaHe MAM CLC CELraacue 
Ha KanmMTaHa Ha KOpada. 


“nen 48 
Tlomow, Ha aBapupan Kopaé 


1. Ako kopa6 He uanpatjalata crpava nperppnu Kopabo- 
KpyweHve, 3aceqHe MIM NperTepnn Apyra aBapwsA BEB BbTPCwHMUTe 
WIM TePNTOPKATHM BON Ha MpvemaljaTa CTpsHa, KOMMeTCHTHIITe 
OpraHM Ha MpvemaljaTa CTpaHa yBeOMABaT B HAaA-KpaTbK CpoK 
KOHCYJCTBOTO M My CbOOWaBaT B3ETMTeE MEPKM 34 CNacABaHeTOC Ha 
ImTHYUMNTe, KOpada, HETOBYA eKMNaK uM TOBAD. 
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2. KovcyJCKOTO JJTbXHOCTHO JMIe MOKe a8 OKS3Ba BCHKAaKBa 
NoMOW Ha KOpaOa, Ha UNeHORBETe HA ekiNaxa M Ha ITbTHMUMTe, 
KaKTO M Ja BSEMAa MEPKM 3a ONasBaHeTO H@ TOBapa M 3a NoNpaBKa 
Ha Kopada. To moxe CbIJO Taka 2a NOMCKAa OT OprauMTe Ha MpveMa— 
wata CTpaka Ja B3eMaT NO,O6HH MepKH. 


3. Ako co6cTBeHMKLT Ha KOpa6a, KaNnuTaHbT uAM pyro 
YITDIHOMOIIeEHO MWe He Ca B CLCTOAHMe Ta BseMaT HEOOxomNMNTe 
MePKM 3a ONasBaHeETO Ha KOpaGa M HETOBNA TOBap, KOHCYICKOTO 
JJIbKHOCTHO JIMUe MOKe a B3EMa OT MMETO HA COOCTBEHNKAa MepKUTe, 
KOMTO CaMMAT COOCTBeHMK OM NMpeynpver B TakbB cryuav. Pasnoper- 
OuTe Ha TasH TOUKa ce NpvaraT CHO M 3a BCeKM NMpeyMeT NpvHay- 
exkall Ha TpakaHvH Ha MBlipailarjaTa CTpaHa M CbCTAaBIABAll “ACT 
OT TOBapa Ha KOpad Ha M3npaljamaTa uM Ha TpeTa CTpeHa, HAaMepeH 
Ha Opera WAM ONN3KO BO Opera MIM DOHECeH B NPNCTaHMIe Ha 
npvemaujata CTpaHa. 


4, Kopadébt, Koliro e mperbpnan GencTBue, HeErOBMAT 
TOBap M MpOBMSMM, HAMA Na ObayaT OOMOKeCHM C MUTA Ha TepiTOpMATA 


B Ta3v CTpaHa. 


Unen 49 


@yHKUMK TO OTHOWEHME Ha 
CaMoJICTU 


PasnopenOute Ha umeHose 45 - 48 BKnwuNTemHO OT 
HAaCTOAUaTa OHBEHUMA, JOKONKOTO TOBA @€ B3MOMHO Ce Iipiarar 
NO OTHONWEeHMe Ha CaMONeTHTe OT PpakMSHCKaTa ABValIVA, NOTONKOBA 
OKONKOTO Te Ca MpHAOKMMM M Mp ycnoBye, we TOBA Npiserane 
He MpoTuBOpeuM Ha pasnopeqOuTe OT BCAKaKBM cCNhoroz6u mexny 
pete CTpaHv, KONTO ca B CHaa, 





Ha NpvemMallaTa CTpaHa, OCBEH &aKO Onyat npewayenu 3a noTpe6menne 
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rUHABA V 


OB} VW SAMDAUT. JNM PASMOP TE: 


Uren 50 


CnasBaHe 3aKOHOZaTeICTBOTO 
Ha Mpvemaujata cTpana 


1, Bewuku anya, KONTO Ce noAsyBaT OT NpuBMACruMTe 
MW MMYHMTeTHTe BbS OCHOBa Ha TasM KoHBeHUMA Ca WIDSHM, Oe3 ya 
Ce HaKbPHHBAaT Te3M Npi'BMNerMM M MMYHMTeETH, Da ChasBat 
BaKOHOJATeACTBOTO WM OOHUAH HA NpMeMawaTa cTpsHa. 


2. KoxucyrcxutTe nomeijenva He MOraT fa CEAaT Ha0Nsy- 
BaHM 38 LICJIM, HECbBMCCTUMM C MSIMBIHEHHETO HA KOHCYJICKUTe 
@yHKUMH. 


Unew 51 


Msirpnuenve Ha KOHCyICKH @yHKUMM 
OT ANNNOMATHUeECKOTO MpeyCTaBNTeICTBO 


1. Pasnopen6ute ne Tasn KowpenuMA ce NpunaraT cio KM 
B cryuai Ha MBITBIHeHVe HA KOHCYJCKM OyHKUMM OT ANTNOMATH- 
YueCKOTO IipeycTaBUTeNCTBO. 


2. Hwenata Ha useHoBeTe Ha MMNOMAaTIYeCKOTO Mpencta— 
BUTCJCTBO, HATOBAPCHM Ma USMIMIHARAT KOHCYICKM PyHKKMM, ce 
HOTH@MLMpAaT Ha MpveMallaTa cTpaHa. 


3. Urenospete Ha qHunNOMaTHWUeCKOTO npescTaBuTeJsicTBo, 
nocoweHM B TOUKAa 2 HA TOSM WICH, MposrbJxaBpat a Ce nowsyBat 
OT NpuBuseruuTe U MMYHNTeTHTe, KOMTO C& MM MpenocTtaBeHri! Mo 
CHIaTa HA TEXHUAH QMNIOMATHUCCKH CTATyT. 
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Unen 52 


Bausave B CHa M JeHOHCKpaHe 


1. Tasv Kouspenyua nogmemu Ha paTH MIMpaHe M BIIN3a B 
cvuna Chey usTvuaHe Ha SO AHN OT eHA He pasMHHaTa Ha 
PATM@MKAMOHHUTe MOKYMCHTH, KOATO te Ce H3BLpuM BEB LawvHrrou, 


2. Tasv Konpenyma ocTaBa B Cua 0 MSTMUaHeETO Ha 
6 meceyja OT AaTaTa, H& KOATO egHa OT ROroBOpsmTe CTpAaHH 
HOTHGMLMpa MMCMeHO Ha Jpyrata AOroBsopaAlja cTpava 38 HaMepeHMeTO 
ma enoucupa Koupexymata. 


B ypepenve Ha KOeCTO CLOTBETHMTE ITLHOMOLHMUY Ha 
OroOBopalpire CTpaHM nogmmcaxa wu no_neuatuxa tasv KonBexna. 


Msrorsena 8 Cotua wa 15 anpun 1974 roguna B Ba 
OpvrvHasHM eK3eMMIApa, Ha ObITAapCKM MW SHrAviicKM e3uK, KATO 
M yBatTa TekcTa MMaT G7HAKBA CHa. 


3A 3A 
CbhEJMHEHUTE AMiPIIKAHCHH WATIT HAPOJHA PEYBUMIMA BbIrAP; 51 
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CbrJIACYBAH MEMOPAHJYM 


Tlo Bpeme 8 liperopopyte 3a Koucyrcka KOHBeHUMA 
noymmcava gqHec Mexgy CbequHeHuTe aMepHKaHcKH ujaTu wv Hapogua 
penyOmuxs bearapia mBeTe cTpaHu ce cbrmacuxa uspesbT “Law " 
vu “3aKOHOmaTesCTBO” ya ce M3sNONsyBaT B CbhOTBeETHMTe 
npeynvcanva Ha KonBeHyMATAa WM fa Oba_eaT CuNTaHM KaTO 
PAaBHOSHAUHN u3spesH 3a emvTe Ha KounBenimaTa. B Tasn Bpb3ka 
Onxa Wayenv CAeHUTe OOHCHEHMA OT CLOTBETHNTe NpeycenoTenu 
Ha generaymata Ha CAL] uv bemrapua oTHocHO sHaueHMeTO Ha 
ropenocoenute u3spa3an. 


IipencenatenaT Ha neneraymata Ha CAll o6acHM, “ue UspasET 
"Law", Taka KaKTO e M3lloN3yBaH B HacTosuiaTa KoHBeHIMA BKIHUBa 
BCHUKM CbOTBCTHM HA@l[MOHAJIHM, WaTCKM M MCCTHM 3@KOHH, Hapenou, 
NpaBNTHMYM, pesouMYKH H Apyrv noqo6uv npemnucanva, vault 
cusaTa M eeKTa Ha 3@KOH, BKJWUMNTeENHO pellleHvA M ONpeneTCHHA 
H@ CLaMIMMa M ApyrM CbhycOHM M ANMMHMCTPaTMBHM yupexeHMs. 


IpegcegatenaT Ha neneraymata ua HPB o6acuv, ue u3spesbT 
"S3KOHORSTeEICTBO", Taka KaKTO @ M3MONSyBaH B HAaCTOADaTa 
KoHBeHUMA BKIWUBA BCHUKM 38KOHM, HOPMATMBHM YKa3u, lipaBisHMyM, 
HapeyOu M pyrM HOPMATHDHM akTOBe, KOMTO MMaT TIpaBHa cua. 


Msrorsen B Cofma wa 15 anpun 1974 roguua. 


3a 3a 
ChenmHeHyTe avepyKaHCKH ujaTH Hapogua peny6auxa Dpsrapia 
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[EXCHANGE OF LETTERS] 


Sofia, April 15, 1974 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Consular 
Convention between the United States of America 
and the People's Republic of Bulgaria signed today 
and to confirm that the two countries have agreed 
to the following regarding the application of that 
Convention: 


1. A person entering the People's Republic of 
Bulgaria for a temporary visit with an American 
passport which contains a valid Bulgarian entry visa 
or other document authorizing entry into Bulgaria 
shall, during the period for which he has received 
temporary visitor status in accordance with the 
valid visa or other document of authorization, be 
entitled to the consular protection provided in 
Article 38 of this Convention as a United States 
national, as well as the right to leave the People's 
Republic of Bulgaria without further documentation 
regardless of whether such person also possesses 
Bulgarian nationality. 


2. A person entering the United States of 
America for a temporary visit with a Bulgarian pass- 
port containing a valid United States entry visa or 
other document authorizing entry into the United 
States shall, during the period for which he has been 
granted temporary visitor status in accordance with 
the valid visa or other document authorizing entry 
into the United States, be entitléd to the consular 
protection as provided in Article 38 of the Convention 
as a Bulgarian national, as well as the right to leave 
the United States of America without further documen- 
tation, regardless of whether he also possesses United 
States nationality. 


His Excellency 
Andon Traykov, 
First Deputy Minister of Foreign Affairs 
of the People's Republic of Bulgaria. 
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3. The persons indicated in paragraphs 1 

and 2 do not lose the right to consular protection 

and the right to leave the country without further 
documentation if the period for which they have 

been granted temporary visitor status expires during 

the course of a judicial or administrative process 

which prevents their voluntary departure. 


I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 


MARTIN F. HERZ 


Martin F. Herz 
American Ambassador 
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MHERCTERCTSO HA BDHILHTE PABOTH 


Coun, 15 anpna i974 


Bawe IIpesb3xonntTenctTBo, 


liMaM ¥ecT Aa ce no30Bna na KoncynckatTa Kounemuts 
Mexiy ChesuIHeNTe aMepukauckn matn mu Hapomua peny6anka 
Buarapis, nopnicana muec uM Na NOTBYPANS, Ye AReTe cTpaun 
ce cnopa3yMaxa 3a CHeNuOTO NO OTHOLIEeNIe UpNmaranero ua 
Ta3n Kounenia: 

1. Inne, nan3zamo Bb Haponjua peny6anka Boarapua ua 
BpeMeHuO Nocenenne Cc aMepukauckN wacnopT, B KoiiTO uMa 
nonoxena RannANa ObATapceKa BXONNA BN3BA NAN Apyr AoKyMenT, 
pa3spewapam BANZSaNeTO B Bearapua, mpe3 Bpeme Wa nepnoma, 
3a KONTO e€ NOAYYNNO CTATYT Ha BpeMetiell MoceTHTeN, cbraAacno 
BANNANOCTTA HA BNZATA, HAN Apyr MOKyMeUT pasperianam 
BansaueTo B Bearapun, uMa NpaBo Ha KoNCyrAcKa 3angiTa, 
nperaputena Bo 41.38 Ha Ta3n Konbemuta, KaTO aMepuKAIICKII 
rpaxkfaunu, KaKTO H MpanoTo Aa uanycue IP Baarapus 6e3 
AOUNLAUNTeCANM AOKYMeHTH, HE3aBNCHMO OT TOBA Mann TAKOBA 


ane UMa CBO 6bArapcko rpaaATanicTao. 


TIAS 8067 


65-999 O - 76 - 49 








en @ &@ 


WL S98 He 


1 & 


ms 
% 

io 
~) 
be 


“ 


wt 

























U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





2. Jume, Bay3ario 8 CheauuenuTe aMepnkauckn WaT ua 
Bpemenno mocerenune c 6,ArapcKN nacnopT, B KoiiTO Ma 
nonoxkena Banana aMepHnKaNcKa BXOMUA BUZA NAN Apyr AOKyMeHT, 
pa3peuianam pansaueto wn CALL, npe3 Bpeme wa nepnoma, 3a 
KONTO e NOMYYNAO CTATYT "a BPeMeHeH NoceTNTeA ctruacuo 
BAaNNANOCTTa Ha BH3ATA HAW Apyr AOKyMeUT, paspelanar 
Ban3aneTo B CATI, mMa nmpabpo wa KOHNCyNCKaTa 3amiTa, nmperzDn- 
meua B u1.38 ua Ta3sn Kouneununa Kato 6bArapcKH rpaxaann, 
KaKkTO iM mpanoTo fa uanvene CAll 6e3 AONLAMITeANN AOKyMeUTH, 
HeE3aBNCHMO OT TOBA Aa ANNeTO Ma CLMO aMepHkKancKo 
rpaxalcTno. 

3. Jimmata, nocovenm B annues 1 Hu 2 Ne 3ary6naT 
mpanoTo ua KOHCyAcKa 3amiTa uM upaRoTO Aa NanycuaT cTpanata 
6e3 AONDANNTeANN AOKYMeHTM, ako Nepnoma 3a KONTO uM e Ou 
maneun cTaTyT Ha BpeMeleH noceTuTeA u3TeYe Mpe3s BpemMe Ha 
CbLAeCG6HO MAN AAMHHNCTpPATNBHO MpONSBONCTRO, KoeTO e 


BLSNPCHATCTRYBAAO TAXHOTO o6poBonHo JaMittiabane. 


llon3yBpaM ce oT CAy4an fa NonHOBA Na Bane 


Iipest3xoquTencTBo, Yaepenuata B MOATA BUCOKA NOYT. 


NOAM ICAI: 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Sofia, April 15, 1974 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Consular Convention between the 
United States of America and the People's Republic of Bulgaria signed 
today and to confirm that the two countries have agreed to the following 
regarding the application of that Convention: 

1. A person entering the People's Republic of Bulgaria for a 
temporary visit with an American passport which contains a valid Bulgarian 
entry visa or other document authorizing entry into Bulgaria shall, during 
the period for which he has received temporary visitor status in accordance 
with the validity of the visa or other document of authorization, be en- 
titled to the consular protection provided in Article 38 of this Convention 
as a United States national, as well as the right to leave the People's 
Republic of Bulgaria without further documentation regardless of whether 
such person also possesses Bulgarian nationality. 

2. A person entering the United States of America for a temporary 
visit with a Bulgarian passport containing a valid United States entry visa 


or other document authorizing entry into the United States shall, during 
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the period for which he has been granted temporary visitor status in 
accordance with the validity of the visa or other document authorizing 
entry into the United States, be entitled to the consular protection 

as provided in Article 38 of the Convention as a Bulgarian national, as 
well as the right to leave the United States of America without further 
documentation, regardless of whether he also possesses United States 
nationality. 

3. The persons indicated in paragraphs 1 and 2 do not lose the right 
to consular protection and the right to leave the country without further 
documentation if the period for which they have been granted temporary 
visitor status expires during the course of a judicial or administrative 
process which prevents their voluntary departure. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my high consideration. 


Signed: 





A. Traykov 


































MULTILATERAL 


Intervention on the High Seas in Cases of 
Oil Pollution Casualties 


Convention done at Brussels November 29, 1969; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 20, 1971; 

wey sf the President of the United States of America October 13, 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization Feb- 
ruary 21, 1974; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 19, 1975; 

Entered into force May 6, 1975. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STaTes OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


ConsIDERING THAT: 

The International Convention Relating to Intervention on the High 
Seas in Cases of Oil Pollution Casualties was open for signature at 
Brussels from November 29, 1969, to December 31, 1970, and signed 
on behalf of the United States of America on November 29, 1969, 
subject to ratification, a certified copy of which Convention in the 
English and French languages is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 20, 1971, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Convention ; 

The President of the United States of America on October 13, 1971, 
ratified the Convention, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate, and the United States of America deposited its instrument of 
ratification with the Inter-Governmental Maritime Consultative Orga- 
nization on February 21, 1974; 

It is provided in Article XI that the Convention shall enter into 
force on the ninetieth day following the date on which governments 
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of fifteen States have either signed it without reservation as to ratifi- 
cation, acceptance or approval or have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession ; 

Pursuant to the provisions of Article XI of the Convention, the 
Convention will enter into force on May 6, 1975; 

Now, Tuererore, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after May 6, 
1975, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the jurisdic- 
tion thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this nineteenth day of March in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[seat] five and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-ninth. 


GeraLp R. Forp 
By the President: 


Rosert S. INGERSOLL 
Acting Secretary of State 
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INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO 
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS IN 
CASES OF OIL POLLUTION CASUALTIES 


The States Parties to the present Convention, 


CONSCIOUS of the need to protect the interests 
of their peoples against the grave consequences of 
a maritime casualty resulting in danger of oil 
pollution of sea and coastlines, 


CONVINCED that under these circumstances 
measures of an exceptional character to protect 
such interests might be necessary on the high seas 
and that these measures do not affect the 
principle of freedom of the high seas, 


HAVE AGREED as follows: 


ARTICLE I 


1. Parties to the present Convention may take 
such measures on the high seas as may be necessary 
to prevent, mitigate or eliminate grave and 
imminent danger to their coastline or related 
interests from pollution or threat of pollution 
of the sea by oil, following upon a maritime 
casualty or acts related to such a casualty, which 
may reasonably be expected to result in major 
harmful consequences. 


2. However, no measures shall be taken under 
the present Convention against any warship or 
other ship owned or operated by a State and used, 
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for the time being, only on government 
non-commercial service. 


ARTICLE II 


For the purposes of the present Convention: 


1. "maritime casualty" means a collision of 
ships, stranding or other incident of navigation, 
or other occurrence on board a ship or external 
te it resulting in material damage or imminent 
threat of material damage to a ship or cargo; 


2. “ship” means: 


(a) any sea-going vessel of any type 
whatsoever, and - : 


(b) any floating craft, with the exception 
of an installation or device engaged in 
the exploration and exploitation of the 
resources of the sea-bed and the oceun 
floor and the subsoil thereof; 


3. "oil" means crude oil, fuel oil, diesel oii 
and lubricating oil; 


4. "related interests" means the interests of a 
coastal State directly affected or threatened by 
the maritime casualty, such as: 


(a) maritime coastal, port or estuarine 
activities, including fisheries 
activities, constituting an essential 
means of livelihood of the persons 
concerned; 


(>) tourist attractions of the area concerned; 


(c) the health of the coastal population and 
the well-being of the area concerned, 
including conservation of living marine 
resources and of wildlife; 
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5. "Organization" means the Inter-Governmental 


Maritime Consultative Organization. 


ARTICLE III 


When a coastal State is exercising the right 


to take measures in accordance with Article I, the 


(a) 


(bo) 


(c) 


(a) 





following provisions shall apply: 


before taking any measures, a coastal 
State shall proceed to consultations with 
other States affected by the maritime 
casualty, particularly with the flag 
State or States; 


the coastal State shall notify without 
delay the proposed measures to any 
persons physical or corporate known to 
the coastal State, or made known to it 
during the consultations, to have 
interests which can reasonably be 
expected to be affected by those measures. 
The coastal State shall take into account 
any views they may submit; 


before any measure is taken, the coastal 
State may proceed to a consultation with 
independent experts, whose names shall 
be chosen from a list maintained by the 
Organization; 


in cases of extreme urgency requiring 
measures to be taken immediately, the 
coastal State may take measures rendered 
necessary: by the urgency of the situation, 
without prior notification or consultation 
or without continuing consultations 
already begun; 
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(e) a coastal State shall, before taking 
such measures and during their course, 
use its best endeavours to avoid any risk 
to human life, and to afford persons in 
distress any assistance of which they may 
stand in need, and in appropriate cases 
to facilitate the repatriation of ships' 


crews, and to raise no obstacle thereto; 


(f) measures which have been taken in 
application of Article I shall be 
notified without delay to the States 
and to the known physical or corporate 
persons concerned, as well as to the 
Secretary-General of the Organization. 


ARTICLE IV 


1. Under the supervision of the Organization, 
there shall be set up and maintained the list of 
experts contemplated by Article III of the vresent 
Convention, and the Organization shall make 
necessary and appropriate regulations in connexion 
therewith, including the determination of the 


required qualifications. 


2 Nominations to the list may be made by Member 
States of the Organization and by Parties to this 
Convention. The experts shall be paid on the 
basis of services rendered by the States utilizing 
those services. 


ARTICLE V 


l. Measures taken by the coastal State in 
accordance with Article I shall be proportionate to 
the damage actual or threatened to it. 
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2 Such measures shall not go beyond what is 
reasonably necessary to achieve the end mentioned 
in Article I and shall cease as soon as that end 
has been achieved; they shall not unnecessarily 
interfere with the rights and interests of the flag 
State, third States and of any persons, physical or 
corporate, concerned. 


36 In considering whether the measures are 
proportionate to the damage, account shall be 
taken of: 


(a) the extent and probability of imminent 
damage if those measures are not taken; 
and 


(b) the likelihood of those measures being 
effective; and 


(c) the extent of the damage which may be 
caused by such measures. 


ARTICLE VI 


Any Party which has taken measures in 
contravention of the provisions of the present 
Convention causing damage to others, shall be 
obliged to pay compensation to the extent of the 
damage caused by measures which exceed those 
reasonably necessary to achieve the end mentioned 
in Article I. 


ARTICLE VII 


Except as specifically provided, nothing in 
the present Convention shall prejudice any 
otherwise applicable right, duty, privilege or 
immunity or deprive any of the Parties or any 
interested physical or corporate person of any 
remedy otherwise applicable. 
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ARTICLE VIII 


1. Any controversy between the Parties as to 
whether measures taken under Article I were in 
contravention of the provisions of the present 
Convention, to whether compensation is obliged 
to be paid under Article VI, and to the amount 
of such compensation shall, if settlement by 
nerotiation between the Parties involved or 
between the Party which took the measures and 
the physical or corporate claimants has not been 
possible, and if the Parties do not otherwise 
agree, be submitted upon request of any of the 
Parties concerned to conciliation or, if 
conciliation does not succeed, to arbitration, 
as set out in the Annex to the present Convention. 


2. The Party which took the measures shall not 
be entitled to refuse a request for conciliation 
or arbitration under provisions of the preceding 
paragraph solely on the grounds that any remedies 
under municipal law in its own courts have not 
been exhausted. 


ARTICLE IX 


2. The present Convention shall remain open for 
signature until 31 December 1970 and shall 
thereafter remain open for accession. 


2. States Members of the United Nations or any 

of the Specialized Agencies or of the International 
Atomic Energy Agency or Parties to the Statute of 
the International Court of gustice|’] may become 
Parties to this Convention by: 


(a) signature without reservation as to 
ratification, acceptance or approval; 


* TS 993 ; 59 Stat. 1055. 
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(bd) signature subject to ratification, 
acceptance or approval followed by 
ratification, acceptance or approval; 


or 


(c) accession. 


ARTICLE X 


l. Ratification, acceptance, approval or accession 
shall be effected by the deposit of a formal 
instrument to that effect with the Secretary-General 
of the Organization. 


2. Any instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession deposited after the entry into 
force of an amendment to the present Convention with 
respect to all existing Parties or after the 
completion of all measures required for the entry 
into force of the amendment with respect to those 
Parties shall be deemed to apply to the Convention 
as modified by the amendment. 


ARTICLE XI 


l. The present Convention shall enter into force 
on the ninetieth day following the date on which 
Governments of fifteen States have either signed it 
without reservation as to ratification, acceptance 
or approval or have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession 
with the Secretary-General of the Organization. 


2. For each State which subsequently ratifies, 
accepts, approves or accedes to it the present 
Convention shall come into force on the ninetieth 
day after deposit by such State of the appropriate 
instrument. 
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ARTICLE XII 


1. The present Convention may be denounced by any 
Party at any time after the date on which the 


Convention comes into force for that State. 


2. Denunciation shall be effected by the deposit 
of an instrument with the Secretary-—General of the 
Organization. 


56 A denunciation shall take effect one year, or 
such longer period as may be specified in the 
instrument of denunciation, after its deposit with 


the Secretary-General of the Organization. 


ARTICLE XIII 


i. The United Nations where it is the 
administering authority for a territory, or any 
State Party to the present Convention responsible 
for the international relations of a territory, 
shall as soon as possible consult with the 
appropriate authorities of such territories or 
take such other measures as may be appropriate, in 
order to extend the present Convention to that 
territory and may at any time by notification in 
writing to the Secretary-General of the 
Organization declare that the present Convention 


shall extend to such territory. 


2. The present Convention shall, from the date 
of receipt of the notification or from such other 
date as may be specified in the notification, 


extend to the territory named therein. 


36 The United Nations, or any Party which has 
made a declaration under paragraph 1 of this 
Article may at any time after the date on which 
the Convention has been so extended to any 
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territory declare by notification in writing to 
the Secretary-General of the Organization that 
the present Convention shall cease to extend to 
any such territory named in the notification. 


4. The present Convention shall cease to extend 
to any territory mentioned in such notification 
one year, or such longer period as may be specified 
therein, after the date of receipt of the 
notification by the Secretary-General of the 
Organization. 


ARTICLE XIV 


le A Conference for the purpose of revising or 
amending the present Convention may be convened 
by the Organization. 


2. The Organization shall convene a Conference 
of the States Parties to the present Convention 
for revising or amending the present Convention 
at the request of not less than one-third of 
the Parties. 


ARTICLE XV 


1. The present Convention shall be deposited 
with the Secretary-General of the Organization. 


2. The Secretary-General of the Organization 
shall: 


(a) inform all States which have signed or 
acceded to the Convention of: 


(i) each new signature cr deposit of 
instrument together with the date 
thereof; 
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(ii) 


(iii) 
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the deposit of any instrument of 
denunciation of this Convention 
together with the date of the 
deposit; 


the extension of the present 
Convention to any territory under 
paragraph 1 of Article XIII and of 
the termination of any such extension 
under the provisions of paragraph 4 
of that Article stating in each case 
the date on which the present. 
Convention has been or will cease to 
be so extended; 


transmit certified true copies of the 


present Convention to all Signatory States 
and to all States which accede to the 
present Convention. 


ARTICLE XVI 


As soon as the present Convention comes into 
force, the text shall be transmitted by the. 
Secretary-General of the Organization to the 


Secretariat of the United Nations for registration 
and publication in accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations. [*] 
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ARTICLE XVII 
















The present Convention is established in a 
single copy in the English and French languages, 
both texts being equally authentic. Official 
translations in the Russian and Spanish languages 
shall be prepared and deposited with the signed 
original. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly 
authorized by their respective Governments for that 
purpose have signed the present Convention. 


DONE at Brussels this twenty-ninth day of 
November 1969. 
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CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'INTERVENTION EN HAUTE NER 
EN CAS D'ACCIDENT ZNTRAINANT OU FCUVAIT ENTRAINER 
UNE POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES 


Les Etats parties 4 la présente Convention, 


CONSCIENTS de la nécessité de protéger les intéréts 
de leurs populations contre les graves conséquences d'un 
accident de mer entrafnant un risque de pollution de la 
mer et du littoral par les hydrocarbures, 


CONVAINCUS qu'en de telles circonstances des mesures 
de caractére exceptionnel pourraient étre nécessaires 
en haute mer afin de protéger ces intéréts et que ces 
mesures ne sauraient porter atteinte au principe de la 
liberté de la haute mer, 


SONT CONVENUS de ce qui suit : 
ARTICLE I 


l. Les Parties 4 la présente Convention peuvent prendre 
en haute mer les mesures nécessaires pour prévenir, 
atténuer ou éliminer les dangers graves et imminents 

que présentent pour leurs cétes ou intéréts connexes 

une pollution ou une menace de pollution des eaux de 

la mer par les hydrocarbures 4 la suite d'un accident 

de mer ou des actions afférentes 4 un tel accident, 
susceptibles selon toute vraisemblance d'avoir des consé- 
quences dommageables trés importantes. 


2 Toutefois, aucune mesure ne sera prise en vertu de 
la présente Convention 4 l'encontre des batiments de 
guerre ou d'autres navires appartenant 4 un Ltat ou 
exploités par lui et affectés exclusivement, a l1'époque 
considérée, 4 un service gouvernemental non commercial. 
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Aux fins de la présente Convention : 


1. l'expression "accident de mer" s'entend d'un 
abordage, échouement ou autre incident de navigation 
ou autre évémement survenu 4 bord ou 4 l'extérieur du 
navire qui aurait pour conséquence soit des dommages 
matériels, soit une menace immédiate de dommages maté- 
riels, dont pourrait é6tre victime un navire ou sa 
cargaison; 


2. l'expression "navire" s'entend : 


a) de tout baétiment de mer quel qu'il soit, 
et 


bd) de tout engin flottant, a l'exception 
des installations ou autres dispositifs uti- 
lisés pour l'exploration du fond des mers, des 
océans et de leur sous-sol ou l'exploitation de 
leurs ressources; 


3. l'expression “hydrocarbures" s'entend du 
pétrole brut, du fuel-oil, de l'huile diesel et de 
l'huile de graissage; 


4. l'expression "intéréts connexes" s'entend des 
intéréts d'un Etat riverain directement affectés ou 
menacés par l'accident de mer et qui ont trait 
notamment : 


a) aux activités maritimes cétiéres, 
portuaires, ou d'estuaires y compris aux acti- 
vités de pécheries, constituant un moyen d'exis- 
tence essentiel pour les intéressés; 


b) a l'attrait touristique de la région 
considérée; 


c) & la santé des populations riveraines 
et au bien-étre de la région considérée, y 
compris la conservation des ressources biolo- 
giques marines, de la faune et de la flore; 
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5. l'expression “Organisation” s'entend de 
1'Organisation intergouvernementale consultative de 
la navigation maritime. 


ARTICLE III 


Le droit d'un stat riverain de prendre des 
mesures, conformément a l'article premier, est exercé 
dans les conditions ci-aprés : 


a) avant de prendre des mesures un Etat riverain 
consulte les autres Etats mis en cause par l'accident 
de mer, en particulier le ou les =tats du pavillon; 


b) l'Etat riverain notifie sans délai les 
mesures envisagées aux personnes physiques ou morales 
qui sont connues de lui ou qui lui ont été signalées 
au cours des consultations comme ayant des intéréts 
qui pourraient vraisemblablement étre compromis ou 
affectés par ces mesures. L'Etat riverain prend en 
considération les avis que ces personnes peuvent lui 
soumettre; 


c) avant de prendre des mesures, l'Litat riverain 
peut procéder 4 la consultation d'experts indépendants 
qui seront choisis sur une liste tenue 4 jour par 
1' Organisation; 


ad) en cas d'urgence appelant des mesures 
immédiates, l'Etat riverain peut prendre les mesures 
rendues nécessaires par l'urgence sans notification 
ou consultations préalables ou sans poursuivre les 
consultations en cours; 


e) l'Etat riverain, avant de prendre de telles 
mesures et au cours de leur exécution, s'emploie de 
son mieux 4 éviter tout risque pour les vies humaines 
et & apporter aux personnes en détresse toute l'aide 
dont elles peuvent avoir besoin, 4 ne pas entraver et 
& faciliter, dans les cus appropriés, le rapatriement 
des équipages des navires; 
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f) les mesures qui ont été prises en application 
de l'article premier doivent étre notifiées sans délai 
aux Etats et aux personnes physiques ou morales inté- 
ressées qui sont connues, ainsi qu'au Secrétaire 
général de l'Organisation. 


ARTICLE IV 


1. Sous le contréle de 1'Organisation, sera établie 
et tenue 4 jour la liste d'experts visée 4 l'article III 
de la présente Convention. L'Organisation édicte les 


régles appropriées 4 ce sujet et détermine les quali- 
fications requises. 


2 Les Etats membres de l'Organisation et les Parties 
a la présente Convention peuvent soumettre des noms en 
vue de l'établissement de la liste. Les experts sont 
rétribués par les Etats ayant recours a eux en fonction 
des services rendus. 


ARTICLE V 


l. Les mesures d‘intervention prises par 1'Etat 
riverain conformément aux dispositions de l'article 
premier doivent étre proportionnées aux dommages qu'il 
a effectivement subis ou dont il est menacé. 


2. Ces mesures ne doivent pas aller au-dela de celles 
que l'on peut raisonnablement considérer comme néces- 
saires pour atteindre le but mentionné 4 l'article 
premier, et elles doivent prendre fin dés que ce but a 
été atteint; elles ne doivent pas empiéter sans néces- 
sité sur les droits et intéréts de 1'Etat du pavillon, 
d'Etats tiers ou de toute autre personne physique ou 
morale intéressée. 


3- L'appréciation de la proportionnalité des mesures 
prises, par rapport aux dommages, est faite, compte tenu: 


a) de l'étendue et de la probabilité des dommages 
imminents, si ces mesures ne sont pas prises, 


bd) de l'efficacité probable de ces mesures, et 
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c) de l'ampleur des dommages qui peuvent étre 
causés par ces mesures. 


ARTICLE VI 


Toute Partie 4 la Convention qui a pris des me- 
sures en contravention avec les dispositions de la 
présente Convention, causant 4 autrui un préjudice, est 
tenue de le déuommager pour autant que lesS mesures dé- 
passent ce qui est raisonnablement nécessaire pour par- 
venir aux fins mentionnées 4 l'article premier. 


ARTICLE VII 


Sauf disposition expresse contraire, rien dans la 
présente Convention ne modifie une obligation et ne 
porte atteinte 4 un droit, privilége ou immunité prévus 
par ailleurs, ou ne prive l'une quelconque des Parties 
ou autre personne physique ou morale intéressée de tout 
recours dont elle pourrait autrement disposer. 


ARTICLE VIII 


i. Tout différend entre les Parties sur le point de 
savoir si les mesures prises en application de 

l'article premier contreviennent aux dispositions de 

la présente Convention, si une réparation est due en 
vertu de l'article VI, ainsi que sur le montant de l'in- 
demnité, s'il n'a pu étre réglé par voie de négociation 
entre les Parties en cause ou entre la Partie qui a pris 
les mesures et les personnes physiques ou morales qui 
demandent réparation, et sauf décision contraire des 
Farties, sera soumis 4 la requéte de l'une des Farties 
en cause 4 la conciliation ou, en cas d'échec de la 
conciliation, 4 l'arbitrage, dans les conditions prévues 
& l'Annexe 4 la présente Convention. 
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2. La Partie qui a pris les mesures n'a pas le droit 
de repousser une demande de conciliation ou d'arbi- 
trage présentée en vertu du paragraphe précédent pour 
le seul motif que les recours devant ses propres 
tribunaux ouverts par sa législation nationale n'ont 
pas tous été épuisés. 


ARTICLE IX 


1. La présente Convention reste ouverte 4 la signa- 


ture jusqu'au 31 décembre 1970 et reste ensuite ouverte 
& l'adhésion. 


2. Les Etats membres de 1'Organisation des Nations 
Unies, de l'ume quelconque de ses institutions spécia- 
lisées ou de l'Agence internationale de 1' énergie 
atomique, ou parties au Statut de la Cour internatio- 
nale de Justice peuvent devenir parties 4 la présente 
Convention par : 


a) signature sans réserve quant a la ratification, 
acceptation ou approbation; 


b) signature sous réserve de ratification, 
acceptation ou approbation, suivie de ratification, 
acceptation ou approbation; ou 


c) adhésion. 


ARTICLE X 


1. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou 
l'adhésion s'effectuent par le dépét d'un instrument 
en bonne et due forme auprés du Secrétaire général 

de 1'Organisation. 


2. Tout instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion, déposé aprés l'entrée 

en vigueur d'un amendement 4 la présente Convention 4 
l'égard de tous les Etats déja parties 4 la Convention 
ecu aprés l'accomplissement de toutes les mesures 
requises pour l'entrée en vigueur de l'amendement 4 
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l'égard desdits Etats, est réputé s'appliquer 4 la 
Convention modifiée par l'amendement. 


ARTICLE XI 


4. La présente Convention entre en vigueur le 
quatre-vingt-dixiéme jour aprés la date 4 laquelle 
les gouvernements de quinze Etats soit l'ont signée 
sans réserve quant 4 la ratification, acceptation 

ou approbation, soit ont déposé un instrument de 
ratification, acceptation, approbation ou d'adhésion 
auprés du Secrétaire général de l1'Organisation. 


2. Pour chacun des Etats qui ratifient, acceptent, 
approuvent la Convention ou y adhérent ultérieurement, 
elle entre en vigueur le quatre-vingt-dixiéme jour 
aprés le dépét par cet Etat de l'instrument approprié. 


ARTICLE <dII 


1. La présente Convention peut étre dénoncée par 
l'ume quelconque des Parties 4 tout moment 4 compter 
de la date 4 laquelle la Convention entre en vigueur 
& l'égard de cet Etat. 


as La dénonciation s'effectue par le dépét d'un 
instrument auprés du Secrétaire général de 
1'Organisation. 


3. La dénonciation prend effet un an aprés la date 
du dépét de l'instrument auprés du Secrétaire général 
de l'Organisation ou 4 l'expiration de toute période 
plus longue qui pourrait étre spécifiée dans cet 
instrument. 


ARTICLE XIII 


4. L'Organisation des Nations Unies lorsqu'elle 
assume la responsabilité de l'administration d'un 
territoire, ou tout Etat partie a la présente 
Convention chargé d'assurer les relations interna- 
tionales d'un territoire, consulte dés aque possible 


TIAS 8068 











26 UST] 





Multi.—Oil Pollution—Nov. 29, 1969 











les autorités compétentes de ce territoire ou prend 
toute autre mesure appropriée pour lui étendre l'appli- 
cation de la présente Convention et peut, 4 tout 
moment, par notification écrite adressée au Secrétaire 
général de l'Organisation, faire connaftre que cette 
extension a eu lieu. 


2. L'application de la présente Convention est 
étendue au territoire désigné dans la notification a 
partir de la date de réception de celle-ci ou telle 
autre date qui serait indiquée. 


3- L'Organisation des Nations Unies, ou toute Partie 
ayant fait une déclaration en vertu du premier para- 
graphe du présent article, peut 4 tout moment, aprés 
la date 4 laquelle l'application de la Convention a 
été ainsi étendue 4 un territoire, faire connaftre, 
par notification écrite adressée au Secrétaire général 
de 1'Organisation que la présente Convention cesse de 
s'appliquer au territoire désigné dans la notification. 


4. La présente Convention cesse de s'appliquer au 
territoire désigné dans la notification un an aprés 

la date de sa réception par le Secrétaire général de 
l'Organisation ou 4 l'expiration de toute autre période 
Plus longue spécifiée dans la notification. 


ARTICLE XIV 


1. L'Organisation peut convoquer une Conférence 
ayant pour objet de reviser ou d’amender la présente 
Convention. 


2. L'Organisation convoque une conférence des Etats 
parties 4 la présente Convention ayant pour objet de 
reviser ou d'amender la présente Convention 4 la 
demande du tiers au moins des Parties. 
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ARTICLE XV 


A 


be La présente Convention sera déposée auprés du 
Secrétaire général de 1'Organisation. 


2. Le Secrétaire général de l'Organisation 


a) informe tous les Etats qui ont signé la 
Convention ou y ont adhéré : 


i) de toute signature nouvelle ou dép 
fe} 


ii) de tout dépdt d'instrument dénoncant 
la présente Convention et de la date 4 laquelle 
ce dépét est intervenu; 


iii) de l'extension a tout territoire de la 
présente Convention en vertu du paragraphe 1 
de l'article XIII et de la cessation de toute 
extension susdite en vertu du paragraphe 4 du 
méme article, en indiquant da 
date a laquelle l'extension d 


is} 


s chaque cas la 
la présente 
Convention a pris ou prendra fin 


o 


we 


bd) transmet des copies conformes de la présente 
Convention a tous les Etats signataires de cette 
Convention et 4 tous les Etats qui y adhérent. 


ARTICLES XVI 


Dés l'entrée en vigueur de la présente Convention, 
le Secrétaire général de l'Organisation en transmet le 
texte au Secrétariat des Nations Unies en vue de son 
enregistrement et de sa publication conformément a 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. 
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ARTICLE XVII 

La présente Convention est établie en un seul 
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux 
textes faisant également foi. Il en est établi des 
traductions officielles en langues russe et espagnole 
qui sont déposées avec l'exemplaire original revétu 
des signatures. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dfiment autorisés 
& cet effet par leurs gouvernements,ont signé la 
présente Convention. 


FAIT 4 Bruxelles, le vingt-neuf novembre 1969. 
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For the Government of the Kingdom of Afghanistan 
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan 


For the Government of the People's Republic of Albania 
Pour le Gouvernement de la République populaire d'Albanie 


For the Government of the Democratic and Popular Republic 
of Algeria 


Pour le Gouvernement de la République algérienne démocraticue 
et populaire 


For the Government of the Argentine Republic 
Pour le Gouvernement de la République Argentine 
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For the Government of the Commonwealth of Australia 
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie 


For the Government of the Republic of Austria 
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche 


For the Government of Barbados 
Pour le Gouvernement de la Barbade 


For the Government of the Kingdom of Belgium 
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 
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Per the Geveramest ef the Aepublic of liris 


Pour le Gouversegest ge le Abpublique Ce Solivie 


_ 
Pour ie Gouversesect ge 16 Mipubliquse 6a Sotevass 


Per the Geveramest of the Peterative Seoublic of Brasil 
Pour ile Gouversenent ée is 25s 


eSiieuee feédirative 6a Brésil 
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Per the Geveramest of the People’s Sepublic of Salgeris 
Pour le Geuversenpest de is Mpublique populaire ce Balearic 
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Per the Government of the Union of Burne 
Pour le Gouversesest ée i*Unics birsane 


Por the Government of the Republic of Burundi 
Pour le Gouversezest de ls République du Burundi 


Por the Government of the Byolorussian Soviet 
Socialist Republic 


Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique } 
ée Biélorussie " 


+» 


Por the Government of the Eingios of Caxbodia 
Pour le Gouvernesest 4u Roysuse Gu Candoige 
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For the Government of the Federal Republic of Cameroon 
Pour le Gouvernement de la République fédérale du Cameroun 
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For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 


Por the Government of the Central African Republic 
Pour le Gouvernement de la République centrafricaine 


For the Government of Ceylon 
Pour le Gouvernement de Ceylan 
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For the Government of the Republic of Chad 
Pour le Gouvernement de la République du Tchad 


Por the Government of the Republic of Chile 
Pour le Gouvernement de la République du Chili 


For the Government of the Republic of China 
Pour le Gouvernement de la République de Chine 
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For the Government of the Republic of Colombia 
Pour le Gouvernement de la République de Colombie 
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For the Government of the Republic of the Congo 
Pour le Gouvernement de la République du Congo 


For the Government of the Democratic Republic of the Congo 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Congo 


For the Government of the Republic of Costa Rica 
Pour le Gouvernement de la République du Costa Rica 


Por the Government of the Republic of Cuba 
Pour le Gouvernement de la République de Cuba 
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For the Government of the Republic of Cyprus 


Pour le Gouvernement de la République de Chypre 


5] 


or the Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
our le Gouvernement de la République socialiste tchécoslovaque 


tg 


For the Government of the Republic of Dahomey 
Four le Gouvernement de la République du Dahomey 
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For the Government of the Kingdom of Denmark 
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark 
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Por the Government of the Dominican Republic 
Pour le Gouvernement de la République Dominicaine 


For the Government of the Republic of Ecuador 
Pour le Gouvernement de la République de 1'Equateur 


For the Government of the Republic of El Salvador 
Pour le Gouvernement de la République d'El Salvador 


For the Government of the Republic of Equatorial Guinea 
Pour le Gouvernement de la République de la Guinée équatoriale 
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For the Government of the Empire of Ethiopia 
Pour le Gouvernement de 1'Empire d'Ethiopie 


For the Government of the Federal Republic of Germany 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne 
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Por the Government of the Republic of Finland 
Pour le Gouvernement de la République de Finlande 
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For tho Governnent of the French Republic 
Pour le Gouvernement de la République francaise 
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Por the Government of the Gabonese Republic 
Pour le Gouvernement de la République gabonaise 


Por the Government of the Gambia 
Pour le Gouvernement de la Gambie 


For the Government of the Republic of Ghana 
Pour le Gouvernement de la République du Ghana 
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For the Government of the Kingdom of Greece 
Pour le Gouvernement du Royaume de Gréce 
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For the Government of the Republic of Guatemala 
Pour le Gouvernement de la République du Guatemala 
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For the Government of the Republic of Guinea 
Pour le Gouvernement de la République de Guinée 


For the Government of Guyana 
Pour le Gouvernement de la Guyane 


For the Government of the Republic of Haiti 
Pour le Gouvernement de la République d'Haiti 
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Por the Government of the Holy See 
Pour le Gouvernement du Saint-Siége 


For the Government of the Republic of Honduras 
Pour le Gouvernement de la République du Honduras 


For the Government of the Hungarian People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire hongroise 


For the Government of the Republic of Iceland 
Pour le Gouvernement de la eit Hon d'Islande 


Le 
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For the Government of the Republic of India 
Pour le Gouvernement de la République de 1'Inde 


For the Government of the Republic of Indonesia 
Pour le Gouvernement de la République d'Indonésie 


For the Government of the Empire of Iran p 
Pour le Gouvernement de 1l'Xmpire d‘'Iran } 


For the Government of the Republic of Iraq 
Pour le Gouvernement de la République d'Irak 











For the Government of Ireland 
Pour le Gouvernement de 1'Irlande 


For the Government of the State of Israel 
Pour le Gouvernement de l'Stat d'Israél 


Por the Government of the Italian Republic 
Four le Gouvernement de la République italienne 
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Por the Government of the Republic of the Ivory Coast 
Pour le Gouvernement de la République de Céte d'Ivoire 
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For the Government of Jamaica 
Pour le Gouvernement de la Jamaique 


For the Government of Japan 
Pour le Gouvernement du Japon 





For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie 


For the Government of the Republic of Kenya 
Pour le Gouvernement de la République du Kenya 
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For the Government of the Republic of Korea 
Pour le Gouvernement de la xépublique de Corée 


Aukpot fr Le aprlaner 
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For the Government of the State of Kuwait 
Four le Gouvernement de l'Etat du Koweit 


For the Government of the Kingdom of Laos 
Pour le Gouvernement du Royaune du Laos 


For the Government of the Lebanese Republic 
Pour le Gouvernement de la itépublique libanaise 
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For the Government of the Kingdom of Lesotho 
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho 


For the Government of the Republic of Liberia 
Pour le Gouvernement de la République du Libéria 


For the Government of the Libyan Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la République arabe libyenne ; 


For the Government of the Principality of Liechtenstein 
Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein 
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For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg 
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg 


For the Government of the Malagasy Republic 
Pour le Gouvernement de la République malgache 
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For the Government of the Republic of Malawi 
Pour le Gouvernement de la République du Malawi 


For the Government of Malaysia 
Pour le Gouvernement de la Malaisie 
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For the Government of the Republic of Maldives 
Pour le Gouvernement de la République des Maldives 


For the Government of the Republic of Mali 
Pour le Gouvernement de la République du Mali 


For the Government of Malta 
Pour le Gouvernement de Malte 


For the Government of the Islamic Republic of Mauritania 
Pour le Gouvernement de la République islamique de Mauritanie 
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For the Government of Mauritius 
Pour le Gouvernement de Maurice 


For the Government of the United Mexican States 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique 


For the Government of the Principality of Monaco 
Pour le Gouvernement de la Principauté de itonaco 


SO Pere hk Leh cota. 
Lt a 


For the Government of the Mongolian People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire monrole 


TIAS 8068 









Multi.—Oil Pollution—Nov. 29, 1969 





26 UST] 





For the Government of the Kingdom of Morocco 
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc 


For the Government of the Kingdom of Nepal 
Pour le Gouvernement du Royaume du Népal 


For the Government of the Kingdom.of the Netherlands 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 


For the Government of New Zealand 
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande 
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For the Government of the Republic of Nicaragua 
Four le Gouvernement de la République du Nicaragua 


For the Government of the Republic of the Niger 
Pour le Gouvernement de la République du Niger 


For the Government of the Federal Republic of Nigeria 
Four le Gouvernement de la xépublique fidirale du Nigéria 


For the Government of the Kingdom of Norway 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvége 
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For the Government of Pakistan 
Pour le Gouvernement du Pakistan 


For the Government of the Republic of Panama 
Pour le Gouvernement de la République du Panama 


Bor the Government of the Republic of Paraguay 
Pour le Gouvernement de la République du Pararmuay 


For the Government of the Republic of feru 
Pour le Gouvernement de la République du Pérou 
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For the Goverument of the Republic of the Philippines 
Pour le Gouvernement de la République des Philippines 


For the Government of the Polish People's Republic 
Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne 


Sb bjrel Z robjjectren 








For the Government of the Portuguese Republic 
Pour le Gouvernement de la République portugaise 


LuGgad 7s Aah va Len 


For the Government of the Socialist Republic of Romania 
Pour le Gouvernement de la République socialiste de Roumanie 
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For the Government of the Rwandese Republic 
Pour le Gouvernement de la République rwandaise 


For the Government of the xepublic of San Marino 
Pour le Gouvernement de la République de Saint-Marin 


For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia 
Pour le Gouvernement du Xoyaume de l'Arabie Saoudite 


For the Government of the Republic of Senegal 
Pour le Gouvernement de la République du Sénégal 
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For the Government of Sierra Leone 
Four le Gouvernement de la Sierra Leone 


For the Government of the Republic of Singapore 
Pour le Gouvernement de la République de Singapour 


For the Government of the Somali Republic 
Pour le Gouvernement de la République somalie 


For the Government of the Republic of South Africa 
Pour le Gouvernement de la République sud-africaine 
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For the Government of the People's Republic of 
Southern Yemen 


Your le Gouvernement de la République populaire du 
Yémen du Sud 


For the Government of the Spanish State 
Pour le Gouvernement de 1'Etat espagnol 


For the Government of the Democratic Republic of the Sudan 
Pour le Gouvernement de la République démocratique du Soudan 


For the Government of the Kingdom of Swaziland 
Four le Gouvernement du toyaume du Souaziland 
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For the Government of the Kingdom of Sweden 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suéde 


For the Government of the Swiss Confederation 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse 


Sous wiewe de vob buku 


| JiL™ 


For the Government of the Syrian Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne 


For the Government of the Kingdom of Thailand 
Pour le Gouvernement du goyaume de Thaflande 
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For the Government of the Togolese Republic 
Pour le Gouvernement de la République togolaise 


For the Government of Trinidad and Tobago 
Pour le Gouvernement de la Trinité-et-Tobago 


For the Government of the Republic of Tunisia 
Pour le Gouvernement de la République tunisienne 


Por the Government of the Republic of Turkey 
Pour le Gouvernement de la République turque 
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For the Government of the Republic of Uganda 
Pour le Gouvernement de la République de 1'Ouganda 


For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic 


Pour le Gouvernement de la République socialiste soviétique 
d'Ukraine 


For the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics 


Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques 


For the Government of the United Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la 2épublique arabe unie 
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For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 


Four le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 


9% Pr sictpanm 
KY Cra bas Co 


fubinek fe net pienkion 


For the Government of the United States of America 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 


Aubrjad 30 Nabefocntio 
‘RAwdt 4. Newnier 
NUS \ ere Ww. WA br nins, 


For the Government of the Republic of the Upper Volta 
Pour le Gouvernement de la République de Haute-Volta 


For the Government of the Eastern Republic of Uruguay 
Pour le Gouvernement de la République orientale de 1'Uruguay 
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For the Government of the Republic of Venezuela 
Pour le Gouvernement de la République du Venezuela 


For the Government of the Republic of Viet-Nam 
Four le Gouvernement de la République du Viet-Nam 


For the Government of the Independent State of 
Western Samoa 


Pour le Gouvernement de 1'Etat indépendant du 
’ Samoa-Occidental ; 





For the Government of the Yemen Arab Republic 
Pour le Gouvernement de la République arabe du Yémen 
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For the Government of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia 


Pour le Gouvernement de la République fédérative socialiste 
de Yougoslavie 


Sica reserve Me ree seetrn’ 


LS PM 





For the Government of the Republic of Zambia 
Pour le Gouvernement de la République de Zambie 
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ANNEX 


CHAPTER I 


CONCILIATION 


ARTICLE 1 


Provided the Parties concerned do not decide 
otherwise, the procedure for conciliation shall be 
in accordance with the rules set out in this 
Chapter. 


ARTICLE 2 


i. A Conciliation Commission shall be established 
upon the request of one Party addressed to another 
in application of Article VIII of the Convention. 


2 The request for conciliation submitted by a 
Party shall consist of a statement of the case 
together with any supporting documents. 


3. If a procedure has been initiated between two 
Parties, any other Party the nationals or property 
of which have been affected by the same measures, 
or which is a coastal State having taken similar 
measures, may join in the conciliation procedure by 
giving written notice to the Parties which have 
originally initiated the procedure unless either of 
the latter Parties object to such joinder. 


ARTICLE 3 


1. The Conciliation Commission shall be composed 
of three members: one nominated by the coastal 
State which took the measures, ome nominated by the 
State the nationals or property of which have been 
affected by those measures and a third, who shall 
preside over the Commission and shall be nominated 
by agreement between the two original members. 
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ae The Conciliators shall be selected from a list 
previously drawn up in accordance with the procedure 
set out in Article 4 below. 


36 If within a period of 60 days from the date of 
receipt of the request for conciliation, the Party 
to which such request is made has not given notice 
to the other Party to the controversy of the 
nomination of the Conciliator for whose selection it 
is responsible, or if, within a period of 40 days 
from the date of nomination of the second of the 
members of the Commission to be designated by the 
Parties, the first two Conciliators have not been 
able to designate by common agreement the Chairmen 
of the Commission, the Secretary-General of the 
Organization shall upon request of either Party and 
within a period of 30 days, proceed to tle rejyuired 
nomination. The members of the Commission thus 
nominated shall be selected from the list prescribed 
in the preceding paragraph. 


4. In no case shall the Chairman of the Commission 
be or have been a national of one of the original 
Parties to the procedure, whatever the method of his 
nomination. 


ARTICLE 4 


l. The list prescribed in Article 4 above shall 
consist of qualified persons designated by the 
Parties and shall be kept up to date by the 
Organization. Each Party may designate for 
inclusion on the list four persons, who shall not 
necessarily be its nationals. The nominations shall 
be for periods of six years each and shall be 
renewable. 
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2. In the case of the decease or resignation ofa 
person whose name appears on the list, the Party 
which nominated such person shall be permitted to 
nominate a replacement for the remainder of the 
term of office. 


ARTICLE 5 


l. Provided the Parties do not agree otherwise, 
the Conciliation Commission shall establish its 
own procedures, which shall in all cases permit a 
fair hearing. As regards examination, the 
Commission, unless it unanimously decides 
otherwise, shall conform with the provisions of 
Chapter III of The Hague Convention for the 
Peaceful Settlement of International Disputes of 
18 October 1907. 1°] 


2. The Parties shall be represented before the 
Conciliation Commission by agents whose duty shall 
be to act as intermediaries between the Parties and 
the Commission. Each of the Parties may seek also 
the assistance of advisers and experts nominated by 
it for this purpose and may request the hearing of 
all persons whose evidence the Party considers 
useful. 


3. The Commission shall have the right to request 
explanations from agents, advisers and experts of 
the Parties as well as from any persons whom, with 
the consent of their Governments, it may deen 
useful to call. 


ARTICLE 6 


Provided the Parties do not agree otherwise, 
decisions of the Conciliation Commission shall be 
taken by a majority vote and the Commission shall 
not pronounce on the substance of the controversy 
unless all its members are present. 


* TS 536 ; 36 Stat. 2214. 
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ARTICLE 7 


The Parties shall facilitate the work of the 
Conciliation Commission and in particular, in 
accordance with their legislation, and using all 
means at their disposal: 


(a) provide the Commission with the necessary 
documents and information; 


(>) enable the Commission to enter their 
territory, to hear witnesses or experts, 
and to visit the scene. 


ARTICLE 8 


The task of the Conciliation Commission will 
be to clarify the matters under dispute, to assemble 
for this purpose all relevant information by means 
of examination or other means, and to endeavour to 
reconcile the Parties. After examining the case, 
the Commission shall communicate to the Parties a 
recommendation which appears to the Commission to be 
appropriate to the matter and shall fix a period of 
not more than 90 days within which the Parties are 
called upon to state whether or not they accept the 
recommendation. 


ARTICLE 9 

The recommendation shall be accompanied by a 
statement of reasons. If the recommendation does 
not represent in whole or in part the unanimous 


opinion of the Commission, any Conciliator shall be 
entitled to deliver a separate opinion. 


ARTICLE 10 


A conciliation shall be deemed unsuccessful if, 
90 days after the Parties have been notified of the 
recommendation, either Party shall not have 
notified the other Party of its acceptance of the 
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recommendation. Conciliation shall likewise be 
deemed unsuccessful if the Commission shall not 
have been established within the period prescribed 
in the third paragraph of Article 34 above, or 
provided the Parties have not agreed otherwise, if 
the Commission shall not have issued its 
recommendation within one year from the date on 
which the Chairman of the Commission was nominated. 


ARTICLE 11 


Le Each member of the Commission shall receive 
remuneration for his work, such remuneration to be 
fixed by agreement between the Parties which shall 
each contribute an equal proportion. 


2s Contributions for miscellaneous exvenditure 
incurred by the work of the Commission shall be 
apportioned in the same manner. 


ARTICLE 12 


The parties to the controversy may at any time 
during the conciliation procedure decide in 
agreement to have recourse to a different procedure 
for settlement of disputes. 


CHAPTER II 
ARBITRATION 


ARTICLE 13 


1. Arbitration procedure, unless the Parties decide 
otherwise, shall be in accordance with the rules set 
out in this Chapter. 


2 Where conciliation is unsuccessful, a request 
for arbitration may only be made within a period of 
180 days following the failure of conciliation. 
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ARTICLE 14 


The arbitration Tribunal shall consist of 
three members: one Arbitrator nominated by the 
coastal State which took the measures, one 
Arbitrator nominated by the State the nationals or 
property of which have been affected by those 
measures, and another Arbitrator who shall be 
nominated by agreement between the two first-named, 
and shall act as its Chairman. 


ARTICLE 15 


l. If, at the end of a period of 60 days from the 
nomination of the second Arbitrator, the Chairman of 
the Tribunal shall not have been nominated, the 
Secretary-General of the Organization upon request 
of either Party shall within a further period of 

60 days proceed to such nomination, selecting from 

a list of qualified persons previously drawn up in 
accordance with the provisions of Article 4 above. 
This list shall be separate from the list of experts 
prescribed in Article IV of the Convention and from 
the list of Conciliators prescribed in article 4 of 
the present Annex; the name of the same person may, 
however, appear both on the list of Conciliators 
and on the list of Arbitrators. A person who has 
acted as Conciliator in a dispute may not, however, 
be chosen to act as Arbitrator in the same matter. 


2e If, within a period of 60 days from the date of 
the receipt of the request, one of the Parties shall 
not have nominated the member of the Tribunal for 
whose designation it is responsible, the other Party 
may directly inform the Secretary-General of the 
Organization who shall nominate the Chairman of the 
Tribunal within a period of 60 days, selecting him 
from the list prescribed in paragraph 1 of the 
present Article. 
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3. The Chairman of the Tribunal shall, upon 
nomination, request the Party which has not 
provided an Arbitrator, to do so in the same 

manner and under the same conditions. If the Party 
does not make the required nomination, the Chairman 
of the Tribunal shall request the Secretary-General 
of the Organization to make the nomination in the 
form and conditions prescribed in the preceding 
paragraph. 


4. The Chairman of the Tribunal, if nominated 
under the provisions of the present Article, shall 
not be or have been a national of one of the Parties 
concerned, except with the consent of the other 
Party or Parties. 


5. In the case of the decease or default of an 
Arbitrator for whose nomination one of the Parties 
is responsible, the said Party shall nominate a 
replacement within a period of 60 days from the date 
of decease or default. Should the said Party not 
make the nomination, the arbitration shall proceed 
under the remaining Arbitrators. In the case of 
decease or default of the Chairman of the Tribunal, 

a replacement shall be nominated in accordance with 
the provisions of Article 14 above, or in the absence 
of agreement between the members of the Tribunal 
within a period of 60 days of the decease or default, 
according to the provisions of the present Article. 


ARTICLE 16 


If a procedure has been initiated between two 
Parties, any other Party, the nationals or property 
of which have been affected by the same measures or 
which is a coastal State having taken similar 
measures, may join in the arbitration procedure by 
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giving written notice to the Parties which have 
originally initiated the procedure unless either of 
the latter Parties object to such joinder. 


ARTICLE 17 


Any Arbitration Tribunal established under the 
provisions of the present Annex shall decide its 
own rules of procedure. 


ARTICLE 18 


i. Decisions of the Tribunal both as to its 
procedure and its place of meeting and as to any 
controversy laid before it, shall be taken by 
majority vote of its members; the absence or 
abstention of one of the members of the Tribunal for 
whose nomination the Parties were responsible shall 
not constitute an impediment to the Tribunal reaching 
a decision. In cases of equal voting, the Chairman 
shall cast the deciding vote. 


2 The Parties shall facilitate the work of the 
Tribunal and in particular, in accordance with their 
legislation, and using all means at their disposal: 


(a) provide the Tribunal with the necessary 
documents and information; 


(>) enable the Tribunal to enter their 
territory, to hear witnesses or experts, 
and to-visit the scene. 


3. Absence or default of one Party shall not 
constitute an impediment to the procedure. 


ARTICLE 19 
1. The award of the Tribunal shall be accompanied 
by a statement of reasons. It shall be final and 


without appeal. The Parties shall immediately 
comply with the. award. 
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26 Any controversy which may arise between the 
Parties as regards interpretation and execution 


of the award may be submitted by either Party for 
judgment to the Tribunal which made the award, or, 
if it is not available, to another Tribunal 
constituted for this purpose in the same manner as 
the original Tribunal. 
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ANN ZXE 


CHAPITRE I 
DE LA CONCILIATION 


ARTICLE 1 


A moins que les Parties intéressées n'en convien- 
nent autrement, la procédure de conciliation est 
organisée conformément aux dispositions du présent 
chapitre. 


ARTICLE 2 


4 Sur demande adressée par l'une des Parties a une 
autre Partie en application de l'article VIII de la 
Convention, il est constitué une Commission de 
conciliation. 


ri La demande de conciliation présente par une 
Partie contient l'objet de la demande ainsi que 
toutes piéces justificatives A l'appui de son exposé 
du cas. 


56 Si une procédure a été engagée entre deux Farties, 
toute autre Partie dont les ressortissants ou les 
biens ont été affectés par les mesures considérées, ou 
qui, en sa qualité d'£tat riverain, a pris des mesures 
analogues, peut se joindre 4 la procédure de conci- 
liation en en avisant par écrit les Parties qui sont 


engagées dans cette procédure, 4 moins qu'une de 
celles-ci ne s'y oppose. 
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ARTICLE 4 


l. La Commission de conciliation est composée de 
trois membres : un membre nommé par 1'Etat riverain 
qui a pris les mesures d'intervention, un membre nommé 
par l'Etat dont relévent les personnes ou les biens 
affectés par ces mesures, et un troisiéme membre, 
désigné d'un commun accord par les deux premiers, qui 
assume la présidence de la Commission. 


2s Ces conciliateurs sont choisis sur une liste de 
personnes établie 4 l'avance selon la procédure fixée 


. 


a l'article 4 ci-dessous. 


3. Si dans un délai de 60 jours 4 compter de la date 
de réception de la demande de conciliation, la Partie 
& laquelle elle est adressée n'a pas notifié 4 l'autre 
Partie au différend la désignation du conciliateur 
dont le choix lui incombe, ou si, dans un délai de 

30 jours, a compter de la nomination du second des 
membres de la Commission désigné par les lrarties, les 
deux premiers conciliateurs n'ont pu désigner de commun 
accord le Président de la Commission, le secrétaire 
général de l'Organisation effectue, 4 la requéte de la 
Partie le plus diligente et dams un délai de 50 jours 
les nominations nécessaires. Les membres de la 
Commission ainsi désignés sont choisis sur la liste 


visée au paragraphe précédent. 


4. En aucun cas le Président de la Commission ne 
doit avoir ou avoir eu la nationalité d'une des 
Parties qui ont engagé la procédure, quel que soit 
le mode de sa désignation. 


ARTICLE 4 


1. La liste visée 4 l'article 3 ci-dessus est 
constituée de personnes qualifiées désignces par les 
Parties et est tenue 4 jour par l'Organisation. Chaque 
Partie peut désigner pour figurer sur la liste quatre 
personnes qui ne sont pas nécessairement ses ressor=- 
tissants. Les désignations sont faites pour des périodes 
de six ans renouvelables. 
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Ze En cas de décés ou de démission d'une personne 
figurant sur la liste, la Partie ayant nommé cette 
personne peut désigner un remplacant pour la durée du 


. 


mandat restant 4 courir. 
ARTICLE 


1.: Sauf accord contraire des Parties, la Commission 
de conciliation établit son réglement intérieur et, 
dans tous les cas, la procédure est contradictoire. 
En matiére d'enquéte, la Commission, 4 moins qu'elle 
n'en décide autrement a l'unanimité, se conforme aux 
dispositions du titre III de la Convention de La Haye 
du 18 octobre 1907 pour le réglement pacifique des 
conflits internationaux. 


26 Les Parties sont représentées auprés de la 
Commission de conciliation par des agents ayant mission 
de servir d'intermédiaires entre elles et la Commission. 
Chacune des Parties peut, en outre, se faire assister 
par des conseillers et experts nommés par elle 4 cet 
effet et demander l'audition de toute personne dont le 
témoignage lui parait utile. 


5- La Commission a la faculté de demander des expli- 
cations aux agents, conseillers et experts des Parties, 
ainsi qu'a toute personne qu'elle jugerait utile de 
faire comparaitre avec l'assentiment de son 
gouvernement. 


ARTICLE 6 


Sauf accord contraire des Parties, les décisions 
de la Commission de conciliation sont prises 4 la 
majorité des voix et la Commission ne peut se prononcer 
sur le fond du différend que si tous ses membres sont 
présents. 


ARTICLE 7 


Les Parties facilitent les travaux de la Commission 
de conciliation; a4 cette fin, conformément a leur légis- 
lation et en usant des moyens dont elles disposent, les 


Parties : 
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a) fournissent a la Commission tous documents et 
informations utiles; 
bd) mettent la Commission en mesure d'entrer sur 


lear territoire pour entendre les témoins ou experts 
es pour examiner les lieux. 


2 
tH 
b 

@ 


La Commission de conciliation a pour tache 
i'élucider les questions en litige, de recueillir 4 
cette fin toutes les informations utiles, par voie 
d'enquéte ou autrement, et de s'efforcer de concilier 
les Parties. Aprés examen de l'affaire, elle notifie 
aux Parties la recommandation qui lui parait appropriée 
et leur impartit um délai ne dépassant pas 90 jours 
pour signifier leur acceptation ou leur rejet de 
ladite recommandation. 


ARTICLE 9 
La recommandation doit @tre motivée. Ji la recon- 
mandation ne refléte pas en totalité ou en partie 


l'opinion unanime de la Commission, tout conciliateur 
a le droit de faire connaftre séparément son opinion. 


ARTICLE 10 


La conciliation est réputée avoir échoué si, $V jours 
aprés la notification de la recommandation aux Parties, 
aucune d'entre elles n'a pas notifié 4 l'autre rartie 
son acceptation de la recommandation. La conciliation 
est également réputée avoir échoué si la Commission n'a 
pu @étre constituée dans les délais prévus au troisiéme 
paragraphe de l'article 3 ci-dessus, ou sauf accord 
contraire des Parties si la Commission n'a pas rendu 
sa recommandation dans un délai d'un an 4 compter de 
la date de désignation du Président de la Commission. 


ARTICLE 11 


al 


le Chacun des membres de la Commission recoit des hono- 
raires dont le montant est fixé d'un commun accord entre 
les Parties qui en supportent chacune une part égale. 
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Le Les frais généraux occasionnés par le fonction- 
nement de la Commission sont répartis de la méme facon. 


ARTICLE 12 


Les Parties au-différend peuvent 4 tout moment de 
la procédure de conciliation décider d'un commun accord 
de recourir & ume autre procédure de réglement des 
différends. 


CHAPITRE II 
DE L' ARBITRAGE 


ARTICLE 135 


1. A moins que les Parties n'en disposent autrement, 
la procédure d'arbitrage est conduite conformément aux 
dispositions du présent chayitre. 


2 En cas d'échec de la conciliation, la demande 
d'arbitrage doit étre présentée dans les 1&0 jours 
qui suivent cet échec. 


ARTICLE 14 


Le tribunal arbitral est composé de trois membres; 
un arbitre nommé par 1'Etat riverain qui a pris les 
mesures d‘intervention, un arbitre nomnmé par 1'Etat 
dont relévent les personnes ou les biens affectés par 
ces mesures, et un autre arbitre qui assume la prési- 
dence du tribunal désigné d'un commun eccord par les 
deux premiers. 


ARTICLE 15 


1. Si au terme d'un délai de 6C jours 4 compter de 
la désignation du deuxiéme arbitre, le Président du 
tribunal n'a pas été désigné, le Secrétaire général 
de 1'Organisation, a la requéte de la Partie la plus 
diligente, procéde, dans un nouveau délai de 60 jours, 
& sa désignation en le choisissant sur une liste de 
personnes qualifiées, établie 4 l'avance dans les 
conditions prévues a l'article 4 ci-dessus. Cette 
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liste est distincte de la liste d'experts prévue 4 
l'article IV de la Convention et de la liste ces 
conciliateurs prévue 4 l'article 4 ci-dessus, la méme 
personne pouvant toutefois figurer sur la liste de 
conciliateurs et sur celle d'arbitres. Une personne 
qui aurait agi en qualité de conciliateur dans un 
litige ne peut cependant pas étre choisie comme 
arbitre dans la méme affaire. 


2. Si dans un délai de 60 jours 4 compter de la 
date de réception de la requéte, l'une des Parties 
n'a pas procédé a la désignation qui lui incombe d'un 
membre du tribunal, l'autre Partie peut saisir direc- 
tement le Secrétaire général de l'Organisation, qui 
pourvoit 4 la désignation du Président du tribunal 
dans un délai de 60 jours en le choisissant sur la 


liste visée au paragraphe 1 du présent article. 


56 Le Frésident du tribunal, dés sa dési;nation, 
demande 4 la Fartie qui n'a pas constitué arbitre de 

le faire dans les mémes formes et conditions. Si elle 
ne procéde pas a4 la désignation qui lui est ainsi 
demandée, le Président du tribunal demande au 
Secrétaire général de l'Organisation de pourvoir 4 
cette désignation dans les formes et conditions prévues 
au paragraphe précédent. 


4. Le Président du tribunal, s'il est désigné en 
vertu des dispositions du présent article, ne doit 
pas étre ou avoir été de nationalité d'une des 
Parties, sauf consentement de l'autre ou des autres 
Parties. 


5. En cas de décés ou de défaut d'un arbitre dont 
la désignation incombait 4 une Partie, celle-ci 
désigne son remplacement dans un délai de 60 jours 

a compter du décés ou du défaut. Faute pour elle de 
le faire, la procédure se poursuit avec les aroditres 
restants. En cas de décés ou de défaut du Frésident 
du tribunal, son remplacant est désigné dans les 
conditions prévues 4 l'article 14 ci-dessus ou, 4 
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défaut d'accord entre les membres du tribunal dans 
les 60 jours du décés ou de défaut, dans les conditions 
prévues au présent article. 


ARTICLE 16 


Si une procédure a été engagée entre deux Farties, 
toute autre Fartie dont les ressortissants ou les biens 
ont été affectés par les mesures considérées, ou qui, 
en sa qualité d'Etat riverain, a pris des mesures ana- 
logues, peut se joindre 4 la procédure d'arbitrage en 
avisant par écrit les Parties qui ont engagé cette 
procédure 4 moins que l'une de celles-ci ne s'y oppose. 


ARTICLE 17 


Tout tribunal arbitral constitué aux termes de la 
présente Annexe, établit ses propres régles de 
procédure. 


ARTICLE 18 


1. Les décisions du tribunal, tant sur sa procédure 
et le lieu de ses réunions que sur le différead qui 
lui est soumis, sont prises 4 la majorité des voix 

de ses membres, l'absence ou l'abstention d'un des 
membres du tribunal dont la désignation incombait au 
Parties ne faisant pas obstacle 4 la possibdilité pour 
le tribunal de statuer. En cas de partage des voix, 
la voix du Président est prépondéranite. 


26 Les Parties facilitent les travaux du tribunal; 
a cette fin, conformément 4 leur législation et en 
usant des moyens dont elles disposent, les Parties : 
a) fournissent au tribunal tous documents et 
informations utiles; 
bd) mettent le tribunal en mesure d'entrer 
sur leur territoire pour entendre les témoins ou 


experts et pour examiner les lieux. 


3. L'absence ou le défaut d'une Partie ne fait pas 
obstacle a4 la procédure. 
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ARTICLE 19 


1. La sentence du tribunal est motivée. Elle est défi- 
nitive et sans recours. Les Parties doivent s'y confor- 
mer sans délai. 


2. Tout différend qui pourrait surgir entre les Parties 
concernant l'interprétation et l'exécution de la sentence 
peut é6tre soumis par la Partie la plus diligente au 
jugement du tribunal qui l1'a rendue ou, si ce dernier 

ne peut en é6tre saisi, d'un autre tribunal constitwé 

& cet effet de la méme maniére que le premier. 
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Certified true copy of the 
International Convention Relating 
to Intervention on the High Seas 
in Cases of Oil Pollution Casualties, 
1969, done at Brussels on 29 November 
1965, the original of which is 
deposited with the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization. 


For the Secretary-General 
of the Inter-Governzental Maritime 
Consultative Organization, 


London, 
Londres 





Copie certifiée conforme de la 
Convention internationale de 1969 
sur l‘intervention en haute mer en 
cas d'accident entrainant ou pouvant 
entrafner une roilution par les 
hydrocarbures, en date, & Bruxelles, 
du 29 novembre 1969, dont l‘’original 
a été déposé auprés de l'Organisation 
intergouvernementale consultative de 
la navigation maritime, 


Pour le Secrétaire général 
de l'Organisation intergouvernenentale 
consultative de la navigation maritize, 


i+ ae 19 “ho 


[SEAL] 








FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Cooperation in Environmental Affairs 


Agreement signed at Bonn May 9, 1974; 
Entered into force March 26, 1975. 
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AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON 


COOPERATION IN ENVIRONMENTAL AFFAIRS 
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Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany, 


wlieving that: 


- the national environment of each country as weil as 
the global environment must be protected for the health 


and well-being of present and future generations; 


- efficient industrialization and healthful 
urbanization require effective pollution abatement and 
control and environmental conservation policies and 


practices; 


- cooperation between the two Governments is of mutual 
advantage in coping with similar problems in each country 
and is important in meeting each Government's 
responsibilities for the maintenance of the global 


environment; 


recognizing the importance of harmonious environmental 
policies and practices, particularly among industrialized 
states and groups of states, as well as the European 


Communities; 


acknowledging the significant mutual benefit being derived 

by both Governments from ongoing cooperation in various 
fields, including outer space research and technology, nuclear 
reactor safety research and development, biomedical and health 
services delivery research, and those covered by the United 
States-German cooperative program in natural resources, 
environmental pollution control and urban development (UGNR) ; 


and 
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desiring to demonstrate the increase in importance attached 


by both Governments to cooperation in environmental affairs; 


agree as follows: 


Article I 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany - hereinafter 
referred to as Contracting Parties - through their 
appropriate agencies will maintain and enhance bilateral 
cooperation in the field of environmental affairs on the 


basis of equality, reciprocity and mutual benefit. 


Article II 


Cooperation may be undertaken in mutually agreed areas 


pertaining to environmental quality management, such as: 


A. Pollution problems of mutual concern - their 
identification and study and assessment of relevant 
control technology and related health effects, for 


example: 
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1. 


Selected problems of water quality management, 
including such aspects as waste water treatment 
for industrial, municipal, and agricultural 
pollution, development of water standards, sludge 
disposal, mathematical modeling with a view toward 
future pollution prevention and reclamation of 


ground water; 


Air pollution, including stationary and mobile 
sources, development of low pollution power systems, 


and related health effects. 


Solid waste management and resource recovery; 


Pesticides, toxic and other harmful substances; 


Marine pollution; 


Noise pollution; 


Environmental effects of energy use, including 
extraction, conversion, transmission and 


consumption; 
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B. Assessment of environmental quality, including 


techniques of monitoring and surveillance; 


C. Discussion of environmental policies, practices 


and organization; 


D. Exchange of experience on the design and 
cooperation in the development of environmental 


information systems; 
E. Training in environmental protection; 
F. Environmental impact evaluations; 


G. Consultations on international environmental policy 


issues; and 


H. Other environmental protection and enhancement 


activities, as agreed. 
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Article III 


The forms of cooperation to be undertaken as mutually agreed 


may include: 


A. 
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Meetings to discuss environmental policy issues, to 
identify projects which may be usefully undertaken on 
a cooperative basis and technical symposia and 


conferences; 
Implementation of agreed cooperative projects; 


Exchange of information and data on environmental research 
and development activities, policies, practices, 
legislation and regulations, and analysis of operating 


programs and evaluation of environmental impacts; 


Visits by scientists, technicians, teachers or 


administrators on specific or general subjects; and 


Coordination of specific research activities. 
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Article IV 


The Contracting Parties will use their best efforts to 
harmonize to the maximum extent practicable their 
environmental policies and practices, and to promote 
broad international harmonization of effective measures 
to prevent and control environmental pollution. In these 


efforts, they will support steps to: 


A. Arrive at internationally agreed scientific criteria, 


particularly those relating to human health; 


B. Achieve agreement on levels of acceptable environmental 


quality; 


C. Develop and disseminate information on best technology 
available to abate pollution and encourage widespread 
use of the best technology available for controlling 


pollution. 


The Contracting Parties will use their best efforts to 
ensure that the cost of carrying out pollution prevention 
and control measures will be included in the cost of goods 
and services which cause pollution in production or 
consumption, and to prevent environmental protective 
measures being used as nontariff barriers to trade. Where 
trade distortions result from differences in the 
environmental practices and procedures of the two countries, 


the Contracting Parties will consult upon request with a 


view to mitigating such distortions. 
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Article V 


Each Contracting Party will notify the other of the names 
of one or more Coordinators responsible for the conduct of 
its activities under this Agreement. Each Contracting 
Party may also identify such administrative arrangements 
as it deems desirable to permit its most effective 
participation in the various cooperative activities under 
this Agreement. By mutual agreement, specific cooperative 
activities may be confirmed by separate Agency-to-Agency 
arrangements. As mutually agreed, joint meetings of the 
Coordinators may be held to review current and future 
activities under this Agreement. Each Contracting Party 
will ensure for its part appropriate coordination among 
activities under this Agreement with other cooperative 


programs between the two Governments. 
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Article VI 


Participants in the cooperative activities under this 
Agreement may include Government agencies, academic 
institutions, private economic enterprises, and 


citizen organizations. 


Article VII 


Scientific and technological information of a non-proprietary 
nature derived from the cooperative activities under this 
Agreement will be made available to the world scientific 
community through customary channels and in accordance with 
the normal procedures of the participating agencies. The 
disposition of patents, know-how, and other proprietary 
property derived from the cooperative activities under 


this Agreement will be provided for in detailed arrangements 


covering specific programs and projects. 
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Article VIII 


Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice 
other arrangements or future arrangements for cooperation 


between the Contracting Parties or with third parties. 


Activities under this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriated funds and to the applicable 
laws and regulations in each country. Unless otherwise 
agreed, each Contracting Party will bear the costs of its 


own participation in this Agreement. 


Article IX 


This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the 
Government of the Federal Republic of Germany makes a 
contrary declaration to the Government of the United States 
of America within three months of the entry into force of 


the Agreement. 
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Article X 


The present Agreement shall enter into force one month from 
the date on which the Government of the Federal Republic of 
Germany shall have notified the Government of the United 
States of America that the necessary constitutional 
requirements for such entry into force have been fulfilled, L*] 
shall remain in force for five years, and be automatically 
renewed for a further five-year period unless either Party 
notifies the other three months prior to the expiration 

of the first five-year period of its desire that the 
Agreement be terminated. The termination of this Agreement 
shall not affect the validity of any arrangements made under 


this Agreement. 


* Mar. 26, 1975. 
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Done at Bonn, in duplicate, in the English 
and German languages, both being equally 


authentic, this ninth day of May, 1974 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


fvag.ere la han 
Puma (ee. - iat Hay : 


[SEAL] [SEAL] 


* Martin J. Hillenbrand 
* Russell E. Train 

* Karl Moersch 
“Guenter Hartkopf 
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Abkonmen 


zwischen 


der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 


und 


der Regierung der Voreinigten Staaten von Amorika 


liber Zusammenarbeit in Umweltfragen 
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Die Recicrung der Bundcorepublik Doutschland 
und 
die Regicrung der Vereinigton Staaten von Amerika - 


von dor Auffassung goleitet, 


2 


=- da3 dic nationale Umvelt jedes Staates sowie dic globale 
Unvweolt im Interesse der Gesundicit und des Wohlvefindens 
ferenvwirtiger und zuldinftig¢er Generationen coschiitzt werden 
miicsen; 

- daS8 die Intwicklung ciner loistunssfiihigen Industrie und 
eine gesunde Stadtentwicklunsg die wirlsame Bekiimpfung und 


Kontrolle dor Umveltbeclastung und Ziclsetzungen und Praktie 
ken zum Schutz der Umwelt erfordern; 


=~ daS3 dic Zusammenarbeit zwischen den beiden Recicrungon 
von beiderseitigem Nutzen fiir die Bewiiltigung innlicher 
Probleme in jedem der beiden Staaten und von Bedeutung fiir 
die Wahrnehmung der Verantwortung jeder Regicrung fiir die 
Erhaltung der globalen Umwelt ist; 


in der Erkenntnis der Bedeutung aufeinander abgestimmter 

Zielsetzungen und Praktiken in bezug auf die Umwelt, ins- 
besondere unter Industriestaaten und Staatengruppen sowie 
den Europitiischen Gemeinschaften; 


in Wiirdigung des bedoutenden beiderseitigen Nutzens, der 
beiden Regiorungen aus der bestohenden Zusammenarbeit in 
verschiedenen Boreichen, untor anderom der Weltraum= 
forschung und =-technologic, der Forschung und Intwicklung 
auf dem Gebiet der Reakiorsicherheit, der Forschung in der 
Biomedizin und auf dem Gebict der gesundheitlichen Vcer= 
sorgung der Bevélkerung, und aus der Zusammenarbeit auf 
don Gebieten erwiichst, die durch das deutsch-amerikanische 
Programm fiir die Zusammenarbeit bei der Nutzung der natiix~ 
lichen Hilfsquellen, der Bekiimpfung der Umweltbelastung 
und bei der Stadtentwicklung (United States-German 
Cooperative Program in Natural Resources, Environmental 
Pollution Control and Urban Development =— UGNR) erfait 
werden, sowie 
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in dem Wunsch, die wachsende Bedeutung darzutun, die boide 
Regierungen der Zusammenarbeit in Umweltfragen beimessen = 


kommen wie folgt tibercin: 


Artikel I 


Die Regicrung- der Bundesrepublik Doutschliznd und dic 
Regieruns der Vereinigten Staatcon von Amerika = in 
folgenden als Vertragspartcion besoichnet — werden durch 
ihre sustiindigen Behérden die zweiseitige Zusammenarbeit 
auf dom Gebiet der Umveltfragen auf der Grundlage der 
Gleichheit, der Gegenseitigkeit und des beidersciticgen 
Nutzens aufrechterhalten und verstirken. 
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Artikel II 


Die Zusammenarbeit kann in cegonseitig voreinbarten Bee 
reichen der Umweltpolitik erfolgen; hicrzu gohéren 


A) 


Te 


20 


30 


4e 
Se 
Ge 
Te 


B) 


Cc) 


D) 


beide Seiten angehende Probleme der Unveltbeclastuns, 
ihrer Festlegung und Untersuchung und die Beurtecilung 
der einschliicigen Kontrolltechnologie und damit vor= 
bundene Auswirkungen auf die Gesundheit, zum Beispiel 


Ausgewihlte Probleme der Wassergiitowirtschaft cinschlicle 
lich solchor Aspekte wie der Behandlung von industriclilen 
und kommunalen Abwiissern sowie von landwirtschaftlich 
verochnutztem Wasser, der Intwicklung von Vasserzgiite= 
standards und der Schlammbescitigung, Mmtwicklung 
mathenatischer Modelie im Hinblick auf die Verhiitung 
kinftiger Verschmutzung und die IErfassung von Grund= 
wasservorkomnens 


Luftverschmutzung einschlieBlich ortsfester und beweg= 
licher Anlagen, Intwicklung von schadgasarmen Antriebs= 
systemen und damit zusammenhingende Auswirkungen auf 
die Gesundheit; 


Abfallwirtschaft und Wiedernutzbarmachung von Ausgangs= 
stoffen; 


Pestizide, ciftige und.andere schiidliche Stoffe; 
Liceresverschmutzung; 
Lirmbelistigung; 


Auswirkungen des Imergiegebrauchs auf die Umwelt ein= 
schlieBlich der Erzeugung, der Umwandlung, der Weiter 
leitung und des Verbrauchs ; 


Beurteilung dor Umweltqualitit einschlieBlich Priif=- und 
Uberwachungsverfahren; 


Erérterung von Zielsetzungen, Praktiken und Organisations=- 
fragen auf dem Gebiet der Umwelt; 


Austausch von Erfahrungen tiber Planung und Zusammenarbeit 
bei dor Entwicklung von Umweltinformationssystemen; 
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=) Ausbildung i: Umieltschuts ; 

P) Unveltvertriglichleitsprufuncon ; 

G) Konsultationen tibor Fragon dor intornationalen Unvvelt= 
politilk 
und 


Ii) sonsticge Titickeiten zum Schutz und zur Verbesscrung 
der Umwelt nach Vereinbarung. 


Artikol III 


Die Formen der nach gecenseitiger Vercinbarung zu wuitor 
nehnenden Zucumenarbeit kémnen folgondoes umfassen: 


A) Zusamacnkiinfte sur Erértcrung von Pragen der Uavolt= 
politik, zur Festlegung von Vorhaben, dio in Zusamen= 
arbeit nutcbringend durchgefilhrt werden kénnen; technische 
Symposicn und Konferenzen; 


B) Durchftihrung vereinbarter Vorhaben der Zusammenarboit; 


C) Austausch von Informationen und Daton tiber Unweltfor= 
schungse und -cntwicklungsnaBnahnen, Ziclsctcungen, 
Praktiken, Rochts— und sonstige Vorschriften; Analyse 
laufender Programmo; Unweltvertriglichkcitspriifuncen; 


D) Besuche von Wissenschaftlern, Technikern, Lehrern oder 
Angehtrigen der Verwaltung zur Erérterung bestimnter 
oder ellgemeiner Themen 


sowie 
E) Koordinierung bestimmter Forschungstitigkeiten. 
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Artikel IV 


Dic Vortragspartcicn werden sich nach Kriiften betiihen, ihre 
Zicloctsungen und Praktiken in besug auf die Uimiclt sovwoit 
wic méglich abzustimacn und oino umfasscende intornationale 
Abstinmng wirksamer MafSnahmen zur Vorhiitunc und Kontrolle 
dor Umwcltbelastung zu férdern. Im Rahmen dieser Boeniihun= 
gen werden sic MaSnahaen unterstiitzen, die dazu dionen, 


A) international vereinbarte wissenschaftliche Kritericn 
aufzustellen, insbesondere in bezug auf die menschliche 
Gesundheit; 


B) Einvernehmen Uber Richtwerte fiir eine annchmbare Un= 
weltqualitit zu erziclen; 


C) Informationen tiber die beste verfiigbare Technologic 
zur Dekiimpfung der Umweltbolastung zu erarboiten und 
zu vorbreitcn und die woitreichende Verwendung der 
besten verfiigbaren Technologie zur Kontrolle der Umvelt= 
belastung zu férdern. 


Die Vertragsparteien werden cich nach Kriiften bemiihen, 
sicherzustellen, da& die Kosten der Durchfiihrung von Liafe 
nahmen zur Verhtitung und Kontrolle der Unveltbelastung 

in die Koston von Waren und Dicnstleistungen cingchen, 
aderon Herstellung odor Verbrauch Umwoltbeclastungen vorur= 
saci:en, und zu verhindern, da8 Umvcltschutzmainahmen als 
nichttarifiire Handelshemmnisse benutzt werden. Sowcit 
Vettbewerbsvorzerrungen sich aus unterschiedlichen Umvolt— 
praktiken und <verfahren der beiden Staaten ergeben, werden 
die Vortracgsparteien einander auf Verlangen konsultieren, 
um solche Verzorrungen zu mildern. 
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Artikol V 


Jodo Veriragspartei notifizicrt der anderen dic Kancn cines 
oder mohrerer fiir dic Durchfilhruny ihror MaSnahnen aufgcrund 
dicses Abkozmens verantwortlicher Koordinatoren. Jcdc 
Veriragspartei kann auch Verwaltungevereinbarungen vore 
schiacen, dic sie fiir wiinmschenswert hilt, um micslichst 
wirksan on den verschiedenen Formen der Zusammenarbeit 

im Rahmen dicses Abkommons teilnchmen zu kénnen. In beider= 
seitigen Einvernehmen kénnen bestimmte IaSnahmen der 
Zusammenarbeit durch gesonderte Vereinbarungen cwischon 
einzelnen Behérden bestitigt werden. Nach cegenseitigor 
Voreinbarunz kénnen gemeinsame Sitzungen dor Koordinatoron 
zur Uberpriifung laufender und kinfticger Mafnahucen im Rahe 
men dieses Abkommens abgchalten werden. Jede Vertragspartei 
trigt ihrerseits Sorge fiir die angomessone Koordinicrung 
der lMaSnahmen im Rahmon dieses Abkommens mit anderen Pro=- 
grammen der Zusammenarbeit zwischen den beiden Rogicrungene 


Artikel VI 


Teilnehmer on der Zusammonarboit im Rahmen dicses Ab= 
kommens kénnen untor anderem Regieruncgsstellon, akade= 
mische Einrichtungen, privatwirtschaftliche Unternehmen 
und Blirgerorcganisationen sein. 
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Artikol VII 


ilicht gesctzlich geschiitste wissenschaftliche und techno= 
logische Informationon, die aus der Zusanmenarbeit in 
Ramen dicses Abkommons gewomien werden, werden der wissen= 
schaftlichen Gemeinschaft der Wolt auf dem iiblichen Wece 
und im Einklang mit don normalon Verfahren dor teoilnchmon= 
den Stellen zugiinglich gemacht. Die Weitergabe von Patenton, 
Know-how und sonsticgem cgesetzlich ceschiitzten Eigentum, die 
aus der Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommons cewonnen 
werdon, wird in besonderen Vereinbarungen iiber vestimnte 
Programme und Vorhaben geregelt. 


Artikel VIII 


Dioses Abkormen ist nicht so aussulecen, als becintriichtize 
es andere Vereinbaruncen odor ktinftice Vereinbarunren tiber 


eine Zusammenarbeit zwischen den Vortraccsparteicn oder nit 
Dritton. 


Nafnahnen aufgrund dieses Abkommens werden vorvohaltlich 
der Verfiigbarkeit bewillicgter hittel durchgefiihrt und 
unterliegen den in jedem Staat geltenden Rechte=- und sonstie 
cen Vorschriften. Sofern nicht etwas anderes vereinbart 


wird, triigt jede Vertragspartei die Kosten ihrer Teilnahme 
an diesem Abkommen,. 
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Dieses Abkommen gilt auch fiir des Land [crlin, cofern 
nicht die Recicrung der Bundeorcpublik Deutschland sersen= 
tiber dor Regiorung der Vereinigten Staaten von Amerika 
innerhalb von droi Lonaten nach Inkrafttreten des Ab= 
kommens eine gecenteilige Erklirung abgibt. 


Artikel X 


Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tago in Kraft, 
an dom die Regicrung der Bundesrepublik Doutschland dor 
Reciorun; der Vercinigten Staaten von Amorika notifizicrt, 
da8 die erforderlichen innerstaatlichen Voraussctzungon 
fiir das Inkrafttreten erfiillt sind; es bleibt fiinf Jahre 
lang in Kraft und wird automatisch flr einen woiteren 
Zeitabschnitt von fiinf Jahren erncuert, sofern nicht eine 
Vertragspartei der anderen drei Monate vor Ablauf des 
ersten Zeitabschnitts von fiinf Jahren ihren Wunsch noti-e 
fiziert, das Abkommon zu beenden,. Die Beendigung dieses 
Abkommens 148t die Gtiltickeit von Vereinbarungen, dic 
eaufgrund dieses Abkommens getroffen werden, unberthrt, 
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GESCHEHEN zu Bonn am 9. Mai 1974 


in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut cleichermaSen verbindlich 


ist. 
Fiir die Regierung der Fiir die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland Vereinigten Staaten von Amerika 
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EGYPT 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of June 7, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo November 10, 1974; 

Entered into force November 10, 1974. 

And exchange of notes 

Signed at Cairo April 1, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 

And exchange of notes 

Signed at Cairo May 2 and 6, 1975; 

Entered into force May 6, 1975. 


The Secretary of Agriculture to the Egyptian Minister 
of Foreign Trade 


NoveMBer 10, 1974 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Title I of Public Law 480 Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on June 7, 1974, and amended September 12, 1974,[*] and to 
propose that the agreement be further amended as follows: 


Part IT, Item I, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for wheat/wheat flour, delete 
100,000” and “$17.5” and insert “300,000” and “$54.0”, and 

(2) Under Total Export Market Value delete “$27.5” and insert 
“$64.0,” 


All other terms and conditions of the June 7, 1974 agreement as 
amended are to remain the same. 


*TIAS 7855, 7980; 25 UST 1245; 25 UST 2482. 
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I propose that this Note and your reply concurring therein consti- 
tute agreement between our two Governments to be effective on the 
date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Eart L. Burz 


Earl L. Butz 
Secretary of Agriculture 


His Excellency 
Fatrut Martsovtt, 
Minister of Foreign Trade, 
Cairo. 


The Egyptian Minister of Trade to the Secretary of Agriculture 


THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
MINISTRY OF TRADE 


Novemper 10, 1974 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of Novem- 
ber 10, 1974 which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Title 1 of Public Law 480, Agri- 
cultural Sales Agreement signed by representatives of our two 
governments on June 7, 1974 and amended September 12, 1974, and 
to propose that the agreement be further amended as follows :-— 


Part II, Item I, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for wheat/wheat flour delete 
100,000” and “$17.5” and insert “300,000” and “$54.0” and 

(2) Under Total Export Market Value delete “$27.5” and insert 
“$64.0”. 

All other terms and conditions of the June 7, 1974 agreement as 
amended are to remain the same. 

I have the honour to inform Your Excellency that the terms of 
the foregoing note are acceptable to the Government of the Arab 
Republic of Egypt and that the Government of the Arab Republic 
of Egypt considers Your Excellency’s note and the present reply 
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as constituting an agreement between our two governments on this 
subject to enter into force on the date of this reply.” 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consider- 
ation, 


Fathi Ahmed El-Matbouly 
MaTBouLy 
Minister of Trade 


His Excellency 
Eart L. Burz, 
Secretary of Agriculture, 
United States of America. 





The American Ambassador to the Egyptian Minister of Trade 
Catro, Eeyrr, April 1, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Title I of Public Law 480 Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on June 7, 1974, and amended September 12, 1974 and Novem- 
ber 19, 1974, and to propose that the agreement be further amended 
as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for wheat/wheat flour delete 
“300,000” and “$54.0” and insert “600,000” and “$102.0” and 

(2) Under Total Export Market Value delete “$64.0” and in- 
sert “$112.0”. 


All other terms and conditions of the June 7, 1974 agreement as 
amended are to remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein constitute 
agreement between our two Governments to be effective on the date 
of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


HERMANN Fr. Ets 


His Excellency 
Fatut AuMep Ex-MatTsouty 
Minister of Trade 
Cairo. 
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The Egyptian Minister of Trade to the American Ambassador 


THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
MINISTRY OF TRADE 


April 1, 1975 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note 
of April 1, 1975 which reads as follows: 


"Il have the honor to refer to the Title I of Public Law 
480 Agricultural Sales Agreement signed by representatives 
of our two Governments on June 7, 1974, and amended Sep- 
tember 12, 1974 and November 10, 1974, and to propose that 
the agreement be further amended as follows: 


Part Il, Item I, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for wheat/wheat flour 
delete 300,000" and "$54.0" and insert "600,000" and "$102.0" 
and 


(2) Under Total Export Market Value delete "$64.0" and 
insert "$112.0". 


All other terms and conditions of the June 7, 1974 agree- 
ment as amended are to remain the same," 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms 
of the foregoing note are acceptable to the Government of the 
Arab Republic of Egypt and that the Government of the Arab 
Republic of Egypt considers Your Excellency's note and the 
present reply as constituting an agreement between our two 
Governments on this subject to enter into force on the date 
of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration, 


Fathi Ahmed El-Matbouly 


Minister of Trade 


His Excellency 
Hermann Frederick Eilts 
Ambassador of the United States of America 
Cairo, 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Trade 
Carro, Eerrt, May 2, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Title I of Public Law 480 Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on June 7, 1974, as amended September 12, 1974, November 10, 
1974, and April 1, 1975, and to propose that the agreement be further 
amended as follows: 


Part II, Item I, Commodity Table: 


For wheat/wheat flour under column marked Supply Period 
delete “1975” and insert “1975 plus first two months of FY 1976 
(through August 31, 1975)”. 


All other terms and conditions of the June 7, 1974, agreement, as 
amended, remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein consti- 
tute agreement between our two Governments to be effective on the 
date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


HERMANN Fr. Ertts 


His Excellency 
ZaKaRiA TEWFIK ABput Fatran 
Minister of Trade 
Cairo. 
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The Egyptian Minister of Trade to the American Ambassador 


AKAB KIPLOLIG of Fost 


MINIsT®ZVY OF FO CEIGN TRADE 
OFFICE OF THE MINISTER 
ol0 
May, G , 1975 
Excellency, 
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I have the honour to acknowledge receipt of your letter 
of May, 2, 1975 which reads as follows: 


" I have the honour to refer to the Title 1 of Public 
Law 480 Agricultural Sales Agreement signed by representatives 
of our two Governments on June 7, 1974, as amended Septenber 
12, 1974, November 10, 1974, and April 1, 1975, and to propose 
that the agreement be further amended as follows: 


Part 11, Item 1, Commodity Table: 


For wheat/wheat flour under column marked Supply Period 
delete "1975" and insert "1975 plus first two months of FY 1945 
(through August 31, 1975)". 


All other terms and conditions of the June 7, 1974, 
agreement, as amended, remain the same. 


I propose that this Note and your reply concurring 
therein constitute agreement between our two Governments to be 
effective on the date of your Note in reply." 


I have the honour to inform your excellency that the 
terms of the foregoing note are acceptable to the Government of 
the Arab Republic of Egypt and that the Government of the Arab 
Republic of Egypt considers Your Excellency's note and the 
present reply as constituting an agreement between our two 
governments on this subject, to enter into force on the date 
of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


ZAKARIA KOHAMED TAW "Cath FATTAH 
7 Vane 


INISTER OF TRADE 





His Excellency 

Hermann EILTS 

Ambassador of the United States of America 
CAIRO. 

















PAKISTAN 
Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 6, 1975; 
Entered into force May 6, 1975; 

Effective July 1, 1974. 


The Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 6, 1975 
EXCELLENCY: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Tex- 
tiles done at Geneva on December 23, 1973,['] hereinafter referred to 
as the Arrangement. I also refer to recent discussions between Repre- 
sentatives of our two Governments concerning exports of cotton tex- 
tiles from Pakistan to the United States. As a result of those discus- 
sions, I wish to propose the following agreement relating to trade in 
cotton textiles between Pakistan and the United States, to replace 
and supersede, effective July 1, 1974, the existing Textile Agreement 
of May 6, 1970, as amended,|’| relating to this trade. 


1. The term of this agreement shall be from July 1, 1974, through 
December 31, 1977. During such term, the Government of Pakistan 
will limit exports of cotton textiles to the United States, during each 
agreement period, to aggregate, group, and specific limits, at the levels 
specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement period, constituting the eighteen month 
period beginning July 1, 1974, and the second agreement period, con- 
stituting the twelve month period beginning January 1, 1976, the 
aggregate limits will be 180,669,500 square yards equivalent and 
130,350,000 square yards equivalent, respectively. 

3. Within the applicable aggregate limit, the following group limits 
shall apply: 











Limit 
(in square yards equivalent) 
Group Ist Period 2nd Period 
I Categories 1-27 147, 820, 500 106, 650, 000 


II Categories 28-64 32, 849, 000 23, 700, 000 


* Should read “December 20, 1973.” TIAS 7840; 25 UST 1001. 
* TIAS 6882, 7369, 7598, 7640, 7724; 21 UST 1301; 23 UST 1109; 24 UST 891, 
1137, 2097, 2099. 
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4. Within the applicable aggregate and group limits the following 
specific limits shall apply for the first two agreement periods: 
Limit 
(in square yards equivalent) 








Group I Ist Period 2nd Period 
Sheeting, carded and combed (Categories 9 and 


10) 70, 953, 840 51, 192, 000 
Print cloth (Categories 18, 19 and parts of 26) 31, 535, 040 22, 752, 000 
Twill and sateen, carded and combed (Cats. 22 




















and 23) 7, 883, 760 5, 688, 000 
Barkcloth (parts of Cat. 26) 11, 825, 640 8, 532, 000 
Duck (parts of Category 26) 16, 752, 990 12, 087, 000 

Limit 
Group II Ist Period 2nd Period 
Units SYE Units SYE 
Towels, other than shop 

towels (parts of Cat. 

31) No. 18, 420,000 6,410,160 13, 289, 400 4, 624, 711 
Apparel sub-group (Cats. 

39-63) 16, 424, 500 11, 850, 000 
T-shirts (Cats. 41 and 42) 

Doz. 1,339,571 9, 690, 455 966, 478 6, 991, 500 


5. For the third agreement period, constituting the twelve month 
period beginning January 1, 1977, the aggregate, group and specific 
limits shall be those specified in paragraphs 2, 3 and 4 of this A gree- 
ment for the second agreement period increased by 7 percent. The 
limits referred to in this paragraph are without the adjustments 
provided for in paragraphs 6 and 7. 

6(a) Within the aggregate limit, a group limit may be exceeded 
in any agreement period by 10 percent. 

(b) Within the aggregate and applicable group limits, as they may 
be adjusted pursuant to this paragraph, specific limits in Categories 
1-27 may be exceeded in any agreement period by 10 percent and in 
Categories 28-64 by 7 percent. 

(c) Within the Group II limit, as it may be adjusted under this 
paragraph, the subgroup level for apparel (Categories 39-63) may be 
exceeded in any agreement period by 7 percent of the subgroup level. 

7(a) In any agreement period, exports may exceed by a maximum 
of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit by 
allocating to the limits for that period an unused portion of the 
applicable limit for the previous agreement period (carryover) or a 


portion of the applicable limit for the succeeding agreement period 
(carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of 
the receiving period’s applicable limits; 
(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving 


period’s applicable limits and charged against the next period’s 
applicable limits; 
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(ii) The combination of carryover and carry forward may not 
exceed 11 percent of the receiving period’s applicable limits 
in any agreement period. 

Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls into the first 
agreement period shall not be more than 5 percent of the applicable 
limits for the year ending June 30, 1974, provided for in the Agree- 
ment between the Governments concerning trade in cotton textiles of 
May 6, 1970, as amended. 

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when 
exports from Pakistan to the United States during an agreement 
period are below the aggregate limits in this Agreement or the limits 
in force for the year ending June 30, 1974, provided in the Agreement 
referred to subparagraph (a) above. In the agreement period following 
the shortfall, exports from Pakistan to the United States may be 
permitted to exceed the aggregate, group, and specific limits in 
accordance with the provisions of subparagraph (a) and (b) of this 
paragraph by carryover of shortfalls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in. 
either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of 
categories) subject to specific limits, the shortfalls shall be 
used in the same category (or combination of categories) 
in which the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or 
combination of categories) subject to specific limits, the carry- 
over shall be used in the same group in which the shortfall 
occurred. 


(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or para- 
graph 6 above. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition 
to the adjustment permitted by paragraph 6 to the limits for any 
agreement period. 

8(a) In the event of undue concentration in exports from Pakistan 
to the United States of cotton textiles in any category not given a 
specific limit which causes real risks of market disruption as defined 
in Annex A of the Arrangement the Government of the United States 
of America may request consultation with the Government of Pakistan 
to determine an appropriate course of action. Until a mutually satis- 
factory solution is reached, exports in the category in question from 
Pakistan to the United States starting with the 12-month period 
beginning on the date of the request for consultation shall be limited. 
The limit shall be 107 percent of the exports of such products from 
Pakistan to the United States during the most recent 12-month 
period preceding the request for consultation and for which statistics 
are available to our two Governments. 


TIAS 8071 





872 





U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





(b) The request for consultations by the Government of the 
United States of America shall be accompanied by a detailed factual 
statement of the reasons and justification for its request for consulta- 
tions. The statement shall include data similar to that contemplated 
in paragraph I and II of Annex A of the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles. The relevant data on imports from 
third countries of the product in question will also be furnished. 

(c) This Article of the Agreement will be implemented in such a 
manner as to achieve the principles and objectives set out in the 
Arrangement, and will only be resorted to sparingly. 

9. The Government of Pakistan shall use its best efforts to space 
exports from Pakistan to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

10. The two Governments recognize that the successful implementa- 
tion of this agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of Pakistan with 
data on monthly imports of cotton textiles from Pakistan. The Gov- 
ernment of Pakistan shall promptly supply the Government of the 
United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. Each Government agrees to supply 
promptly any other available relevant statistical data requested by 
the other Government. 

11. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yards equivalent listed 
in Annex B hereto shall apply. In any situation where the determina- 
tion of an article to be a cotton textile would be affected by whether the 
weight or chief value cr‘terion provided in Article 12 of the Arrange- 
ment is used, the chief value criterion used by the Government of the 
United States of America shall apply. 

12. The Government of Pakistan and the Government of the 
United States of America agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. 

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

14. If the Government of Pakistan considers that, as a result of 
limitation specified in this agreement, Pakistan is being placed in an 
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Pakistan may request consultations with the Government of the 
United States of America with a view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this agreement. These 
consultations will begin within 30 days from the date of request, 
unless mutually agreed otherwise. 

15. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
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cotton textiles from Pakistan to the United States under Article 3 of 
the Arrangement. The applicability of the Arrangement to trade in 
textiles between Pakistan and the United States shall be otherwise 
unaffected by this agreement. 

16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of Pakistan in implementing the limitation pro- 
visions of this agreement by controlling imports of cotton textiles 
covered by the agreement. 

17. In accordance with the provisions of Article 12, paragraph 3 
of the Arrangement, exports of handloom fabrics of the cottage 
industry, hand-made cottage industry products made of such hand- 
loomed fabrics, and traditional folklore handicraft textile products, 
also known as “Pakistan Items,” are not within the purview of this 
agreement. A list of Pakistan Items with definitions, as identified by 
representatives of both Governments, is attached to this agreement 
as Annex C, and will serve as a basis for implementing this provision 
of the agreement. Additional items may be subsequently added to 
this list by mutual agreement. 

18. The export visa system and certification procedure for hand- 
made cottage industry products and Pakistan Items, which has been 
implemented by previous administrative arrangements, will be 
continued in force. 

19. If the two Governments are unable to reach a mutually 
satisfactory solution within a reasonable period of time to problems 
which have been the subject of consultations under this agreement 
or its related documents, either Government may, after notification 
to the other Government, refer such problems to the Textiles Surveil- 
lance Body in accordance with Article 11 of the Arrangement. 

20. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of any agreement period by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
period. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of Pakistan, this 
note and your note of confirmation on behalf of the Government of 
Pakistan shall constitute an agreement between the Government of 
Pakistan and the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Juuius L Karz 
Enclosures: Annex A 


Annex B 
Annex C 





His Excellency 
SAHABZADA YAQuB-KHAN, 
Ambassador of Pakistan. 
TIAS 8071 
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ANNEX A 


I. Printeloth 


Printcloth is a term applied to a plain woven fabric made of singles 
uncombed yarns. The fabric is not napped, not fancy and not figured. 
The difference in the yarns per inch of the warp and of the filling does 
not usually exceed 15. The average yarn number ranges between 27 
and 44 per inch. 

Printcloth falls under Category 18 “Printcloth, shirting type, 80 x 80 
type, carded”, Category 19 ‘“Printcloth, shirting type, other than 
80 x 80 type, carded’; and under the T.S.U.S.A. numbers of Cate- 
gory 26 “Woven fabric, not elsewhere specified, other, carded’’ 
listed below: 

T.S.U.S.A. Numbers 


320. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
wholly of cotton, not fancy or figured, not bleached or 
colored. 

321. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
wholly of cotton, not fancy or figured, bleached but not 
colored. 

322. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
wholly of cotton, not fancy or figured, colored, whether 
or not bleached. 

326. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
chief value, but not wholly of cotton, containing silk or 
man-made or both, not fancy or figured, not bleached or 
colored. 

327. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
chief value, but not wholly of cotton, containing silk or 
man-made fibers, or both, not fancy or figured, bleached 
but not colored. 

328. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, 
chief value, but not wholly of cotton, containing silk or 
man-made fibers, or both, not fancy or figured, colored, 
whether or not bleached. 


II. Barkcloth 


Barkcloth is a term applied to a fabric most commonly used in 
the drapery and upholstery fields. The fabric is often made with heavy 
filling yarns and fine warp yarns with 2 or 3 times as many warp 
threads as filling threads per inch, or with heavy warp and filling 
yarns with a fairly even number of warp and filling threads per inch. 
The weave is of an irregular design with long warp and filling floats 
resulting in a rough or barklike fabric surface. Barkcloth is most 
commonly woven with 6 harnesses but should it be advantageous to 
do so, could easily be produced with 8 or more harnesses. 

Barkcloth-type fabrics are those fabrics classified as ‘Woven 
fabrics, not elsewhere specified, other, carded” and which fal] under 
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the numbers of the Tariff Schedule of the United States (T.S.U.S.A.) 
listed below. For administrative purposes, barkcloth-type fabrics 
shall be considered as including all fabrics falling under these numbers. 
Schedule 3 of the T.S.U.S.A., including revisions through supplement 
No. 4, which gives the complete definitions applicable to these numbers 
is attached. All yarns counts, represented by the fourth and fifth 
digits (‘‘xx’’) of the following numbers and specifically described in 
Schedule 3 of the T.S.U.S.A., are included in the restraint action. 
T.S.U.S.A. Numbers 





320. xx88 
321. xx88 
322. xx88 
323. xx88 
324. xx88 
325. xx88 
326. xx88 
327. xx88 
328. xx88 
329. xx88 
330. xx88 
331. xx88 
320. xx92 
321. xx92 
322. xx92 
323. xx92 
324. xx92 
325. xx92 
326. xx92 
327. xx92 
328. xx92 
329. xx92 
330. xx92 
331. xx92 
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ANNEX B 
Conversion 
Category Description Unit Factor 
1 Yarn, carded, singles Lb. 4.6 
2 Yarn, carded, plied Lb. 4.6 
3 Yarn, combed, singles Lb. 4. 6 
4 Yarn, combed, plied Lb. 4.6 
5 Gingham, carded Syd. 1.0 
6 Gingham, combed Syd. 1.0 
7 Velveteen Syd. 1.0 
8 Corduroy Syd. 1.0 
9 Sheeting, carded Syd. 1.0 
10 Sheeting, combed Syd. 1.0 
11 Lawn, carded Syd. 1.0 
12 Lawn, combed Syd. 1.0 
13 Voile, carded Syd. 1.0 
14 Voile, combed Syd. 1.0 
15 Poplin and broadcloth, carded Syd. 1.0 
16 Poplin and broadcloth, combed Syd. 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. 1.0 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
carded Syd. 1.0 
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 
type, carded Syd. 1.0 
20 Shirting, Jacquard, or dobby, carded Syd. 1.0 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syd. 1.0 
22 Twill and sateen, carded Syd. 1.0 
23 Twill and sateen, combed Syd. 1.0 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded Syd 1.0 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed Syd. 1.0 
26 Woven fabric, other, carded Syd. 1.0 
27 Woven fabric, other, combed Syd. 1.0 
28 Pillowcases, not ornamented, carded No. 1. 084 
29 Pillowcases, not ornamented, combed No. 1. 084 
30 Dish towels No. 348 
31 Other towels No. . 348 
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece Doz 1. 66 
33 Table Damask and manufactures Lb. 3.17 
34 Sheets, carded No. 6. 2 
35 Sheets, combed No. 6. 2 
36 Bedspreads and quilts No. 6.9 
37 Braided and woven elastics Lb. 4. 6 
38 Fishing nets and fish netting Lb. 4. 6 
39 Gloves and mittens Doz. Prs. 3. 527 
40 Hose and half hose Doz. Prs. 4.6 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ Doz 7. 234 
42 T-shirts, other, knit Doz 7. 224 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and 
sweatshirts Doz 7. 234 
44 Sweaters and cardigans Doz. 36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Doz. 22. 186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Doz 24. 457 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Doz. 22. 186 
48 Raincoats, *4 length or longer, not knit Doz. 50. 0 
49 Other coats, not knit Doz 32. 5 
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Conversion 
Category Description Unit Factor 
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, men’s and boys’ Doz. 17. 797 
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, women’s, girls’ and infants’ Doz. 17. 797 
52 Blouses, not knit Doz. 14. 53 
53 Dresses (including uniforms), not knit Doz. 45. 3 
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, 
rompers, etc., not knit, n.e.s. Doz. 25. 0 
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach 
robes, housecoats and dusters, not knit Doz. 51.0 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Doz. 9, 2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Doz. 11, 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Doz. 5. 0 
59 All other underwear, not knit Doz. 16. 0 
60 Pajamas and other nightwear Doz. 51. 96 
61 Brassieres and other body-supporting gar- 
ments Doz. 4. 75 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lb. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lb. 4.6 
64 All other cotton textiles Lb. 4.6 
ANNEX C 
Definition 


1. 








“Pakistan items” are those items that are uniquely and historically 
traditional Pakistani products cut, sewn or otherwise fabricated by 
hand in the cottage industry. They are limited to the products enu- 
merated below and such other items as may be agreed upon from time 
to time. 


List of Pakistan Items 
Shisha Embroidered Dresses—Traditional mirror embroidery 








on plain, printed or striped material, worn by the people of 
Sind and Baluchistan. Short, medium or long in length accord- 
ing to the areas from which they come. 


. Dastkari Kurta and/or Gharara—A Kurta is a type of halter 








blouse worn with the Gharara: A Gharara is a traditional 
form of the pajama worn by ladies of the Moghul courts. 
Each leg of the Gharara measures about one yard across the 
bottom opening. Both made of cotton material with multi- 
colored embroidery and with drawstrings at the top and waist, 
in the tradition of the Moghul Kings. 


. Multani Kurta—Crochet worked shorts or long tunic worn by 





the peasants in Punjab. Crocheted work located at the neck 
and front and has triangular inserts at the armpits. 


. Embroidered Kurta—Type of shirt or loose tunic worn through- 





out Pakistan over loose trousers. Is embroidered in different 
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colors. Adapted from Angarkha by King Ahmad Shah Abdali. 
Worn short of long and has triangular inserts at the armpits. 


. Multani Choli—(If in part of set) Fitted blouse worn with 





either a Lungi (i.e. a scarf) or Sari in Punjab & Sind. Choli is 
embroidered in different colors or hand printed, tied either in 
front or back. 


. Rilli Kurta—Kurta of heavy fabric with patchworked decora- 


tions appliqued by hand, worn by the women of Sind. 


. Burga—Loose tunic or dress with hood attached worn by 





ladies when going out of the house. Worn as an outer covering 
an often gaily embroidered or hand printed. 


. Quetta Jackets—Loose vest worn over Kurta by men and 





women. Made either of printed material or of embroidered 
material with mirrors on plain colors. 


. Ghagra—Ankle length, loose fitting skirt with drawstrings 





around the waist or hooks worn with either a fitted or loose 
choli, with traditional colors embroidered or hand printed. 
Work in the Tharparkar area of Sind. 


. Batwa—(Drawstring pouches, bags, purses and string bags). 


Accessories for all Pakistani dresses for carrying betel nuts 
and other personal things. Gaily printed or hand embroidered 
or with mirrors, or made with colored strings. 


. Shindhi Julaba—Very loose ankle length garment in handloom 





or hand-blocked material with a hood attached, with tie string 
at V opening in neck and side slits at lower part extending to 
lower hem. Worn with or without hood in the villages of Sind 
and can also be embroidered. 


. Izarban—Cotton belt in multi colored continuous lengths of 





unwoven threads. 


3. Baluchi Kameez—Embroidered top worn by the women of 





Baluchistan over Shalwar or Turkish trousers. Flared tunic with 
extra wide sleeves tapering to a buttoned cuff. 


. Cotton Embroidered Kaftan—Kaftan in the traditional em- 


15. 


16. 


17. 


18. 





broidery of Multan, Makran, Derz Ghazi Khan and Nuchki. 
Long, loose fitting dress with embroidery around top and bottom 
with side slits of about 18 inches to the lower hem. 

Cholistan Kurta—Colorful striped heavy, unbleached fabric 
worn by the camel drivers of the Cholistan Desert with stand 
up collar band and sleeves made into the body of the garment. 
Chilaf—Embroidered decorative tublar case open at both ends 
with drawstring enclosures. 

Dupatta—(If in part of a set) Long scarf about 4 feet or more 
long and three feet or more wide of thin cotton fabric with 
colorful design worn by women to cover the head. 
Cimmerband—Antique and embroidered wide belts worn 
around the waist, with heavy mirrored embroidery. 
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The Pakistani Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF PAKISTAN 
2315 MASSACHUSETTS AVENUE, N. W 


WASHINGTON. D.C. 20008 





AMBASSADOR OF PAKISTAN 


Excellency, 

I refer to your note proposing an agreement 
on Trade in Cotton Textiles between our two Govern- 
ments. 

I confirm that your proposal is acceptable 
to my Government, and that your note and this note 
in reply constitute an agreement between our two 


Governments. 


Yours sincerely, 


Aa. 


(Sahabzada Yaqub Khan) 


The Honorable 

Dr. Henry A. Kissinger, 
Secretary of State, 

The Department of Stat-2, 
Washington DC 20520 
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SAUDI ARABIA 
Technical Cooperation 


Agreement signed at Riyadh February 13, 1975; 
Entered into force May 12, 1975. 
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TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT 
BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE ROYAL KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
AND THE 


GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Whereas, the Government of Saudi Arabia and 
the Government of the United States have expressed 
their readiness to expand cooperation in the fields 
of economics, technology, and industry, and whereas, 
the Government of Saudi Arabia and the Government 
of the United States wish to regularize procedures 
for such cooperation; and whereas, the Second Deputy 
President of the Council of Ministers and Minister 
of the Interior of Saudi Arabia and the Secretary of 
State of the United States have agreed to the 
establishment of a Joint Commission on Economic 
Cooperation to be headed by the Secretary of the 
Treasury of the United States and by the Minister 
of State for Finance and National Economy for Saudi 
Arabia; and whereas, this Agreement will provide a 


mechanism to facilitate the furnishing of technical 
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and advisory services to implement the goals 
of the Joint Commission, and other mutual 


objectives of the two Governments. 
It is hereby agreed that: 


1. The Government of the United States will 
make available to the Government of Saudi Arabia, 
for the purpose of assisting the Government of 
Saudi Arabia in the development of its economic 
and humen resources, advisors for the provision 
of such professional and technical advisory 
services as may be mutually agreed between the 
Government of Saudi Arabia and the Government 
of the United States. Advisors may be furnished 
from within or from outside the Government of 
the United States, 

Services provided under this article 
may include training in the United States or 
visits designed to assist in the acquisition of 
specialized technical or professional knowledge, 
for citizens selected by the Government of 


Saudi Arabia. 
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2. The two governments, in consultation, 
shall adopt mutually agreeable organizational 
arrangements to facilitate cooperative implementation 
of this Agreement, and each side shall designate 
appropriate administrative entities to deal with 
each other in fulfilling the provisions of this 


Agreement. 


3. Accord may be reached between the two 
governments in the context of this agreement that 
the United States Government, if so requested by 
the Government of Saudi Arabia, will undertake 
the preparation of technical or economic studies 
of specific development projects and provide 
technical and professional services for the 
implementation of these projects in accordance 
with mutually agreed cost estimates and the 
provisions of this agreement. Should such accord 
be reached, the Government of Saudi Arabia shall 
defray any and all costs to the Government of the 
United States arising from such activities 
including indirect costs, planning costs, and the 
costs of project termination, and exempt the 
United States Government from any taxes on 
ownership or use of property and any customs 


duties, import and export taxes or any other taxes 


or similar charges in Saudi Arabia. 
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4, The Government of the United States 
may assign such personnel to Saudi Arabia as 
may be necessary to provide adequate administrative 
and staff support to carry out the purposes of 
this Agreement. The Government of Saudi Arabia 
will defray all costs of providing such 


administrative and staff support. 


5. (a) The Government of Saudi Arabia 
will establish a dollar trust account in the 
United States Treasury and provide in such 
account, in advance, the full amount of funds 
necessary to cover the cost described in 
Article 3, or any increased cost under any 
mutually agreed increased cost estimate. The 
Government of the United States may draw on 
this account to defray the costs as incurred 
by the Government of the United States in 
providing such services. 

(b) Any funds required by the Government 
of the United States to pay costs to be defrayed 
by the Government of Saudi Arabia under Article 4, 
including any payments to the Government of the 


United States employees, shall be deposited by 
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the Government of Saudi Arabia in the 

trust account in such amounts and at such 

times as are mutually agreed and the Government 
of the United States may draw on the account for 
this purpose in the amount so agreed. 

(c) The Government of the United States 
shall provide to the Government of Saudi Arabia 
a statement at the end of each six months period 
during which the trust account is operative of 
funds in the account at the beginning of such 
period, disbursements from the account during 
such period, and the balance in the account at 
the end of such period. 

(a4) In no event shall the Government of 
the United States be obligated to provide services 
under this Agreement for which funds are not 


available in the trust account. 


6. If, upon termination of this Agreement, 
there are funds remaining in the trust account 
after all costs have been defrayed and all 
liabilities satisfied, such funds shall be 


refunded to the Government of Saudi Arabia. 
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7. American employees of the Government 
of the United States who are: (1) assigned to 
perform services under this Agreement, or 
(2) assigned to provide support for such personnel 
will be considered attached to the Embassy of the 
United States of America in the Kingdom of Saudi 
Arabia and they and their dependents in the 
Kingdom of Saudi Arabia shall be entitled to the 
privileges and immunities accorded to personnel 
of the Embassy of comparable rank and category. 
Such privileges shall not extend to employees of 
establishments or corporations under contract 
to the Government of the United States or the 
Government of Saudi Arabia in accord with this 


Agreement. 


8. When requested by either government, 
representatives of both governments will meet 
to review progress toward meeting the purpose 
of this Agreement, and to negotiate solutions 


to any outstanding problems. 
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9. (a) The Government of Saudi Arabia 
agrees that no claim will be brought by the 
Government of Saudi Arabia against the Government 
of the United States or its employees that may 
arise as a result of the technical services 
furnished under this Agreement, and further 
agrees to hold the Government of the United 
States harmless against any and all claims 
that may arise as a result of the technical 


services furnished under this Agreement. 


(>) The Government of Saudi Arabia 
reserves the right to bring any claims it has 
against any private persons, individual or 
corporate, performing services under this 
Agreement, and the Government of the United 
States should exercise reasonable efforts 
including assigning rights of the Government 


of the United States to facilitate the 


foregoing. 
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10. After being officially promlgated in 


Saudi Arabia and after the Government of Saudi 


Arabia has provided written notice thereof to the 


United States Government, this Agreement shall remain 


in effect for five years from the date of signature, 


subject to revision or extension, as mutually agreed, 


and may be terminated at any time by either government 


by one hundred and eighty days advance notice in writing. 


In witness whereof, the parties hereto have 


executed at Riyadh, Saudi Arabia, this agreement on 


technical cooperation on the thirteenth day of February, 


1975, which is the second of Safar 1395 Hegira. 


For the Government of For the Government of 
the United States of the Royal Kingdom of 
America Saudi bia 


Ft eee 





a = LA: eiw 








‘James E. Akins Mahammed Aba al Khayl 
Ambassador of the Minister of State for 
United States of Finance and National 


America Econony 
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HONDURAS 


Military Assistance: Payments Under Foreign Assistance 
Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Tegucigalpa May 9, 1974 and May 15, 1975; 
Entered into force May 15, 1975; 

Effective July 1, 1974. 


The American Embassy to the Honduran Ministry of Foreign 
Relations 


No. 053 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Hon- 
duras and has the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of the two Governments regarding a new provision of 
United States law which prohibits the United States Government 
from furnishing defense articles on a grant basis to the Government 
of Honduras, or any other government, unless the Government of 
Honduras shall have agreed to pay to the United States Government 
the net proceeds of sale received by the Government of Honduras in 
disposing of defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Government of Honduras agree that the net proceeds of sale re- 
ceived by the Government of Honduras in disposing of any weapon, 
weapons system, munition, aircraft, military boat, military vessel, or 
other defense article, including scrap from any such defense article, 
received heretofore or hereafter under the Military Assistance Pro- 
gram of the United States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all official cost of 
the United States Government payable in the currency of the Gov- 
ernment of Honduras, including all costs relating to the financing of 
international educational and cultural exchange activities in which the 
Government of Honduras participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior agree- 
ment by the Government of Honduras to return to the United States 
Government any defense articles furnished by the United States Gov- 
ernment on a grant basis when such articles are no longer needed for 
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the purposes for which they were furnished, without the consent of 
the United States Government to another disposition. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Honduras shall, together 
with this Note, constitute an Agreement between our Governments 
on this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Relations the as- 
surances of its highest consideration. 


RDD 


EmBassy OF THE UNITED STATES oF AMERICA 
Teeucieaupa, D.C., May 9, 1974 
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The Honduran Ministry of Foreign Relations to the American 
Embassy 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


OFICIO No. 829-SAC 





El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica de 
Honduras, saluda muy atentamente a la Honorable Embajada de los 
Estados Unidos de Norte América y tiene el agrado de referirse a 
la Nota #53 de fecha 9 de mayo de 1974, mediante la cual hace men- 
cion a la disposicién Legislativa que prohibe al Ilustrado Gobierno 
de los Estados Unidos de Norte América, suministrar articulos de 
defensa con cardcter de donacién a cualquier Gobierno a menos que 
paguen los réditos netos de venta recibidos por el Gobierno que sea, 


al disponer de los articulos de defensa suministrados. 


En tal virtud, con la opinion favorable del Sefior Jefe de 
las Fuerzas Armadas, se le informa a esa Honorable Embajada, pa- 
va que la haga del conocimiento de su Ilustrado Gobierno, que el 
Gobierno de Honduras acepta los nuevos requisitos de elegibilidad 
para el Programa de Asistencia Militar (MAP), establecidos por 


el Congreso de los Estados Unidos como adicion a la ley en 1974. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica 
de Honduras, reitera a la Honorable Embajada de los Estados Uni- 
dos de Norte América las muestras de su mds alta y distinguida 


consideracién. 


Tegucigalpa, D.C. 15 de mayo de 1975 





A la Honorable 
Embajada de los Estados Unidos de Norte América 
Ciudad, 
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TRANSLATION 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
of the 
REPUBLIC OF HONDURAS 


Note No. 829-SAC 
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Honduras pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of America 
and takes pleasure in referring to note #53 dated May 9, 1974, con- 
cerning the statutory provision which prohibits the United States 
Government from furnishing defense articles on a grant basis to any 
Government unless it pays the net proceeds of sale received by it in 
disposing of defense articles so furnished. 
In accordance therewith, and with the favorable opinion of the 
Chief of the Armed Forces, it is hereby stated to the Embassy, for 
the information of its Government, that the Government of Honduras 
accepts the new eligibility requirements under the Military Assistance 
Program (MAP) added by the Congress of the United States to the Act in 
19%. [*] 
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Honduras 
renews to the Embassy of the United States of America the assurances 


of its highest and most distinguished consideration. 


Tegucigalpa, May 15, 1975 


(Seal] [Initialea] 


Embassy of the United States of America, 
Tegucigalpa. 





188 Stat. 1795 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ASIAN DEVELOPMENT BANK 


Finance: Contribution to the Multi-Purpose 
Special Fund 


Agreement amending the agreement of April 19, 1974. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington December 23, 1974 and at Manila 
April 1, 1975; 

Entered into force April 1, 1975. 
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The Secretary of the Treasury to the President of the Asian 


Development Bank 


THE SECRETARY OF THE TREASURY 
WASHINGTON 


DEC 23 1974 


Dear President Inoue: 


1 
As you know, on April 19, 1974, - Contribution Agreement 
was concluded between the United States and the Asian Development 
Bank providing for a United States contribution of fifty million 
dollars to the Multi-Purpose Special Fund. In June of this year, 
the United States made these funds available to the Asian Develop- 
ment Bank. 


In order to enable the United States to contribute an addi- 
tional installment of $50 million to the Multi-Purpose Special Fund 
when funds are appropriated, we wish to propose that the Contribution 
Agreement be amended by agreement between the United States and the 
Bank as provided by Article VIII of the Agreement. I would propose 
that the following language be substituted for Paragraphs A and B 
of Article I of the Agreement: 


"A. The Contributor agrees to contribute to the Multi-Purpose Special 
Fund an amount of ONE HUNDRED MILLION UNITED STATES DOLLARS (U.S. 
$100,000,000) (hereinafter called the Contribution). 


B. The Contribution shall be made available to the Bank in two in- 
stallments of FIFTY MILLION UNITED STATES DOLLARS (U.S. $50,000,000) 
each in the form of non-negotiable, non-interest bearing letters of 
credit which shall be payable to the Bank at par value on demand. 

The first installment shall be made available to the Bank within 90 
days after this Agreement comes into force and effect; the second in- 
stallment within 30 days after the completion of legislative procedures 
in the United States." 


All the other provisions of the Agreement would remain in full 


force and effect and would apply to the $100 million contribution of 
the United States to the Multi-Purpose Special Fund. In particular, 


* TIAS 7903 ; 25 UST 1672. 
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I should like to note that pursuant to Article VII of the Agreement, 
it is our intention to transfer the second installment of $50 million 
to the Asian Development Fund promptly after the funds are made avail- 
able to the Multi-Purpose Special Fund. 


I would appreciate confirmation that you agree to the proposed 
amendments to the Agreement so that they may come into force and effect. 


Sincerely yours, 
WILLIAM E, SIMON 


William E. Simon 


The Honorable 
Shiro Inoue 


Asian Development Bank 
Manila, Philippines 
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The President of the Asian Development Bank to the Secretary of 


the Treasury 


ASIAN DEVELOPMENT BANK 
2330 Roxen Boulevard, Pesay Cuty, Philippines 
PO Ben 700, Manele, Phi pp-ooe 


1 April 1975 


The Honorable William E. Simon 
Secretary of the Treasury 
Washington, D.C. 


Dear Secretary Simon: 


In your letter to me of December 23, 1974, you proposed 
certain amendments to the Contribution Agreement concluded on 
April 19, 1974 between the United States and the Asian Development 
Bank, providing for a United States contribution of $50 million to 
the Bank's Multi-Purpose Special Fund. The effect of the proposed 
amendments will be to increase the United States contribution by a 
further $50 million, to be made available to the Bank within 30 days 
after the completion of legislative procedures in the United States. 


I am pleased to confirm the Bank's agreement to the 
amendments proposed in your letter. I understand that these 
amendments will come into force and effect as of the date of this 
confirmation. I understand also that, since the requisite legislative 
procedures in the United States have now been completed, we may 
expect to receive the additional $50 million shortly. 


On behalf of the Bank, I wish to express sincere appreci- 
ation to the United States Government for this further contribution, 
which constitutes a vital addition to the Bank's Special Funds 
resources. I look forward to receiving in due course the instrument 
transferring the contribution to the Asian Development Fund, as 
mentioned in the penultimate paragraph of your letter. 


Yours sincerely, 
Shier Nnre, 


Shiro Inoue 
President 


TIAS 8074 















































UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC 
AND CULTURAL ORGANIZATION 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Paris April 4 and 17, 1972; 
Entered into force April 17, 1972. 


The Acting United States Permanent Representative to the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization to the 
Director General, United Nations Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization 


UNITED STATES PERMANENT REPRESENTATIVE TO UNESCO 


1. RUE MIOLLIS 
PARIS 15. FRANCE 


Aprit 4, 1972 


The Honorable 
René Manevu 
Director General 
UNESCO 


Dear Mr. Director GENERAL: 

I refer to your letter of January 19, 1972, [+] to Pierre R. Graham, 
U.S. Permanent Representative to UNESCO, who is now on home 
leave in the United States, on the subject of a new procedure for the 
reimbursement by UNESCO of United States Income Tax to equalize 
remuneration between U.S. nationals and other staff members of the 
Secretariat. 

The Permanent Delegation has been authorized by the Department 
of State to suggest the following wording to serve as a formal agree- 
ment with UNESCO to establish a new procedure for handling tax 
reimbursements : 


“The U.S. Government understands that UNESCO will deduct any 
tax reimbursement to U.S. citizens who are staff members of UNESCO 


* Not printed. 
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from U.S. equity in the Working Capital Fund in accordance with 
para (f) of 16 C/Resolution 17 and such other resolutions as may be 
adopted from time to time by the General Conference pursuant to 
Article 6.2 of the Financial Regulations of UNESCO. The U.S. Gov- 
ernment would then be obligated to bring its equity in the fund up to 
the required level in accordance with applicable regulations.” 

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and UNESCO 
regulating this tax reimbursement procedure. 


Sincerely yours, 
Rupert ProumMe 


Rupert Prohme 
Acting U.S. Permanent Representative 


The Director General, United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, to the United States Permanent Representa- 
tive to the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization 


DG/5.2/8 
JIP/5215 Aprit 17, 1972 


Dear Mr. Granam, 

I wish to acknowledge the letter of 4 April 1972 in which Mr. 
Prohme set forth the text proposed by the State Department to serve 
as a formal agreement to establish a new procedure for the refund to 
UNESCO of sums reimbursed by the Organization to its staff mem- 
bers in respect of United States Income Tax. 

This letter will serve to indicate by concurrence with the text pro- 
posed by the State Department and this exchange of letters will 
constitute an agreement between the Government of the United States 
and UNESCO regulating the tax reimbursement procedure. 

May I take this opportunity to thank you for your attention to this 
matter and to express my satisfaction at the rapid and simple solution 
which your Government has found to this problem. 


Yours sincerely, 
René Manev 
René Maheu 


Mr. Pierre Roperr Granam 
United States Permanent Representative 


to UNESCO 
UNESCO House 
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INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Geneva April 2 and 7, 1975; 
Entered into force April 7, 1975; 
Effective January 1, 1974. 


The United States Permanent Representative to International 
Organizations to the Secretary General, International 
Telecommunication Union 


Aprit 2, 1975 


The Honorable 
Monamep Miri 
Secretary General 
International T elecommunication Union 
Place des Nations 
Geneva 


Dear Mr. Mini: 

I have been authorized to inform you that the United States Gov- 
ernment can reimburse the International Telecommunication Union 
for the sums utilized to reimburse personnel subject to payment of 
U.S. income tax in order to equalize the remuneration between such 
personnel and staff members of the ITU not subject to national taxes. 
To do this, I propose below a formal agreement establishing the 
procedure : 


“The United States Government understands that the Inte ational 
Telecommunication Union (ITU) will pay any tax reimbursements 
to U.S. citizens or others liable to pay U.S. income taxes who are 
staff members of the ITU through a special suspense account. The 
U.S. Government will be obligated to pay a tax equalization charge 
as part of its annual payment to the ITU to compensate this special 
suspense account. This charge will cover actual reimbursements 
made by the ITU to employees subject to U.S. income taxes. This 
agreement does not cover ITU employees paid from voluntary 
funds.” 
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Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the Inter- 
national Telecommunication Union formalizing the tax reimburse- 
ment procedure which will enter into force retroactively as of Janu- 
ary 1, 1974. 


Sincerely yours, 
Francis L. Date 


Francis L. Dale 
U.S. Permanent Representative 
to International Organizations 
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The Secretary-General, International Telecommunication Union, to 
the United States Permanent Representative to International 
Organizations 


INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION 


oir UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS 
8, ) 
XX UNION INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES 








F211 Conte 30 | Technet eo | TE sot enace Conte 
SECRETARIAT GENERAL Gendve.le =F AVR. {975 
* be 
Reterence #  apceler dans le "eponse | 
Sateen. | N° 3090 Mr. Francis L. DALE 


U.S. Permanent Representative 
to International Organizations 
80, rue de Lausanne 


1202 Geneva 


Dear Mr. Ambassador, 


I wish to acknowledge the letter of 2 April 1975 
in which you set forth the text proposed by the State 
Department to serve as a formal agreement to establish a 
procedure for the refund to I.T.U. of sums reimbursed by 
the Organization to its staff members in respect of United 
States Income Tax. 


This letter wili serve to indicate my concurrence 
with the text proposed by the State Department and 
this exchange of letters will constitute an agreement 
between the Government of the United States and I.T.U. 
regulating the tax reimbursement procedure. 


May I take this opportunity to thank you for your 
attention to this matter and to express my satisfaction 
at the rapid and simple solution which your Government 
has found to this problem. 
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INTERNATIONAL COTTON ADVISORY 
COMMITTEE 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington March 28 and May 1, 1974; 
Entered into force May 1, 1974. 


I'he Assistant Secretary of State for the Bureau of International 
Organization Affairs to the Executive Director, International 
Cotton Advisory Committee 


ASSISTANT SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


28 Mar 1974 
Mr. J. C. Santiey 
Executive Director 
International Cotton Advisory Committee 
South Agriculture Building 
Washington, D.C. 20250 


Dear Mr. Santer: 

This is in reply to your letter of March 5 [*] regarding Federal 
income taxes paid by United States citizens employed by your 
Committee. 

I can confirm that the United States will reimburse the ICAC for 
the amount it expends to reimburse its employees for their U.S. Fed- 
eral income tax payments, subject to appropriation of funds by the 
Congress. Unfortunately, this could not begin with the fiscal year 
starting July 1, 1974 (Fiscal 1975), as our budget for that year has 
already been prepared and does not include this item. We will, how- 
ever, include it in our Fiscal 1976 request. 


* Not printed. 
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I suggest that you show the amount needed for this purpose as a 
separate item in your request for payment from the United States for 
Fiscal 1976 subsequent years. 

Sincerely, 


WittumM B. Burrum 


William B. Buffum 
Bureau of International 
Organization Affairs 


The Executive Director, International Cotton Advisory Committee, 
to the Assistant Secretary of State for the Bureau of International 
Organization A ffairs 


INTERNATIONAL COTTON ADVISORY COMMITTEE 
SOUTH AGRICULTURE BUILDING 
WASHINGTON, D.C. 20250 U.S.A. 


May 1, 1974 


Mr Wiu.1am B. Burrum 
Assistant Secretary for 
/nternational Organisation A ff airs 
United States Department of State 
Washington DC 


Dear Mr Bourrum, 

Thank you for your letter of March 28, 1974. I must apologise for 
the delay in my reply, but it arrived at exactly the time when I was 
due to leave for England for our Plenary Meeting. 

I am pleased that, under the circumstances, the United States gov- 
ernment will be prepared to reimburse the ICAC for any Federal 
income tax payments on US employees on the Secretariat. Although 
I would have liked this arrangement to begin and coincide with the 
beginning of rent payments by the Committee to the US government, 
I fully realise that the amount involved for tax payments is not in- 
cluded in your fiscal year starting July 1974. I will so inform the 
Committee. 

I agree with your suggestion that we show the amount needed for 
this purpose as a separate item in our request for payment from the 
United States for fiscal year 1976 and subsequent years. 

Thank you for your prompt attention to this matter. 


Yours sincerely, 
J C SantTLey 
J. C. Santley 


Executive Director 
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INTERNATIONAL COMMITTEE OF 
THE RED CROSS 


Refugee Relief in the Republic of Viet-Nam, Laos and the 
Khmer Republic 


Agreement amending the agreement of February 20 and 
March 16 and 17, 1975. 

Signed at Geneva and Washington April 24 and 30, 1975; 

Entered into force April 30, 1975. 


MODIFICATION OF GRANT 





1. Amendment 
No. 


2. Effective Date 


20 Marcu 1975_-- 





3. Grant No. 4. Effective Date 
AID/ea-G—1066 [*] 
(Regional) _..._-.- 1 NovemBeErR 1974 








5. Grantee (Name and Address) - 

The International Committee of 
the Red Cross 

7 Avenue de la Poix 

CH-1211 

Geneva, Switzerland 


6. Administered by— 


Grant Officer 

Regional Operations Division—EA 

Office of Contract Management 

Agency for International Develop- 
ment 

Washington, D.C. 20523 





7. PIO/T No. 


Appropriaton No. 
72-1151030 

Allotment Symbol— 
530-68-498-00-69-51 





8. Previous PIO/Ts— 
498-245-3-6858401 





9. The above numbered Grant is hereby modified as follows: 
Attachment C Payment Provisions—Subparagraph (1) thereof is 





deleted in its entirety and the following substituted in lieu thereof: 


(1) AID shall open a Federal Reserve Letter of Credit in the 
amount of this grant, against which the Grantee may present pay- 
ment vouchers. The amount of the initial payment voucher shall 
not be less than $10,000 nor more than $500,000. Subsequent pay- 


*TIAS 8032 ; ante, p. 267. 
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ment vouchers shall not be less than $10,000 nor more than $250,000 
and the amount drawn down, including unexpended amounts 
previously drawn down may not exceed by more than $10,000, that 
anticipated amount of expenditure for the following thirty (30) 


days. 


10. This amendment is entered into pursuant to the authority of the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, ["] and Executive Order 
No. 11223. [?] Except as herein provided, all terms and conditions of 
the grant referenced in Block #3 remain unchanged and in full force 


and effect. 


11. Grantee is required to sign this document and return 7 copies to 


issuing office. 
12. GRANTEE 
REGENASS 


By: EE. Regenass—Dept. of 


Finance & administration 


J.-P. Hocké J P Hocxé 
(Name typed or printed) 


Title Director of Operations’ Dept. 
Date 24 Aprit 1975 


*15 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
*30 Fed. Reg. 6635. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AGENCY FOR INTERNATIONAL 


DEVELOPMENT 
By: Peter J Howey 
Peter J. Howley 
(Name typed or printed) 
Title Grant Officer 
Date Aprit 30, 1975 
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Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber 
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Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 12, 1975; 
Entered into force May 12, 1975; 
Effective May 1, 1975. 
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The Secretary of Staie to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 12, 1975 
Excellency: 

I refer to the Arrangement Regarding International 
Trade in Textiles (hereinafter referred to as the 
Arrangement), done in Geneva on December 20, 1973. 1°] 

I also refer to recent discussions between rep- 
resentatives of our two Governments concerning exports 
of cotton, wool and man-made fiber textiles from the 
United Mexican States to the United States of America. 
As a result of these discussions, I have the honor to 
propose under Article 4 and in conformity with the 
Arrangement the following agreement relating to trade 
in cotton, wool and man-made fiber textiles between 
the United Mexican States and the United States of 
America to replace and supersede, effective May 1, 1975, 
the existing Cotton Textile Agreement of June 21, 1971, 17] 
relating to this trade: 

1. The term of this agreement shall be from 
May 1, 1975 through April 30, 1978. During such term, 
the Government of the United Mexican States shall limit 
annual exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles from the United Mexican States to the United 


States of America to the aggregate, group and specific 


His Excellency 
Dr. Jose Juan de Ollogui, 


Ambassador of Mexico. 





*TIAS 7840; 25 UST 1001. 
? Should read “June 29, 1971”. TIAS 7152, 7732; 22 UST 1428; 24 UST 2198. 
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limits at the levels specified in, and in accordance with, 
the following paragraphs: 

2. The aggregate limit for the three years of the 
agreement shall be 830,000,000 square yards equivalent, 
based on an agreed first agreement year limit of 258,000,000 
square yards equivalent and an annual growth rate of 7 
percent. This three year aggregate limit shall be dis- 


tributed among the three agreement years as follows: 


Limit in 
Square Yards 
Equivalent 
lst Agreement Year 
(May 1, 1975-April 30, 1976) 197,000,000 
2nd Agreement Year 
(May 1, 1976-April 30, 1977) 278,000,000 
3rd Agreement Year 
(May 1, 1977-April 30, 1978) 355,000,000 


3. Within the applicable annual aggregate limits, the 


following group limits shall apply. 


Limit in 
Square Yards 
Equivalent 
Group I, Yarns (categories 1-4 
TOI=102 and 200-205) : ; 
lst Agreement Year 44,000,000 
2nd Agreement Year 73,000,000 
3rd Agreement Year 94,000,000 
Group II, Fabrics (categories 5-27, 104, 
105, and 206-213): 
lst Agreement Year 48,000,000 
2nd Agreement Year 81,000,000 
3rd Agreement Year 105,000,000 
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Group III, Apparel, made-up and 
miscellaneous textiles (categories 
28-64, 106-132 and 214-243): 


lst Agreement Year 105,000,000 
2nd Agreement Year 124,000,000 
3rd Agreement Year 156,000,000 


4. (a) Within the limit for Group II, the following 
specific limits shall apply for the first agreement year: 


Square Yards 


Eguivalent 
Categories 9/106 15,245,000 
Categories 22/23 20,000,000 
Categories 26/27 12,800,000 
(Duck Subceilings) (7,814,000) 


(b) The United States and Mexico will establish 
levels for the categories in sub-paragraph (a) above and for 
the second and third agreement years during annual con- 
sultations provided for under this agreement. 

5. Within the applicable annual limits for Group III, 
the following specific limits shall apply: 





LIMIT (Square Yards Equivalent) 
2nd 3 








lst rd 

Agreement Agreement Agreement 

Year Year Year 
Category 219 11,172,000 9,615,000 10,366,000 
Category 224 14,693,000 17,269,000 19,936,000 
Category 225 8,461,000 9,167,000 10,618,000 
Category 229 7,185,000 6,478,500 6,976,500 
Category 235 7,771,000 7,832,500 9,101,500 
Category 238 16,524,000 16,323,000 17,538,000 
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6. (a) Within the aggregate limit, as adjusted pursuant 
to paragraph 7, the export limits in each group may be ex- 
ceeded in any agreement year by 15 percent for Group I, 15 
percent for Group II and 7 percent for Group III. 

(b) Within the aggregate and applicable group limits 
as adjusted pursuant to this paragraph, and paragraph 7, exports 
in categories with specific limits may exceed such limits by 
10 percent for categories in Group II, and 7 percent for 
categories in Group III. 

(c) For purposes of calculating the aforementioned 
percentages, the limits referred to in this paragraph are 
without adjustments under this paragraph or under paragraph 7. 

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a 
maximum of 11 percent the aggregate limit and any group or 
specific limit by allocating to the limits for that year an 
unused portion of the applicable limit for the previous 
agreement year (carryover) or a portion of the applicable 
limit for the succeeding agreement year (carry forward). 

(i) Carryover may be utilized as available up to 

1l percent of the receiving year's applicable limits, 
but for the first agreement year only shall be 
limited to 5 percent. 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent 
of the receiving year's applicable limits and 
charged against the next year's applicable limits; 
(iii) The combination of carryover and carry 
forward may not exceed 11 percent of the receiving 


year's applicable limits in any agreement year. 
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(b) For purposes of this Agreement, a shortfall 
occurs when exports from the United Mexican States to the 
United States of America during an agreement year are below 
the aggregate limits in this Agreement or the limits in 
force for the year ending April 30, 1975, provided for in 
the Agreement between the two governments concerning trade 
in cotton textiles of June 29, 1971, as amended. In the 
agreement year following the shortfall, exports from the 
United Mexican States may be permitted to exceed the aggregate, 
group, and specific limits in accordance with the provisions 
of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph by carryover 
of shortfalls in the following manner: 

(i) The carryover shall not exceed the amount of 
shortfall in either the aggregate limit or any 
applicable group or specific limits; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories 
(or combination of categories) subject to 
specific limits, the shortfalls shall be used 

in the same category (or combination of categories) 
in which the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable 
to categories (or combination of categories) 
subject to specific limits, the carryover shall 
be used in the same group in which the short- 
fall occurred. 

(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) 


and (b) of this paragraph are without any adjustment under 


this paragraph or paragraph 6 above. 
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(d) The total adjustment under this paragraph 
shall be in addition to the adjustments permitted by para- 
graph 6 to the limits for any year. 

8. (a) Categories not given specific limits are subject 
to consultation levels and to the aggregate and applicable 
group limits. Except as indicated in Annex A, consultation 
levels for the first agreement year for each category not 
given a specific ceiling shall be as follows: : 

(i) 1,000,000 SYE for Group I and Group II 
categories of man-made fiber and cotton; 

(ii) 700,000 SYE for Group III categories of 
man-made fiber and cotton; 

(iii) 100,000 SYE for all wool categories. 

Consultation levels higher than the foregoing amounts 
for the first agreement year are set forth in Annex A. 

In the event that the Government of the United Mexican 
States wishes to export to the United States textile products 
in excess of the applicable consultation levels, the 
Government of the United Mexican States shall request con- 
sultations with the Government of the United States of 
America, and the Government of the United States of America 
shall promptly respond. Until a mutually satisfactory 
solution is reached, the Government of the United Mexican 
States shall limit its exports to the United States of 
America in any category in question during the agreement year 
in question to the consultation level. 

8. (b) An annual review shall be held in the first 
quarter of the calendar year to discuss the operation of 
the agreement. This annual review will establish levels 
for specific ceilings left open for the second and third 
agreement years as well as the levels of exports in categories 


subject to consultation. 
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9. , In accordance with Article 12, paragraph 3, of the 
Arrangement and subject to the establishment of a mutually 
agreed upon list and certification system, Mexican exports 
to the United States of America of handloom fabrics of the 
cottage industry, or hand-made cottage industry products of 
such handloom fabrics, or traditional folklore handicraft 
textile products shall not be subject to the provisions of 
this agreement. 

10. Shipments of textiles and apparel from Mexico to 
the United States valued at less than $250.00 shall not be 
charged to the limits of this agreement. 

ll. (a) In implementing this Agreement, the system of 
categories and the rates of conversion into square yards 
equivalent listed in the Annex B hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products (being 
products which derive their chief characteristics from their 
textile components) of cotton, wool, man-made fibers, or 
blends thereof, in which any or all of those fibers in 
combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight 
of wool) of the product, are subject to this Agreement. 

(c) For purposes of this Agreement, textile products 
shall be classified as cotton, wool or man-made fiber textiles 
if wholly or in chief value of either of these fibers. All 
other products described in subparagraph (b) of this paragraph 
shal. be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent 





er more by weight of cotton, or if the cotton 
component exceeds by weight the wool and/or 


the man-made fiber component. 
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(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 
equals or exceeds 17 percent by weight of all 
component fibers. 


(iii) Man-made fiber textiles if neither of the 





foregoing applies. 

12. The Government of the United Mexican States shall 
use its best efforts to space exports from Mexico to the 
United States within each category evenly throughout the 
agreement year, taking into consideration normal seasonal 
factors. 

13. The two governments recognize that the successful 
implementation of this agreement depends in large part upon 
mutual cooperation on statistical questions. The Government 
of the United States of America shall promptly supply the 
Government of the United Mexican States with data on monthly 
imports of cotton textiles from Mexico. The Government of 
the United Mexican States shall promptly supply the 
Government of the United States of America with data on 
monthly exports of cotton textiles to the United States. 
Each government agrees to supply promptly any other available 
relevant statistical data requested by the other government. 

14. The Government of the United States of America and 
the Government of the United Mexican States agree to consult 
on any question arising in the implementation of this 
agreement. 

15. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made in the implementation of this 
agreement. 

16. If the Government of the United Mexican States 
considers that, as a result of limitations specified in 
this aqreement, Mexico is being placed in an inequitable 
position vis-a-vis a third country, the Government of the 


United Mexican States may request consultation with the 
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Government of the United States of America with the view to 
taking appropriate remedial action such as a reasonable 
modification of this agreement. 

17. During the terms of the agreement, the Government 
of the United States of America will not apply the provisions 
of Article 3 of the Arrangement to any textile or apparel 
product covered by this agreement. 

18. ‘(a) Both governments shall take appropriate 
measures of export and import control to implement the 
limitation provisions of the agreement. The nature of these 
measures may be a matter of discussion pursuant to paragraph 
15. 

18. (b) The present visa agreement covering exports of 
cotton textile and apparel products will be continued and 
will be appropriately amended as soon as practical to include 
also exports of man-made fiber and wool textile and apparel 
products under this agreement. 

19. Each Government reserves its right under the 
Arrangement with respect to textiles and textile products not 
subject to this agreement. 

20. Either Government may terminate this agreement 
effective at the end of an agreement year by written notice 
to the other government to be given at least 90 days prior 
to the end of such agreement year. Either government may at 
any time propose revisions in the terms of this agreement. 

If these proposals are acceptable to your Government, 
this note and Your Excellency's note of acceptance on behalf 
of the Government of the United Mexican States shall con- 
stitute an agreement between the Government of the United 
Mexican States and the Government of the United States of 


America. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


For_the Secretary of State: 


* Thomas O. Enders 
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ANNEX A 


For the first agreement year beginning May 1, 1975, 
the following consultation levels in excess of those stated 
in paragraph 8 shall apply. 


Consultation Level 
(Sguare Yards Equivalent) 





Category 15 2,000,000 
Category 24 2,500,000 
Category 30/31 2,000,000 
Category 39 2,000,000 
Category 49 2,500,000 
Categories 50/51 6,000,000 

Sublimit 50 3,750,000 

Sublimit 51 3,750,000 
Category 63 2,000,000 
Category 64 1,000,000 
Category 104 650,000 
Category 121 550,000 
Category 122 700,000 
Category 202 4,000,000 
Category 208 5,000,000 
Category 209 3,000,000 
Category 216 4,500,000 
Category 217 4,000,000 
Category 222 4,000,000 
Category 223 5,000,000 
Category 228 2,000,000 
Category 230 1,500,000 
Category 232 5,000,000 
Category 240 5,000,000 
Category 243 3,000,000 
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ANNEX B 

Category Description 

1 Cotton yarn, singles, carded, 
not ornamented, etc. 

2 Cotton yarn, plied, carded 
not ornamented, etc. 

3 Cotton yarn, singles, combed, 
not ornamented, etc. 

4 Cotton yarn, plied, combed, not 
ornamented, etc. 

5 Ginghams, carded yarn 

6 Ginghams, combed yarn 

7 Velveteens 

8 Corduroy 

9 Sheeting, carded yarn 

10 Sheeting, combed yarn 

ll Lawns, carded yarn 

12 Lawns, combed yarn 

13 Voiles, carded yarn 

14 Voiles, combed yarn 

15 Poplin and broadcloth, 
carded yarn 

16 Poplin and broadcloth, 
combed yarn 

17 Typewriter ribbon cloth 

18 Print cloth, shirting type, 
80X80 type, carded yarn 

19 Print cloth, shirting type, 


other than 80x80 type, 
carded yarn 


20 Shirting, carded yarn 

21 Shirting, combed yarn 

22 Twill and sateen, carded yarn 

23 Twill and sateen, combed yarn 

24 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 
carded yarn 

25 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 
combed yarn 

26 7 Fabrics, n.e.s., carded yarn 

27 Fabrics, n.e.s., combed yarn 

28 Pillowcases, plain, carded yarn 

29 Pillowcases, plain, combed yarn 

30 Dish towels 

31 Towels, other than dish towels 

32 Handkerchiefs 

33 Table damasks and manufactures 

34 Sheets, carded yarn 

35 Sheets, combed yarn 

36 Bedspreads, including quilts 

37 Braided and woven elastics 

38 Fishing nets 

39 Gloves and mittens 

40 Hose and half hose 

41 Men's and boys' all white T- 
shirts, knits or crocheted 

42 Other T-shirts 

43 Knitshirts, other than T-shirts 
and sweatshirts (including infants) 

44 Sweaters and cardigans 

45 Men's and boys' shirts, dress, 


not knit or crocheted 
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46 
47 


48 
49 
50 


51 


52 
53 


54 


55 


57 
58 


59 


60 
61 


62 
63 


64 

101 
102 
103 
104 


105 
106 
107 


108 
109 
110 
111 
112 
113 
114 





Men's and boys' shirts, sport, 
not knit or crocheted 

Men's and boys’ shirts, work, 
not knit or crocheted 

Raincoats, 3/4 length or over 
All other coats 

Men's and boys’ trousers, slacks 
and shorts, outer, whether or not 
in sets, not knit or crocheted 
Women's, misses’ and children's 
trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted 

Blouses, whether or not in sets 
Women's, misses', children's 

and infants’ dresses (including 
nurses, and other uniform dresses), 
not knit or crocheted 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
creepers, rompers, etc. (except 
blouses and shorts; blouses and 
trousers; or blouses, shorts and 
skirt sets) 

Dressing gowns, including bathrobes 
and beach robes, lounging gowns, 
dusters and housecoats, not knit or 
crocheted 

Men's and boys' undershirts (not 
T-shirts) 

Men's and boys' briefs and under- 
shorts 

Drawers, shorts and briefs 
(except men's and boys' briefs), 
knit or crscheted 

All other underwear, not knit or 
crocheted 

Nightwear and pajamas 

Brassieres and other body sup- 
porting garments 

Other knitted or crocheted 
clothing 

Other clothing, not knit, or 
crocheted 

All other cotton textile items 
Wool tops and wool advanced 
Yarns of Angora Rabbit Hair 
Other yarns of wool and hair 
Woven fabrics of wool, including 
blankets (carriage robes, lap 
robes, steamer rugs, etc.) over 
3 yards in length 

Billiard cloth 

Blankets 

Carriage and auto robes, etc., 
n.e.s. 

Tapestries and upholstery fabrics 
Pile and tufted fabrics 

Knit fabrics in the piece 
Hosiery 

Gloves and mittens 

Underwear, knit 

Other infants' articles, knit 
not ornamented 
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115 
116 


117 


118 
119 
120 
121 
122 


123 


124 
125 
126 


128 
131 
132 
200 
201 


202 
203 
204 


205 
206 


207 
208 
209 
210 


211 
212 
213 
214 


215 
216 
217 
218 
219 


220 
221 
222 


223 
224 


225 
226 
227 


228 
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Knit hats and similar items 

Knit wearing apparel, n.e.s., 
valued not over $5 per pound 

Knit wearing apparel, n.e.s., 
valued over $5 per pound 

Hats, caps, not blocked 

Hats, caps, blocked; finished 
Men's and boys' suits 

Men's and boys' outer coats 
Women's, misses', and children's 
coats and suits 

Women's, misses', and children's 
separate skirts 

Trousers, slacks and shorts 
Articles of wearing apparel, n.e.s. 
Lace and net articles including 
veiling 

Miscellaneous manufactures of wool 
Braided floor coverings 

Wool floor coverings, n.e.s. 
Textured yarns 

Yarn wholly of continuous 
filament, cellulosic 

Yarn wholly of continuous filament, 
other 

Yarn wholly of non-continuous 
filament, cellulosic 

Yarn wholly of non-continuous fila- 
ment, other 

Yarns, other 

Woven fabrics, cellulosic, wholly 
of continuous man-made fiber 
Woven fabrics, cellulosic, wholly 
made of non-continuous fibers 
Woven fabrics, other, wholly of 
continuous man-made fibers 

Woven fabrics, other, wholly 

of non-continuous fibers 

Woven fabrics, other, of man-made 
fibers 

Knit fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Specialty fabrics 

Gloves and mittens, knit, whether 
or not ornamented 

Hosiery 

Dresses, knit 

Pajamas and other nightwear, knit 
T-shirts, knit 

Shirts, other (including blouses), 
knit 

Skirts, knit 

Sweaters and cardigans, knit 
Trousers, slacks, and shorts, knit, 
women's, girls’ and infants' 
Underwear, knit 

Other wearing apparel, knit 
whether or not ornamented 
Body-supporting garments 
Handkerchiefs 

Mufflers, scarves and shawls, not 
knit 

Blouses, not knit 


Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
No. 
No. 


No. 
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Lb 
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229 Coats, not knit Doz. 41.25 
230 Dresses, not knit Doz. 45.3 
231 Dressing gowns, including bath- 

robes and beachrobes, not knit Doz. 51.0 
232 Pajamas and other nightwear, not 

knit Doz. 51.96 
233 Playsuits, sunsuits, washsuits, 

etc., not knit Doz. 21.3 
234 Dress shirts, not knit Doz. 22.19 
235 Shirts, other, not knit Doz. 24.46 
236 Skirts, not knit Doz. 17.8 
237 Suits, not knit No. 4.5 
238 Trousers, slacks and shorts, not 

knit Doz. 17.8 
239 Underwear, not knit Doz. 16.0 
240 Other wearing apparel, not knit, 

whether or not ornamented Lb. 7.8 
241 Floor coverings Sft. 0.11 
242 Other furnishings Lb. 7.8 
243 Manufactures, n.e.s. of man-made 

fiber Lb. 7.8 
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The Mexican Ambassador to the Secretary of State 


1390 


sn 


OA Dp 
Washington, D.C., 
12 de mayo de 1975. 





Sefior Secretario: 


Tengo el honor de acusar recibo de su nota de esta 


fecha, en la que propone un Convenio sobre Comercio de 


Textiles de Algod6n, Lana y Fibras Artificiales entre 


México y Estados Unidos. 


Deseo confirmar, en nombre del Gobierno de México, 


que lo expresado en su nota, concuerda con los arreglos 


a que se llegaron en las discusiones que menciona Vuestra 


Excelencia. Por lo tanto, su nota y esta nota de confir- 


maci6n, constituir&n el Convenio entre nuestros dos Go- 


biernos sobre esta materia. 


Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de 





mi m&4s alta y distinguida considera 


Excelentisimo sefior Dr. Henry A. Kissinger 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 


TIAS 8079 
































26 UST] Mexico—Trade in Textiles—May 12, 1975 927 








TRANSLATION 


EMBASSY OF MEXICO 

Washington, D.C. 
No. 1390 May 12, 1975 
Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this 
date, in which you propose an Agreement relating to Trade in Cotton, 
Wool, and Man-Made Fiber Textiles between Mexico and the United States. 

On behalf of the Government of Mexico, I wish to confirm that the 
contents of your* note are in accordance with the understandings reached 
in the discussions mentioned by Your Excellency. Therefore, your note 
and this note of confirmation shall constitute the Agreement between 
our two Governments on this subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


José Juan de Olloqui 
José Juan de Olloqui 
Ambassador 


His Excellency 
Henry A. Kissinger, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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SINGAPORE 
Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 21, 1975; 
Entered into force May 21, 1975; 
Effective January 1, 1975. 


The Secretary of State to the Singaporean Ambassador 
May 21, 1975 


EXcELLENCY: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Tex- 
tiles done at Geneva on December 20, 1973,['] hereinafter referred to 
as the Arrangement. I also refer to recent discussions between Repre- 
sentatives of our two Governments concerning exports of cotton, wool 
and man-made fiber textiles and textile products from Singapore to 
the United States held in accordance with Article 2, paragraph 2(ii) 
and Article 4 of the Arrangement. As a result of those discussions, I 
wish to propose the following agreement relating to trade in cotton, 
wool, and man-made fiber textiles and apparel products between 
Singapore and the United States, to replace and supersede, effective 
January 1, 1975, the existing Cotton Textile Agreement of January 19, 
1971, as amended,[*] and the existing Wool and Man-Made Fiber 
Textile Agreement of October 30, 1973 and January 29, 1974, as 
amended. |*] 


1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1975 
through December 31, 1977. During such term, the Government of 
the Republic of Singapore will limit annual exports of cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products from Singapore to 
the United States to aggregate, group, and specific limits at the levels 
specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month 
period beginning January 1, 1975, the aggregate limit will be 205,490,- 
422 square yards equivalent. 


*TIAS 7840 ; 25 UST 1001. , 
* TIAS 7048, 7787 ; 22 UST 190; 25 UST 203. . 
* 'TTAS 7788, 8009 ; 25 UST 208 ; ante, p. 77. 
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3. Within the aggregate limit, the following group limits shal] 
apply for the first agreement year: 





Group Limit 
(in square yards 
equivalent) 
I (Categories 1-38, 64, 200-213 and 241-243) 31, 797, 859 
II (Categories 39-63 and 214-240) 170, 320, 930 
III (Categories 101-132) 3, 371, 633 


4. Within the applicable group limits, the following specific limits 
will apply for the first agreement year: 














Unit of 
Category measure Limit 
Group I—Cotton and man-made fiber yarn and fabrics, 
made-ups and miscellaneous 
22/23 Twills and sateen Syd. 2, 000, 000 
26-pt Woven fabrics, n.e.s., except duck Syd. 3, 386, 056 
26-pt Duck Syd. 2, 200, 000 
Group II—Apparel 
43/62-pt Knit shirts and blouses Doz. 243, 650 
45/46/47 Cotton shirts, not knit SYE. 4, 906, 049 
48 Raincoats, not knit Doz. 19, 900 
49 Other coats, not knit Doz. 36, 923 
50/51 Trousers, slacks, & shorts, not knit Doz. 327, 486 
50 Men’s (sub-limit) Doz. (284, 770) 
51 Women’s, girls’ & infants’ (sub-limit) Doz. (124, 587) 
55 Dressing gowns, etc, not knit Doz. 55, 165 
60 Pajamas & other nightwear Doz. 249, 175 
219 Shirts, other, knit Doz. 2, 233, 115 
221 Sweaters Doz. 111, 413 
222 Trousers, slacks and shorts, knit Doz. 1, 619, 715 
224 Knit apparel, other Lb. 3, 861, 779 
229 Coats, not knit Doz. 424, 242 


In the event that the Government of the United States of America 
requests consultations with the Government of the Republic of Singa- 
pore concerning undue concentration in exports from Singapore to 
the United States of apparel in TSUSA Nos. 380.0402 or 380.0420 
or 381.8103 or 381.8143 (all in Category 224), these exports will be 
limited until the two governments reach a satisfactory solution. The 
limit shall be on the basis of the twelve-month period beginning on 
the date the Government of the United States of America requests 
consultations under this paragraph and shall be 105 percent of the 
exports of such products from Singapore to the United States during 
the most recent twelve-month period preceding the request for con- 
sultations and for which statistics were available to the two govern- 
ments on the date of this request. 

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded 
in any agreement year by 15 percent, the limit for Group II may be 
exceeded by 7 percent, and the limit for Group III may be exceeded 
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by one percent. Within the group limits, as adjusted the specific 
limits in Group I may be exceeded by 10 percent in any agreement 
year, the specific limits in Group II may be exceeded by 7 percent and 
the specific limits in Group III (in the event that specific limits are 
established within this group) may be exceeded by 5 percent. The 
limits referred to in this paragraph are without the adjustments 
provided for under this paragraph or paragraph 7 of this Agreement. 

6. (a) For the second and succeeding agreement years, the ag- 
gregate limit shall be increased by 6.25 percent of the aggregate for 
the preceding year. Within that limit, the limit for Group III shall 
be increased by one percent annually. Within the aggregate and 
applicable group limits, all specific limits shall be increased by 6.25 
percent annually except those limits in Group III which shall be 
increased by one percent annually. 

(b) The difference between the amounts resulting from the 
application of a 6.25 percent annual growth to the aggregate limit 
and a one percent annual growth to the limit for Group III shall be 
divided pro-rata among Groups I and II. The limits referred to in 
this paragraph are without adjustments under any other provision 
of this Agreement. 

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum 
of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit by 
allocating to the limits for that year an unused portion of the applica- 
ble limit for the previous agreement year (carryover) or a portion of 
the applicable limit for the succeeding agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the 
receiving year’s applicable limits; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving 
year’s applicable limits and charged against the next year’s appli- 
cable limits; 

(iii) The combination of carryover and carry forward may not 


exceed 11 percent of the receiving year’s applicable limits in any 
agreement year. 


Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls into the 
first agreement year shall not be more than 5 percent of the applicable 
limits for the period ending December 31, 1974, provided for in the 
aforementioned Agreements between the Governments concerning 
trade in cotton textiles and in wool and man-made fiber textiles, as 
amended. 


(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when ex- 
ports from Singapore to the United States during an agreement year 
are below the aggregate limits in this Agreement or the limits in force 
for the period ending December 31, 1974, as provided in the Agree- 
ments referred to sub-paragraph (a) above. In the agreement year 
following the shortfall, exports from Singapore to the United States 
may de permitted to exceed the aggregate, group, and specific limits 
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Singapore—T rade in Textiles—May 21, 1975 
in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) and (b) of this 
paragraph by carryover of shortfalls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either 
the aggregate limit or any applicable group or specific limit; and 
(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of 
categories) subject to specific limits, the shortfalls shall be used in 
the same category (or combination of categories) in which the short- 
fall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or 
combination of categories) subject to specific limits, the carryover 
shall be used in the same group in which the shortfall occurred. 


(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or para- 
graph 5 above. 

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in 
addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to the limits 
for any year. 

8. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate and applicable group limits. In the event 
the Government of the Republic of Singapore wishes to permit 
exports to the United States in any category in excess of the applicable 
consultation level during any agreement year, the Government of 
the Republic of Singapore shall request consultations with the Govern- 
ment of the United States of America on this question and the Gov- 
ernment of the United States of America shall enter into such consul- 
tations. Until agreement on a different levei of exports is reached, 
the Government of the Republic of Singapore shall limit exports to 
the United States in the category in question to the consultation 
level. For each agreement year, the minimum consultation level 
for each category not given a specific limit shall be 1,000,000 square 
yards equivalent in Categories 1-38, 64, 200-213 and 241-243; 
700,000 square yards equivalent in Categories 39-63 and 214-240; 
and 101,000 square yards equivalent in Categories 101-132. Annual 
consultation levels above these stated amounts are specified in 
Annex B, hereto. 

9. The Government of the Republic of Singapore shall use its 
best efforts to space exports to the United States within each cate- 
gory evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

10. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of the Republic of Singapore with data on 
monthly imports of cotton, man-made fiber and wool textiles from 
Singapore and the Government of the Republic of Singapore shall 
promptly supply the Government of the United States of America 
with data on monthly exports of cotton, man-made fiber and wool 
textiles from Singapore to the United States. Each Government agrees 
to supply promptly any other pertinent and readily available statisti- 
cal data requested by the other Government. 
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11. (a) In implementing this Agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed in the 
Annex A hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products (being products which derive 
their chief characteristics from their textile components) of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of 
wool) of the product, are included. 

(c) For purposes of this Agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of either of these fibers. All other products described in 
sub-paragraph (b) of this paragraph shall be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of 
of cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool 
and/or the man-made fiber component. 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 
percent by weight of all component fibers. 

(iti) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 








12. The Government of the Republic of Singapore and the Govern- 
ment of the United States of America agree to consult on any question 
arising in the implementation of this Agreement. If the two Govern- 
ments are unable to reach a satisfactory solution within a reasonable 
period of time to problems which have been the subject of consulta- 
tions under the Agreement or its related document, either Govern- 
ment may, after notification to the other Government, refer such 
problems to the Textiles Surveillance Body in accordance with 
Article 11 of the Arrangement. 

13. In conformity with Article 12, paragraph (3) of the Arrange- 
ment, this Agreement shall not apply to exports of handloom fabrics 
of the cottage industry of Singapore, or handmade cottage industry 
products made of such handloom fabrics in Singapore, or to folklore 
handicraft textile products traditional to Singapore, provided that 
such products are properly certified under arrangements established 
between the two Governments. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

15. If the Government of the Republic of Singapore considers 
that, as a result of limitations specified in this Agreement, it is being 
placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, the Govern- 
ment of the Republic of Singapore may request consultations with 
the Government of the United States of America with a view to 
taking appropriate remedial action such as reasonable modification 
of this Agreement. 
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16. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 
3 of the Arrangement to request restraint on the export of cotton, 
wool and man-made fiber textiles from Singapore to the United 
States. 

17. The Government of the Republic of Singapore shall administer 
its export control system under this Agreement. The Government of 
the United States of America may assist the Government of the 
Republic of Singapore in implementing the limitation provisions of 
this agreement. 

18. Either Government may terminate this Agreement effective 
at the end of any agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Either Government may at any time propose revi- 
sions in the terms of this Agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of the Republic 
of Singapore, this note and your note of confirmation on behalf of 
the Government of the Republic of Singapore shall constitute an 
Agreement between the Government of the Republic of Singapore 
and the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


For the Secretary of State: 


Juuius L. Katz 


His Excellency 
Dr. Ernest STEVEN MonTEIRO, 
Ambassador of Singapore. 
ANNEX A 
Conversion 
Category Description Unit Factor 
1. Cotton yarn, singles, carded, not orna- 
mented, etc. Lb. 4.6 
2. Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, 
etc. Lb. 4.6 
3. Cotton yarn, singles, combed, not orna- 
mented, etc. Lb. 4. 6 
4. Cotton yarn, plied, combed, not orna- 
mented, etc. Lb. 
5. Ginghams, carded yarn Syd. 
6. Ginghams, combed yarn Syd. 
7. Velveteens Syd. 
8. 
9. 


6 

10 

1.0 

1.0 

Corduroy Syd. 1.0 

Sheeting, carded yarn 1.0 
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Category 


10. 
11. 
12. 
13. 
14, 
15. 
16. 
17. 
18. 


19. 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 


42. 
43. 


44. 
45. 


46. 
47. 
48. 


49. 
50. 


51. 


52. 
53. 


TIAS 8080 


Description 


Sheeting, combed yarn 

Lawns, carded yarn 

Lawns, combed yarn 

Voiles, carded yarn 

Voiles, combed yarn 

Poplin and broadcloth, carded yarn 

Poplin and broadcloth, combed yarn 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80x80 type, 
carded 

Print cloth, shirting type, other than 80x80 
type, carded yarn 

Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 

Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn 

Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn 

Fabrics, n.e.s., carded yarn 

Fabrics, n.e.s., combed yarn 

Pillowcases, plain, carded yarn 

Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 

Handkerchiefs 

Table damasks and manufactures 

Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads, including quilts 

Braided and woven elastics 

Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

Men’s and boys’ all white T-shirts, knits or 
crocheted 

Other T-shirts 

Knitshirts, other than T-shirts and sweat- 
shirts (including infants) 

Sweaters and cardigans 

Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or 
crocheted 

Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or 
crocheted 

Men’s and boys’ shirts, work, not knit or 
crocheted 

Raincoats, % length or over 

All other coats 

Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, not knit or 
crocheted 

Women’s, misses’ and children’s trousers, 
slacks and shorts, outer, whether or not in 
sets, not knit or crocheted 

Blouses, whether or not in sets 

Women’s, misses’, children’s and infants’ 
dresses (including nurses, and other uni- 
form dresses), not knit or crocheted 


Unit 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 





Syd. 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
No. 
No. 
No. 
No. 


Doz. 


Lb. 
No. 
No. 
No. 
Lb. 
Lb. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 


Doz. 


Doz. 


7 





[26 UST 





Conversion 
Factor 


ee 


— 


Sl aed sal ol sal ol ol 
coooococoeo = coocoooococo 


- D> ocoe 
ISESSE 


to 
«J 


N NN PREPEOE SO HE, 
ae 


LS) nNhwo AQarnonn 


= 


36. 


17. 797 


17. 797 
14. 53 


45. 3 














26 UST] 


Category 
54. 





56. 
57. 
58. 


59. 
60. 
61. 


62. 
63. 





101. 


103. 
104. 


105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 


117. 


118. 
119. 
120. 
121. 
122. 





123. 


124. 
125. 
126. 
128. 
131. 
132. 
200. 





Description 


Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, etc. (except blouses and shorts; 
blouses and trousers; or blouses, shorts 
and skirt sets) 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, lounging gowns, dusters and 
housecoats, not knit or crocheted 

Men’s and boys’ undershirts (not T-shirts) 

Men’s and boys’ briefs and undershorts 

Drawers, shorts and briefs (except men’s 
and boys’ briefs), knit or crocheted 

All other underwear, not knit or crocheted 

Nightwear and pajamas 

Brassieres and other body supporting 
garments 

Other knitted or crocheted clothing 

Other clothing, not knit or crocheted 

All other cotton textile items 

Wool tops and wool advanced 

Yarns of Angora Rabtit hair 

Other yarns of wool and hair 

Woven fabrics of wool, including blankets 
(carriage robes, lap robes, steamer rugs, 
etc.) over 3 yards in length 

Billiard cloth 

Blankets 

Carriage and auto robes, etc., n.e.s. 

Tapestries and upholstery fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Knit fabrics in the piece 

Hosiery 

Gloves and mittens 

Underwear, knit 

Other infants’ articles, knit, not ornamented 

Knit hats and similar items 

Knit wearing apparel, n.e.s., valued not 
over $5 per pound 

Knit wearing apparel, n.e.s., valued over 
$5 per pound 

Hats, caps, not blocked 

Hats, caps, blocked, finished 

Men’s and boys’ suits 

Men’s and boys’ outer coats 

Women’s, misses’, and children’s coats and 
suits 

Women’s, misses’, and children’s separate 
skirts 

Trousers, slacks and shorts 

Articles of wearing apparel, n.e.s. 

Lace and net articles including veiling 

Miscellaneous manufactures of wool 

Braided floor coverings 

Wool floor coverings, n.e.s. 

Textured yarns 





Unit 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 


Syd. 
Syd. 
Lb. 
Lb. 
Syd. 
Syd. 
Lb. 
Dpr. 
Dpr. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 


Lb. 


Lb. 
Lb. 
No. 
No. 


No. 
No. 
Lb. 
Lb. 


Sft. 
Sft. 
Lb. 
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Category 
201. 


202. 
203. 


204. 


205. 
206. 


207. 
208. 
209. 


210. 
211 

212. 
213. 
214. 


215. 
216. 
217. 
218. 
219. 
220. 
221. 
222. 


223. 
224. 


225. 
226. 
227. 
228. 
229. 
230. 
231. 


232. 
233. 
234. 
235. 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 


241. 
242. 





Description 

Yarn wholly of continuous filament, cellu- 
losic 

Yarn wholly of continuous filament, other 

Yarn wholly of non-continuous filament, 
cellulosic 

Yarn wholly of non-continuous filament, 
other 

Yarns, other 

Woven fabrics, cellulosic, wholly of con- 
tinuous man-made fiber 

Woven fabrics, cellulosic, wholly made of 
non-continuous fibers 

Woven fabrics, other, wholly of continuous 
man-made fibers 

Woven fabrics, other, wholly of non-con- 
tinuous fibers 

Woven fabrics, other, of man-made fibers 

Knit fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Specialty fabrics 

Gloves and mittens, knit, whether or not 
ornamented 

Hosiery 

Dresses, knit 

Pajamas and other nightwear, knit 

T-shirts, knit 

Shirts, other (including blouses), knit 

Skirts, knit 

Sweaters and cardigans, knit 

Trousers, slacks and shorts, knit, women’s, 
girls’ and infants’ 

Underwear, knit 

Other wearing apparel, knit, whether or not 
ornamented 

Body-supporting garments 

Handkerchiefs 

Mufflers, scarves and shawls, not knit 

Blouses, not knit 

Coats, not knit 

Dresses, not knit 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, not knit 

Pajamas and other nightwear, not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit 

Dress shirts, not knit 

Shirts, other, not knit 

Skirts, not knit 

Suits, not knit 

Trousers, slacks and shorts, not knit 

Underwear, not knit 

Other wearing apparel, not knit, whether 
or not ornamented 

Floor coverings 

Other furnishings 

Manufactures, n.e.s., of man-made fiber 


Unit 


Lb. 
Lb. 


Lb. 
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11.6 


3. 4 
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ANNEX B 


Annual Consultation Levels for Products and Categories not Sub- 
ject to Minimum Consultation Levels 





Product/Category Unit of Consultation 
Measure Level 

Cotton sheeting (Categories 9/10) Syd. 2, 500, 000 
Shop towels, (part of Category 31) No. 35, 632, 184 
Gloves and mittens (Category 39) Dpr. 232, 492 
T-shirts (Categories 41/42) Doz. 183, 983 
Dresses (Category 53) Doz. 18, 512 
Playsuits, etc. (Category 54) Doz. 85, 811 
Men’s and boys’ coats (Category 121) No. 444, 444 
Tailored coats (sub-ceiling) No. (44, 444) 
Coats and suits, women’s, girls’ and infants’ (Cate- 

gory 122) No. 127, 898 
Wool apparel, n.e.s., not knit (Category 125) Lb. 506, 263 
Textured yarns (Category 200) Lb. 704, 020 
Knit fabrics (Category 211) Lb. 313, 948 
Knit dresses (Category 216) Doz. 17, 834 
Blouses (Category 228) Doz. 55, 059 
Pajamas, etc. (Category 232) Doz. 38, 491 
Shirts, not knit (Categories 234/235) SYE 1, 600, 000 
Trousers, etc. (Category 238) Doz. 56, 180 
Apparel, other (Category 240) Lb. 192, 308 
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SEW C 390:98/8/39 


2lst May 1975 


Dr Henry A Kissinger 
Secretary of State 
Department of State 
Washington DC 


Dear Mr Secretary, 


consideration. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


*In translation reads: “Republic of Singapore”. 


The Singaporan Ambassador to the Secretary of State 


rd ey J SF AMBASSADOR 
on OF THE 
REPUBLIC OF SINGAPORE 
1824 R STREET, N.W. 


WASHINGTON, D.C. 20009 
TEL: (202) 667-7555 


I refer to your note of 2lst May 1975 proposing an agreement 
on trade in cotton, wool and man-made fibre textiles and textile products 
between our two Governments. 


I confirm that your proposal is acceptable to my Government 
and that your note and this note in reply constitute an agreement between 


our two Governments. 


Accept, Mr Secretary, the assurances of my highest 


<a sw 
2 “<i WawrAca 4 b 
Prof Ernest Steven Monteiro 


y, 
Low L [-a Zan hiv: 
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COLOMBIA 
Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogoté May 28, 1975; 

Entered into force May 28, 1975; 
Effective July 1, 1975. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of 
Economic Development 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 674 Bocoth, CotomsBia, May 28, 1975. 


EXcELLENCY: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Tex- 
tiles done at Geneva on December 23, 1973, ['] hereinafter referred to as 
the Arrangement. I also refer to recent discussions between Represent- 
atives of our two Governments concerning exports of cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products from Colombia to the 
United States. As a result of those discussions and in conformity with 
Articles 4 and 6 of the Arrangement, I wish to propose the following 
agreement relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber tex- 
tiles and textile products between Colombia and the United States. 


1. The term of this agreement shall be from July 1, 1975 through 
June 30, 1978. During such term, the Government of Colombia will 
limit annual exports of cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products from Colombia to the United States to aggregate, 
group and specific limits at the levels specified in the following 
paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month 
period beginning July 1, 1975, the aggregate limit will be 90,800,000 
square yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply 
for the first agreement year: 


1 Should read ‘‘December 20, 1973.’’ TIAS 7840; 25 UST 1001. 
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Limit 
Group (Square Yards 
Equivalent) 
I Yarn of cotton, man-made fibers and wool (Categories 
1-4, 101-103 and 200-205) 27, 000, 000 


II Fabrics and other non-apparel products of cotton, man- 
made fibers and wool (Categories 5-38, 64, 104-110, 


126, 128, 131, 132, 206-213, 241-243) 33, 600, 000 
III Apparel of cotton, man-made fibers and wool (Categories 
49-63, 111-125, and 214-240) 30, 200, 000 


4. Within the applicable group limits, the following specific limits 
will apply for the first agreement year: 














Limit 
Square Yards 
Group/Category Units Equivalent 
Group I 
Categories 1-4 Yarn 5,565,217 Ib. 25, 600, 000 
Group II 
Categories 9/10 Sheeting 6, 600, 000 
Categories 22/23 Twill and Sateen 11, 000, 000 
Group III 
Category 120 Suits, men’s & boys’ 131,487 No. 591, 690 
Category 121 Outercoats, men’s & 
boys’ 84,375 No. 379, 690 
Category 219 Other shirts & blouses, 
knit 206,972 Doz. 3, 800, 000 
Category 221 Sweaters & cardigans, 
knit 58,234 Doz. 2, 143, 000 
Category 224 Other apparel, knit 1,248,397 Lb. 9, 737, 500 
Category 229 Coats, woven 141,818 Doz. 5, 850, 000 


5. Within the aggregate limit, the limits for Group I and Group 
II may be exceeded in any agreement year by 15 percent, and the 
limit for Group III may be exceeded by 7 percent. Within the group 
limits, as adjusted, the specific limits for cotton and man-made fiber 
categories in Groups I and II may be exceeded by 10 percent in any 
agreement year, and the specific limits for cotton and man-made fiber 
categories in Group III may be exceeded by 7 percent. Within the 
applicable Group limits, all specific limits for wool textile categories 
may be exceeded by 5 percent. The limits referred to in this paragraph 
are without the adjustments provided for under this paragraph or 
paragraph 7 of this agreement. 

6. For the second and succeeding agreement years, the aggregate 
and group limits shall be increased by 7 percent of the aggregate and 
group limits for the preceding year. Within the aggregate and appli- 
cable group limits, all specific limits shall be increased by 7 percent 
annually except those specific limits for wool textile categories which 
shall be increased by 1 percent annually. The limits referred to in 
this paragraph are without adjustments under any provisions of this 
agreement. 

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a max‘mum 
of 11 percent the aggregate limit and any group or specific limit by 
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allocating ¢ to the limits for that year an unused portion of the pr 
cable limit for the previous agreement year (carryover) or a portion 
of the applicable limit for the succeeding agreement year (carry 
forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent 
of the receiving year’s applicable limits, but for the first 
agreement year only shall be limited to 5 percent; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the 
receiving year’ s applicable limits and charged against 
the next year’s applicable limits; 

(iii) The combination of carryover and carry forward may 
not exceed 11 percent of the receiving year’s applicable 
limits in any agreement year. 


(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when 
exports from Colombia to the United States during an agreement 
year are below the aggregate limits in this Agreement or the limits in 
force for the year ending June 30, 1975, provided in the Cotton 
Textile Agreement of June 25, 1971, as amended.['] In the agreement 
year following the shortfall, exports from Colombia may be permitted 
to exceed the aggregate, group, and specific limits in accordance with 
the provisions of sub-paragraph (a) and (b) of this paragraph by 
carryover of shortfalls in the following manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or 
specific limit; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combina- 
tion of categories) subject to specific limits, the shortfalls 
shall be used in the same category (or combination of 
categories) in which the shortfall occurred; and 

(iti) In the case of shortfalls not attributable to cat2gories 
(or combination of categories) subject to specific limits, 
the carryover shall be used in the same group in which 
the shortfall occurred. 


(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or pa a- 
graph 5 above. 

(d) The total adjustment under this parazraph shall be in 
addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to the limits 
for any year. 

8. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate and applicable group limits. In the event 
the Government of Colombia wishes to permit exports to the United 
States in any category in excess of the applicable consultation level 
during any agreement year, the Government of Colombia shall 
request consultations with the Government of the United States of 
America and the Government of the United States shall enter into 


1 TIAS 7148, 7723; 22 UST 1040; 24 UST 2095. 
TIAS 8081 
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such consultations. Until agreement on a different level of exports is 
reached, the Government of Colombia shall limit exports to the United 
States in the category in question to the consultation level. Except 
as specified in Annex A, the annual consultation level for each category 
not given a specific limit shall be 1,000,000 square yards equivalent in 
Categories 1-38, 64, 200-213, and 241-243; 700,000 square yards 
equivalent in Categories 39-63 and 214-240; and 100,000 square 
yards equivalent in Categories 101-132. 

9. The Government of Colombia shall use its best efforts to space 
exports to the United States within each category evenly throughout 
the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors. 

10. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of Colombia with data on monthly imports 
of cotton, man-made fiber and wool textiles from Colombia; and the 
Government of Colombia shall promptly supply the Government of 
the United States of America with data on monthly exports of cotton, 
man-made fiber and wool textiles from Colombia to the United States. 
Each Government agrees to supply promptly any other pertinent 
and readily available statistical data requested by the other 
Government. 

11. (a) In implementing this agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed in the 
Annex B hereto shall apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products (being products which derive 
their chief characteristics from their textile components) of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 
50 percent or more by weight (or 17 percent or more by weight of 
wool) of the product, are included. 

(c) For purposes of this Agreement, textile products shall be 
classified as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in 
chief value of either of these fibers. All other products described in 
sub-paragraph (b) of this paragraph shall be classified as: 

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by 
weight of cotton, or if the cotton component exceeds by 
weight the wool and/or the man-made fiber component. 
(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or 
exceeds 17 percent by weight of all component fibers. 

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing 
applies. 


12. The Government of Colombia and the Government of the 
United States of America agree to consult on any question arising 
in the implementation of this agreement. If the two Governments are 
unable to reach a mutually satisfactory solution within a reasonable 
period of time to problems which have been the subject of consulta- 
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tions under the agreement or its related document, either Govern- 
ment may, after notification to the other Government, refer such 
problems to the Textiles Surveillance Body in accordance with Article ~ 
11 of the Arrangement. 

13. In conformity with Article 12, paragraph (3) of the Arrange- 
ment, and subject to the establishment of a mutually satisfactory 
certification system, Colombian exports of handloom fabrics of the 
cottagé industry, or handmade cottage industry products made of 
such handloom fabrics, or traditional folklore handicraft textile 
products shall not be subject to the provisions of this Agreement. 

14. Shipments of textiles and apparel from Colombia to the United 
States individually valued at less than $250.00 shall not be charged to 
the limits of this Agreement. 

15. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Agreement, including differences in points of pro- 
cedure or operation. 

16. If the Government of Colombia considers that, as a result of 
limitations specified in this Agreement, it is being placed in an in- 
equitable position vis-a-vis the bilateral agreements the United States 
has or will have with other participating countries, or by absence of 
such agreements, the Government of Colombia may request consulta- 
tions with the Government of the United States. The Government of 
the United States agrees to respond promptly to such a consultation 
request, and if the two Governments agree that Colombia has been 
placed in an inequitable position, the Government of the United 
States agrees to take remedial action including, if appropriate, modi- 
fication of this Agreement. 

17. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of cotton, wool 
and man-made fiber textiles from Colombia to the United States. 

18. (a) Both Governments shall take appropriate measures of 
export and import control to implement the limitation provisions of 
this agreement. The nature of these measures may be a matter of 
discussion between the two Governments. 

(b) The visa system in operation under the cotton textile agree- 
ment between the two Governments, as aforesaid, for certifying 
individual shipments will be expanded to include shipments of man- 
made fiber and wool textiles. 

19. Either Government may terminate this agreement effective 
at the end of any agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Either Government may at any time propose revi- 
sions in the terms of this agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government of Colombia, 
this note and your note of confirmation on behalf of the Government 
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of Colombia shall constitute an agreement between the Government 
of Colombia and the Government of the United States of America. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Attachments: 
Annex A 
Annex B 


Su Excelencia 


JorGeE Ramirez Ocampo 
Ministro de Desarrollo Economico 
Bogota 


ANNEX A 


Viron P. Vaxy 


Viron P. Vaky 
Ambassador of the 
United States of America 


Annual consultation levels in excess of those stated in paragraph 8 
of the Agreement: 


5/6 
16 
26 


49 


51 
53 
62 


104 
117 
122 
124 
201 
202 
210 


223 
230 
238 


Gingham 

Poplin and broadcloth 

Duck 

Other fabrics, carded, except duck 
Other coats, woven 

Trousers, slacks, etc. men’s & boys’ 
Trousers, slacks, etc. women’s & girls’, etc. 
Dresses, not knit 

Knit apparel, n.e.s. 

Woven apparel, n.e.s. 

Other cotton textiles 

Woven fabric 

Outerwear, knit, over $5 Lb. 

Coats & Suits, women’s, misses, etc. 
Trousers, slacks, shorts 

Yarn, continuous filament, cellulosic 
Yarn, continuous filament, other 
Woven fabric, other 

Trousers, slacks, etc, knit 
Underwear, knit 

Dresses, not knit 

Trousers, slacks, etc, woven 


Consultation 


Level 
(Square 
Yards 


Equivalent) 


9 9 


_ — ee 
s s 


83833888 


— 
< s 


~ 
Sear arene ere wwe ee 
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$3838332238385 
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ANNEX B 
Conversion 
Category Description Unit Factor 
1 Cotton yarn, singles, carded, not ornamen- 
ted, etc. é Lb. 4.6 
2 Cotton yarn, plied, carded not ornamented, 
etc. Lb. 4.6 
3 Cotton yarn, singles, combed, not orna- 
mented, etc. Lb. 4.6 
4 Cotton yarn, plied, combed, not orna- 
mented, etc. Lb. 4.6 
5 Ginghams, carded yarn Syd. 1.0 
6 Ginghams, combed yarn Syd. 1.0 
7 Velveteens Syd. 10 
8 Corduroy Syd. 1.0 
9 Sheeting, carded yarn Syd. 1.0 
10 Sheeting, combed yarn Syd. 1.0 
11 Lawns, carded yarn Syd. 1.0 
12 Lawns, combed yarn Syd. 1.0 
13 Voiles, carded yarn Syd. 1.0 
14 Voiles, combed yarn Syd. 1.0 
15 Poplin and broadcloth, carded yarn Syd. 1.0 
16 Poplin and broadcloth, combed yarn Syd. 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth Syd. 1.0 
18 Print cloth, shirting type, 80x80 type, 
carded yarn Syd. 1.0 
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 
type, carded yarn Syd. 1.0 
20 Shirting, carded yarn Syd. 1.0 
21 Shirting, combed yarn Syd. 1.0 
22 Twill and sateen, carded yarn Syd. 1.0 
23 Twill and sateen, combed yarn Syd. 1.0 
24 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn Syd. 1.0 
25 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn Syd. 1.0 
26 Fabrics, n.e.s., carded yarn Syd. 1.0 
27 Fabrics, n.e.s., combed yarn Syd. 1.0 
28 Pillowcases, plain, carded yarn No. 1. 084 
29 Pillowcases, plain, combed yarn No. 1. 084 
30 Dish towels No. . 348 
31 Towels, other than dish towels No. . 348 
32 Handkerchiefs Doz. 1. 66 
33 Table damasks and manufactures Lb. 3. 17 
34 Sheets, carded yarn No. 6. 2 
35 Sheets, combed yarn No. 6. 2 
36 Bedspreads, including quilts No. 6.9 
37 Braided and woven elastics Lb. 4.6 
38 Fishing nets Lb. 4.6 
39 Gloves and mittens Doz. Pr. 3. 527 
40 Hose and half hose Doz. Pr. 4.6 
41 Men’s and boys’ all white T-shirts, knits or 
crocheted Doz. 7. 234 
42 Other T-shirts Doz. 7. 234 
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Category 
43 


44 
45 


46 
47 


48 
49 
50 


51 


52 
53 


54 


55 


56 
57 
58 


59 
60 
61 


62 
63 
64 
101 
102 
103 
104 


105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 
112 
113 
114 
115 
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Description 


Knitshirts, other than T-shirts and sweat- 
shirts (including infants) 

Sweaters and cardigans 

Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or 
crocheted 

Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or 
crocheted 

Men’s and boys’ shirts, work, not knit or 
crocheted 

Raincoats, % length or over 

All other coats 

Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, not knit or 
crocheted 

Women’s, misses’ and children’s trousers, 
slacks and shorts, outer, whether or not 
in sets, not knit or crocheted 

Blouses, whether or not in sets 

Women’s, misses’, children’s and infants’ 
dresses (including nurses, and other uni- 
form dresses), not knit or crocheted 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, etc. (except blouses and shorts; 
blouses and trousers; or blouses, shorts 
and skirt sets) 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beach robes, lounging gowns, dusters and 
housecoats, not knit or crocheted 

Men’s and boys’ undershirts (not T-shirts) 

Men’s and boys’ briefs and undershorts 

Drawers, shorts and briefs (except men’s 
and boys’ briefs), knit or crocheted 

All other underwear, not knit or crocheted 

Nightwear and pajamas 

Brassieres and other body supporting gar- 
ments 

Other knitted or crocheted clothing 

Other clothing, not knit, or crocheted 

All other cotton textile items 

Wool tops and wool advanced 

Yarns of Angora Rabbit Hair 

Other yarns of wool and hair 

Woven fabrics of wool, including blankets 
(carriage robes, lap robes, steamer rugs, 
etc.) over 3 yards in length 

Billiard cloth 

Blankets 

Carriage and auto robes, etc., n.e.s. 

Tapestries and upholstery fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Knit fabrics in the piece 

Hosiery 

Gloves and mittens 

Underwear, knit 

Other infants’ articles, knit not ornamented 

Knit hats and similar items 


Unit 





Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 


Syd. 
Syd. 
Lb. 
Lb. 
Syd. 
Syd. 
Lb. 
Dpr. 
Dpr. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 


Factor 





Conversion 


7. 234 
36. 8 


22. 186 
24. 457 
22. 186 


50. 0 
32. 5 


17. 797 


17. 797 
14. 53 


45. 3 
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Conversion 

Category Description Unit Factor 
116 Knit wearing apparel, n.e.s., valued not 

over $5 per pound Lb. 1. 95 
117 Knit wearing apparel, n.e.s., valued over 

$5 per pound Lb. 1. 95 
118 Hats, caps, not blocked Lb. 1, 95 
119 Hats, caps, blocked; finished Lb. 1. 95 
120 Men’s and boys’ suits No. 4.5 
121 Men’s and boys’ outer coats No. 4.5 
122 Women’s, misses’, and children’s coats and 

suits No. 4.75 
123 Women’s, misses’, and children’s separate 

skirts No. 1.5 
124 Trousers, slacks and shorts No. 1.5 
125 Articles of wearing apparel, n.e.s. Lb. 2.0 
126 Lace and net articles including veiling Lb. 1. 95 
128 Miscellaneous manufactures of wool Lb. 1. 95 
131 Braided floor coverings Sft. 0. 11 
132 Wool floor coverings, n.e.s. Sft. 0. 11 
200 Textured yarns Lb. 3. 51 
201 Yarn wholly of continuous filament, cellu- 

losic Lb. 5. 19 
202 Yarn wholly of continuous filament, other Lb. 11.6 
203 Yarn wholly of non-continuous filament, 

cellulosic Lb. 3.4 
204 Yarn wholly of non-continuous filament, 

other Lb. 4.12 
205 Yarns, other Lb. 3. 51 
206 Woven fibrics, cellulosic, wholly of con- 

tinuous man-made fiber Syd. 1.0 
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly made of 

non-continuous fibers Syd. 1.0 
208 Woven fabrics, other, wholly of continuous 

man-made fibers Syd. 1.0 
209 Woven fabrics, other, wholly of non-con- 

tinous fibers 1.0 
210 Woven fabrics, other, of man-made fibers Syd. 1.0 
211 Knit fabrics Lb. 7.8 
212 Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
213 Specialty fabrics Lb. 7.8 
214 Gloves and mittens, knit, whether or not 

ornamented Dpr. 3. 53 
215 Hosiery Dpr. 4.6 
216 Dresses, knit Doz. 45.3 
217 Pajamas and other nightwear, knit Doz. 51. 96 
218 T-shirts, knit Doz. 7. 24 
219 Shirts, other (including blouses), knit Doz. 18. 36 
220 Skirts, knit Doz. 17.8 
221 Sweaters and cardigans, knit Doz. 36. 8 
222 Trousers, slacks, and shorts, knit, women’s, 

girls’ and infants’ Doz. 17.8 
223 Underwear, knit Doz. 16. 0 
224 Other wearing apparel, knit whether or not 

ornamented Lb. 7.8 
225 Body-supporting garments Doz. 4.75 
226 Handkerchiefs Doz. 1. 66 
227 Mufflers, scarves and shawls, not knit Lb. 7.8 
228 Blouses, not knit Doz. 14. 53 















Category 


229 
230 
231 


232 
233 
234 
235 
236 
237 
238 
239 
240 


241 
242 
243 











U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 
Conversion 
Description Unit Factor 
Coats, not knit Doz. 41. 25 
Dresses, not knit Doz. 45.3 
Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, not knit Doz. 51.0 
Pajamas and other nightwear, not knit Doz. 51. 96 
Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit Doz. 21.3 
Dress shirts, not knit Doz. 22. 19 
Shirts, other, not knit Doz. 24. 46 
Skirts, not knit Doz. 17.8 
Suits, not knit No. 4.5 
Trousers, slacks and shorts, not knit Doz. 17.8 
Underwear, not knit Doz. 16.0 
Other wearing apparel, not knit, whether or 
not ornamented Lb. 7.8 
Floor coverings Sft. 0. 11 
Other furnishings Lb. 7.8 
Manufacturers, n.e.s. of man-made fiber Lb. 7.8 
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The Colombian Minister of Economic Development to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 


MINISTERIO DE DESARROLLO ECONOMICO 


Bogoté, D.E. 
28 de mayo de 1975 


Sefior Embajador : 


Tengo el honor de acusar recibo de la nota No, 674 del 
28 de mayo de 1975, en la cual Vuestra Excelencia se 
refiere al Acuerdo relacionado con el comercio de tex- 
tiles a suscribirse entre los Gobiernos de Colombia y 
Estados Unidos de América. 


En representacién del Gobierno de Colombia, me es gra- 
to confirmarle que el texto de su nota est4 de acuerdo 
con las conversaciones mencionadas por Vuestra Exce- 
lencia, En consecuencia su nota y esta de confirmacién 
constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre el 
particular. 


Acepte, Excelencia, el reconocimiento de mi mas alta 
consideracién y aprecio, 






JORGE RAMIREZ PO 
Ministro de Desarrollo-Econémico 


Al Excelentisimo Sefior 

VIRON P, VAKY 

Embajador de los Estados Unidos de América 
Bogota 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
Ministry of Economic Development 


Bogota, May 28, 1975 
Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 674 of 
‘May 28, 1975, in which Your Excellency refers to the Agreement 
Concerning Trade in Textiles, to be signed between the Governments 
of Colombia and the United States of America. 

Representing the Government of Colombia, I take pleasure in con- 
firming to Your Excellency that the text of your note agrees with the 
discussions mentioned by you. Therefore, your note and this reply 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
subject. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration 


and esteem. 


J Ramirez 0 
Jorge Ramirez Ocampo 
Minister of E ic Development 





His Excellency 
Viron P. Vaky, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Bogota. 
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INDIA 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Washington May 2, 1975; 
Entered into force June 13, 1975. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF INDIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO THE 
UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The Government of the United States of America and the 


Government of India agree as follows: 


(951) TIAS 8082 
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ARTICLE I 


Application of the Agreement 





1. Pursuant to the provisions and mutual undertakings, hereby 
incorporated into this Agreement, of the Record of Understanding 
among the member countries of the Indian Consortium signed in 
Washington on October 30, i974[7], by the Government of India and the 
International Bank for Reconstruction and Development as Chairman 
of the Consortium, the Government of the United States of, America 
and the Government of India agree to defer and reschedule certain 
dollar obligations to the United States Government and its agencies 
falling due between August 28, 1974, and March 31, 1975, under the 
agreements listed in Annex A, as provided in this Agreement. 

2. The United States of America, acting through the Agency 
for International Development ("A.I.D."), has made certain loans 
to, or for the benefit of, the President of India ("Borrower"), 
pursuant to the loan agreements and special loan repayment agreements 
listed in Annex A to this Agreement and any prior amendments thereto 
("Original Agreements"), and the Borrower has undertaken certain 
payment obligations to A.I.D. pursuant to such Original Agreements. 

3. The amount to be deferred and rescheduled under the terms 
and conditions of this Agreement will be $45,000,000, as indicated 
in said Record of Understanding. The estimated amounts available 


for deferral and rescheduling are listed in Annex B to this Aqreement. 





* For text, see p. 960. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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ARTICLE II 

For purposes of this Agreement: 

1. The term "Original Agreements" shall refer to the 
agreements concluded between the Borrower and the Agency for 
International Development which are listed in Annex A. 

2. The term "Consolidated Debt" shall refer to the 
principal, interest, and credit fees due and payable to the 
Government of the United States of America between August 28, 

1974 and March 31, 1975, under the Original Agreements, which 
is computed to be $45,000,000, as set forth in Annex B to this 
Agreement. 

3. The term “Consolidation Interest" shall refer to interest 

accruing and payable on the Consolidated Debt after the respective 


due dates under the Original Agreements. 


ARTICLE IIl 


Terms and Conditions of Payment 





1. Deferral and terms of repayment shall be as follows: 

(a) Payment of all interest and credit fees and repayment 
of all installments of principal due and payable to A.I.D. by the 
Borrower pursuant to the Original Agreements during the period 
commencing on August 28, 1974, and terminating on March 31, 1975, 
amounting to $45,000,000 ("Consolidated Debt") as set forth in 


Annex B to this Agreement, shall be deferred. 


65-999 O - 76 - 61 
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(b) The Borrower shall pay the Consolidated Debt to A.I.D. 
in nineteen egual annual installments on April 1 of each year 
commencing on April 1, 1982. 

(c) The Borrower shall pay annually to A.I.D., on April 1 
of each year, interest on the unpaid balance of the Consolidated Debt 
("Consolidation Interest"), and on any Consolidation Interest due and 
unpaid, at the rate of 1.72 percent per annum computed on the basis 
of a three hundred and sixty (360) day year. Such interest shall 
commence to accrue on the due date specified in each of the Original 
Agreements for each payment of interest or credit fee and each repayment 
of principal deferred pursuant to subsection (a) of this Section. 

The first payment of Consolidation Interest shall be due and payable 
on April 1, 1975. 

2. The amortization schedule for payment of the Consolidated 
Debt and Consolidation Interest is set forth in Annex C of this 
Agreement. 

3. Except es otherwise expressly provided herein, payment of 
obligations which become due and payable by Borrower to A.I.D. pursuant 
to each of the Original Agreements shall be paid in accordance with the 


existing terms of each. 


ARTICLE IV 


Entry into Force 





1. To the extent not amended herein, or rendered inconsistent 
hereby, the terms and conditions of the Original Agreements, including, 
but not limited to, events of default and remedies upon default, shall 


remain in full force and effect. 
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2. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, within 
thirty (30) days from the date of this Agreement, and as a condition 
to the effectiveness of this Agreement, Borrower shall furnish to 
A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D., a legal opinion 
of counsel satisfactory to A.I.D. that this Agreement has been duly 
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of 
the 3orrower and constitutes a valid and legally binding obligation 
of the Borrower in accordance with its terms. 

3. This Agreement will enter into force when the Government 
of the United States notifies the Government of India in writing 
that domestic United States laws and regulations covering debt 


rescheduling have been complied with. [*] 
DONE at Washington in duplicate this second day of May, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


ae aa 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 


{He 2. 
i 





June 13, 1975. 

? Paul H. Boeker 

*G. V. Ramakrishna 

[Footnotes added by the Department of State. ] 
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ANNEX B 


Loan No. 
386-B-001 


386-H-052 
055 
055 
056 
057 
058 
058 
059 
060 
061 
062 
063 
066 
067 
067 
068 
069 
077 
081 
082 
084 
086 
087 
091 
101 
103 
104 
104 
109 
109 
111 
115 
118 
119 
120 
121 
137 
138 
138 
141 
141 
143 
152 
155 
160 
164 
168 
176 
184 
188 
196 
200 
201 
207 
207 
212 


49 Loans 


India - Agency for International Development 





Payments Subject to Keschedul ing 








For the Period from August 28, 1974 to March 31, 


Due Date 


12-31-74 


10-06-74 
08-28-74 
02-28-75 
10-01-74 
11-01-74 
09-18-74 
03-18-75 
12-03-74 
01-15-75 
02-09-75 
12-19-74 
01-02-75 
02-23-75 
09-28-74 
03-28-75 
12-18-74 
01-21-75 
10-30-74 
11-27-74 
11-06-74 
01-18-75 
01-06-75 
12-02-74 
12-24-74 
10-14-74 
02-10-75 
09-09-74 
03-09-75 
09-27-74 
03-27-75 
10-13-74 
10-19-74 
10-18-74 
01-12-75 
12-10-74 
12-28-74 
11-17-74 
09-28-74 
03-28-75 
09-13-74 
03-13-75 
01-08-75 
02-25-75 
02-05-75 
01-18-75 
12-16-74 
12-04-74 
10-02-74 
02-16-75 
02-05-75 
12-24-74 
02-03-75 
01-13-75 
09-14-74 
03-14-75 
12-17-74 


1975 





(in u.S. Doiiars) 


Principal 


3,522,647. 


543,389. 
3,274,194. 
3,274,194. 

612,992. 

65,105. 

703,938. 

703,938. 


47,108 


226,973. 
313,509. 
121,792. 

3,908,132. 

76 
257,996. 

81,916. 

1,178,869. 


194,777 


2,715,621. 
81,874. 
82,692. 


47 


28 
21 
21 
01 
16 
21 
21 


.52 
131,253. 
297,756. 
281, 353. 
290,418. 
255,447. 
223,317. 
223,317. 


04 
84 
07 
97 
15 
15 


90 
67 
80 
83 


v 


24 
13 
24 


16 
23 
98 


Interest 
1,473,057.79 


113,971.50 
227,542.71 
687,580.78 
131,024.97 

13,916.23 
153,089.45 
150,449.68 

10,246.10 

28,547.58 

64,301.44 

63, 308.69 

62,076.86 

55,583.78 

48,571.48 

47,734.04 

28,529.75 

51,804.11 

71,685.88 

27,403.40 
850,018.89 

44,547.91 

58,941.13 

18,431.12 
265,204.33 

15,923.66 

2,217, 761.57 

25,632.68 

67,535.08 

6,827.57 
6,827.57 
183,909.86 
1,930.93 

82,574.36 

10, 392.76 

44,114.44 

26,751.60 

18,996.38 
943,908.00 
943,908.00 

16,626.58 

16,626.58 

87, 366.06 
249,835.63 
483,492.99 
747,164.52 

36,522.54 
657, 304.63 
249,474.23 

2,237,423. 39 
230,000.00 

1, 932,626.73 
169,913.26 
177,857.01 

1.551,076.65 

1,593,096.05 

1,594 501.35 





23,614,527.74 


21,385 











Total 
4,995,705.26 


657, 360.78 
3,501, 736.92 
3,961, 774.99 

744,016.98 
79,021.39 
857,027.66 
854, 387.89 
57,354.62 
159,800.80 
362,057.48 
344,662.53 
352,494.93 
311,031.75 
271,888.63 
271,051.19 
28,529.75 
278,778.01 
385,195.55 
149,196.30 
4,758,151.72 
239,325.65 
316,937.37 
100, 347.25 
1,444,073.57 
15,923.66 
4,933, 382.73 
107,506.91 
150, 228.06 
6,827.57 
6,827.57 
183,909. 
1,930.93 
82,574.36 
10, 392.76 
44,114.44 
26,751.60 
18,996.33 
943,908.00 
943,908.00 
16,626.58 
16,626.58 
87, 366.06 
249,835.63 
483,492.99 
747,164.52 
36,522.54 
657, 304.63 
249,474.23 
2,237,423. 39 
230,000.00 
1,932,626.73 
169,913.26 
177,857.01 
1,551,076.65 
1, 593,096.05 
1,604, 501.35 


45,000,000.06 


1/ Principal $3,274,194.2% and interest $699,859.01 totalling, $3,974,053.22 were paid. 
Upon signing of the agreement, ALD will sefund the total amount rescheduled, under 


Loan No. 336-1-055, 
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$3,501,736.92 to the Covermment of India. 
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India - 


Agency for International Development 
Schedule o 








i Resulting irom hes 





Certain Dollar Payt 





hedul ing 


ts Due Aurust 28, 1974 to March 31, 1975 











Interest Outstanding 
Due Date Total 1.72% Principal Balance 





April 1, 1975 194,927.00 194,927.00L/ 
April 1, 1976 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1977 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1978 774,000.00 774,009.00 
April 1, 1979 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1980 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1981 774,000.00 774,000.00 
April 1, 1982 3,142,421.10 774,000.00 2,368,421.10 42,631,578.90 
April 1, 1983 3,101,684.21 733,263.16 2,368,421.05 40,263,157. 
April 1, 1984 3,060,947.37 692,526.32 2,368,421.05 37,894, 736.80 
April 1, 1985 3,020,210.52 651,789.47 2,368,421.05 35,526,315.75 
April 1, 1986 2,979,473.68 611,052.63 2,368,421.05 33,157,594.70 
April 1, 1987 2,938,736.84 570,315.79 2,368,421.05 30, 789,473.65 
Aprii 1, 1988 2,898,000.00 529,578.95 2, 368,421.05 28,421,052.60 
Mpril 1, 1989 2,857, 263.15 488,842.10 2, 368,421.05 26,052,631.55 
April 1, 1990 2,816,526.31 448,105.26 2,368,421.05 23,684,210.50 
April 1, 1991 2,775,789.47 407, 368.42 2, 368,421.05 21,315,729.45 
April 1, 1992 2, 735,052.63 366,631.58 2,368,421.05 18,947, 358.40 
April 1, 1993 2,694,315.79 325,894.74 2, 368,421.05 16,578,947.35 
April 1, 1994 2,653,578.94 285,157.89 2,368,421.05 14,210,526.30 
April 1, 1995 2,612,842.10 244,421.05 2,368,421.05 11,842,105.25 
April 1, 1996 2,572,105.26 203,684.21 2,368,421.05 9,473,684.20 
April 1, 1997 2,531, 368.42 162,947.37 2, 368,421.05 7,105,263.15 
April 1, 1998 2,490,631.58 122,210.53 2, 368,421.05 4,736,842.10 
April 1, 1999 2,442, 894.73 81,473.68 2, 368,421.05 2,368,421.05 
April 1, 2000 2,409,157.89 40,736.84 2, 368,421.05 -0- 
Total 57, 578,526.99 12,578,926.99 45, 000,000.00 





1/ Interest is computed from last due date of individual loan to March 31, 1975 
at contractual interest rate on total amount rescheduled. 
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INDIA CONSORTIUM 
Record of Understanding Regarding Debt Relief to India, 1974/75 


1. Following a meeting of the India Consortium in Paris on June 13 
and 14, 1974, and subsequent discussions, members agreed to provide 
debt relief to India for 1974/75 as follows: 


Millions of Creditor 
Currency Units' US$ Millions’ 








Austria 50. 86 2. 43 
Belgium 71. 37 1.77 
Canada ad 8 
Denmark 4.993 0. 79° 
France 69. 28 15. 05 
Germany 154. 00 57. 70 
Italy ‘ ‘ 
Japan 12, 142. 86 43. 35 
Netherlands 12. 76 4. 59 
Norway . ° 
Sweden 5. 79 1. 27 
UK 9. 38 21. 80 
USA 45. 00 45. 00 
Total 193. 75 





! Based on exchange rates prevailing in December 1973. 

? Canada has indicated that it is not able to participate at this time in debt 
relief for India in 1974/75 and is, therefore, not at this time a party to this Record 
of Understanding. 

3 Denmark is providing DKr 2.99 million of this total by permitting payment in 
rupees. 

‘ Italy has confirmed that it would participate in debt relief. Although Italy 
has not so far determined the amount of its contribution, it has indicated that its 
contribution will fall short of 45% of debt service due. 

5 In February 1973, Norway wrote off the full stock of public debt held by India. 


2. Members agreed that as from 1974/75 their overall assistance, 
comprising new aid as well as debt relief, would be on terms equivalent 
to a grant element of no less than 62%. Members also agreed that there 
was a need for further improvement and that as a longer-run goal 
they would aim at further raising the grant element of their overall 
assistance. France announced its intention of further improving the 
grant element of its debt relief but it could not at this time agree to 
the objective of 62%. Japan agreed to provide a grant element of 
62% for debt relief but it could not agree to specify objectives for 
terms of new aid; however, Japan would continue its efforts to soften 
the terms of its aid to India. Italy has indicated that it would be 
unable to reach the 62% grant element in the terms of debt relief 
or new aid. 
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3. While agreeing to provide debt relief and new aid to India in 
1974/75 members emphasized that progress in India was dependent 
above all on India’s own efforts and the Government’s policies. 
Particular importance was attached to the fuller use of domestic 
resources and of existing capacities, investment in agriculture and 
more effective export promotion. 

4. The Government of India recognized the need to mobilize addi- 
tional external assistance from sources other than the Consortium. 
Specifically, the Government of India will seek to realize a substantial 
positive net transfer of aid from the traditional non-Consortium 
countries; with respect to 1974/75, the Government will aim for, 
and estimates to receive, a net transfer from these countries in the 
range of the amount used in the World Bank’s projection of India’s 
balance of payments for the year. In this connection the Government 
stressed that India’s aid and debt relations with the rupee payment 
area differed from those with the countries represented in the Con- 
sortium and did not impose a balance of payments strain on the 
Indian economy. It remained the Government’s policy to accord 
comparable treatment to all its creditors. The Government of India 
was making an effort to secure debt relief from the traditional non- 
Consortium countries. The Government will also seek continued 
liberalization of aid and trade with such countries so as to assure 
the provision of commodities suited to India’s needs. The Government 
of India will also seek to continue obtaining financial assistance 
from other non-Consortium sources. Finally, the Government of 
India will seek to achieve a softening in the terms of aid from all 
non-Consortium countries to match the quality of aid being provided 
by the Consortium. 

5. The Bank undertook to remain in consultation with the Govern- 
ment of India to keep itself and members of the Consortium informed 
on the subject of paragraph 4. 


G. V. RAMAKRISHNA Wituiam D1amonp 
For the Government of India For the Consortium 
OctToBEerR 30, 1974 
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CHILE 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 25, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago May 22, 1975; 

Entered into force May 22, 1975. 


The American Ambassador to the Chilean Acting Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA SANTIAGO, CHILE 


No. 150 May 22, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments on 
October 25, 1974, as amended November 22, 1974 and April 1, 1975,[*] 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


In Part II, Item 1, entitled Commodity Table: (1) under the appro- 
priate columns for Wheat/Wheat Flour delete “300,000” and “$51.7” 
and insert “350,000” and “$57.8”, and (2) under Total Export Mar- 
ket Value delete “$51.7” and insert “$57.8”. 


All other terms and conditions of the October 25, 1974 Agreement, 
as amended, are to remain the same. 

I propose that this Note and your reply concurring therein will con- 
stitute an Agreement between our two Governments effective on the 
date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Davw H. Porrer 


His Excellency 
Major General Herman Brapy Rocue 
Acting Minister of Foreign Relations 
Santiago, Chile 


*TIAS 7993, 8030 ; 25 UST 3495 ; ante, p. 259. 
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The Chilean Acting Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


ee REPUBLICA DE CHILE 
a { MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


SANTIAGO, Mayo 22 de 1975. 


SEROR EMBAJADOR: 


Tengo el agrado de acusar recibo de su Nota de esta misma fecha, 
mediante la cual propone enmendar el Convenio sobre Productos Agrico 
las entre nuestros dos Gobiernos, firmado el 25 de Octubre de 1974, 
y en la cual dice lo siguiente: 


"Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Venta de Produc 
tos Agricolas suscrito el 25 de Octubre de 1974 por represen 
tantes de nuestros dos Gobiernos, relativo al Titulo I de la 
Ley Piblica 480, modificado el 22 de Noviembre de 1974, y el 
1° de Abril de 1975, y de proponer que dicho Acuerdo sea nue- 


vamente modificado como sigue: 


En la Parte II, Item I, titulado Tabla de Productos: 

(1) bajo las columnas apropiadas para Trigo-Harina de Trigo 
suprimir "300.000" y"3 51.7" e insertar "350.000" y "3 57.8", 
y 

(2) bajo Valor Tetal de Mercado de Exportaci6n suprimir 

" $ 51.7" e insertar " 3 57.8". 

Todos los dem4s términos y condiciones del Acuerdo modifica- 
torio del 25 de Octubre de 1974 quedar4n iguales. 

Propongo que la presente Nota y la contestaci6n de V.E. ma- 
nifestando su conformidad constituyan un Acuerdo entre nues- 
tros dos Gobiernos, efectivo desde la fecha de su Nota. 
Sirvase aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de 
mi m4s alta consideraci6n". 


Excelentisimo Sefior 

David Yenry Popper 

Embajador de los Estados Unidos de América 
PRESED 
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Mi Gobierno concuerda con el texto transcrito precedentemente, 


por lo cual la Nota de Vuestra Excelencia y la presente comunica- 


( 


Ex¢elencie 


cién conforman un Acuerdo entre ambas Partes. 


Aprovecho la oportunidad nadltasvetier ai Vuestra 






i \| 
\ —_ 
/ |) 
. - s , 
Herman. Brady prea” 4 


General de Divisi6n 
Ministro de Relaciones Exteriores 


\ Subrogante 


TIAS 8083 





































26 UST] Chile-—Agricultural Commodities—May 22, 1975 965 





TRANSLATION 


REPUBLIC OF CHILE 
Ministry of Foreign Relations 


Santiago, May 22, 1975 
Mr. Ambassador: 
I take pleasure in acknowledging receipt of your note dated today, 


proposing that the Agricultural Sales Agreement between our two Gove-n- 








ments, signed on October 25, 1974, be amended, and reading as follows: 


[For the English language text, see p. 962.] 


My Government concurs in the foregoing text, and therefore Your 
Excellency's note and this reply shall constitute an agreement between 


the two parties. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highestand most distinguished consideration. 


HERMAN BRADY ROCHE 
Herman Brady Roche 
General 


Acting Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
David Henry Popper, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Santiago. 








SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 2, 1975; 
Entered into force June 2, 1975; 
Effective January 1, 1975. 


The Secretary of State to the Romanian Ambassador 
JUNE 2, 1975 


EXceLLENCY: 

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles done at Geneva on December 20, 1973, ['] hereinafter referred 
to as the Arrangement. I also refer to the recent discussions between 
Representatives of our two Governments concerning exports of 
cotton textiles from Romania to the United States. As a result of 
those discussions, and in conformity with Articles 4 and 6 of the 
Arrangement, I wish to propose the following agreement relating to 
trade in cotton textiles between Romania and the United States to 
replace and supersede, effective January 1, 1975, the existing Cotton 
Textile Agreement of December 31, 1970, [*] relating to this trade. 


1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1975 
through December 31, 1977. During such term, the Government of 
the Socialist Republic of Romania shall limit annual exports from 
Romania to the United States of America to the annual levels specified 
in the following paragraphs. 

2. The aggregate limit for the three agreement years shall be as 
follows: 


Limit 
Square Yards 
Equivalent 
Ist Agreement Year (January 1-December 31, 1975) 18, 000, 000 
2nd Agreement Year (January 1-December 31, 1976) 19, 260, 000 
3rd Agreement Year (January 1—-December 31, 1977) 20, 608, 000 


3. (a) Within the aggregate limit, exports in individual categories 
shall be subject to category consultation levels. For categories not 


' TIAS 7840; 25 UST 1001. 
* TIAS 7017; 21 UST 2727. 
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listed in (b) of this paragraph, the annual consultation levels shall be 
1,000,000 square yards equivalent for each nonapparel category and 
700,000 square yards equivalent for each apparel category. 

(b) The following categories shall have designated annual 
consultation levels as indicated: 


Designated 

Annual 
Consultation 

Level 
26 (part) Other cotton fabrics, carded, except Duck 3, 000, 000 
41 All white T-shirts 3, 000, 000 
42 Other T-shirts 3, 000, 000 
43 Other Knit shirts 3, 000, 000 
47 Work shirts, not knit , 500, 000 
48 Raincoats, %4 length or longer 3, 000, 000 
49 Other coats 3, 000, 000 
50 Trousers, slacks and shorts, Men’s and boys’ 3, 000, 000 


(c) In the event the Government of the Socialist Republic of 
Romania wishes to export to the United States of America textile 
products in excess of the applicable consultation levels, the Govern- 
ment of the Socialist Republic of Romania shall request the higher 
levels and the Government of the United States of America shall 
consider the request sympathetically and shall respond promptly. 
If, because of problems of market disruption in the United States of 
America in a category subject to such request, the United States of 
America is unable to comply fully, the United States of America will 
so inform the Government of the Socialist Republic of Romania and 
will supply information which forms the basis of the position taken 
by the United States of America. The Government of the United 
States of America will consult promptly with the Government of the 
Socialist Republic of Romania to arrive at a mutually satisfactory 
solution. Until a mutually satisfactory solution is reached, shipments 
shall not exceed the existing consultation level. 

4. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum of 
11 percent the aggregate limit by allocating to the limit for that year 
an unused portion of the aggregate limit for the previous agreement 
year (carryover) or a portion of the aggregate limit for the succeeding 
agreement year (carry forward). 


(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of 
the receiving year’s aggregate limit, but for the first agreement year 
only shall be limited to 5 percent. 

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the 
receiving year’s aggregate limit and charged against the next year’s 
aggregate limit. 

(iii) The combination of carryover and carry forward may 

not exceed 11 percent of the receiving year’s aggregate 

limit in any agreement year. 


(b) For purposes of this agreement a shortfall occurs when 
exports from the Socialist Republic of Romania to the United States 
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of America during an agreement year are below the aggregate limit in 
this agreement or the limit in force for the year ending December 31, 
1974, provided for in the Cotton Textile Agreement of December 31, 
1970. The carryover shall not exceed the amount of such shortfalls. 

(c) Carryover and carry forward shall not be used to exceed any 
category consultation level except in accordance with the consultation 
procedures of paragraph 3(c), hereof. 

(d) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this 
paragraph are without any adjustments hereunder. 

5. In accordance with Article 12, paragraph 3, of the Arrangement 
and subject to the establishment of a mutually agreed upon certifica- 
tion system exports from the Socialist Republic of Romania to the 
United States of America of handloom fabrics of the cottage industry 
of Romania, or handmade cottage industry products of such hand- 
loom fabrics, or traditional folklore textile products shall not be 
subject to the provisions of this Agreement. 

6. The Government of the Socialist Republic of Romania shall use 
its best efforts to space exports from Romania to the United States 
within each category evenly throughout the agreement year, taking 
into consideration normal seasonal factors. 

7. The Government of the United States of America shall promptly 
supply the Government of the Socialist Republic of Romania with 
data on monthly imports of cotton textiles from Romania; and the 
Government of the Socialist Republic of Romania shall promptly 
supply the Government of the United States of America with quarterly 
data on exports of cotton textiles to the United States. Each Govern- 
ment agrees to supply promptly any other pertinent and readily 
available statistical data requested by the other Government. 

8. In implementing this agreement, the system of categories and the 
rates of conversion into square yards equivalent listed in the annex 
hereto shall apply. In any situation where the determination of an 
article to be a cotton textile would be affected by whether the chief 
weight or chief value criterion provided for in Article 12 of the Ar- 
rangement is used, the chief value criterion used by the Government 
of the United States of America shall apply. 

9. The Government of the Socialist Republic of Romania and the 
Government of the United States of America agree to consult on any 
question arising in the implementation of this agreement. 

10. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement, including differences in points of pro- 
cedure or operation. 

11. If the Government of the Socialist Republic of Romania con- 
siders that, as a result of limitations specified in this agreement, 
Romania is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third 
country, the Government of the Socialist Republic of Romania may 
request consultation with the Government of the United States of 
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America with a view to taking appropriate remedial action such as 
reasonable modification of this agreement. 

12. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Arrangement to request restraint on the export of cotton 
textiles from Romania to the United States. 

13. The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Socialist Republic of Romania in implementing 
the limitation provisions of this agreement by controlling imports of 
cotton textiles covered by the agreement. 

14. Either Government may terminate this agreement effective 
at the end of any agreement year by written notice to the other 
Government to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. Either Government may at any time propose revisions 
in the terms of this agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Socialist Republic of Romania, this note and your note of confirmation 
on behalf of the Government of the Socialist Republic of Romania 
shall constitute an agreement between the Government of the So- 
cialist Republic of Romania and the Government of the United 
States of America. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Jutius L. Karz 


His Excellency 
Corne.tiv Bogpan, 
Ambassador of The Socialist Republic of Romania. 





ANNEX 
Conversion 
Category Description Unit Factor 
1 Cotton yarn, singles, carded not ornamented, 
ete. Lb. 4.6 
2 Cotton yarn, plied, carded not ornamented, 
ete. Lb. 4.6 
3 Cotton yarn, singles, combed not orna- 
mented, etc. Lb. 4.6 
4 Cotton yarn, plied, combed not ornamented, 
ete. Lb. 4. 6 
5 Ginghams, carded yarn Syd. 1.0 
6 Ginghams, combed yarn Syd. 1.0 
7 Velveteens Syd. 1.0 
8 Corduroy Syd. 1.0 
9 Sheeting, carded yarn Syd. 1.0 
TIAS 8084 
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Description 


Sheeting, combed yarn 

Lawns, carded yarn 

Lawns, combed yarn 

Voiles, carded yarn 

Voiles, combed yarn 

Poplin and broadcloth, carded yarn 

Poplin and broadcloth, combed yarn 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
carded yarn. 

Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 
type, carded yarn. 

Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 

Yarn-dyed fabries, n.e.s., carded yarn 

Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn 

Fabrics, n.e.s., carded yarn 

Fabrics, n.e.s., combed yarn 

Pillowcases, plain, carded yarn 

Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 

Handkerchiefs 

Table damasks and manufactures 

Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads, including quilts 

Braided and woven elastics 

Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

Men’s and boys’ all white T-shirts, knits or 
crocheted 

Other T-shirts 

Knitshirts, other than T-shirts and sweat- 
shirts (including infants) 

Sweaters and cardigans 

Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or 
crocheted 

Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or 
crocheted 

Men’s and boys’ shirts, work, not knit or 
crocheted 

Raincoats, % length or over 

All other coats 

Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, not knit or 
crocheted 

Women’s, misses’ and children’s trousers, 
slacks and shorts, outer, whether or not in 
sets, not knit or crocheted 

Blouses, whether or not in sets 





Unit 





Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 


Syd. 


Syd. 
Syd. 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
No. 
Nc . 
No. 
No. 
Doz. 
Lb. 
Ne ). 
No. 
No. 
Lb. 
Lb. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 


—) 


OO Go, 


et 38 


22. 


24. 


22. 
50. 


32. 5 


17. 


17. 
14. 


ee ee ee) 





Conversion 
Factor 


.0 
.0 
.0 


0 


x 


0 


.0 
.0 


Soceccccco 


234 


186 
457 


186 


797 


797 
53 
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Description 


Women’s, misses’, children’s and infants’ 
dresses (including nurses, and other uni- 
form dresses), not knit or crocheted 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, etc. (except blouses and shorts; 
blouses and trousers; or blouses, shorts 
and skirt sets) 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beach robes, lounging gowns, dusters and 
housecoats, not knit or crocheted 

Men’s and boys’ undershirts (not T-shirts) 

Men’s and boys’ briefs and undershorts 

Drawers, shorts and briefs (except men’s and 
boys’ briefs), knit or crocheted 

All other underwear, not knit or crocheted 

Nightwear and pajamas 

Brassieres and other body supporting 
garments 

Other knitted or crocheted clothing 

Other clothing, not knit, or crocheted 

All other cotton textile items 


Unit 


Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Lb. 
Lb. 
Lb. 





Conversion 


Factor 


45. 3 


> i 
on 
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The Romanian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA June 2, 1975 


WASHINGTON, D.C. 


Dear hir. Secretary: 


I have the honor to acknowledge the receipt of 
your letter of June 2,1975, refering to the Arrangement on 
trade in cotton textiles between the Socialist Republic of 
Romania and the United States of America, as it is 
presented in this letter, resulted from the discussions 
held in Bucharest between May 5-7 between the representative 
of our two governments and based on Articles 4 and 6 of the 
Arrangement Regarding International Trade in Textiles done 
at Geneva on December 20, 1973. 

I have the honor to confirm on behalf of the 
Government of the Socialist Republic of Romania that the 
above mentioned letter and this reply constitute an 
agreement between our two governments relating to trade in 
cotton textiles between the Socialist Republic of Romania 
and the United States of America. 

Please, accept Mr. Secretary the assurances of my 
highest consideration. 


Sincerely yours, 


Corneliu Bogdan 
Ambassador 


THE HONORABLE 
HENRY KISSINGER 
SECRETARY OF STATE 
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CANADA 
North American Air Defense Command 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 8, 1975; 
Entered into force May 8, 1975; 

Effective May 12, 1975. 
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The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


Canadian Embassy 28) ¥ Ambussade du Canada 


Sir, 

I have the honour to refer to discussions which 
have taken place between representatives of our two 
Governments regarding future cooperation between Canada 
and the United States of America in the defence of North 
America. Our Governments remain convinced that such 
cooperation, conducted within the framework of the North 
Atlantic Treaty, [7] semains vital to their mutual security, 
compatible with their national interests and an important 
element of their contribution to the overall security of 
the NATO area. 

As neighbours and allies within North America, 
our two Governments have accepted special responsibilities 
for the security of the Canadian-United States Region of 
NATO and, in fulfilling these responsibilities, have entered 
into a number of bilateral arrangements to facilitate joint 
defence activities. Among these, the arrangements for 
integrated air defence embcdied in the North American Air 
Defence Command (NORAD) have provided, since 1958, the means 
of exercising effective operational control of the forces 
assigned by our two Governments to the air defence of North 


America. 


*TIAS 1964; 63 Stat. 2241. 
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In the years since the NORAD Agreement was first 
concluded, there have been significant changes in the 
character of strategic weapons and in the nature of the 
threat they pose to North America. The most important of 
these changes has been the major increase in the number and 
sophistication of strategic missiles. One result has been 
the enhancement of mutual deterrence. Another is that while 
long-range bombers continue to pose a threat to North 
America, missiles now constitute the principal threat. 

In light of these developments, our two Governments 
retain a common interest in the maintenance of effective 
surveillance and control of North American airspace and in 
preventing its use for purposes detrimental to the security 
of North America. Since surveillance and control in peace- 
time are expected to assume increasing importance, each 
Government has decided to establish a joint civil-military 
system to carry out these activities in conjunction with 
the air defence operations of NORAD. 

The large volume of air traffic flowing daily to, 
from and within North America, much of it across the border 
between our two countries, dictates that our national air- 
space surveillance and control systems be compatible with 
each other and requires a high degree of cocrdination 
between their military components. Our Governments agree 
that the necessary command and control arrangements can 
most effectively and economically be provided by the 


continued operation of the North American Air Defence Command. 
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In addition to performing the airspace surveillance 
and control functions related to air defence, NORAD will 
continue to monitor space activities of strategic and 
tactical interest and provide warning of aerospace activities 
that may threaten North America. Canadian participation in 
the activities of NORAD's aerospace warning system does not 
involve any commitment by the Canadian Government to take 
part in an active ballistic missile defence arrangement. 

In these circumstances, the primary objectives of 
NORAD will in future be: 

(a) to assist each country to safeguard the sovereignty 
of its airspace; 

(b) to contribute to the deterrence of attack on North 
America by providing capabilities for warning of attack 
and for defence against air attack; 

(c) should deterrence fail, to ensure an appropriate response 
against attack by providing for the effective use of the 
forces of the two countries available for air defence. 

As in the case of all joint defence activities, the 
future activities envisaged for NORAD will require the 
Closest cooperation between authorities of our two Governments 
and it is recognized that this can only be achieved in a 
mutually satisfactory way if full and meaningful consultation 
is carried out on a continuing basis. Our two Governments, 


therefore, undertake to ensure that such consultation takes 


place. 
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On the basis of our common appreciation of the 
circumstances described and of the experience gained since 
the inception of NORAD, my Government proposes that the 
following principles should govern the future organization 
and operations of the North American Air Defence Command: 

1. The Commander-in-Chief, NORAD (CINCNORAD), and his 
Deputy in CINCNORAD's absence, will be responsible to 
the Chief of Defence Staff of Canada and the Joint 
Chiefs of Staff of the United States, who in turn, are 
responsible to their respective Governments. They will 
operate within a concept of surveillance, warning, 
control and defence approved by the appropriate 
authorities of our two Governments, who will bear in 
mind their objectives in the defence of the Canada- 
United States Region of the NATO area. 

2- The North American Air Defence Command will include 
such combat units and individuals as are specifically 
allocated to it by the two Governments. The jurisdiction 
of the Commander-in-Chief, NORAD, over those units and 
individuals is limited to operational control as 
hereinafter defined. 

3. “Operational Control" is the power to direct, coordinate, 
and control the operational activities of forces assigned, 
attached, or otherwise made available. No permanent 
changes of station would be made without approval of the 


higher national authority concerned. Temporary 
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reinforcement from one area to another, inclucing tne 
crossing of the international boundary, to meet 
operational requirements will be within the authority 
of commanders having operational control. The basic 
command organization for the defence forces of the two 
countries, including administration, discipline, 
internal organization and unit training, shall be 
exercised by national commanders responsible to their 
national authorities. 

4. The appcintment of CINCNORAD and his Deputy must be 
approved by the Canadian and United States Governments. 
They will not be from the same country, and the CINCNORAD 
staff shall be an integrated joint staff composed of 
officers of both countries. During the absence of 
CINCNORAD, command will pass to the Deputy Commander. 

5. The North Atlantic Treaty Organization will continue to 
be kept informed through the Canada-United States 
Regional Planning Group of arrangements for the air 
defence of North America. 

6. The plans and procedures to be followed by NORAD in 
wartime shall be formulated and approved by appropriate 
national authorities and shall be capable of rapid 
implementation in an emergency. Any plans or procedures 
recommended by NORAD which bear on the responsibilities 


of civilian departments or agencies of the two Governments 
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shall be referred for decision by the appropriate 
military authorities to those agencies and departments 
and may be the subject of inter-governmental coordination 
throush an appropriate medium such as the Permanent 
Joint Board on Defence, Canada-United States. 

Terms of reference for CINCNORAD and his Deputy will be 
consistent with the foregoing principles. Changes in 
these terms of reference may be made by agreement between 
the Canadian Chief of Defence Staff and the United 
States Joint Chiefs of Staff, with approval of higher 
authority, as appropriate, provided that these changes 
are in consonance with the principles set out in this 
note. 

The financing of expenditures connected with the 
operation of the integrated headquarters of the North 
American Air Defence Command will be arranged by mutual 
agreement between appropriate agencies of the two 
Governments. 

The agreement between parties to the North Atlantic 
Treaty regarding the status of their forces signed in 
London on June 19, 1951, [*] shall apply. 

Public statements by CINCNORAD on matters of interest 

to Canada and the United States of America will in all 
cases be the subject of prior consultation and agreement 


between appropriate agencies of the two Governments. 


*TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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If the Government of the United States of America 
concurs in the considerations and provisions set out herein, 
I have the honour to propose that this Note, which is equally 
authentic in English and French, and your reply to that effect 
shall constitute an Agreement between our two Governments, 
which will enter into force on the date of your reply, with 
effect from May 12, 1975. This Agreement will supersede 
the Agreement on the North American Air Defence Command 
concluded in Washington, DC. on May 12, 1958 and subsequently 
renewed on March 30, 1968 and May 10, 1973. [’] 

The present agreement will remain in effect for a 
period of five years from May 12, 1975, during which its 
terms may be reviewed at any time upon the request of either 
party. It may be terminated by either Government, following 
twelve months’ written notice to the other. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


ock Gackur . 


Marcel Cadieux 
Ambassador of Canada 





May 8, 1975 
WASHINGTON, D.C. 


*TIAS 4031, 6467, 7618; 9 UST 538; 19 UST 4719; 24 UST 1037. 
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French Text of the Canadian Note 





Eanadian Embassy Ambassude du Eunada 


Monsieur le Secrétaire d'Etat, 

J'ai.l'honneur de me référer aux entretiens qui 
ont eu lieu entre les représentants de nos deux gouvernements 
au sujet de la collaboration future entre le Canada et les 
Etats-Unis d'Amérique en ce qui a trait 4 la défense de 
l‘Amérique du Nord. Nos gouvernements demeurent convaincus 
qu'une telle collaboration, menée dans le cadre du Traité 
de l'Atlantique Nord, est essentielle 4 leur sécurité mutuelle 
et compatible avec leurs intéréts nationaux, et qu'elle constitue 
un élément important de leur contribution a4 la sécurité générale 
de la zone de 1'OTAN. 

En tant que voisins et alliés au sein de 1'Amérique 
du Nord, nos deux gouvernements ont accepté d'assumer des 
responsabilités spéciales 4 l'égard de la sécurité de la région 
Canada-Etats-Unis de 1'QTAN et, pour s'acquitter de ces responsa- 
bilités, ont conclu un certain nombre d'ententes bilatérales en 
vue de faciliter les opérations de défense commune. A cet égard, 
les ententes visant, l'unification de la défense aérienne sous la 
direction du Commandement de la défense aérienne de 1'Amérique 
du Nord ont donné 4 nos deux gouvernements, depuis 1958, les 
moyens de diriger efficacement les opérations des forces affectées 


par ceux-ci 4 la défense aérienne de 1'Amérique du Nord. 


TIAS 8085 
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Depuis la signature de l'accord créant le NORAD, 
le caractére des armes stratégiques et la nature du danger 
qu'elles représentent pour 1'Amérique du Nord se sont sensible- 
ment modifiés. Le changement le plus important a été la 
prolifération et le perfectionnement considérable des missiles 
stratégiques, ce qui a eu pour effet le renforcement des 
dispositifs de dissuasion de part et d'autre. En outre, bien 
que les bombardiers a4 grand rayon d'action constituent toujours 
une menace pour 1'Amérique du Nord, les missiles représentent 
le danger principal 4 l'heure actuelle. 

Devant cette évolution de la situation, nos gouvernements 
ont tous deux intérét 4 poursuivre la surveillance et le 
contréle de l'espace aérien nord-américain et 4 empécher qu'il 
serve 4 des fins contraires 4 la sécurité de 1'Amérique du Nord. 
Comme la surveillance et le contréle en temps de paix sont appelés 
a prendre une importance accrue, chacun des gouvernements a 
décidé de mettre sur pied 4 cet effet une crganisation civile et 
militaire dont les activités seront paralléles aux opérations de 
défense aérienne du NORAD. 


. 


Du fait que la circulation aérienne 4 destination, en 
provenance et 4 l'intérieur méme de 1' Amérique du Nord, est chaque 
jour trés dense et survole en grande partie notre frontiére commune, 
nous avons tout intérét 4 ce que nos deux systémes nationaux de 
surveillance et de contréle de l'espace aérien soient compatibles 


et &@ ce qu'une grande coordination existe entre leurs éléments 


militaires. Nos deux gouvernements conviennent que c'est en 
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en poursuivant les activités du Commandement de la défense 
aérienne de 1'Amérique du Nord que les dispositions nécessaires 
en matiére de commandement et de contréle pourront étre mises 
en oeuvre de la maniére la plus efficace et la plus économique. 
En plus de remplir les fonctions de surveillance et 
de contréle de l'espace aérien rattachées & la défense aérienne, 
le NORAD continuera 4 surveiller les activités dans l'espace 
qui revétent un intérét stratégique et tactique, et a donner 
l'alerte au cas ot des activités aérospatiales pourraient 
constituer un danger pour l'Amérique du Nord. En acceptant de 
participer aux activités des systémes d'alerte aérospatiale 

mis en place par le NORAD, le Gouvernement canadien ne s'engage 

nullement 4 étre partie 4 un arrangement de défense active anti- 

engins balistiques. 
Dans ces circonstances, le NORAD aura dorénavant pour 
objectifs principaux: 

a) d'aider chaque pays 4 sauvegarder la souveraineté de son 
espace aérien; 

b) de contribuer 4 décourager toute attaque contre 1'Amérique 
du. Nord en fournissant les moyens de donner l'alerte en cas 
d'attaque et de se défendre contre une attaque aérienne; et 

c) si la dissuasion devait s'échouer, d'assurer une riposte 
appropriée 4 toute attaque en prévoyant l'utilisation 
efficace des forces affectées par les deux pays 4 la défense 


aérienne. 
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Comme dans toutes les activités de défense commune, 
les activités envisagées pour l'avenir 4 l'intérieur du NORAD 


nécessiteront une collaboration des plus étroites entre les ~ 





autorités de nos deux gouvernements, et il est reconnu que ce 

but ne pourra étre atteint 4 la satisfaction des deux parties 

que dans le cadre de consultations réguliéres et sérieuses 

tenues sur une base permanente. Nos deux gouvernements s'engagent 
donc 4 veiller 4 ce que de telles consultations aient effectivement 
lieu. 

Compte tenu de notre évaluation commune de la situation 
décrite et de l'expérience acquise depuis la création du NORAD, 
mon gouvernement propose que les principes suivants régissent a 
l'avenir l'organisation et les opérations du Commanderent de la 
défense aérienne de l'Amérique du Nord: 

1. Le Commandant en chef du NORAD (CINCNORAD) ainsi 


que son suppléant en l'absence du CINCNORAD reléveront 


directement du Chef de l'état-major de la Défense 

du Canada et de l'état-major interarmes des Etats-Unis, 
lesquels reléveront directement de leur gouvernement 
respectif. Ils obéiront 4 un plan général de 
surveillance, d'alerte, de contréle et de défense 
approuvé par les autorités compétentes de nos deux 
gouvernements, lesquelles devront tenir compte de 
leurs objectifs en ce qui concerne la défense de la 


région Canada-Etats-Unis de la zone de 1'OTAN. 
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Le Commandement de la défense aérienne de 1'Amérique 
du Nord comprendra les unités de combat et les 
personnes que leur affecteront expressément les 

deux gGouvernements. L'autorité du Commandant en 
chef du NORAD sur ces unités et ces personnes se 
limitera 4 la direction des opérations définie 
ci-dessous. 

“Direction des opérations" désigne ici le pouvoir 
donné & une autorité de diriger, de coordonner et 
de contréler les activités “opérationnelles" de 
forces affectées, attachées ou autrement confiées 

a cette autorité. Aucun changement permanent 
d'affectation ne serait effectué sans 1'approbation 
de la haute autorité nationale intéressée. Les 
commandants dont relévera la direction des opérations 
pourront envoyer des renforts provisoires d'une 
région & une autre, méme au dela de la frontiére, 
si les opérations l'exigent. L'organisation de 
base des commandements des forces de défense des 
deux pays, notamment en matiére d'administration, de 
discipline, de régie interne et d'instruction des 
unités, sera placée sous l'‘autorité des commandants 


nationaux qui reléveront de leurs autorités nationales. 
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4. La nomination du CINCNORAD et de son suppléant 
doit étre approuvée par les Gouvernements du 
Canada et des Etats-Unis. Ils ne devront pas 
venir du méme pays. Le Commandant en chef aura 
a son service un état-major unifié se composant 
d'officiers des deux pays. En l'absence du 
Commandant en chef, l'autorité sera exercée par 
son suppléant. 

5. L'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord 
continuera, par l'entremise du Groupe régional de 
Planification Canada-Etats-Unis, d'étre tenue au 
courant des mesures adoptées pour la défense 
aérienne de l'Amérique du Nord. 

6. Les plans et les méthodes que le NORAD devra suivre 
en temps de guerre seront congus et approuvés par 
les autorités nationales compétentes et devront étre 
susceptibles d'une mise en oeuvre rapide en cas 
d'urgence. S'ils relévent des attributions 
d'organismes ou de ministéres civils des deux 
gouvernements, les plans et les méthodes recommandés 
par le NORAD devront étre soumis par les autorités 
militaires compétentes 4 la décision de ces ministéres 
et de ces organismes et pourront faire l'objet d'une 
coordination intergouvernementale par l'entremise 
d'un organisme approprié comme la Commission 


permanente canado-américaine de défense. 


TIAS 8085 
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7. 


10. 


Les attributions du Commandant en chef et de 

son suppléant seront compatibles avec les principes 
exposés ci-dessus. Elles pourront étre modifiées 
par voie d'accord entre le Chef de 1'état-major 

de la Défense du Canada et 1'état-major interarmes 
des Etats-Unis, avec l'approbation de la haute 
autorité compétente, au besoin, pourvu que les 
changements soient conformes aux principes énoncés 
dans la présente Note. 

Le financement des dépenses relatives au fonction- 
nement du quartier général unifié du Commandement 
de la défense aérienne de 1'Amérique du Nord fera 
l'objet d'un accord entre les organismes compétents 
des deux gouvernements. 

L'accord que les parties au Traité de 1'Atlantique 
Nord ont signé 4 Londres, le 19 juin 1951, au sujet 
du statut de leurs forces, s'appliquera en 

1‘ occurrence. 

Le Commandant en chef du NORAD ne fera de déclarations 
publiques sur toute question intéressant le Canada 
et les Etats-Unis qu'aprés consultation et entente 
dans chaque cas entre les organismes compétents des 


deux gouvernements. 
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Si le Gouvernement des Etats-Unis approuve les 
considérations et dispositions susmentionnées, j'ai 1'honneur 
de proposer que la présente Note, dont les versions anglaise 
et francaise font également foi, ainsi que votre réponse 4 cet 
effet constituent, entre nos deux gouvernements, un accord 
qui entrera en vigueur 4 la date de votre réponse et sera mis 
en application & compter du 12 mai_1975. Le présent Accord 
remplacera l'Accord concernant le Commandement de la défense 
aérienne de 1'Amérique du Nord conclu 4 Washington, D.C., le 
12 mai 1958 et reconduit par la suite le 30 mars 1968 et le 
10 mai 1973. 


Le présent Accord restera en vigueur pour une période 
de cinq ans a compter du 12 mai 1975 au cours de laquelle les 
dispositions pourront en étre révisées en tout temps 4 la 
demande de l'une ou l'autre des parties. L'un ou l'autre des 
gouvernements pourra y mettre fin aprés avoir donné par écrit 


> 


un préavis de douze mois 4 l'autre partie. 


Veuillez accepter, Monsieur le Secrétaire d'Etat, 


les assurances renouvelées de ma trés haute considération. 


Marcel Cadieux 
Ambassadeur du Canada 





Le 8 mai 1975 
WASHINGTON, D.C. 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


May 8, 1975 
EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of May 8, 1975 setting forth 
certain considerations and provisions concerning the continued co- 
operation of our two Governments in the North American Air Defense 
Command, which has been governed by the agreement concluded on 
May 12, 1958 and subsequently renewed on March 30, 1968 and May 10, 
1973. 

I am pleased to inform you that my Government concurs in the con- 
siderations and provisions set out in your note, and further agrees with 
your proposal that your note and this reply shall constitute an agree- 
ment between our two Governments effective as of May 12, 1975. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Ricuarp D. Vine 
His Excellency 
Marcet Capreux, 
Ambassador of Canada. 


“ 
5 
| 
7 
4 
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MULTILATERAL 


Constitution of the World Health Organization 


Amendments to articles 24 and 25 of the 
Constitution of the World Health Organization. 

Adopted by the Twentieth World Health Assembly 
at Geneva May 23, 1967; 

Entered into force May 21, 1975. 


TIAS 8086 (990) 
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CONSTITUTION OF 
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION 


SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY 1946 


AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 


Adopted by resolution WHA20.36 of the 
Twentieth World Health Assembly 
on 23 May 1967 





CONSTITUTION : 
DE L’ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


SIGNEE A NEW YORK LE 22 JUILLET 1946 


AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 


Adoptés par la résolution WHA20.36 de la Vingtieme 
Assemblée mondiale de la Santé 
le 23 mai 1967 


TIAS 8086 
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WORLD HEALTH ORGANIZATION 


RESOLUTION 
OF THE 
TWENTIETH WORLD HEALTH ASSEMBLY 
AMENDING THE CONSTITUTION 
OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION 


(Articles 24 and 25) 


TIAS 8086 
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Tne Twentieth World Health Assembly, 


Considering the proposal made by the Government of Brazil for the 
amendments to Articles 24 and 25 of the Constitution; [*] and 


Noting that the provision of Article 73 of the Constitution, which 
requires that the texts of proposed amendments to the Constitution shall 
be communicated to Members at least six months before consideration by 


the Health Assembly, has been duly complied with, 


1. ADOPTS the amendments to the Constitution set forth in the Annexes to 
this resolution, and which shall form an integral part of this resolution, 
the texts in the Chinese, Imglish, French, Russian and Spanish languages 
being equally authentic; 


2. DECIDES that two copies of this resolution shall be authenticated by 
the signatures of the President of the Twentieth World Health Assembly, and 
the Director-General of the World Health Organization, of which one copy 
shall be transmitted to the Secretary-General of the United Nations, 
depositary of the Constitution, and one copy retained in the archives of 
the World Health Organization; 








* TIAS 1808, 4643 ; 62 Stat. 2679; 11 UST 2553. 
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II 


Considering that the aforesaid amendments to the Constitution shall 
come into force for all Members when accepted by two-thirds of the Members 
in accordance with their respective constitutional processes, as provided 
for in Article 73 of the Constitution, 


DECIDES that the notification of such acceptance shall be effected by 
the deposit of a formal instrument with the Secretary-General of the 
United Nations, as required for acceptance of the Constitution by 
Article 79(b) of the Constitution. 


IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures hereto. 


Done at Geneva this twenty-third day of May 1967 in two copies. 


(Signed) V. T. H. Gunaratne (Signed) M. G. Candau 
President of the Twentieth World Director-General of the 
Health Assembly World Health Organization 


TIAS 8086 
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ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


RESOWTION 
DE IA 
VINGTIEME ASSEMBIZE MONDIALE DE LA SANTE 
AMENDANT IA CONSTITUTION DE 
L' ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


(Articles 24 et 25) 


TIAS 8086 
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La Vingtiéme Assemblée mondiale. de la Santé, 


Considérant la proposition d*amendement aux articles 24 et 25 de la 
Constitution présentée par le Gouvernement du Brésil; et 


Constatant que les stipulations de l’article 73 de la Constitution, 
d'aprés lesquelles les textes des amendements proposés A la Constitution 
doivent étre communiqués aux Etats Membres six mois au moins avant qu'ils 
ne soient examinés par l*Assemblée de la Santé, ont été diment observées, 


1, ADOPTE les amendements a la Constitution figurant dans les annexes 
a cette résolution et qui en font partie intégrante, les textes anglais, 
chinois, espagnol, frangais et russe étant également authentiques; 


2. DECIDE que deux exemplaires de la présente résolution seront 
authentifiés par la signature du Président de la Vingtiéme Assemblée 
mondiale de la Santé et celle du Directeur général de 1‘Organisation 
mondiale de la Santé, qu'un de ces exemplaires sera transmis au Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies, dépositaire de la Constitution, 
et l*autre conservé dans les archives de l1*Organisation mondiale de la 
Santé; 
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II 


Considérant que les amendements & la Constitution susmentionnés 
entreront en vigueur pour tous les Etats Membres lorsqu’ils auront été 
acceptés par les deux tiers de ceux-ci conformément a leurs régles 
constitutionnelles respectives, ainsi qu'il est prévu par l'article 73 
de la Constitution, 


DECIDE que chaque notification d’acceptation s*effectuera par le 
daépoét d’un instrument officiel entre les mains du Seorétaire général de 
l*Organisation des Nations Unies, comme le prévoit l‘article 79 ») de 
la Constitution pour l*acceptation de la Constitution elle-méme. 


EN FOI DE QUOI nous avons signé le présent document. 


Fait & Genéve, le vingt-trois mai 1967, en deux exemplaires. 


(Signé) V. T. H. Gunaratne (Signé) M. G. Candau 


Le Président de la Vingtidme Assemblée Le Directeur généra). de 
mondiale de la Santé 1'Organisation mondiale de la Santé 
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ANNEX A 


SBr-t+Be -HktRA 
S-+ ae 


RASAMHHE+MARS#BR-PAMRMZ° BEKAH 
HHREASARA A? MBARBRAEALT MAB? 2K 
PAREBER? RERKRBESMRBFARAA—-AK 
BAARBAM RHABARABKAERBMAABE oO 


So +e ~Hexety 
Bo + He 


RRABREMSE SE RBRBES CRARBAB-—+BA 
BA=S+AKZEMRBERERRZB- BREXARHBK 
ZERABATBAP*  “AEMBR-F* RX LEMRO-E 
> LRRREZO 
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ANNEX B 


Article 24 - Delete and replace by 





Article 24 


The Board shall consist of thirty persons designated by as many 
Members. The Health Assembly, taking into account an equitable 
geographical distribution, shall elect the Members entitled to designate 
@ person to serve on the Board. Each of these Members should appoint to 
the Board a person technically qualified in the field of health, who may 
be accompanied by alternates and advisers. 


Article 25 - Delete and replace by 





Article 2 


These Members shall be elected for three years and may be re-elected, 
provided that of the fourteen Members elected at the first session of the 
Health Assembly held after the coming into force of the amendment to this 
Constitution increasing the membership of the Board from twenty-four to 
thirty the terms of two Members shall be for one year and the terms of two 
Members shall be for two years, as determined by lot. 
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ANNEX C 


Article 24 - Supprimer et remplacer par 


Article 24 


Le Conseil est composé de trente personnes, désignées par autant 
d‘Etats Membres, L'Assemblée de la Santé choisit, compte tenu d*une 
répartition géographique équitable, les Etats appelés & désigner un 
délégué au Conseil, Chacun de ces Etats enverra au Conseil une person- 
nalité, techniquement qualifiée dans le domaine de la santé, qui pourra 
étre accompagnée de suppléants et de conseillers, 


Article 25 - Supprimer et remplacer par 


Article 25 


Ces Membres sont élus pour trois ans et sont rééligibles; cependant, 
parmi les quatorze Membres élus lors de la premiére session de 1 ‘Assemblée 
de la Santé qui suivra l‘entrée en vigueur de l1*amendement a la présente 
Constitution portant le nombre des membres du Conseil de vingt-quatre a 
trente, le mandat de deux de ces Membres sera d*un an et le nandat de deux 
autres Membres sera de deux ans, la sélection s‘opérant par tirage au sort. 
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ANNEX D 


Cratba 24 - AHHymMpoBaTh M 3AaMeHMTL 


Crataa 2h 


KomuTeT COCTOMT M3 TPHAUATM JMO NO HAaSHAYeHMD TaKoro xe uNcNa YeHOB Opra- 
RM3auMM. Tlpwkvmasd BO BHMMaHMe cnpaseszmmBoe reorpaduyeckoe pacnpezemenve, Ac@~- 
CamO6zeA 30pasooxpaneHMA MIGMpaeT TeX UNEHOB, KOTOPSIM NpesocTaBAReTCA NpaBo Ha3~ 
HavaTb cBoux mpezcTasuTeneA Bs Komutert. Kaxgutt u3 9TMX UWNeHOB AONEeH HAaSHAVATL 
B KomutTeT mmMuO, TeXHMYeCKM KBamMpMUMpOBAaHHOe B OGRACTH 3ApaBooxpaneHUA, KOTOPOe 
MOFyT BONPOBORAATL 3aMeCOTUTEIM M COBETHMIM. 


Cratba 25 - AHHysMpoBaTh M 3aMeHMTE 


Cratea 25 


OTM CTpaHi-UreHN M3IOMpawWTCA CPOKOM HA TPM Tosa KM MOryT GBITh Nepen3s6pann, 
npwuem vmeeTCA B BUAY, UTO M3 INCA YETNPHARUATM CTPAH-WIeHOB, H3OPAaHHNX Ha 
O6xuxatmeA cecomm Accam6men 30panooxpaHenMA Nocre BCTYNNeHMA B CHTyY NonpasBKM K 
HacToamemy Yotasy, yBemmunuBanmet wiexckwi coctas VcnomKoma c ABaquaTH WeTHpex 
ZO TPpuAMATH, ABe CTpan—UNeHA COXPAHADT CBOM NONHOMOYWMA B Mpoxoweenne OfHOTO 
roza uw Abe = B NpoxzONEenMe AByX NeT, NO xpedup. 
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ANNEX E 


Artfeulo 24 - Sustitiyase por 


Artfeulo 24 


El Consejo estarf integrado por treinta personas, designadas por igual 
mimero de Miembros. La Asamblea de la Salud, teniendo en cuerta una distribu- 
cidén geogréfica equitativa, elegirf los Miembros que tengan derecho a designar 
& una persona para integrar el Consejo. Cada uno de los Miembros debe nombrar 
para el Consejo a una persona técnicamente capacitada en el campo de la salu- 
bridad, que podré ser acompanada por suplentes y asesores. 


Art{culo 25 - Sustitifyase por 


Artf{eulo 2 


Los Miembros serdén elegidos por un periodo de tres anos y podrdn ser re- 
elegidos, con la salvedad de que entre los catorce elegidos en la primera re- 
unién de la Asamblea de la Salud celebrada después de entrar en vigor la pre- 
sente reforma de la Constitucién, que aumenta de veinticuatro a treinta el 
nimero de miembros del Consejo, el periodo serd de un ano para dos de ellos y 


de dos afos para otros dos, segin lo que resulte del sorteo practicado al 
efecto. 
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I hereby certify that the foregoing text is a true 
copy of resolution WHA20.36 adopted by the 
Twentieth World Health Assembly on 23 May 
1967, amending Articles 24 and 25 of the Consti- 
tution of the World Health Organization signed 
at New York on 22 July 1946, a duly authenti- 
cated copy of which is deposited with the Secre- 
tary-General of the United Nations. 


For the Secretary-General: 


| 





Je certifie que le texte qui précéde est la copie 
conforme du texte de la résolution WHA20.36 
adoptée par la Vingtiéme Assemblée mondiale de 
la Santé le 23 mai 1967, amendant les articles 
24 et 25 de la Constitution de l’Organisation mon- 
diale de la Santé signée 4 New York le 22 juillet 
1946, résolution dont une copie dament authen- 
tifiée est déposée auprés du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général: 


, 





—_ 


Under-Secretary 
Legal Counsel 


United Nations, New York 
7 July 1967 


a 


Sous-Secrétaire 
Conseiller juridique 


Organisation des Nations Unies, New York 
le 7 juillet 1967 









PORTUGAL 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Lisbon May 30, 1974 and June 30, 1975; 
Entered into force June 30, 1975; 

Effective July 1, 1974. 
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The American Embassy to the Portuguese Ministry of Foreign Affairs 

No. 119 

The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs and has the honor to bring to the Ministry's 
attention a new provision of United States law. That 
provision prohibits the United States Government from 
furnishing defense articles on a grant basis to any 
government, unless it shall have agreed to pay to the 
United States Government the net proceeds of sale received 
by that Government in disposing of defense articles so 
furnished. ° 

In accordance with the new statutory provision, it 
is proposed that the Government of the Republic of Portugal 
agree that the net proceeds of sale received hy the 
Government of the Republic of Portugal in disposing of 
any weapon, weapons system, munition, aircraft, military 
boat, military vessel, or other defense article, including 
scrap from any such defense article, received heretofore 
or hereafter under the Military Assistance Program of 
the United States Government will be paid to the United 


States Government and shall be available to pay all 
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official costs of the United States Government payable 

in Portuguese currency, including all costs relating to 

the financing of international educational and cultural 
exchange activities in which the Government of the Republic 
of Portugal participates. 

It is understood that this agreement does not affect 
any prior agreement by the Government of the Republic of 
Portugal to return to the United States Government any 
defense articles furnished by the United States Government 
on a grant basis when such articles are no longer needed 
for the purposes for which they were furnished, without 
the consent of the United States Government to another 
disposition. 

It is further proposed that the Ministry's reply 
stating that the foregoing is acceptable to the Government 
of the Republic of Portugal shall, together with this Note, 
constitute an agreement between our governments on this 
subject, to be effective from and after July l, 1974. 

The Embassy of the United States of America wishes 
to avail itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest 


consideration. 


Embassy of the United States of America 


Lisbon, May 30, 1974. 
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The Portuguese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 


DIRECCAO-GERAL 
Dos 
NEGéCIOS POLITICOS 


PEA 
352 
30/6/75 


O Ministério dos Negédcios Estrangeiros apre- 
senta os seus atenciosos cumprimentos & Ecbaixada dos Estados Uni- 
dos da América e com referéncia & nota da Embaixada n@? 185, de 27 
do corrente més, tem a honra de informar que as competentes Auto- 
ridades portuguesas concordam com o teor da nota da Embaixada 
n2 119, de 31 de Maio de 1974, relativamente & eventual venda de 
artigos de defesa, que venham a ser fornecidos a titulo gratuito 
a Portugal, ao abrigo do programa de assisténcia militar do Gover- 
no dos Estados Unidos da América. 

© Ministério dos Negécios Estrangeiros apro- 
veita o ensejo para reiterar A Embaixada dos Estados Unidos da 


América os protestos da sua mais elevada consideraco. ii 


Lisboa, 30 de Junho de 1975 \— 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Bureau of Political Affairs 


PEA 352 
June 30, 1975 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America, and, with reference to Embassy 


() 
note No. 185 of June 27, 1975, has the honor to state that the competent 


Portuguese authorities concur in the contents of Embassy note No. 119 of 
May 31, 1974, concerning the possible sale of defense articles furnished 


to Portugal on a grant basis under the Military Assistance Program of 


the United States Government. 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 


to renew to the Embassy of the United States of America the assurances 


of its highest consideration. 
Lisbon, June 30, 1975 


* Not printed. 
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JAPAN 


Whaling: International Observer Scheme 


Agreement signed at Tokyo May 2, 1975; 
Entered into force May 2, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND JAPAN CONCERNING AN INTER- 

NATIONAL OBSERVER SCHEME FOR’ WHALING 

OPERATIONS FROM LAND STATIONS IN THE 
NORTH PACIFIC OCEAN 


The Government of the United States of 
America and the Government of Japan, being 
Parties to the International Convention for 
the Regulation of Whaling, signed at Washington 
von December 2, 1946[*] (hereinafter referred to 
as “the Convention"); 


Proceeding from their mutua: concern for 
the conservation of whale stocks in the North 
Pacific Ocean, for the maintenance of the 
proper productivity of whaling from land 
Stations and for the rational conduct of 
whaling operations} 


Have agreed on the following scheme for 
International Observers at land stations or 
groups of land stations in the North Pacific 
Ocean pursuant to paragraph 19(c) of the 
Schedule to the Convention: 


Article 1 


The purpose of this scheme is to maintain 
surveillance of whaling from land stations in 
the North Pacific Ocean whenever whales are 
being delivered to the land stations or are 
being processed at such stations. 


*TIAS 1849, 4228; 62 Stat. 1716; 10 UST 952. 
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Article 2 


Observers shall be responsible to the 
International Whaling Commission (hereinafter 
referred to as “the Commission") and shali be 
appointed in accordance with the following 
provisions: 


(a) Each Government shall have the right to 
nominate to the Commission as many observers 
of its nationality as there are land stations 
or groups of land stations under the jurisdic- 
tion of the other Government, 


(b) From the observers so nominated, the 
Commission shall appoint one or more observers 
to a land station or group of land stations 
engaged in whaling in the North Pacific Ocean. 
Each Government shall decide the yrouping of 
land stations under its jurisdiction after 
consultation with the other Government and 
shall notify the Commission of the decision. 


(c) The Commission shall inform both 
Governments of all appointments made under 
subparagraph (b) of this paragraph. 


Article 3 


(1) When an observer is at the land station 
or group of land stations to which he is 
appointed, he shall have the status of a 
senior official. Each Government receiving 
observers shall take appropriate measures to 
ensure the security and welfare of the ob- 
servers and interpreters in the performance 
of their duties, to provide them with medical 
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care and assistance, and to safeguard their 
freedom and dignity. 


(2) An observer shall not be invested with 
any administrative power in regard to the 
activities of the land station or group of 


land stations to which he is appointed, and 
shall have no authority to interfere in any 
way with those activities. He shall neither 


seek nor receive instructions from any au- 
thority other than the Commission. He shall 
be given the necessary facilities for carrying 
out his duties, including cabling facilities. 


(3) An observer shall: be enabled to observe 
freely the operations of the land station or 
yroup of land stations to which he is ap- 
pointed, so that he may verify the observance 
of the provisions of the Convention in regard 
to the taking of whales and their rational 
utilization. In particular, the observer 
shall be given facilities to ascertain the 
species, size, sex, and number of whales taken. 


(4) All reports required to be made, and 
all records and data required to be kept or 
supplied in accordance with the Schedule to 
the Convention, shall be made freely and 
immediately available to observers for exami- 
nation, and they shall be given all necessary 
explanations as regards such reports, records 
and data. 


(5) The manager, or senior officials of any 
of the land stations, or the national inspec- 
tors, shall supply any information that is 
necessary for the discharge of the observer's 
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functions. 


(6) When there is reasonable ground to 
believe that any infraction of the provisions 
of the Convention has taken place, it shall 
be brought in writing to the immediate notice 
both of the manager of the land station and 
of the senior national inspector by an ob- 
server, who shall, if he deems it sufficiently 
serious, at once transmit it to the Secretary 
to the Commission together with the explana- 
tion or comments of the manager of the land 
station and the senior national inspector. 


(7) An observer shall draw up a report 
covering his observations, including possible 
infractions of the provisions of the Conven- 
tion which have taken place, and shall submit 
it both to the manager of the land station 
and to the senior national inspector for 
information and such explanations and comments 
as they wish to make. Any such explanations 
and comments shall be attached to the ob- 
server's report, which shall be transmitted 
to the Secretary to the Commission as soon as 
possible. 


Article 4 
Any observer who does not know the language 
of the country whose Government receives him 
must be accompanied by an interpreter. 


Article 5 


(1) Each Government which nominates observ- 
ers who are appointed to the land stations 
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or groups of land stations shall pay the 
salary and other emoluments, travel, cable 
costs, subsistence and accommodation and other 
necessary expenses of those observers. 


(2) When it is necessary that an observer 
be accompanied by an interpreter, the salary 
and other necessary expenses of that inter- 
preter shall be paid by the Government 
nominating the observer. 


Article 6 


The present Agreement shall enter into 
force on the date of signature and remain in 
force until February 29, 1976. 


Article 7 


The two Governments shall, before the date 
of termination of the present Agreement, 
consult in order to decide on future arrange- 
ments. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed the present Agreement. 


DONE at Tokyo, in duplicate, in the English 
and Japanese languages, the two texts having 
equal authenticity, this 2nd day of May, 1975. 
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For the Government For the Government 
of the United States of Japan: 
of America: 


filing Call" fe LeMay qe" 


[SEAL] [SEAL] 


? William E. Culbert 
? Hiromichi Miyazaki 
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ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 


Privileges and Immunities 


Agreement signed at Washington March 20, 1975; 
Entered into force March 20, 1975. 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS 
AMERICANOS 


POR CUANTO: El Artfculo 92 de la 
Carta de la Organizaci6n de los Estados 
Americanos dispone que "El Consejo 
Permanente y la Secretarfa General ten- 
dr4n la misma sede"'; 


El Artfculo 127 de la Carta dispone 
que "la sede de la Secretarfa General 
es la ciudad de Washington"; 


El Articulo 140 dispone que "Los re- 
presentantes de los Estados Miembros 
en los 6rganos de la Organizacién, el 
personal de las representaciones, el 
Secretario General y el Secretario 
General Adjunto, gozar4n de los privi- 
legios e inmunidades correspondientes 
a sus cargos y necesarios para desem- 
pefiar con independencia sus funciones"; 


Para el ejercicio pleno e indepen- 
diente de sus funciones, los Represen- 
tantes de los Estados Miembros y los 
Observadores Permanentes en la Or- 
ganizaci6n de los Estados Americanos 
y los Miembros que integran su perso- 
nal deben gozar de los privilegios e in- 
munidades que se establecen en los ar- 
tfculos siguientes; 


El Gobierno de los Estados Unidos 
de América y la Organizacién de los 
Estados Americanos convienen en lo 
siguiente: 


Artfculo 1 


Los privilegios e inmunidades que 
el Gobierno de los Estados Unidos de 
América otorga a enviados diplom4ti- 
cos acreditados ante él, se extende- 
r4n, con sujeci6n a las condiciones 
y .obligaciones correspondientes, a 
toda persona nombrada por un Estado 





* TIAS 2361; 2 UST 2433. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
ORGANIZATION OF AMERICAN 
STATES 


WHEREAS: Article 92 of the Char- 
ter of the Organization of American 
States|? provides that ''The Perma- 
nent Council and the General Secre- 
tariat shall have the same seat''; 


Article 127 of the Charter pro- 
vides that ''The seat of the General 
Secretariat is the City of Washington"; 


Article 140 provides that "The 
representatives of the Membcr States 
on the organs of the Organization, 
the personnel of their delegations, 
as wellas the Secretary General 
and the Assistant Secretary General, 
shall enjoy the privileges and im- 
munities corresponding to their posi- 
tions and necessary for the inde- 
pendent performance oftheir duties"; 


For the full and independent ex- 
ercise of their duties, the Repre- 
sentatives of Member States and 
Permanent Observers to the Organi- 
zation of American States and mem- 
bers of their staffs should enjoy priv- 
ileges and immunities provided for 
in the following articles; 


The Government of the United 
States of America and the Organi- 
zation of American States agree as 
follows: 


Article 1 


The privileges and immunities 
which the Government of the United 
States of America accords to diplo- 
matic envoys accreditedto it shall 
be extended, subject to correspond- 
ing conditions and obligations, to 
any person designated by a member 
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Miembro, excepto los Estados Unidos 
de América, como su Representante o 
Representante Interinoenla Organizaci6n 
de los Estados Americanos y a los Re- 
presentantes Suplentes y Asesores de 
las misiones de Estados Miembros que 
hayan sido nombrados de acuerdo con 
el Articulo 78 de la Carta de la Organi- 
zaci6n, y alos Observadores Perma- 
nentes y Observadores Suplentes de Es- 
tados no miembros - quedando excluidas 
las personas que desempefien funciones 
puramente técnico-administrativas, de 
oficina o de otra indole similar no re- 
presentativa - cuyas credenciales hayan 
sido verificadas por la Organizaci6n de 
los Estados Americanos y cuyos nom- 
bramientos hayan sido notificados por 
la Organizaci6n al Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 


Artfculo 2 


En el caso de Estados cuyos Gobier- 
nos no estén reconocidos por el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América, 
ser& sélo necesario extender dichos pri- 
vilegios e inmunidades a las personas a 
que se refiere el Articulo 1: en la sede 
del Consejo Permanente; ensus residen- 
cias y oficinas en la ciudad de Washington 
ocercade la misma; entrAnsitoentre la 
sede del Consejo Permanente ytales re- 
sidencias y oficinas; y en tr&nsito, en 
relaci6n con asuntos oficiales, a otros 
pafses o de los mismos a la sede. 


Artfculo 3 


En el caso de abuso de las prerroga- 
tivas de residencia enlos Estados 
Unidos por cualquier persona que goce 
de privilegios e inmunidades diplom4- 
ticos de acuerdo con los artfculos an- 
teriores, dichos privilegios e inmu- 
nidades no se interpretar4n en el sen- 
tido de otorgar exenci6n de las leyes 
y reglamentos de los Estados Unidos 
referentes a la residencia continua de 
extranjeros. Sin embargo, no se re- 
querir4 a ninguna de esas personas a 


State, other than the United States 
of America, as its Representative 
or Interim Representative to the 
Organization of American States, 
and to such Alternate Representatives 
and Advisers of the missions of 
member States who have been ap- 
pointed in accordance with Article 
78 of the Charter of the OAS, as 
well as to the Permanent Observers 
and Alternate Observers of non- 
member States, excluding persons 
who are serving in a purely admin- 
istrative-technical, clerical or other 
similar nonrepresentative capacity, 
and whose credentials have been 
verified by the Organization of 
American States and whose appoint- 
ments have been notified by the 
Organization to the Government of 
the United States of America. 


Article 2 


In the case of States whose Govern- 
ments are not recognized by the Gov- 
erment of the United States of America, 
the said privileges and immunities 
need be extended to the persons re- 
ferred to in Article 1 only at the seat 
of the Permanent Council, at their 
residences and offices in or near the 
City of Washington, in transit between 
the seat of the Permanent Council 
and such residences and offices, and 
in transit, on official business, to or 
from other countries, 


Article 3 


In case of abuse of the privileges 
of residence in the United States by 
any person enjoying diplomatic priv- 
ileges and immunities under the fore- 
going articles, the saidprivileges and 
immunities shall not be construed to 
grant exemption from the laws and 
regulations of the United States re- 
garding the continued residence of 
aliens. However, no such person 
shall be required to leave the country 
otherwise than in accordance with the 
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salir del pafs sino de acnerdo con el 
procedimiento usual aplicable a los en- 
viados diplom4ticos acreditados ante 
el Gobierno de los Estados Unidos. 


Articulo 4 


Los privilegios e inmunidades que se 
establecen en este Acuerdo no seran 
aplicables a los representantes de los 
Estados Unidos de América, a los na- 
cionales de los Estados Unidos de 
América que sirvan en cualquier otra 
capacidad nia los extranjeros admitidos 
como residentes permanentes. 


Artfculo 5 


Este Acuerdo entrar4 en vigor en la 
fecha en que sea firmado, y reemplaza- 
r4 y terminar4 el Acuerdo entre los 
Estados Unidos de América y la Organi- 
zaci6n de los Estados Americanos firma- 
do en Washington, D.C., el 22 de julio 
de 1952. 


EN FE DE LO CUAL, los respecti- 
vos representantes, debidamente auto- 
rizados, han firmado el presente Acuerdo, 


customary procedure applicable to 
diplomatic envoys accredited to the 
Government of the United States, 


Article 4 


The privileges and immunities 
provided for in this Agreement shall 
not apply to representatives of the 
United States of America, to nation- 
als of the United States of America 
serving in any other capacity, or to 
aliens admitted for permanent resi- 
dence. 


Article 5 


This Agreement shall enter into 
force on the date it is signed, and 
shall replace and terminate the 
Agreement between the United States 
of America and the Organization of 
American States signed at Washington, 
D. C., July 22, 1952.[? 


IN WITNESS WHEREOF, the 
respective representatives, duly 
authorized thereto, have signed the 


present Agreement. 


HECHO en duplicado, en los idiomas 
inglés y espanol, ambos textos autén- 
ticos, en Washington, a los 20 dias del 
mes de marzo de 1975, 


DONE in duplicate, in the English 
and Spanish languages, both authen- 
tic, at Washington, this 20)hday of 
March, 1975, 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


FOR THE ara 9 OF THE UNITED Ss ATES OF AMERICA: 


William S. Mailli 
Ambassador, Permanent eseanmininn of the United States of 
America to the Organization of American States 


POR LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS: 


FOR THE CROAT OF AMERICAN STAT 
ene fuon ft / 


Luis Alvarado G. U 
Embajador, Representante Permanente del Perd ante la 
Organizacién de los Estados Americanos y 
Presidente del Consejo Permanente de la Organizacién 





* TIAS 2676 ; 3 UST 4988. 
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JAPAN 


Satellites: Furnishing of Launching and Associated 
Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 23, 1975; 
Entered into force May 23, 1975. 


The Acting Secretary of State to the Japanese Ambassador 


May 23, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent discussions between the rep- 
resentatives of the Government of United States of America and the 
Government of Japan concerning the terms and conditions under 
which launching and associated services will be furnished, in response 
to the request previously made by the Government of Japan, by the 
National Aeronautics and Space Administration of the United States 
of America (hereinafter referred to as “NASA”) for the launching 
projects of three satellites (known as the Geostationary Meteorological 
Satellite, the Medium-Capacity Geostationary Communications Satel- 
lite for Experimental Purpose and the Medium-Scale Broadcasting 
Satellite for Experimental Purpose) undertaken by the National Space 
Development Agency of Japan (hereinafter referred to as “NASDA”’) 
as a part of the “Basic Program concerning Space Development” de- 
cided by the Government of Japan. 

In consideration of the continuing mutually beneficial relationship 
between our two Governments in the field of peaceful exploration and 
use of outer space, I have the honor to propose on behalf of my Govern- 
ment as follows: 


1. NASA will furnish launching and associated services for the 
foregoing satellite launching projects of NASDA on a reimburs- 
able basis in accordance with the terms and conditions of imple- 
menting arrangements to be agreed by NASA and the Science 
and Technology Agency of Japan under whose supervision 
NASDA is placed by the laws and regulations of Japan. 
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2. The implementing arrangements referred to in paragraph 1 


above shall be in accordance with the laws and regulations of the 
respective countries and consistent with relevant provisions of 
the United States launch assistance policy as provided in the 
statement of the President of the United States on October 9, 
1972.[*] 


. It is understood that payment for all costs incurred by the Gov- 


ernment of the United States as a consequence of preparation for 
and conduct of the launchings will be made by NASDA. The 
Government of Japan will make every effort to assure that 
NASDA will fulfill its obligations for payment. It is understood 
that the mechanism for reimbursing NASA which will be estab- 
lished in the implementing arrangements referred to in para- 
graph 1 is intended by the Government of Japan to assure full 
reimbursement of costs. 


. The Government of Japan and the Government of the United 


States of America will consult with each other on any matter that 
may arise from or in connection with the foregoing paragraphs 
with a view to finding a mutually acceptable solution. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 


to propose that this note and Your Excellency’s note in reply shall con- 
stitute an agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Drxy Lee Ray 


His Excellency 


TakeEsHI YASUKAWA, 
Ambassador of Japan. 


* Department of State Bulletin, Nov. 6, 1972, p. 533. 
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The Japanese Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


May 23, 1975 


Sir: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your 
note of today's date, which reads as follows: 
"Excellency: 

"I have the honor to refer to the recent 
discussions between the representatives of the 
Government of the United States of America and 
the Government of Japan concerning the terms and 
conditions under which launching and associated 
services will be furnished, in response to the 
request previously made by the Government of Japan, 
by the National Aeronautics and Space Administration 
of the United States of America (hereinafter referred 
to as "“NASA") for the launching projects of three 
satellites (known as the Geostationary Meteorological 
Satellite, the Medium-Capacity Geostationary Communi- 
cations Satellite for Experimental Purpose and the 
Medium-Scale Broadcasting Satellite for Experimental 
Purpose) undertaken by the National Space Development 


Agency of Japan (hereinafter referred to as “NASDA") 


The Honorable 
Robert S. Ingersoll 


Acting Secretary of State 
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as a part of the "Basic Program concerning Space 
Development" decided by the Government of Japan. 

"In consideration of the continuing mutually 
beneficial relationship between our two Governments 
in the field of peaceful exploration and use of outer 
space, I have the honor to propose on behalf of my 
Government as follows: 

1. NASA will furnish launching and associated 
services for the foregoing satellite launching 
projects of NASDA on a reimbursable basis in 
accordance with the terms and conditions of 
implementing arrangements to be agreed by 
NASA and the Science and Technology Agency 
of Japan under whose supervision NASDA is 
placed by the laws and regulations of Japan. 

2. The implementing arrangements referred to in 
paragraph 1 above shall be in accordance with 
the laws and regulations of the respective 
countries and consistent with relevant 
provisions of the United States launch 
assistance policy as provided in the statement 
of the President of the United States on 
October 9, 1972. 

3. It is understood that payment for all costs 
incurred by the Government of the United States 
as a consequence of preparation for and conduct 
of the launchings will be made by NASDA. The 
Government of Japan will make every effort to 


assure that NASDA will fulfill its obligations 
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for payment. It is understood that the 
mechanism for reimbursing NASA which will be 
established in the implementing arrangements 
referred to in paragraph 1 is intended by the 
Government of Japan to assure full reimbursement 
of costs. 

4. The Government of Japan and the Government of the 
United States of America will consult with each 
other on any matter that may arise from or in 
connection with the foregoing paragraphs with 
a view to finding a mutually acceptable solution. 

"If the foregoing is acceptable to your Government, 

I have the honor to propose that this note and Your 

Excellency's note in reply shall constitute an agree- 

ment between our two Governments which shall enter 

into force on the date of your reply. 

"Accept, Excellency, the renewed assurances of 

my highest consideration. 

For Acting Secretary of State: 
Dixy Lee Ray" 

I have the honor to confirm on behalf of the Government 
of Japan that the foregoing is acceptable to the Government 
of Japan and to agree that your note and this reply shall 
constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Kick: haw 


Takeshi Yasukawa 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE SCIENCE 
AND TECHNOLOGY AGENCY OF JAPAN AND THE UNITED 
STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINIS- 
TRATION CONCERNING THE FURNISHING OF SATELLITE 
LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES 


I. The Science and Technology Agency of Japan (hereinafter re- 
ferred to as “STA”) and the National Aeronautics and Space Admin- 
istration of the United States of America (hereinafter referred to as 
“NASA”) set forth in this Memorandum of Understanding the general 
understandings between STA and NASA and in the attached Annex 
the general understandings agreed by STA and NASA to be observed 
by the National Space Development Agency of Japan (hereinafter 
referred to as “NASDA”) on the one side and NASA on the other 
side : 

1. As to the terms and conditions under which NASA will furnish 
to NASDA launching and associated services for the following 
NASDA satellites on a reimbursable basis, (A) the Geostationary 
Meteorological Satellite, (B) the Medium-Capacity Geostationary 
Communications Satellite for Experimental Purpose, and (C) the 
Medium-Scale Broadcasting Satellite for Experimental Purpose; and 

2. As to the responsibilities of STA and NASDA on the one side 
and NASA on the other side in connection with such launchings. 


II. STA will see to it, within the scope of the laws and regulations of 
Japan, that understandings contained in the Annex will be observed 
by NASDA. 


III. It is understood that the three satellites mentioned above must 
be coordinated for compatibility with other present or planned satel- 
lites and space missions. It is further understood that this Memoran- 
dum of Understanding shall apply with respect to the satellites to be 
used for peaceful purposes only. 


IV. It is understood that the specific terms and conditions under 
which NASA will furnish launching and associated services for the 
three satellites as requested by NASDA, and the specific responsi- 
bilities of NASDA and NASA in connection with such launchings, 
shall be subject to the launch services contract which may be entered 
into by NASA and NASDA at an appropriate time in the future for 
the three satellites, and which shall be in accord with the general 
understandings set forth in the agreement between the two Govern- 
ments embodied in the Notes exchanged between the two Governments 
on May 23, 1975, and this Memorandum of Understanding and its 
Annex. 
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V. It is understood that in the event of a disagreement or dispute 
as to any fact or any matter of law arising under the above mentioned 
launch services contract entered into by NASA and NASDA, and if 
NASA and NASDA fail to resolve the issues, then at the request of 
NASA, STA agrees to enter into discussions directly with NASA to 
seek to resolve the disagreement or dispute. 


VI. It is understood that this Memorandum of Understanding may 
be amended by mutual agreement of the parties. 


VII. It is understood that this Memorandum of Understanding is 
the “implementing arrangements” referred to in the agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Japan embodied in the Notes exchanged between the two Govern- 
ments on May 23, 1975. 


S. Kuracui James C. FLETCHER 
For the Science and Technology For the National Aeronautics 
Agency of Japan and Space Administration 
Date Jume 6, 1975 Date May 22, 1975 


ANNEX 
ArticLe I 
Responsibilities 
A. NASDA will undertake the following responsibilities : 


1. The design, fabrication and testing of the satellites. 

2. Furnishing information to NASA of its requirements for the 
launching of three satellites (the Geostationary Meteorological Satel- 
lite, the Medium-Capacity Geostationary Communications Satellite for 
Experimental Purpose, and the Mediura-Scale Broadcasting Satellite 
for Experimental Purpose) at as early a date as possible and in any 
event sufficiently in advance of the target date of each launching of 
the foregoing satellites, to accommodate financial, procurement and 
operational requirements of NASDA and NASA. Such information 
will include details as to the spacecraft mission, payload description, 
orbital characteristics, environmental constraints, approximate launch- 
ing dates and back-up launching requirements, tracking and data 
acquisition requirements, and any other information requested by 
NASA for planning purposes. 

3. Incorporating provisions in the satellite design specifications and 
test programs to assure and demonstrate satellite compatibility with the 
launch vehicle physical constraints and in-flight environment and with 
tracking and data acquisition facilities. 
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4. Providing flight-ready satellites at the launching range, in ac- 
cordance with time schedules agreed upon under the launch services 
contract. 

5. Furnishing all ground-support equipment (GSE) peculiar to a 
mission and personnel required for its operation except for certain 
items of GSE which NASA may specifically agree to provide and/or 
operate. This responsibility applies to GSE required prior to separa- 
tion of the satellite from the launch vehicle in orbit. 

6. Performing all necessary analyses and implementing mission op- 
eration plans required for the placement of the satellite into geosta- 
tionary orbit after separation of the satellite from the launch vehicle 
in orbit. 

7. Requesting tracking and data acquisition support by specific 
NASA tracking stations in connection with placement by NASDA or 
its contractors of the foregoing satellites into geostationary orbit. If 
NASA agrees to provide such support, NASDA will furnish any addi- 
tional or unique equipment as may be required at such stations and 
provide for its operation. This responsibility applies to such equipment 
as may be required after separation of the satellite from the launch 
vehicle in orbit. 


B. NASA will undertake the following responsibilities : 


1. Furnishing specifications regarding the launch vehicle and cur- 
rent NASA tracking and data acquisition station equipment as may 
be necessary for NASDA to carry out its responsibilities under Article 
I, A.3 above. 

2. To the maximum extent feasible, scheduling the launchings with- 
in the general time period requested by NASDA. 

3. Providing appropriate United States launch vehicles. NASA 
and NASDA will jointly select from the NASA inventory of available 
vehicles the vehicle suitable to meet the mission requirements. 

4. Providing necessary facilities and support, including launch 
crew services for pre-launch integration of the NASDA satellites at 
the launching range, and for NASDA check-out of the satellites. 

5. Launching the satellites from a United States range. 

6. Calculating the orbit achieved for the satellite separation from 
the launch vehicle, based on vehicle telemetry and tracking data. 

7. Providing additional Spaceflight Tracking and Data Network 
oe ay support as may be requested by NASDA and agreed to by 
NASA. 

8. Furnishing mutually agreed technical consultation and/or GSE 
in support of specific or general NASDA launch requirements, except 
as specified under Article I, A.7. 

9. Using its best efforts to facilitate customs free entry into the 
United States of equipment directly related to and required in carry- 
ing out the launch services contract. 
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Articte II 
Implementation 


A. For each launching, NASDA and NASA will designate a Project 
Manager, to be responsible for coordinating the agreed functions and 
responsibilities of NASDA or NASA with the other, pursuant to the 
detailed arrangements established under the launch services contract. 
The NASDA Project Manager will be concerned primarily with the 
satellite, and the NASA Project Manager will be concerned primarily 
with the launch vehicle, range and NASA ground facilities required for 
support of the launch. Together they will be responsible for the satel- 
lite-vehicle and satellite-range interfaces, and the satelliteeSTDN in- 
terfaces as may be agreed under Article I, B.7. 

B. NASA will have operational authority over the vehicle, the 
launching, and associated services. NASDA will have operational au- 
thority over the satellite until it is mounted on the final stage motor, 
at which time it will become NASA’s responsibility until NASDA 
resumes its responsibility, as specified in the launch services contract. 
In carrying out their respective responsibilities, NASDA and NASA 
will be subject to the safety and other operational regulations and 
procedures of the range from which the launching takes place. 

C. Arrangements for the furnishing of supporting or other miscel- 
laneous services by NASA in connection with the launching will be 
provided for under the launch services contract. NASA may also 
furnish, on a reimbursable basis, minor services in support of general 
NASDA launching requirements, at NASDA’s request and under ar- 
rangements which may be agreed upon separately. 





Articie III 


Financial Principles 





A. NASDA will be responsible for all costs incurred by it in carrying 
out its own responsibilities, and will reimburse NASA as provided in 
the launch services contract for costs incurred by the US Government 
in connection with, or incident to, furnishing the requested launching 
and associated services, and any other services provided at NASDA’s 
request. The general principle under which reimbursement will be 
made will be that NASDA will reimburse NASA for all such costs 
incurred by the US Government which are properly chargeable to the 
services furnished by NASA for the purposes of any scheduled 
NASDA launching, whether or not such launching actually occurs or 
is successful, including an amount covering NASA’s overhead and ad- 
ministrative expense. NASA may also charge a rental, to be agreed 
upon in advance for US Government-owned property made available 
by NASA for the use of NASDA or its contractors. 
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B. Reimbursement of the costs of the US Government will be made 
initially on the basis of an estimate to be furnished by NASA in ad- 
vance, under a payment schedule to be established in the launch serv- 
ices contract. The amount paid by NASDA on an estimated basis will 
be adjusted as provided in the launch services contract. Adjusted esti- 
mates will be provided in accordance with terms of the launch services 
contract and, bearing in mind the budgetary requirements of NASDA, 
as far in advance of the date of final settlement as possible. In the case 
of costs incurred by NASA which are not accounted for on a per- 
launch basis, such as for launch vehicles and launch crew services, 
NASA may, in determining the actual costs of the US Government, 
allocate costs for each launching on a pro-rata basis. 

C. NASDA will be exempted from reimbursing NASA for certain 
costs as provided in the launch services contract. 

D. The financial principles set forth above will be consistent with 
relevant provisions of the United States launch assistance policy as 
provided in the statement of the President of the United States on 
October 9, 1972, and are subject to any changes in US Government 
policy affecting the basis for determining costs to be reimbursed for 
launch services provided by NASA for users other than the US Gov- 
ernment. In the event of any such changes, the basis for determining 
reimbursable costs for launching services provided to NASDA under 
this Memorandum of Understanding will continue to be the same as 
that applicable to comparable non-US Government domestic and 
foreign users. 


Articte IV 
Limitations on United States Liability 





A. Except as may be provided in the launch services contract, the 
US Government, its contractors and subcontractors, shall not be liable 
for damage to, or the loss of, a satellite or other property which has 
been delivered by NASDA or its contractors into the custody of NASA 
or its contractors for the purposes of an agreed launching. The US 
Government and its contractors shall not be liable in any event for 
damage to or the loss of any such NASDA property which results as 
a direct or indirect consequence of damage to, or the malfunctioning 
or loss of, a vehicle or vehicle stage occurring after the time NASDA | 
has assumed the risk of loss, as provided for in the launch services 
contract, for that vehicle or vehicle stage. 

B. Except as may be provided in the launch services contract, 
NASDA will indemnify and hold the US Government harmless 
against any claims for personal injuries, death, or damage to or loss of 
property, or for other liability, arising out of the operation of a 
satellite, or from its failure to operate. 
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ARTICLE V 
Documentation and Reports 


A. NASA and NASDA will exchange, through their respective 
Project Managers, all documents and information required for pur- 
poses of carrying out agreed missions, and such documents and in- 
formation will be used only for the aforesaid purpose. 

B. Immediately after each launching, NASDA will provide NASA 
all data from the satellite relevant to ascertaining the performance of 
the launch vehicle, and such data will be used only for the aforesaid 
purpose. 

C. NASDA will, upon NASA’s request and at NASA’s expense, pro- 
vide NASA with any raw scientific and technical data received by 
NASDA from the foregoing three satellites launched by NASA, and 
any reduced data therefrom. NASA’s use of such unpublished data will 
be in accordance with the terms of the launch services contract. 

D. In any use of data passed to NASA under the above paragraphs 
A-C of this Article, NASA will respect and protect the confidentiality 
of proprietary information designated as such by NASDA, as pro- 
vided for in the launch services contract. 
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MALAYSIA 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Kuala Lumpur January 8 and May 16, 1975; 
Entered into force May 16, 1975; 

Effective January 1, 1975. 
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The American Ambassador to the Malaysian Ministry of Foreign 
Affairs 


No. 4 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles done at 
Geneva on December 23, 1973, [2] hereinafter referred 
to as the Arrangement. I also refer to recent dis- 
cussions between Representatives of our two Governments 
concerning exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products from Malaysia to the 
United States. As a result of those discussions, I 
wish to propose the following agreement relating to 
trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products between Malaysia and the United States. 

1. The term of this agreement shall be from January l, 
1975, through December 31, 1977. During such term, the 
Government of Malaysia will limit annual exports of 
cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile 
products from Malaysia to the United States to aggregate, 
group, and specific limits at the levels specified in the 
following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 
twelve-month period beginning January 1, 1975, the aggre- 
gate limit will be 32,987,470 square yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, the following 


group limits shall apply for the first agreement year: 





*Should read “December 20, 1973”. TIAS 7840; 25 UST 1001. 
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Group Limit 
(in square yards equivalent) 


(Categories 1-38, 64, 200-213 


and 241-243 13,000,000 
(Categories 39-63 and 214-240) 18,987,470 
(Categories 101-132) 1,000,000 


4. Within the applicable group limits, the following 
specific limits will apply for the first agreement 
year: 


Category Limit 
(in square yards equivalent) 
q y 


Group I - Cotton and man-made 





fiber yarn and fabrics, 
made-ups and miscel- 











laneous 
9/10 Sheeting 1,400,000 
18/19 Print cloth 2,300,000 
22/23 Twills and sateen 2,400,000 
26 Woven fabrics, n.e.s. 5,500,000 
Group II - Apparel 
39 Gloves 400,000 Dpr. 1,410,800 
45/46/47 Cotton shirts - 4,200,000 
49 Other coats 24,615 Doz. 800,000 
50/51 Trousers, slacks & 
shorts 62,000 Doz. 1,103,414 
50 Men's (sub-limit) (38,750)Doz. (689,633) 
51 Women's (sub-limit) (38,750) Doz. (689,633) 
60 Pajamas & other 
nightwear 40,007 Doz. 2,078,400 
229 Coats, not knit 24,597 Doz. 1,014,630 
234/235 Shirts - 2,600,000 
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5. Within the aggregate limit, the limit for 
Group I may be exceeded in any agreement year by 15 
percent, the limit for Group II may be exceeded by 7 
percent, and the limit for Group III may be exceeded by 
one percent. Within the group limits, as adjusted, the 
specific limits in Group I may be exceeded by 10 per- 
cent in any agreement year, the specific limits in 
Group II may be exceeded by 7 percent and the specific 
limits in Group III (in the event that specific limits 
are established within this group) may be exceeded by 
5 percent. The limits referred to in this paragraph 
are without the adjustments provided for under this 
paragraph or paragraph 7 of this agreement. 

6. (a) For the second and succeeding agreement 
years, the aggregate limit shall be increased by 7 per- 
cent of the aggregate for the preceding year. Within 
that limit, the limit for Group III shall be increased 
by one percent annually. Within the aggregate and 
applicable group limits, all specific limits and con- 
sultation levels shall be increased by 7 percent an- 
nually except those limits in Group III which shall be 
increased by one percent annually. 

(b) The difference between the amounts result- 
ing from the application of a 7 percent annual growth 
to the aggregate limit and a one percent annual growth 
to the limit for Group III shall be divided pro-rata 


among Groups I and II. 


TIAS 8091 











TIAS 8001 


U.S. Treaties and Other International Agreements 








[26 UST 





(c) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs 
(a) and (b) of this paragraph, if exports of cotton, wool 
and man-made fiber textiles from Malaysia to the United 
States during the first agreement year are approximately 
85 percent or more of the aggregate limit for that year, 
the aggregate limit for the second agreement year 
shall be increased by a further quantity of 2,500,000 
square yards equivalent. Such further increase will be 
pro-rated among the groups and categories and will be 
included in such totals for purposes of calculating the 
third agreement year levels. 

(ad) If exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles from Malaysia to the United States during the 
second agreement year are approximately 85 percent or 
more of the applicable aggregate limit for that year, 
the aggregate limit shall be increased by a further 
quantity of 3,000,000 square yards equivalent, which 
increase shall be pro-rated among the groups and 
categories. 

(e) The limits referred to in this paragraph are 
without adjustments under other provisions of this 
agreement. 

(f) The growth rate of 7 percent per annum, and the 
potential incremental increases in base levels provided 
for in sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph, are 
provided for in conformity with Article 6, paragraphs 
(1) and (2), respectively, of the Arrangement and in 
mutual recognition of the propriety of adjusting levels 


for man-made fiber and wool textiles. 
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7. (a) Im any agreement year, exports may exceed 


by a maximum of 11 percent the aggregate limit and any 
group or specific limit by allocating to the limits F 
for that year an unused portion of the applicable limit : 
for the previous agreement year (carryover) or a portion ' 
of the applicable limit for the succeeding agreement 
year (carry forward). 
(i) Carryover may be utilized as available up 
to 1l percent of the receiving year's appli- 
cable limits; 
(ii) Carry forward may be utilized up to 6 per- 
cent of the receiving year's applicable limits 
and charged against the next year's applicable 
limits; 
(iii) The combination of carryover and carry 
forward may not exceed 11 percent of the re- 
ceiving year's applicable limits in any 
agreement year. 

Notwithstanding the foregoing, carryover of short- 
falls into the first agreement year shall not be more 
than 5 percent of the applicable limits for the year 
ending August 31, 1974, as extended to December 31, 

1974, provided for in the Agreements between the Gov- 
ernments concerning trade in cotton textiles [*] and in 


wool and man-made fiber testiles [7] of September 8, 1970, 





as amended. 
(b) For purposes of this Agreement, a short- 
£ 


fall occurs when exports from Malaysia to the United 


States during an agreement year are below the aggregate 


*TIAS 6953, 7999 ; 21 UST 2076; ante, p. 1. 
* TIAS 6954, 7597, 8093; 21 UST 2083; 24 UST 8888; post, 1065. 
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limits in this Agreement or the limits in force for the 
year ending December 31, 1974, as provided in the Agree- 
ments referred to sub-paragraph (a) above. In the 
agreement year following the shortfall, exports from 
Malaysia may be permitted to exceed the aggregate, 
group, and specific limits in accordance with the 
provisions of suh-paragraph (a) and (b) of this para- 
graph by carryover of shortfalls in the following manner: 

(i) The carryover shall not exceed the amount of 

shortfall in either the aggregate limit or any 

applicable group or specific limit; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories 

(or combination of categories) subject to specific 

limits, the shortfalls shall be used in the same 

category (or combination of categories) in which 
the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable 

to categories (or combination of categories) 

subject to specific limits, the carryover shall 

be used in the same group in which the shortfall 

occurred. 

(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) 
and (b) of this paragraph are without any adjustment 
under this paragraph or paragraph 5 above. 

(ad) The total adjustment under this paragraph 
shall be in addition to the adjustments permitted by 
paragraph 5 to the limits for any year. 

8. (a) Categories not given specific limits are 
subject to consultation Ievels and to the aggregate and 


applicable group limits. In the event the Government of 
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Malaysia wishes to permit exports to the United States 
in any category in excess of the applicable consulta- 
tion level during any agreement year, the Government of 
Malaysia shall request consultations with the Government 
of the United States of America on this question and the 
Government of the United States of America shall enter 
into such consultations. Until agreement on a different 
level of exports is reached, the Government of Malaysia 
shall limit exports to the United States in the category 
in question to the consultation level. For the first 
agreement year, the minimum consultation level for each 
category not given a specific limit shall be 1,000,000 
square yards equivalent in Categories 1-38, 64, 200-213 
and 241-243; 700,000 square yards equivalent in Cate- 
gories 39-63 and 214-240; and 102,010 square yards 
equivalent in Categories 101-132. Consultation levels 
above these stated amounts shall be specified in Annex A. 

(b) The two Governments shall consult prior to 
the beginning of the second and third agreement year to 
review the consultation levels specified in sub-para- 
graph (a) above, as well as to review other matters 
pertaining to the agreement's implementation. 

9. The Government of Malaysia shall use its best 
efforts to space exports to the United States within 
each category evenly throughout the agreement year, 
taking into consideration normal seasonal factors. 

10. The Government of the United States of America 
shall promptly supply the Government of Malaysia with 
data on monthly imports of cotton, man-made fiber and 


wool textiles from Malaysia; and the Government of Malaysia 
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shall promptly supply the Government of the United States 
of America with data on monthly exports of cotton, man- 
made fiber and wool textiles from Malaysia to the United 
States. Each Government agrees to supply promptly any 
other pertinent and readily available statistical data 
requested by the other Government. 

ll. (a) In implementing this agreement, the system 
of categories and the rates of conversion into square 
yards equivalent listed in the Annex B hereto shall 
apply. 

(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments, and other textile manufactured products (be- 
ing products which derive their chief characteristics 
from their textile components) of cotton, wool, man-made 
fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value 
of the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 
percent or more by weight of wool) of the product, are 
included. 

(c) For purposes of this agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man-made 
fiber textiles if wholly or in chief value of either of 
these fibers. All other products described in sub- 
paragraph (b) of this paragraph shall be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or 





more by weight of cotton, or if the cotton com- 
ponent exceeds by weight the wool and/or the 
man-made fiber component. 

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 
equals or exceeds 17 percent by weight of all 


component fibers. 
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(iii) Man-made fiber textiles if neither of 





the foregoing applies. 
12. The Government of Malaysia and the Government 
of the United States of America agree to consult on 
any question arising in the implementation of this 
agreement. If the two Governments are unable to 
reach a mutually satisfactory solution within a 
reasonable period of time to problems which have 
been the subject of consultations under the agree- 
ment or its related document, either Government 
may, after notification to the other Government, 
refer such problems to the Textiles Surveillance 
Body in accordance with Article 11 of the Arrangement. 
13. In conformity with Article 12, paragraph (3) 
of the Arrangement, this agreement shall not apply 
to exports of handlioom fabrics of the Malaysian cot- 
tage industry, or handmade Malaysian cottage in- 
dustry products made of such handloom fabrics, or to 
traditional Malaysian folklore handicraft textile 
products, provided that such products are properly 
certified under arrangements established between 
the two Governments. 
14. Mutually satisfactory administrative arrange- 
ments or adjustments may be made to resolve minor 
problems arising in the implementation of this 
agreement, including differences in points of pro- 
cedure or operation. 
15. If the Government of Malaysia considers that, 
as a result of limitations specified in this agree- 
ment, it is being placed in an inequitable position 
vis-a-vis a third country, the Government of Malaysia 


may request consultations with the Government of the 
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United States of America with a view to taking appro- 
priate remedial action such as reasonable modification 
of this agreement. 

16. For the duration of this agreement, the Gov- 
ernment of the United States of America shall not in- 
voke the procedures of Article 3 of the Arrangement to 
request restraint on the export of cotton, wool and man- 
made fiber textiles from Malaysia to the United States 

17. The Government of the United States of America 
may assist the Government of Malaysia in implementing 
the limitation provisions of this agreement by controlling 
imports of cotton, wool and man-made fiber textiles 
covered by the agreement. 

18. Either Government may terminate this agreement 
effective at the end of any agreement year by written 
notice to the other Government to be given at least 
90 days prior to the end of such agreement year. Either 
Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

If this proposal is acceptable to the Government of 
Malaysia, this note and your note of confirmation on be- 
half of the Government of Malaysia shall constitute 
an agreement between the Government of Malaysia and 
the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


Enclosures: Annex A, Annex B fy (Le. den bs iT 


Embassy of the United States of America, 


Kuala Lumpur, January 8, 1975. 








*F. T. Underhill, Jr. 


TIAS 8001 





















26 UST] Malaysia—T rade in Textiles—yins Yo ters 1051 


ANNEX A 


For the first agreement year of the new agreement 


beginning January 1, 1975, the following consultation 


levels in excess of those stated in paragraph 8 shall 


apply: 
CONSULTATION LEVEL 
(in square yards equivalent) 
Category 48 1,000,000 
Category 52 1,000,000 
Category 55 1,000,000 
Category 121 200,000 
Category 228 1,000,000 
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ANNEX B 
Category Description Unit Conversion Factor 
l. Cotton yarn, singles, 
carded, not ornamented, 
etc. lb. 4.6 
2. Cotton yarn, plied, 
carded, not ornamented, 
etc. lb. 4.6 
3. Cotton yarn, singles, 
conbed, not ornamented, 
etc. lb. 4.6 
4. Cotton yarn, plied, 
combed, not ornamented, 
etc. lb. 4.6 
Ss. Ginghams, carded yarn syd. 1.0 
6. Ginghams, combed yarn syd. 1.0 
7. Velveteens syd. 1.0 
8. Corduroy syd. 1.0 
9. Sheeting, carded yarn syd. 1.0 
10. Sheeting, combed yarn syd. 1.0 
ll. Lawns, carded yarn syd. 1.0 
12. Lawns, combed yarn syd. 1.0 
13. Voiles, carded yarn syd. 1.0 
14. Voiles, combed yarn syd. 1.0 
15. Poplin and broadcloth, 
carded yarn syd. 1.0 
16. Poplin and broadcloth, 
combed yarn syd. 1.0 
17. Typewriter ribbon cloth syd. 1.0 
18. Print cloth, shirting 
type, 80x80 type, 
carded yarn syd. 1.0 
19. Print cloth, shirting 
other than 80x80 type, 
carded yarn syd. 1.0 
20. Shirting, carded yarn’ syd. 1.0 
21. Shirting, combed yarn syd. 1.0 
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Category 


Sor M alaysia—Trade in Textiles— 


Jan. 8, 1975 
May 16, 1975 





Description 





22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 
31. 


32. 
33. 


34. 
35. 
36. 


37. 





Twill and sateen, 
carded yarn 


Twill and sateen, 
combed yarn 


Yarn-dyed fabrics, 
n.e.s., carded 
yarn - 


Yarn-dyed fabrics, 
n.e.S., combed yarn 


Fabrics, n.e.s., 
carded yarn 


Fabrics, n.e.s., 
combed yarn 


Pillowcases, plain, 
carded yarn 


Pillowcases, plain, 
combed yarn 


Dish towels 


Towels, other than 
dish towels 


Handkerchiefs 


Unit 


syd. 


syd. 


syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
no. 


no. 


no. 


no. 


doz. 


Table damasks and manu- 


factures 
Sheets, carded yarn 


Sheets, combed yarn 


Bedspreads, including’ 


quilts 


Braided and woven 
elastics 


Fishing nets 
Gloves and mittens 
Hose and half hose 


Men's and boys*' all 


white T-shorts, knits 


or crocheted 


no. 


no. 


no. 


lb. 
lb. 
doz. 


doz. 


doz. 
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Conversion Factor 





pr. 
pr. 


1.0 


1.084 


1.084 


- 348 


348 
1.66 


3.17 
6.2 
6.2 


6.9 


4.6 
4.6 
3.527 
4.6 


7.234 
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Category Description Unit Conversion Factor 
42. Other T-shirts doz. 7.234 
43. Knitshirts, other than 


T-shirts and sweat- 
shirts (including 


infants) doz. 7.234 
44. Sweaters and cardigans doz. 36.8 
45. Men's and boys’ shirts, 

Gress, not knit or 

crocheted doz. 22.186 
46. Men's and boys’ shirts, 

sport, not knit or 

crocheted doz. 24.457 
47. Men's and boys’ shirts, 

work, not knit or 

crocheted doz. 22.186 
48. Raincoats, 3/4 length 

or over doz. 50.0 
49. All other coats doz. 32.5 
50. Men's and boys’ 


trousers, slacks and 

shorts, outer, whether 

or not in sets, not knit 

or crocheted doz. 17.797 


51. Women's, misses’ and 
children's trousers, 
slacks and shorts, 
outer, whether or not 
in sets, not knit 


or crocheted doz. 17.797 
32. Blouses, whether or not 

in sets doz. 14.53 
53. Women's, misses‘, chil- 


dren's and infants’ 

dresses (including 

nurses, and other 

uniform dresses), not 

knit or crocheted doz. 45.3 


54. Playsuits, sunsuits, 
washsuits, creepers, 
rompers, etc. (except 
blouses and shorts; 
blouses and trousers; 
or blouses, shorts and 
skirt sets) doz. 25.0 
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Description 





35. 


56. 


57. 


58. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64, 


101. 


102. 


103. 


104, 


Dressing gowns, in- 
cluding bathrobes 
and beachrobes, 
lounging gowns, 
dusters and house- 
coats, not knit or 
crocheted 


Men's and boys' 
undershirts (not 
T-shirts) 


Men's and boys' briefs 
& undershorts 


Drawers, shorts and 
briefs (except men's 
and boys' briefs), 
knit or crocheted 


All other underwear, 
not knit or crocheted 


Nightwear and pajamas 


Brassieres and other 
body supporting 
garments 


Other knitted or 
erocheted clothing 


Other clothing, not 
knit or crocheted 


All other cotton tex- 
tile items 


Wool tops and wool 
advanced 


Yarns of Angora Rab- 
bit hair 


Other yarns of wool 
and hair 


Woven fabrics of wool, 
including blankets 
(carriage robes, lap 
robes, steamer rugs, 
etc.) over 3 yards in 
length 


Unit 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


lb. 


lb. 


lb. 


lb. 


lb. 


lb. 


syd. 


Conversion Factor 


51.0 


11.25 


16.0 


51.96 


1.0 
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Category Description Unit Conversion Factor 
105. Dilliard cloth syd. 1.0 
106. Blankets lb. 1.295 
107. Carriage and auto 

robes, etc., n.e.s. lb. 1.295 
108. Tapestries and up- 

holstery fabrics syd. 1.0 
109. Pile and tufted 

fabrics syd. 1.0 
110. Knit fabrics in 

the piece 1b. 1.95 
111. Hosiery dpr. 2.7814 
112. Gloves and mittens dpr. 2.093 
113. Underwear, knit lb. 1.95 
114. Other infants‘ 

articles, knit, not 

ornamented lb. 1.95 
115. Knit hats and similar 

items lb. 1.95 
116. Knit wearing apparel, 

n.e.s., valued not 

over $5 per pound lb. 1.95 
117. Knit wearing apparel, 

n.e.s., valued over 

$5 per pound lb. 1.95 
118. Hats, caps, not 

blocked 1b. 1.95 
119. Hats, caps, blocked, 

finished lb. 1.95 
120. Men's and boys' suits no.. 4.5 
121. Men's and boys' outer 

coats no. 4.5 
122. Women's, misses', and 

children's coats and 

suits no. 4.75 
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Category 


Description 





123. 


124. 


125. 


128. 


131. 


202. 


203. 


204. 


207. 





Women's, misses’, and 
children's separate 
skirts 


Trousers, slacks and 
shorts 


Articles of wearing 
apparel, n.e.s. 


Lace and net articles 
including veiling 


Miscellaneous manufac- 
tures of wool 


Braided floor cover- 
ings 


Wool floor coverings, 
n.e.s. 


Textured yarns 


Yarn wholly of con- 
tinuous filament, 
cellulosic 


Yarn wholly of contin- 
uous filament, other 


Yarn wholly of non- 
continuous filament, 
cellulosic 


Yarn wholly of non- 
continuous filament, 
other 


Yarns, other 


Woven fabrics, cellu- 
losic, wholly of con- 
tinuous man-made fiber 


Woven fabrics, cellu- 
losic, wholly made of 
noncontinuous fibers 


Unit 


no. 


no. 


lb. 


lb. 


lb. 


sft. 


sft. 


1b. 


lb. 


lb. 


lb. 


lb. 
1b. 


syd. 


syd. 


Conversion Factor 








4.12 
3.51 
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Category 


Description 




























208. 


210. 


211. 
212. 


213. 


214. 


215. 


217. 


218. 


219. 


220. 


221. 


222. 


225. 


226. 
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Woven fabrics, other, 
wholly of continuous 
man-made fiber 

Woven fabrics, other, 
wholly of noncon- 
tinuous fibers 


Woven fabrics, other, 
of man-made fibers 


Knit fabrics 


Pile and tufted 
fabrics 


Specialty fabrics 
Gloves and mittens, 
knit, whether or not 
ornamented 

Hosiery 


Dresses, knit 


Pajamas and other 
nightwear, knit 


T-shirts, knit 
Shirts, other (in- 
cluding blouses), 
knit 

Skirts, knit 


Sweaters and cardi- 
gans, knit 


Trousers, slacks and 
shorts, knit, women's, 
girls' and infants' 
Underwear, knit 

Other wearing apparel, 
knit, whether or not 
ornamented 


Body-supporting gar- 
ments 


handkerchiefs 


Unit 


syd. 


syd. 


syd. 


lb. 
syd. 


lb. 


dpr. 
dpr. 


doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
doz. 
doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


Conversion Factor 





3.53 
4.6 


45.3 


51.96 


7.24 


18.36 


17.8 


36.8 


17.8 
16.0 


4.75 
1.66 
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Category Description Unit 
227. Mufflers, scarves and 
shawls, not knit lb. 
228. Blouses, not knit doz. 
229. Coats, not knit doz. 
230. Dresses, not knit doz. 
231. Dressing gowns, in- 
cluding bathrobes and 
beachrobdes, not knit doz. 
232. Pajamas and other 
nightwear, not knit doz. 
233. Playsuits, sunsuits, 
washsuits, etc., not 
knit doz. 
234. Dress shirts, not knit doz. 
235. Shirts, other, not 
knit doz. 
236. Skirts, not knit doz. 
237. Suits, not knit no. 
238. Trousers, slacks and 
shorts, not knit doz. 
239. Underwear, not knit doz. 
240. Other wearing apparel, 
not knit, whether or 
not ornamented lb. 
241. Floor coverings sft. 
242. Other furnishings lb. 
243. Manufactures, n.e.s. 
of man-made fiber lb. 


_Jan. 8, 1975 
May 16, 1975 
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Conversion Factor 





7.8 
14.53 
41.25 


45.3 


21.3 


22.19 


24,46 
17.8 
4.5 


17.8 


16.0 


7.8 
0.11 


7.8 
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The Malaysian Deputy Secretary-General (Economics), Ministry of 
Foreign Affairs, to the American Ambassador 


9 
“ 7 run” fea. ( WISMA PUTRA 
; GRAM: WISMAPUTRA KUALA LUMPUR “4 i é \ KEMENTERIAN LUAR NEGERI 
= > fd. MALAYSIA 
(Pon: 27711. OA; ke 
eee MINISTRY OF FORFIGN AFFAIRS 
Bit........5R(480)100/8/30 Vol. IIT acetate 


Kuala Lumpur. 16th May, 1975 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of your 
Note No: 4 dated January 8, 1975 concerning the proposed 
agreement relating to trade in cotton, wool and man-made 
fiber textiles and textile products between Malaysia and 
the United States of America, a photostat copy of which is 
annexed as Appendix "A". 


I have further the honour to inform you that the 
Government of Malaysia is agreeable to the contents of the 
abovementioned Note and will regard that Note as constituting 
an Agreement between the Governments of Malaysia and the 
United States of America. 


Please accept Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


~, 


(Datuk Ahmad Zainal Abidin bin Mohd. Yusof) 
Deputy Secretary-General (Economics) . 


His Excellency Mr. Francis T. Underhill Jr., 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 

Kuala Lumpur. 


encl. [*] 


‘Not printed. For text, see p. 1040. 
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MULTILATERAL 


International Civil Aviation 


Protocol amending article 56 of the convention of December 7, 1944. 

Done at Vienna July 7, 1971; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 26, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America Jan- 
uary 14, 1974; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
International Civil Aviation Organization February 25, 1974; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
April 2, 1975; 

Entered into force December 19, 1974. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Protocol relating to an amendment to Article 56 of the Con- 
vention on International Civil Aviation was dated at Vienna July 7, 
1971, a certified copy of which in the English, French and Spanish 
languages is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 26, 1973, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol; 

The President ratified the Protocol on January 14, 1974, and the 
United States instrument of ratification was deposited with the 
International Civil Aviation Organization on February 25, 1974; 

It is provided in the Protocol that it shall come into force in respect 
of the States which have ratified it, on the date on which the eightieth 
instrument of ratification is deposited and that it shall come into 
force for each State ratifying thereafter on the date of deposit of its 
instrument of ratification; 

Pursuant to the provisions of the Protocol, the Protocol came into 
force for the United States of America on December 19, 1974, the 
date upon which the eightieth instrument of ratification was deposited ; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Protocol, to the end 
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that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
December 19, 1974, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, | have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this second day of April in the 
year of our Lord one thousand nine hundred seventy-five 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-ninth. 


GeraLp R. Forp 
By the President: 


Henry A. KissINGER 
Secretary of State 
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PROTOCOL 


relating to an amendment 
to Article 56 
of the Convention 
on International Civil Aviation 
Signed at Vienna, on 7 July 1971 


THE ASSEMBLY OF THE INTER- 
NATIONAL CIVIL AVIATION OR- 
GANIZATION 


Havine met in its Eighteenth Session, at 
Vienna, on the fifth day of July 1971, 


Havine norep that it is the general 
desire of Contracting States to enlarge 
the membership of the Air Navigation 
Commission, 

HAVING CONSIDERED it proper to in- 
crease the membership of that body from 
twelve to fifteen, and 

HAVING CONSIDERED it o to 
amend, for the purpose aforesaid, the 
Convention on International Civil Avia- 
tion done at Chicago on the seventh day 
of December 1944, ['} 

(1) Approvep, in accordance with the 
provisions of Article 94(a) of the 
Convention aforesaid, the following 
proposed amendment to the said 
Convention: 


“In Article 56 of the Con 


PROTOCOLE 


portant amendement 
de |’ Article 56 
de la Convention relative 
4 l’Aviation civile internationale 
Signé a Vienne le 7 juillet 1971 


L’ASSEMBLEE DE L’ORGANISATION 
DE L’AVIATION CIVILE INTERNA- 
TIONALE 


S’etant neunte a Vienne, le 5 juillet 
1971, en sa dix-huititme session, 


AYANT Pris acte du désir général des 
Etats contractants d’augmenter le nombre 
des membres de la Commission de Navi- 
gation aérienne, 

AYANT rEsTime qu'il était justifié de 
porter de douze 4 quinze le nombre des 
membres de cet organe et 

AYANT eEsTime qu'il était nécessaire 
d’amender A cette fin la Convention 
relative a |’Aviation civile internationale, 
faite & Chicago le sept décembre 1944, 


1) A aprnovuve, conformément aux 
dispositions de l'alinéa a) de I'arti- 
cle 94 de la Convention précitée, 
la proposition d’amendement a 
ladite Convention dont le texte 
suit: 





the expression ‘twelve members’ 
shall be replaced by ‘fifteen 
members’ ”’, 

(2) Sreciriep, pursuant to the provi- 
sions of the said Article 94(a) of 
the said Convention, eighty as the 
number of Contracting States upon 
whose ratification the aforesaid 
amendment shall come into force, 
and 

(3) Resotvep that the Secretary Gen- 
eral of the International Civil 
Aviation Organization shall draw up 
a Protocol, in the English, French 
and Spanish languages, each of 
which shall be of equal authenticity, 
embodying the amendment above- 
mentioned and the matters herein- 
after appearing: 


a) The Protocol shall be signed by 
the President of the Assembly and 
its Secretary General. 

b) The Protocol shall be open to 
ratification by any State which 
has ratified or adhered to the said 
Convention on International Civil 
Aviation 


ConseQuENTLY, pursuant to the afore- 
said action of the Assembly, 


This Protocol has been drawn up 
by the Secretary General of the 
Organizatior ; 

This Protocol shall be open to ratifica- 
tion by any State which has ratified or 
adhered to the said Convention on 
International Civil Aviation; 


The instruments of ratification shall 
be deposited with the International 
Civil Aviation Organization; 

This Protocol shall come into force, in 
respect of the States which have ratified 
it, on the date on which the eighti- 
eth instrument of ratification is so 
deposited; [*] 

The Secretary General shall immedi- 
ately notify all Contracting States of the 
date of deposit of each ratification of 
this Protocol; 





q pl l'exp ion ‘douze mem- 
bres’ par ‘quinze membres’ dans 
l'article 56 de la Convention”, 


2) A Fixe & quatre-vingt le nombre 
d’Etats contractants dont la rati- 
fication est nécessaire & l'entrée en 
vigueur dudit amendement, confor- 
mément aux dispositions de |’ alinéa a) 
de l'article 94 de ladite Convention, 


3) A pecipe que la Secrétaire général 
de |’Organisation de |’ Aviation civile 
internationale devra établir en langues 
francaise, anglaise et espagnole, 
chacune faisant également foi, un 

\ r 4 





précité et comprenant les disposi- 
tions ci-dessous 


a) Le protocole sera signé par le 
Président et le Secrétaire général 
de I’ Assemblée. 

b) Il sera soumis a la ratification de 
tout Etat contractant qui a 
ratifié la Convention relative & 
l’Aviation civile internationale ou 
y a adhéré. 


Ex Consequence, conformément a la 
décision susmentionnée de |’ Assemblée, 

Le présent Protocole a été établi par 

le Secrétaire général de |’Organisation; 


PROTOCOLO 


relativo a una enmienda 
al Articulo 56 
del Convenio sobre 
Aviacién Civil Internacional 


Firmado en Viena el 7 de julio de 1971 


LA 


ASAMBLEA DE LA ORGANIZA- 


CION DE AVIACION CIVIL INTER- 
NACIONAL 


Revunia en su XVIII periodo de 
sesiones, en Viena, el cinco de julio de 


1971, 


Hasienpo TomADO woTa del deseo 
general de los Estados contratantes de 
aumentar el ndmero de miembros de la 
Comisi6n de Aeronavegacién, 

HABIENDO CONSIDERADO conveniente 
elevar de doce a quince el naémero de 
miembros de ese érgano, y 

Hasienno CONSIDERADO necesario 
enmendar, a los fines precitados, el Con- 
venio sobre Aviacién Civil Internacional 
hecho en Chicago el dia siete de diciembre 
de mil novecientos cuarenta y cuatro, 


1) Arroso, de conformidad con lo 


dispuesto en el p4rrafo a) del Articulo 
94 del mencionado Convenio, la 
siguiente propuesta de enmienda 
del mismo 


“En el Articulo 56 del Convenio, 
sustituir la expresién ‘doce miembros’ 
por la expresién ‘quince miembros’”’, 


Fuso, de acuerdo con lo dispuesto 
en el parrafo a) del Articulo 94 del 
mencionado Convenio, en ochenta el 
namero de Estados contratantes cuya 
ratificacién es necesaria para que 
dicha propuesta de enmienda entre 
en vigor; y 
Decip1o que el Secretario General 
de la Organizacién de Aviacién Civil 
International redacte un protocolo, 
en los idiomas inglés, francés y 
espafiol, cada uno de los cuales 
tendr4 la misma autenticidad, que 
contenga la propuesta de enmienda 
da, asi como 
las disposiciones que se indican a 
continuacién : 





a) El Protocolo ser4 firmado por el 
Presidente de la Asamblea y por 
su Secretario General. 

El Protocolo quedaré abierto a la 
ratificaci6n por cualquier Estado 
que haya ratificado el mencionado 
Convenio sobre Aviacién Civil 
Internacional o se haya adherido 
al mismo 


g 


Por Lo TANTO, de acuerdo con la men- 
cionada decisién de la Asamblea, 


El presente Protocolo ha _ sido 





Le présent Protocole sera soumis a la 
ratification de tout Etat qui a ratifié la 
Convention relative & l'Aviation civile 
internationale, ou y a adhéré; 


it 





Les ins de seront 
déposés auprés de l’Organisation de 
l’Aviation civile internationale; 

le présent Protocole entrera en 
vigueur, & l’égard des Etats qui l’auront 
ratifié, le jour du dépét du quatre- 
vingtitme instrument de ratification ; 


Le Secrétaire général notifiera im- 
médiatement & tous les Etats contrac- 
tants la date du dépét de chaque instru- 
ment de ratification du présent Protocole; 


*TIAS 1591, 6605 ; 61 Stat. 1180; 19 UST 7693. 


* Dec. 19, 1974. 


do por el Secretario General de 


la Organizacién ; 


El presente Protocolo quedar4 abierto 


a la ratificacién de todo Estado que haya 
ratificado el mencionado Convenio sobre 
Aviacién Civil Internacional o se haya 


adherido al mismo; 
Los 


de 
depositaran en la Organizacién de 





Aviacién Civil Internacional; 


E! presente Protocolo entraré en vigor, 


con respecto a los Estados que lo hayan 


ratificado, en la fecha en que se deposite 
a 4 ‘ de tatifiendiéa: 





El Secretario General notificar4 in- 


mediatamente a todos los Estados con- 
tratantes la fecha de depésito de cada 
una de las ratificaciones del presente 


Protocolo 


TIAS 8092 
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The Secretary General shall immedi- 
ately notify all States parties to the said 
Convention of the date on which this 
Protocol comes into force ; 

With respect to any Contracting 
State ratifying this Protocol after the 
date aforesaid, the Protocol shall come 
into force upon deposit of its instrument 
of ratification with the International 
Civil Aviation Organization 


In witness wHernor, the President and 
the Secretary General of the Eighteenth 
Session of the Assembly of the Interna- 
tional Civil Aviation Organization, being 
authorized thereto by the Assembly, sign 
this Protocol. 

Downe at Vienna on the seventh day of 
July of the year one thousand nine hundred 
and seventy-one, in a single document in 
the English, French and Spanish languages, 
each of which shall be of equal authenticity. 
This Protocol shall remain deposited in the 
archives of the International Civil Aviation 
Organization, and certified copies thereof 
shall be transmitted by the Secretary 
General of the Organization to all States 
parties to the Convention on International 
Civil Aviation done at Chicago on the 
seventh day of December 1944 


TIAS 8002 





Le Secrétaire général notifiera im- 
médiatement & tous les Etats parties & 
ladite Convention la date a laquelle le 
présent Protocole entrera en vigueur; 

Le présent Protocole entrera en 
vigueur, & I'égard de tout Etat con- 
tractant qui l’aura ratifié aprés la date 
précitée, dés que cet Etat aura déposé 
son instrument de ratification auprés 
de V'Organisation de l'Aviation civile 
internationale 


Ew ror pe quot, le Président et le Secré 
taire général de dix-huititme session de 
I’ Assemblée de |’ Organisation de |’ Aviation 
civile internationale, autorisés A cet effet 
par |'Assemblée, signent le présent Proto- 


Fart 4 Vienne le sept juillet de Il'an mil 
neuf cent soixante et onze, en un seul 
exemplaire rédigé en langues frangaise, 
anglaise et espagnole, chacune faisant 
également foi. Le présent Protocole restera 
déposé dans les archives de |’Organisation 
de l'Aviation civile internationale et le 
Secrétaire général de l'Organisation en 
transmettra des copies conformes A tous les 
Etats parties & la Convention relative & 
l’Aviation civile internationale faite & 
Chicago le sept décembre 1944. 


Dre. Kane Fiscuer 
President of the Assembly 
President de |’ Assemblee 
Presidente de la Asamblea 


El Secretario General notificar4 in- 
mediatamente a todos los Estados partes 
en dicho Convenio la fecha de entrada 
en vigor del presente Protocolo; 

El presente Protocolo entrard en 
vigor, respecto a todo Estado contra- 
tante que lo haya ratificado después 
de la fecha mencionada, a partir del 
momento en que deposite su instrumento 
de ificaci6n en la Or, i6 





Aviacién Civil Internacional. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, el Presidente 
y el Secretario General del XVIII periodo 
de sesiones de la Asamblea de la Organiza- 
cién de Aviacién Civil Internacional, 
debid dos por la A bil 
firman el presente Protocolo. 

Hecno en Viena el siete de julio del afio 
mil novecientos setenta y uno, en un docu- 
mento Gnico redactado en los idiomas 
espafiol, francés e inglés, cada uno de los 
cuales tendré la misma autenticidad. El 
presente Protocolo quedar& depositado en 
los archivos de la Organizacién de Aviacién 
Civil Internacional y el Secretario General 
de la Organizacién transmitir4 copias 
certificadas conformes del mismo a todos 
los Estados partes en el Convenio sobre 
Aviacién civil Internacional hecho en 
Chicago el siete de diciembre de 1944. 





Dr. Assap Kortarte 
Secretary General of the Assembly 
Se General de 'A bl 





Secretario General de la Asamblea 
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MALAYSIA 
Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile Products 


Agreement amending and extending the agreement of Septem- 
ber 8, 1970, as amended. 


Effected by exchange of notes 
Dated at Kuala Lumpur December 23 and 27, 1974; 
Entered into force December 27, 1974. 


The American Ambassador to the Malaysian Deputy Secretary General 
(Economics), Ministry of Foreign Affairs 


No. 313 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments on Trade in Wool and Man-made Fiber Textile Products effected 
by exchange of notes on September 8, 1970, as amended by exchange 
of notes of December 1, 1972, and February 9, 1973.['] As a result of 
recent discussions between representatives of our Governments, I 
have the honor to propose that the aforementioned Agreement be 
further amended and extended as provided for in the following 
paragraphs: 


A. The first paragraph shall be amended to read as follows: ‘““The 
Government of Malaysia will limit exports of wool textile products 
and man-made fiber textile products to the United States for a period 
of four years and four months, beginning September 1, 1970, and 
ending December 31, 1974, to the limits set forth below and in ac- 
cordance with this Agreement. For purposes of smooth administra- 
tion of the Agreement, the fourth agreement year, constituting the 
. period from September 1, 1973, through August 31, 1974, and the 
four month extended period from September 1, 1974, through Decem- 
ber 31, 1974, shall be treated as one agreement period, hereinafter 
referred to as the Fourth Agreement Period.” 

B. Paragraph 3, as amended, shall be further amended to add the 
following: “(C) for the Fourth Agreement Period, the aggregate 
limit shall be 8,437,266 square yards equivalent. Within this aggregate 


1 TIAS 6954, 7597; 21 UST 2083; 24 UST 8888. 
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limit, the following specific limits shall apply for the Fourth Agreement 
Period: 


Square yards 


Specific limits Unit equivalent 

Category 228 50,622 doz 735, 538 
Category 229 30,373 doz 1, 252, 886 
Category 234 67,497 doz 1, 497, 758 
Category 235 84,371 doz 2, 063, 715 
Category 238 42,186 doz 750, 911 


C. Paragraph 4(A) shall be replaced by the following: ‘‘Within the 
aggregate limit, for the Fourth Agreement Period, exports of man- 
made and wool fiber textiles in categories not subject to a specific 
limit may not exceed 590,608 square yards equivalent for any man- 
made fiber textile apparel category, 843,727 square yards equivalent 
for any man-made fiber textile non-apparel category, and 137,717 
square yards equivalent for any wool textile category, except with the 
prior concurrence of the Government of the United States of America 
following consultations requested by the Government of Malaysia. 
The Government of the United States of America agrees to enter 
promptly into such consultations at the request of the Government 
of Malaysia.” 


If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
your note of acceptance on behalf of the Government of Malaysia 
shall constitute an amendment and extension of the Wool and Man- 
Made Fiber Textile Products Agreement effected by exchange of 
notes on September 8, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


F. T. UNDERHILL, JR. 


His Excellency 
Datuk AuMAD ZAINAL ABIDIN BIN Monp. Yusor, 
Deputy Secretary General (Economies), 
Ministry of Foreign Affairs, 
Kuala Lumpur. 


EmBAssy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Kuata Lumpur, December 23, 1974 
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The Malaysian Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


CU 227/74 


The Ministry of Foreign Affairs Malaysia 
presents its comoliments to the Embassy of the United 
States of America and with reference to the latter's 
Note No: 313 dated December 23, 1974 has the honour to 
inform the Embassy that the Government of Malaysia has 
agreed to the proposed amendments and extension to the 
Agreenient between Malaysia and the United States of 
America on Trade in “ool and lian-made Fiber Textile 
Productsas set out in the aforesaid Note. 


The Ministry of Foreign Affairs Malaysia avails 
itself of this opportunity to renew to the mubassy of 
the United States of America the assurances of its 


hishest consideration. 


Kusla Lumpur 


27th Decozber, 1974 
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HONDURAS 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 5, 1975. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Tegucigalpa April 18, 1975; 

Entered into force April 18, 1975. 


The American Embassy to the Honduran Ministry of Foreign 
Relations 


No. 56 Teoucieaupa, D.C., April 18, 1975 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of 
Honduras, and has the honor to refer to the Title I P.L. 480 Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on March 5, 1975,[*] and to propose that said Agreement be 
amended as follows: 


(A) Part II, Item I, entitled “Commodity Table” should have 
added under the appropriate column; wheat/wheat flour, supply 
period 1975, approximate maximum quantity 10,000, maximum export 
market value $1.6 million, and increase total export market value to 
$5.62 million. 

(B) Item ITI, entitled “Usual Marketing Table” should have added 
under the appropriate column: commodity wheat/wheat flour, import 
period 1975, usual marketing requirement 20,000 tons. 

(C) Under Item IV, entitled “Export Limitations” paragraph B, 
add at the end of the paragraph: “for wheat/wheat flour—wheat/ 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same 
product under a different name) .” 


‘'TIAS 8037; ante, p. 318. 
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It is understood that all other terms and conditions of the Agree- 
ment remain the same. The Embassy proposes that this note and your 
reply concurring therein will constitute agreement between our two 
Governments which will become effective on the date of your note in 
reply. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of 


Foreign Relations the assurances of its highest and most distinguished 
consideration. 


PVS 











1070 





U.S. Treaties and Other International Agreements _ [ 26 UST 


The Honduran Minister of Finance and Public Credit to the 
American Ambassador 


& 
Se xt 
RAR 


Vrs 


SECRETARIA DE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO 


Aj 


i> 
\ Bt 





REPUBLICA DE HONDURAS 


Tegucigalpa, D.C., 18 de abril de 1975 ne CP-0650 . 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Placeme por este medio referirme a su Nota de esta fecha que ha envia 
do al Ministerio de Relaciones Exteriores y que se refiere al Adendum al Conve 
nio entre el Gobierno de los Estados Unidos de Norte América y el Gobierno de 
la Repiblica de Honduras para la Venta de Productos Agricolas que fue suscrito 
el 5 de marzo del presente aiio; al respecto, la Secretarfa de Hacienda y Credi 
to Publico en nombre del Gobiemo de la Reptblica de Honduras manifiesta su - 
conformidad con el contenido de la Nota en mencién, quedando enterados que di 
cho Adendum es para incluir en nuestro Convenio la compra de aproximadamen 
te 10,000 Toneladas Métricas de Trigo con un valor maximo en el mercado de ~ 
exportacion de US$ 1,6 millones , quedando en esta forma nuestro Convenio con 
un total del valor maximo en el mercado de exportacién de US$ 5, 62 millones, 


La Secretaria de Hacienda y Crédito Piblico aprovecha esta oportunidad 
para reiterar al Excelentisimo Sefior Embajador, las muestras de nuestra mas 
alta consideracion y estima, 







\“Ministro de Hacienda y CPédjto Piiblico 


Al Excelentisimo Sefior Embajador de los 
Estados Unidos de Norte América 

Doctor Phillip V. Sanchez 

Su Despacho, 


AROV:mehc 


TIAS 8004 
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TRANSLATION 


DEPARTMENT OF FINANCE AND PUBLIC CREDIT 
REPUBLIC OF HONDURAS 


Tegucigalpa, D.C., April 18, 1975 
No. CP-0650 


Mr. Ambassador: 

I have the pleasure of referring to your note of this date addressed 
to the Ministry of Foreign Affairs, concerning the addition to the Agri- 
cultural Sales Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Honduras, signed on 
March 5, 1975, In this connection, the Department of Finance and Public 
Credit, acting in the name of the Government of Honduras, states that it 
agrees with the contents of the above-mentioned note, in the understanding 
that this addition serves to include in the Agreement the purchase of 
approximately 10,000 metric tons of wheat with a maximum export market value 
of US$1.6 million, thus leaving the Agreement with a total maximum export 
value of US$5.62 million. 

The Department of Finance and Public Credit avails itself of 

this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the assurances of 


its highest consideration and esteem. 


M ACOSTA B. 


Manuel Acosta Bonilla 
Minister of Finance and Public Credit 


His Excellency 
Philip V. Sanchez, 


Ambassador of the United States of America, 
Tegucigalpa. 
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PORTUGAL 


Finance: Housing 


Agreement signed at Lisbon June 30, 1975; 
Entered into force June 30, 1975. 


LOAN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
PORTUGAL AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR 
HOUSING FOR LOW-INCOME FAMILIES 


Loan AGREEMENT dated the 30th of June, 1975, between the 
Government of Portugal (“Borrower”) and the Unirep States or 
America, acting through the Acency ror INTERNATIONAL DEVELOP- 
MENT (“A.I.D.”), 

ArtIcLe I 


The Loan 


Section 1.01. The Loan. A.I.D. agrees to lend to the Borrower 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, ['] an 
amount not to exceed thirteen million two-hundred-fifty thousand 
United States dollars ($13,250,000) (‘“Loan”y to assist the Borrower 
in carrying out the Program referred to in Section 1.02. The Loan shall 
be used exclusively to finance the costs of goods and services required 
for the Program. The aggregate amount of disbursements under the 
Loan is hereinafter referred to as ‘‘Principal”’. 

Section 1.02. The Program. The “Program” shall consist of 
Borrower’s housing program for low-income families as implemented 
by the National Housing Development Fund (“FFH”’’). The Program 
is more fully described in Annex A attached hereto, which Annex may 
be modified by mutual agreement in writing. 





Artic.e II 
Loan Terms 


Section 2.01. Interest. The Borrower shall pay to A.I.D. 


interest which shall accrue at the rate of five percent (5%) per annum 
on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid 
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the 
date of each respective disbursement as such date is defined in Section 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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6.03, and shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest 
shall be payable semi-annually. The first payment of interest shall be 
due and payable no later than six (6) months after the first disburse- 
ment, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 2.02. Repayment. The Borrower shall repay to A.I.D. 
the Principal within twenty-five (25) years from the date of the first 
disbursement hereunder in forty-one (41) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first installment of 
Principal shall be payable four and one-half (4%) years after the date 
on which the first interest payment is due in accordance with Section 
2.01. A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

Section 2.03. Application, Currency and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder shall be made in 
United States dollars and shall be applied first to the payment 
of interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be 
made to the Controller, Agency for International Development, 
Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received 
by the Office of the Controller. 

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all 
or any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied 
to the installments of Principal in the inverse order of their maturity. 

Section 2.05. Renegotiation of the Term of the Loan. The Bor- 
rower agrees to negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the 
event that there is any significant improvement in the internal and 
external economic and financial position and prospects of the country 
of the Borrower. 








Artic.e III 
Conditions Precedent to Disbursement 





‘Section 3.01. Conditions Precedent to Any Disbursement. Prior 
to the first disbursement under the Loan, the Borrower shall, except 


as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Attorney General (Procurador Geral da 
Republica) of Portugal or of other counsel acceptable to A.I.D. 
that this agreement has been duly authorized or ratified by, 
and executed on behalf of the Borrower, and that it constitutes 
a valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the office of the Borrower specified in Section 9.02, and a 
specimen signature of each person specified in such statement. 
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(c) A description of the arrangements, including the terms and 
conditions, under which disbursements under the Loan will be 
made available by the Borrower to the FFH, and by FFH to 
any other institution, for implementation of the Program. 

(d) A time-phased implementation plan for carrying out the 
Program, including Construction Schedules and a Financial 
Plan for the projects identified in Annex A. 

(e) A description of standards, criteria and procedures under the 
Program, for (i) selection and approval of projects and (ii) 
contracting for construction and engineering services. 

(f) A brief description of technical standards for housing of the 
type to be financed under the Program, including criteria in 
regard to site planning, green areas and community facilities. 

(g) A description of the eligibility criteria for tenants and/or 
purchasers under the Program, together with a description of 
the terms and conditions of rental or purchase of units under 
the Program. 

(h) Executed contract documents for the Housing Investment 
Guaranty Program referred to in A.I.D.’s Letter of Advice 
dated March 6, 1975 (“Housing Guaranty”’). 

(i) Evidence that Borrower has established a segregated fund 
(“Project Fund’”’) for financing projects identified in Annex A. 


Section 3.02. Release of Loan Funds. Upon satisfaction of the 
Conditions Precedent set forth in Section 3.02, A.I.D. will make 
disbursements under the Loan to the Project Fund in accordance 
with procedures and documentation requirements set forth in 
Article VII and in Implementation Letters to be provided to Bor- 
rower. Such disbursements shall consist of the following except as 
A.I.D. and the Borrower otherwise agree in writing: 





(a) An initial advance of not to exceed the equivalent of two 
million six hundred fifty thousand United States dollars 
($2,650,000), and 

(b) Additional disbursements; pursuant to the Financial Plan, 
provided that Borrower has given to A.I.D. acceptable evi- 
dence of (i) satisfactory construction progress in accordance 
with the Construction Schedules and (ii) timely and current 
contribution of Borrower’s share pursuant to the Financial 
Plan and such other funds as are required for the Program. 


Section 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions Prec- 
edent to Disbursement. If all the conditions specified in Sec- 
tion 3.01 shall not have been met within ninety (90) days from the 
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in 
writing, A.I.D. at its option, may terminate this Agreement by 
giving written notice to the Borrower. Upon giving of such notice, 


this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall 
terminate. 
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Section 3.04. Notification of Meeting of Conditions Precedent to 
Disbursement. A.I.D. shall notify the Borrower upon determina- 


tion by A.I.D. that the Conditions Precedent to disbursement specified 
in Section 3.01 have been met. 








ArticLte IV 


General Covenants and Warranties 





Section 4.01. Execution of the Program. 





(a) The Borrower, through FFH, shall carry out the Program with 
due diligence and efficiency, and in conformity with sound 
professional, financial, technical and administrative practices. 

(b) Borrower shall cause the Loan funds to be administered in 
conformity with the terms and conditions of this Agreement, 
and in such manner as to facilitate the success of the Program. 

(c) Borrower shall cause the Program to be carried out in con- 
formity with the plans, schedules, and other arrangements, 
and with all modifications therein, agreed upon by A.I.D. 
pursuant to this Agreement. 


Section 4.02. Funds and Other Resources to be Provided by 





Borrower. The Borrower shall provide promptly as needed all 
funds in addition to those made available under the Loan and all 
other resources needed for the effective carrying out of the Program. 

Section 4.03. Continuing Consultation. The Borrower, FFH 
and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of the 
Loan will be accomplished. To this end, the Borrower, FFH and 
A.I.D. shall from time to time, at the request of either party, exchange 
views through their representatives with regard to the progress of the 
Program, the performance by the Borrower of its obligations under 
this Agreement, and other matters relating to the Program. 

Secrion 4.04. Taxation. This Agreement, the Loan and any 


evidence of indebtedness issued in connection herewith shall be free 
from, and the Principal and interest shall be paid without deduction 
for and be free from, any taxation or fees imposed under the laws in 
effect within the country of the Borrower. As, and to the extent that 
any transaction or property financed hereunder, is not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, or duties and other levies imposed under 
laws in effect in the country of the Borrower, the Borrower shall make 
certain that payments which shall be financed under this Agreement 
shall be destined for payment of goods and services and not for the 
payment of such taxes, tariffs, or duties. Otherwise, the Borrower 
shall reimburse the same under Section 8.06 of this Agreement with 
funds other than those provided under the Loan. 

Section 4.05. Utilization of Services. Goods and _ services 
financed under the Loan shall be used exclusively for the Program 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
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Section 4.06. Maintenance and Audit Records. The Borrower 
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating to the Program and to this Agreement. Such books 
and records shall without limitation, be adequate to show: 





(a) receipt of and use made of funds disbursed pursuant to this 
Agreement; 

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers 
goods and of services required ; 

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful 
bidders; and 

(d) the progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with sound auditing standards, for such period and at such intervals 
as A.1.D. may require, and shall be maintained for five years after 
the date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums due 
A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall 
first occur. 

Secnion 4.07. Reports. The Borrower shall furnish to A.I.D. 
such information and reports relating to the Loan and to the Program 
financed hereunder as A.I.D. may request in order to verify accom- 
plishments of the Program. 

Section 4.08. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall upon application to the Borrower have the right at all 
reasonable times to inspect the Program, and the books, records and 
other documents relating to the Program financed hereunder and the 
Loan in order to verify accomplishment of the Program. The Borrower 
shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections. 


ARTICLE V 


Special Covenants and Warranties 





Section 5.01. Income Levels. Borrower covenants that monthly 


payments for dwelling units on the basis of which disbursements are 
made under the Loan will not exceed twenty five percent (25%) of the 
median family income for the urban or rural area in which the unit is 
located, except as A.I.D. may otherwise agree. 


ARTICLE VI 


Procurement 





Section 6.01. Source of Procurement. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 
7.01 shall be used exclusively to finance the procurement for the Pro- 
gram of goods and services having their source and origin in Portugal 
or the United States. 





TIAS 8095 











26 UST] Portugal—F inance—J une 80, 19765 1077 








Section 6.02. Eligibility Date. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, only goods and services which are contracted for 
after February 28, 1975, will be financed under the Loan. 

Section 6.03. Reasonable Price. No more than reasonable prices 


shall be paid for any goods or services financed, in whole or in part, 
under the Loan. 








Articte VII 
Disbursements 





Section 7.01. Disbursements. Upon satisfaction of conditions 
precedent and submission of the documentation required under 
Section 3.02, the Borrower may, from time to time, request disburse- 
ment by A.I.D. of Portuguese escudos for the Program in accordance 
with the terms and conditions of this Agreement. Such disbursements 
shall be made from escudos owned by the United States Government 
and obtained by A.I.D. with United States dollars. The United 
States dollar equivalent of the escudos made available hereunder will 
be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain 
the escudos. 

Section 7.02. Other Forms of Disbursement. Disbursement of 
the Loan may also be made through such other means as the Borrower 
and A.I.D. may agree in writing, it being understood that disburse- 
ments may be channelled through the Sociedade Financeira 
Portuguesa. 

Section 7.03. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
shall be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to 
Section 7.01, on the date on which A.I.D. disburses the escudos to 
the Borrower or to its designee. 

Section 7.04. Terminal Date for Disbursement. Except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, no disbursements shall be 
made against documentation received by A.I.D. after December 31, 
1977. A.I.D. at its option, may at any time or times after June 30, 
1978, reduce the Loan by all or any part hereof for which documenta- 
tion was not received by such date. 


Artic.e VIII 


Cancellation and Suspension 

















Section 8.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may, 
by written notice to A.I.D. cancel any part of the Loan (i) which, 
prior to the giving of such notice, A.I.D. has not disbursed or com- 
mitted itself to disburse and (ii) which has not then been utilized 
through the issuance of irrevocable Letters of Credit. 

Srectton 8.02. Events of Default; Acceleration. If any one or 
more of the following events (‘Events of Default’’) shall occur: 


(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; 
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(b) The Borrower shall have failed to comply with any other pro- 
vision of this Agreement; 

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
any installment of Principal or any other payment required 
under any other loan agreement, any guaranty agreement, or 
any other agreement between the Borrower or any of its 
agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies; 


then A.I.D. may, at its option, give to the Borrower notice that all 
or any part of the unrepaid Principal shall be due and payable sixty 
(60) days thereafter, and, unless the Event of Default is cured within 
such sixty (60) days: 

(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder 
shall be due and payable immediately, and 

(ii) the amount of any further disbursements made under then 
outstanding irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become 
due and payable as soon as made, 


Section 8.03. Suspension of Disbursements. In the event that 
at any time: 


(a) An Event of Default has occurred; 

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the 
Loan will be attained or that the Borrower will be able to perform its 
obligations under this Agreement, or 

(c) Any disbursement would be inconsistent with legislation 
governing A.I.D.; 

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or 
any installment of Principal or any other payment required under 
any other loan agreement, any guaranty agreement or any other 
agreement between the Borrower or any of its agencies and the 
Government of the United States or any of its agencies; 


then A.I.D. may at its option: 





(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the 
extent that they have not been utilized through the issuance of 
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other 
than under irrevocable Letters of Credit, in which event A.I.D. shall 
give notice to the Borrower promptly thereafter; 

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding 
commitment documents; and 

(iii) Decline to issue additional commitment documents. 

Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension 
of disbursement pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for 
such suspension shall not have been eliminated or corrected within 
sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. may, at 
its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of 
the Loan that is not then either disbursed or subject to irrevocable 
Letters of Credit. 
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Section 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. Not- 
withstanding any cancellation, suspension of disbursement or 
acceleration of repayment, the provisions of this Agreement shall 
continue in full force and effect until the payment in full of all Principal 
and any accrued interest hereunder. 

Section 8.06. Refunds. 


(a) In the case of any disbursement not supported by valid docu- 
mentation in accordance with the terms of this Agreement, or of 
any disbursement not made or used in accordance with the terms of 
this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability of exercixe 
of any of the other remedies provided for under this Agreement, may 
require the Borrower to refund such amount in United States dollars 
to A.I.D. within ninety days after receipt of a request therefor. 
Such amount shall be made available first for the cost of services 
procured hereunder, to the extent justified; the remainder, if any, 
shall be applied to the installments of Principal in the inverse order 
of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the 
amount of such remainder. Notwithstanding any other provision in 
this Agreement, A.I.D.’s right to require a refund with respect to any 
disbursement under the Loan shall continue for five years following 
the date of such disbursement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any consultant, 
supplier, or banking institution, or from any other third party con- 
nected with the Loan, with respect to services financed under the 
Loan, and such refund relates to an unreasonable price for services, or 
to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund 
available for the cost of services procured hereunder to the extent 
justified, the remainder to be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity and the amount of the Loan 
shall be reduced by the amount of such remainder. 





Section 8.07. Expenses of Collection. All reasonable costs in- 
curred by A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the 
collection of any refund or in connection with amounts due A.I.D. 
by reason of the occurrence of any of the events specified in Section 
8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in 
such manner as A.I.D. may specify. 

Section 8.08. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising 
or omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.1.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of such right, 
power or remedy or of any other right, power or remedy hereunder. 


ArticLe IX 


Miscellaneous 











Section 9.01. Communications. Any notice, requests, docu- 


ment or other communication given, made or sent by the Borrower 
or A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in writing or by tele- 
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gram, cable or radiogram and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall 
be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or 
radiogram at the following addressed : 


To BorroweEr: 


Mail and Cable Address: Ministro das Finances 
Avenida Infante D. Henrique 
Lisboa, Portugal 

To A.LD.: 


Mail and Cable Address: A.I.D. Representative 
Embassy of the United States of America 
Lisbon, Portugal 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications and documents sub- 
mitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

Section 9.02. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Ministro das Finances and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting in the office of 
the A.I.D. Representative, Embassy of the United States of America, 
Lisbon. Such individuals shall have the authority to designate by 
written notice additional representatives. In the event of any re- 
placement or other designation of a representative hereunder, Borrower 
shall submit a statement of the representative’s name and specimen 
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt 
by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of 
the duly authorized representative of the Borrower designated 
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such 
representative or representatives on any instrument as conclusive 
evidence that any action effected by such instrument is duly 
authorized. 

Section 9.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to 
time issue Implementation Letters that will with the concurrence of 
the Borrower, prescribe the procedures applicable hereunder in con- 
nection with the implementation of this Agreement. 

Section 9.04. Promissory Notes. At such time or times as 
A.I.D. may request, the Borrower shall issue promissory notes or 
such other evidences of indebtedness with respect to the loan, in such 
form, containing such terms and supported by such legal opinion as 
A.I.D. may reasonably request. Form or such evidence shall be 
agreed upon by the Borrower and A.I.D. 

Section 9.05. Termination Upon Full Payment. Upon pay- 
ment in full of the Principal and of any accrued interest, this Agree- 
ment and all obligations of the Borrower and A.I.D. under this loan 
agreement shall terminate. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized represent- 
ative have caused this Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF PORTUGAL 
By: Joss Joacutm FraGoso 


Name: Eng. Joss Joacutm Fracoso 
Title: Minister of Finance 


UNITED STATES OF AMERICA 
By: HS Oxum 


Name: Hersert S. Okun 
Title: Charge d'affaires ad interim 


ANNEX A 


Project Description 
Portugal—Housing for Low-Income Families 


I. Portuguese Housing Sector 





The Project consists of A.I.D. support for a portion of the low- 
income housing program of Portugal. The Government of Portugal 
(GOP) has assigned primary responsibility for this program to the 
Fundo de Fomento da Habitacao (FFH). Pursuant to Government 
policy objectives, FFH plans to begin construction of approximately 
50,000 units of public housing in 1975 and 1976. This housing program 
is designed, among other things, to substantially increase the amount 
of housing accessible to the lowest income groups in Portugal. The 
GOP budget allocated to FFH for carrying out this housing program 
is expected to be approximately $150 million, of which approximately 
$23.3 million will be for the four projects with which A.I.D. is 
associated. 

Most of the FFH public housing will be in multi-story apartment 
buildings, providing rental units with one to five bedrooms. FFH plans 
for the substantial completion in 1975 and 1976 of approximately 25 
larger projects incorporating these kinds of units. In addition to 
rental apartments, self-help housing may also be included in the FFH 
housing program. 
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II. A.I.D. Participation 


A.I.D. will help to finance the housing sector program to be carried 
out by FFH through: 


(a) a development loan (DL)—$13,250,000 
(b) a housing investment guaranty (HIG)—$20,000,000 
Total—$33,250,000 

A.I.D.’s participation will be associated with four of FFH’s planned 
projects which are ready for early implementation and which con- 
stitute a significant share of the new housing to be built over the two- 
year period. Disbursement of DL and HIG funds will be timed to 
coincide with the construction of lower-cost units in projects in the 
following locations: 


(a) Almada 

(b) Oeiras-Zambujal 

(c) Aveiro 

(d) Porto-Viso 

The identification and projected costs of such lower-cost units will 
be agreed upon by A.I.D. and FFH in Implementation Letters. With 
respect to such projected costs, the ratio of attributed financing will be 
approximately as follows: 

DL—not to exceed 30% 

HI1G—not to exceed 45% 

GOP—not less than 25% 

Except as A.I.D. may otherwise agree, disbursements from DL and 


HIG will take place on a proportionate basis in accordance with the 
above ratio. 























HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of May 30, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Budapest May 9 and 16, 1975; 

Entered into force May 16, 1975. 


The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs 
No. 121 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People’s 
Republic and has the honor to refer to the Air Transport Agreement 
of May 30, 1972.[*] Pursuant to the agreement, the United States 
Government hereby designates Pan American World Airways, Inc., 
as the United States airline which will operate the route listed in 
Paragraph A of the schedule to the agreement. 

The exchange of notes attached to that agreement provide that air 
services by the designated airline or airlines of either party will not 
be inaugurated without further agreement between parties with re- 
spect to any matter covered by the agreement. In order to permit the 
inauguration of service by Pan American World Airways beginning 
May 22, 1975, the Government of the United States has the honor to 
propose that a further agreement be entered into as contemplated by 
Paragraph 1 of the above-mentioned exchange of notes, as follows: 

1. The designated airline of the United States will be permitted to 
inaugurate service to Budapest beginning May 22, 1975, pursuant to 
the provisions of the Air Transport Agreement. 

2. The designated airline of the United States will enjoy the rights 
specified in Paragraph B of Article 13 insofar as the sale of air trans- 
portation for convertible currency is involved, using its own transpor- 
tation documents. Sales of air transportation for Hungarian currency 
on the world-wide services of the designated airline of the United 
States will be made by the airline of Hungary, acting as the general 
sales agent for the designated airline of the United States. 


* TIAS 7577 ; 24 UST 716. 
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8. The revenues earned from sales performed under Paragraph 2 
above may, at the option of the designated airline of the United 
States, be used in whole or in part to cover its local expenses connected 
with the operation of its air services and with the activities of its local 
representatives and, with the approval of the Hungarian authorities, 
for other purposes. Local expenses for which such revenues may be 
used include rent and maintenance of offices and housing, salaries of 
employees, purchase and maintenance of company vehicles, adver- 
tising, landing and other airport fees, airport ground handling fees, 
catering and domestically produced items necessary for the mainte- 
nance and servicing of aircraft such as fuels and lubricants. 

4. The airline of Hungary will enjoy the rights specified in Para- 
graph B of Article 13 insofar as the sale of air transportation in the 
United States is involved, using its own transportation documents. 

5. This further agreement and other matters will at the request of 
either contracting party be reviewed in consultations between the con- 
tracting parties prior to the inauguration of scheduled service to the 
United States by the designated airline of Hungary. If agreement on 
the rights to be made available to each side cannot be reached in such 
consultations, or if such consultations are not completed within 120 
days of the date they are requested, this further agreement will auto- 
matically terminate. 

If this proposal is acceptable to your Government, the Government 
of the United States has the honor to propose that this note and your 
reply to that effect constitute a further agreement between our two 
Governments, as contemplated by Paragraph 1 of the exchange of 
notes attached to the Air Transport Agreement, which shall enter 
into force on the date of your reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
the opportunity to convey to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Hungarian People’s Republic renewed assurance of its highest 
consideration. 

RCM 
Embassy of the United States of America, 


Bupapest, May 9, 1975 
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The Hungarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


2091-7/1975. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian 
People’s Republic presents its compliments to the Embassy of 
the United States of America and has the honour to refer to 
the Embassy’s Note No. 121, dated May 9, 1975 the content of 
which conceived as follows: 


Pursuant to the Air Transport Agreement of 
May 30, 1972 the United States Government designates Pan 
American World Airways, Inc., as the United States airline 
which will operate the route listed in Paragraph A of the 


schedule to the agreement. 


The exchange of notes attached to that agreement 
provide that air services by the designated airline or 
airlines of either party will not be inaugurated without 
further agreement between parties with respect to any 
matter covered by the agreement. In order to permit the 
inauguration of service by Pan American World Airways 
beginning May 22, 1975, the Government of the Hungarian 
People’s Republic concurs with the proposal of the Government 
of the United States of America that a further agreement be 
entered into as contemplated by Paragraph 1 of the above 
mentioned exchange of notes, as follows: 


1./ The designated airline of the United States 
will be permitted to inaugurate service to Budapest beginning 


Embassy of the United States of 
America 


Budapest 
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May 22, 1975, pursuant to the provisions of the Air Trans- 
port Agreement. 


2./ The designated airline of the United States 
will enjoy the rights specified in Paragraph B of Article 13 
insofar as the sale of air transportation for convertible 
ckurrency is involved, using its own transportation documents. 
Sales of air transportation for Hungarian currency on the 
world-wide services of the designated airline of the United 
States will be made by the airline of Hungary, acting as the 
general sales agent for the designated airline of the United 
States. 


3./ The revenues earned from sales performed under 
Paragraph 2 above may, at the option of the designated air- 
line of the United States, be used in whole or in part to 
cover its local expenses connected with the operation of 
its air services and with the activities of its local repre- 
sentatives and, with the approval of the Hungarian authorities, 
for other purposes. Local expenses for which such revenues 
may be used include rent and maintenance of offices and 
housing, salaries of employees, purchase and maintenance 
of company vehicles, advertising, landing and other airport 
fees, airport ground handling fees, catering and domestically 
produced items necessary for the maintenance and servicing 
of aircraft such as fuels and lubricants. 


4./ The airline of Hungary will enjoy the rights 
specified in Paragraph B of Article 13 insofar as the sale 
of air transportation in the United States is involved, using 
its own transportation documents. 


§./ This further agreement and other matters will at 
the request of either contracting party be reviewed in con- 
sultatiors between the contracting parties prior to the 


inauguration of scheduled service to the United States by 
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the designated airline of Hungary. If agreement on the 
rights to be made available to each side cannot be reached 
in such consultations, or if such consultations are not 
completed within 120 days of the date they are requested, 


this further agreement will automatically terminate. 


The Government of the Hungarian People’s Republic 
agrees that the Note of the Embassy of the United States of 
America referred to above and the present Note of reply of 
the Ministry of Foreign Affairs constitute a further agreement 
between our two Governments as contemplated by Paragraph 1 
of the exchange of notes attached to the Air Transport Agreement, 
which enters into force with the effect of the date of this 
Note. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian 
People’s Republic avails itself of this opportunity to convey 
to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 


Budapest, May 16, 1975 


ITALY 


Double Taxation: Taxes on Income 


Agreement continuing application of the convention 
of March 30, 1955. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Rome December 13, 1974; 

Entered into force provisionally January 1, 1974. 
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The Italian Director General for Economic Affairs, Ministry of 
Foreign Affairs, to the American Ambassador [{*] 


Ministero degli Affari Csteri Uy 


Roma, 13 dicembre 1974 


Signor Ambasciatore, 


ho l'onore di riferirmi alla Convenzio 
ne tra gli Stati Uniti d'America e la Repubblica Italia- 
na per evitare le doppie imposizioni e per prevenire le 
evasioni fiscali in meteria di imposte sul reddito, fir 


mata a ijashington il 30 marzo 1955. 


Come @ noto, il Governo italiano ha et 
tuato radiceali mutamenti nel suo sistema fiscale con ef- 


fetto dal 1° gennzio 1974. 


Al fine di mantenere le relazioni di 
reciproco vanteggio che si sono sviluppate tra i nostri 
due Peesi nell'ambito della Convenzione, ed in ettesa di 
procedere 21 rinnovo di quest'ultime, il Governo italia- 
no propone di applicare in via provvisoria la citcta Con 
venzione alle nuove imposte statali sui redditi, con de 
correnza dal 1° gennaio 1974, al fine di consentire la 


continuité nell'cepplicazione della Convenzione stessa. 


A tale scopo il Governo italiano dera 


applicazione alle norme della Convenzione a decorrere 





S.E. John A. VOLPE 
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America 
DAT A 


* For the English language translation, see p. 1091. 
? In translation reads : “Ministry of Foreign Affairs”. 
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dal 1° gennaio 1974 con riferimento a: (1) l'imposta 
sul reddito delle persone fisiche e (2) l*imposta sul 


reddito delle persone giuridiche,. 


Ho l‘onore di proporre che la presen 
te Nota e la risposta che V.E. vorra indirizzarmi co- 
stituiranno un accordo fra i nostri due Governi ai fi- 


ni dell'applicazione della Convenzione suddetta. 


Voglie gradire, Signor Ambasciatore, 


i sensi della mia pit alta considerazione. 


ful ee Cy 
Ue &dic Guar? LOW 


— 





1 Cesidio Guazzaroni 
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The American Ambassador to the Italian Director General for 
Economic Affairs, Ministry of Foreign Affairs 


Romer, December 13, 1974 


Dear Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to refer to your Note of today’s date which reads 


in translation as follows: 








“T have the honor to refer to the Convention between the United 
States of America and the Italian Republic for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect 
to Taxes on Income, signed at Washington on March 30, 1955.[*] 

As you are aware, the Italian Government made fundamental 
changes in its tax structure with effect from January 1, 1974. 

In order to continue the mutually advantageous relationships 
which have developed between our two countries under the Con- 
vention, and in anticipation of a renegotiation of the Convention, 
the Italian Government proposes to apply provisionally the Con- 
vention to the two new State taxes on income, effective as of Jan- 
uary 1, 1974 in order to assure the continued application of the 
aforementioned Convention. 

Accordingly the Italian Government will, from and as of Jan- 
uary 1, 1974, apply the provisions of the Convention to (1) the 
income tax on physical persons (1’imposta sul reddito delle persone 
fisiche) and (2) the income tax on juridical persons (l’imposta sul 
reddito delle persone giuridiche). 

I have the honor to propose that the present Note and your reply 
thereto will constitute an agreement between the two governments 
for the purpose of the application of the aforementioned Con- 
vention.” 


I have the honor to confirm to you that my Government is in agree- 
ment with the statements in Your Excellency’s Note. 
Please accept, Dear Mr. Ambassador, the assurances of my highest 


consideration. 
Sincerely, 


Joun A. VoLrEe 
John A. Volpe 


His Excellency Cesp1o GuazzaRONI 
Director General for Economic Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 
Rome 


* TIAS 3679 ; 7 UST 2999. 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Customs Services 


Agreement signed at Washington August 23, 1973; 
Entered into force June 13, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
REGARDING MUTUAI ASSISTANCE 
BETWEEN THEIR CUSTOMS SERVICES 


The United States of America and the Federal Republic of 
Germany, 

Considering that offenses against customs laws are prejudicial 
to the economic, fiscal and commercial interests of their 
respective countries, 

Convinced that action against these offenses can be made 
more effective by cooperation between their customs services, and 
having regard, in this respect, to the Recommendation of the 
Customs Co-operation Council in Brussels on Mutual Administrative 
Assistance of December 5, 1953, 


Have agreed as follows: 


TIAS 8098 








U.S. Treaties and Other International Agreements 











ARTICLE 1 
Definitions 

(1) “Customs laws" for the purposes of the present agreement 
shall mean the laws and regulations concerning the importation, 
exportation and transit which relate to customs duties and taxes 
or any other levies or reimbursements or to prohibitions, restric- 
tions and controls respecting the movement of goods across national 
boundaries. 

(2) “Customs services" for the purposes of the present 
agreement shall mean in the United States of America the United 
States Customs Service, Department of the Treasury, and in the 
Federal Republic of Germany the Bundeszollverwaltung. 

(3) “Narcotics” for the purposes of the present agreement 
shall mean substances which come under the Single Convention on 
Narcotic Drugs of March 30, 1961, |") and any amendments and additions 
thereto; substances which come under the Convention on Psychotropic 
Substances of February 21, 1971, and any amendments and additions 
thereto; and such other substances as may be mutually agreed upon 


by the two Governments. 


ARTICLE 2 
Assistance 
(1) The Parties agree to assist each other through their 
customs services, in accordance with the provisions of the 
present agreement, to prevent, investigate and repress breaches 
of their custcms laws. 
(2) Assistance, as provided in this agreement, shall be 


extended upon request in connection with: 


*TIAS 6298, 6423, 6458, 6795, 7223, 7817, 7945; 18 UST 1407, 3279; 19 UST 
4668 ; 20 UST 4064; 22 UST 1808; 25 UST 651, 2772. 
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a) determinations involving classification, value 
and other characteristics relevant to the enforcement of 
the customs laws; 

b) investigative and criminal proceedings in matters 


covered by the present agreement; 





c) United States proceedings on fines, penalties, 
forfeitures and liquidated damages as well as German monetary 
fine proceedings ("Bussgeldverfahren"). 

(3) Assistance under the present agreement shall be provided 


in accordance with the laws of the requested Party. 


ARTICLE 3 


Exemptions from the Obligation to Extend Assistance 





(1) In cases where the requested Party is of the opinion 
that compliance with the request would infringe upon its 
sovereignty, security, public policy or other substantive 
national interests, assistance can be refused in whole or in 
part, or compliance may be made subject to the satisfaction of 
certain conditions or requirements. 

(2) In cases where a request is made which the requesting 
Party itself would be unable to provide upon request of the other 
Party, the requesting Party shall draw attention to this fact 
in its request. Compliance with such a request shall be within 


the discretion of the requested Party. 
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ARTICLE 4 


Lists of Goods 





The customs services of the Parties shall exchange lists 
of the goods which are known to be or are suspected of being 


imported or exported in contravention of the customs laws. 


ARTICLE 5 


Surveillance of Conveyances, Goods, and Persons 





Upon the request of the customs service of either Party, 
the customs service of the other Party shall, to the extent of 
its ability, exercise special surveillance within its jurisdic- 
tion, of 

a) conveyances by land, water and air which are 
suspected of being used in breaches of the customs laws 
of the other Party; 

b) movements of specified goods designated by the 
requesting Party as the objects of an extensive clandestine 
trade of which it is the country of destination; 

c) localities where unusual deposits of goods have 
been established, which are suspected of being used for the 
purpose of a trade that is in violation of the customs laws 
of the other Party; 

d) persons known or suspected of being engaged in 


breaches of the customs laws of the other Party. 




















26 UST] F.R.G.—Customs Services Aug. 23, 1973 1097 





ARTICLE 6 


Issuance of Certifications 





The customs services of the Parties shall extend to each 
other upon request a certification attesting that specific goods 
exported from the territory of one Party were lawfully imported 
into the territory of the other Party, and indicating, if 
appropriate, the customs procedures by means of which the goods 


were cleared. 


ARTICLE 7 


Furnishing of Information 





(1) The customs services of the Parties shall, upon request, 
furnish each other all available information regarding ascertained 
or planned acts which infringe or appear to infringe the customs 
laws of the other Party, by forwarding reports, memoranda or 
certified copies of documents relating thereto. 

(?) In serious cases which appear to involve the threat of 
substantial damage to the economy, public health, public security 
or any other vital interest of the other Party, such information 


shall be supplied without being requested. 


ARTICLE 8 


Additional Assistance 





For the purpose of prevention, investigation and repression 
of narcotic smuggling, the customs services of the Parties will 
communicate to each other as far as possible, without the necessity 


of a request, all information regarding 


TIAS 8008 
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(1) citizens of the other Party or persons domiciled 
in the territory of the other Party suspected of involvement 
in planned or committed acts in violation of the laws and 
regulations in force in the territory of either Party for 
the prevention, investigation and repression of trade in 
narcotics; 

(2) persons other than those referred to in paragraph 1 
suspected of involvement in planned or committed acts in 
violation of the laws and regulations in force in the 
territory of the other Party for the prevention, investigation 
and repression of trade in narcotics; 

(3) conveyances by land, water and air registered 
under the laws of the other Party suspected of use in 
connection with planned or committed acts in violation of 
the laws and regulations in force in the territory of either 
Party for the prevention, investigation and repression of 
trade in narcotics; 

(4) conveyances other than those referred to in 
paragraph 3 which are suspected of use in connection with 
planned or committed acts in violation of the laws and 
regulations in force in the territory of the other Party 
for the prevention, investigation and repression of trade 


in narcotics. 


ARTICLE 9 


Investigations 





(1) The customs service of either Party shall upon the 


request of the customs service of the other Party undertake 


TIAS 8008 
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verifications, inspections, and fact-finding inquiries in 
connection with the matters referred to in Article 2, paragraph 2. 
(2) The results of such verifications, inspections and 


inguiries shall be communicated to the requesting customs service. 


ARTICLE 10 


Obligation to Observe Secrecy 





Inquiries, information, reports and expert opinions, as 
well as other communications which are received by either Party 
pursuant to the present agreement, shall be kept secret in 
accordance with the legal requirements of the receiving Party 
and subject to such conditions as may be imposed by the supplying 


Party, to the extent permitted under the laws of the Party receiving 


the information. 


ARTICLE 11 


Form and Substance of the Request for Assistance 


(1) 





Requests pursuant to the present agreement shall be 
made in writing. The documents necessary for the execution of 
such requests, including orders or decisions of the competent 
authorities underlying the request, shall accompany them in the 
form of originals, copies, transcripts, certified photocopies 
or certified copies. 

(2) Requests pursuant to paragraph 1 shall include the 
following information: 


a) the authority making the request; 


b) the nature of the proceedings; 


TIAS 8008 
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c) the object of and the reason for the request; 

d) the names and addresses of the parties concerned 
in the proceedings; 

e) a brief description of the matter under investiga- 


tion and the legal elements involved. 


ARTICLE 12 


Channel and Competence 





(1) Correspondence shall be carried on directly between 
the customs services. The Commissioner of Customs, United States 
Customs Service, United States of America and the Head of the 
Customs Division in the Federal Ministry of Finance of the 
Federal Republic of Germany, shall determine necessary details. 
Where information is received that is within the jurisdiction 
of a national agency other than the customs service of a Party, 
this information will be promptly transmitted to the appropriate 
agency in accordance with the internal procedures of such Party. 

(2) In case the customs service of the requested Party is 
not the appropriate agency to carry out a request, it shall 
transmit the request to the appropriate authority and notify 


the requesting Party of its action. 


ARTICLE 13 


Execution of Requests 





(1) The law of the requested Party shall be applicable 
in the execution of requests; the requested authority shall be 


required to see that any official or judicial measures necessary 


TIAS 8008 
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to carry out the request are taken. A request by a Party that 
a certain procedure be followed or that its representative be 
present when the action to be taken is carried out, may be 
complied with, except where this would be barred by the law 

of the requested Party. 

(2) The requesting Party shall, if it so desires, be advised 
of the time and the place of the execution of the action to be 
taken in response to the request. 

(3) In the event that the request cannot be fully complied 
with, the requesting Party shall be promptly notified, with a 
statement giving the reasons therefor and other facts which have 
come to light and may be of importance for the further pursuit 


of the matter. 


ARTICLE 14 


Documents, Other Materials and Witnesses 





(1) The transmission of documents and other written materials 
in the original shall be requested only in cases where the trans- 
mission of copies would be insufficient. 

(2) Documents, original writings or other materials which 
have been transmitted shall be returned to the requested authority 
at the earliest opportunity; rights of the requested Party or 
of third parties relating thereto shall remain unaffected. 

(3) Customs and other administrative officials of either 
Party shall, upon the request of the competent authorities of 
the other Party made in accordance with the present agreement, be 


authorized to attend as witnesses and to produce such available 
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records and files, or duly authenticated or certified copies 
thereof, as may be considered essential to the trial of civil 
or criminal cases in the courts of the requesting Party. The 
requested Party shall take all appropriate measures to ensure 
the appearance of such officials. 

(4) Delivery of a document, when the receiving Party 
requests, shall be evidenced by a receipt of the addressee bearing 
the date of delivery, or a certificate executed by the requested 


authority describing the manner and date of the delivery. 


ARTICLE 15 


Costs of Assistance 





(1) The following expenses incurred by the requested Party 
in carrying out a request under the present agreement shall, 
upon request, be paid or reimbursed by the requesting Party: 
expenses for witnesses, fees of experts, and costs of interpreters 
other than government employees. 

(2) For all other expenses incurred, the requested Party 


shall claim no reimbursement. 


ARTICLE 16 


Delivery of Decisions or Rulings 





The customs service of one Party shall, upon the request of 
the customs service of the other Party, honor or cause its competent 
authorities to honor, any reasonable request for delivery of 
published decisions or rulings of its administrative authorities 
relating to the application of the customs laws. It shall also 
deliver such unpublished decisions or rulings as can be furnished 


consistent with the provisions of the present agreement. 
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ARTICLE 17 


Implementation of the Agreement 





The Commissioner of Customs, United States Customs Service, 
United States of America and the Head of the Customs Division in 
the Federal Ministry of Finance of the Federal Republic of Germany, 
may communicate with each other directly for the purpose of settling 
matters arising out of the present agreement, and shall issue after 
consultation any administrative regulations necessary for imple- 
mentation of the present agreement. They shall endeavor by mutual 
accord to resolve problems or doubts arising from the interpretation 


or application of the agreement. 


ARTICLE 18 


Territorial Applicability 





The present agreement shall also be applicable 
a) within the Virgin Islands of the United States and 
b) to Land Berlin unless the Government of the Federal 
Republic of Germany makes a declaration to the contrary to 
the Government of the United States within three months 


following the entry into force of the agreement. 


ARTICLE 19 


Entry into Force and Termination 





(1) The present agreement shall enter into force one month 
from the date on which the Parties shall have informed each other 
in an exchange of diplomatic notes that all the national legal 


requirements for such entry into force have been fulfilled. [*] 


* June 13, 1975. 








1104 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





(2) The present agreement shall remain in force until 
terminated upon six months' notice given in writing by one of 


the Parties to the other. 


DONE at Washington on August 23, 1973, in duplicate, in 
the English and in the German languages, both texts being equally 


authentic, 


FOR THE “0. ved OF AMERICA: 


ma, ¢ 


[*] 
\\ [7] 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


dant ante” 
oe (io, & 


* Willis C. Armstrong 
? Vernon D. Acree 

* Hans H. Noebel 
*Hans Hutter 
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VERTRAG ZWISCHEN 
DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
OBER DIE GEGENSEITIGE UNTERSTOTZUNG 
IHRER ZOLLVERWALTUNGEN 


Die Vereinigten Staaten von Amerika und die Bundesrepublik 
Deutschland 
in der Erwagung, dass Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze 


ihren wirtschaftlichen, fiskalischen und kommerziellen Interessen 





schaden, 

in der Uberzeugung, dass die Bek&ampfung dieser Zuwiderhand- 
lungen durch die Zusammenarbeit ihrer Zollverwaltungen 
erfolgreicher gestaltet werden kann, und im Hinblick auf die 
Empfehlung des Briisseler Rates fiir die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollwesens tier gegenseitige Verwaltungshilfe vom 


5. Dezember 1953, 





sind wie folgt tibereingekommen: 
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ARTIKEL 1 


Begriffsbestimmungen 





(1) “Zollgesetze" im Sinne dieses Vertrages sind die 
Rechts- und Verwaltungsvorschriften thber die Ein-, Aus- und 
Durchfuhr, die sich auf Z8lle oder alle sonstigen Abgaben oder 
Erstattungen oder auf Verbote, Beschr&ankungen und Kontrollen 
des grenzlberschreitenden Warenverkehrs beziehen. 

(2) “Zollverwaltungen”" im Sinne dieses Vertrages sind 
in den Vereinigten Staaten von Amerika United States Customs 
Service, Department of the Treasury und der Bundesrepublik 
Deutschland die Bundeszollverwaltung. 

(3) “Drogen und Rauschmittel” im Sinne dieses Vertrages 
sind die Stoffe, die unter das internationale Einheits- 
Ubereinkommen vom 30. Marz 1961 ther Suchtstoffe in seiner 
jeweils geltenden Fassung fallen, die Stoffe, die unter das 
internationale Ubereinkommen Uber psychotrope Stoffe vom 
21. Februar 1971 in seiner jeweils geltenden Fassung fallen 
sowie sonstige Stoffe, tber die sich beide Regierungen einig 


geworden sind. 


ARTIKEL 2 


Unterstitzung 





(1) Die Parteien kommen tberein, sich gegenseitig nach 
Massgabe der Bestimmungen dieses Vertrages tier ihre Zollverwal- 
tungen Untersttitzung zur Verhinderung, Ermittlung und Verfolgung 


von VerstSssen gegen ihre Zollgesetze zu leisten. 
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(2) Untersttitzung im Rahmen dieses Vertrages ist auf 
Ersuchen zu leisten 

a) in Festsetzungsverfahren im Zusammenhang mit der 
Tarifierung, Bewertung und anderen ftir die Durchftihrung der 
Zollgesetze wesentlichen Merkmalen; 

b) in Ermittlungs- und Strafverfahren in Angelegenheiten, 
die unter diesen Vertrag fallen; 

c) in amerikanischen Verfahren betreffend "fines", 
"penalties", “forfeitures” und “liquidated damages" sowie 
in deutschen Bussgeldverfahren. 

(3) Unterstttzung im Rahmen dieses Vertrages wird nach dem 


Recht der ersuchten Partei gew&hrt. 


ARTIKEL 3 


Ausnahmen von der Verpflichtung zur Unterstttzung 





(1) Ist die ersuchte Partei der Ansicht, dass die 
Erledigung des Ersuchens geeignet ist, die Souver&dnitat, die 
Sicherheit, die Sffentliche Ordnung (ordre public) oder andere 
wesentliiche Interessen ihres Landes zu beeintr&dchtigen, so kann 
sie die Unterstiitzung ganz oder teilweise verweigern oder von 
der Erftillung bestimmter Bedingungen oder Auflagen abhdngig 
machen. 

(2) Wird ein Ersuchen um Untersttitzung gestellt und wdre 
Gie ersuchende Partei im umgekehrten Falle nicht in der Lage, 
die begehrte Untersttitzung zu leisten, so hat die ersuchende 
Partei in dem Ersuchen darauf hinzuweisen. Der ersuchten 


Partei steht es frei, einem derartigen Ersuchen zu entsprechen. 


TIAS 8008 
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ARTIKEL 4 


Listen von Waren 





Die Zollverwaltungen der Parteien tauschen Aufstellungen 
der Waren aus, von denen bekannt ist oder bei denen der Verdacht 
besteht, dass sie unter Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze 


ein- oder ausgeftthrt werden. 


ARTIKEL 5 


Uberwachung von Fahrzeugen, Waren und Personen 





Die Zollverwaltung der einen Partei tberwacht auf Ersuchen 
Ger Zollverwaltung der anderen Partei, soweit ihr dies m&glich 
ist, in ihrem Zust&dndigkeitsbereich besonders sorgfdltig 

a) die Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge, bei denen 
der Verdacht besteht, dass sie zu Zuwiderhandlungen gegen 
die Zollgesetze der anderen Partei benutzt werden; 

b) den verdachtigen Verkehr bestimmter Waren, die 
die ersuchende Partei als Gegenstand eines umfangreichen, 
mit ihr als Bestimmungsland betriebenen Schleichhandels 
bezeichnet; 

c) die Orte, an denen ungewShnliche Warenlager 
eingerichtet werden, die vermuten lassen, dass diese Lager 
dem Zwecke eines Warenverkehrs dienen, der gegen die 
Zollgesetze der anderen Partei verst&sst; 

da) die Personen, von denen bekannt ist oder bei 
denen der Verdacht besteht, dass sie Zuwiderhandlungen 


gegen die Zollgesetze der anderen Partei begehen. 


TIAS 8008 
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ARTIKEL 6 


Erteilung von Bescheinigungen 





Die Zollverwaltungen der Parteien.erteilen sich gegenseitig 
auf Ersuchen jede Bescheinigung, durch die best&tigt wird, dass 
bestimmte Waren, die aus dem Hoheitsgebiet einer Partei ausgeftihrt 
werden, ordnungsgem&4ss in das Hoheitsgebiet der anderen Partei 
eingefihrt worden sind, und in der gegebenenfalls das Zollverfahren 


angegeben wird, zu dem die Waren abgefertigt wurden. 


ARTIKEL 7 


Erteilung von Ausktinften 





(1) Die Zollverwaltungen der Parteien erteilen sich 
gegenseitig auf Ersuchen durch Ubersenden von Berichten, 
Niederschriften oder beglaubigten Kopien von Schriftstticken alle 
ihnen zur Verftigung stehenden Ausktinfte Uber festgestellte oder 
geplante Handlungen, die gegen die Zollgesetze der anderen 
Partei verstossen oder zu verstossen scheinen. 

(2) In schwerwiegenden Fallen, in denen die Gefahr einer 
erheblichen Schadigung der Wirtschaft, der Volksgesundheit, 
der Sffentlichen Sicherheit oder sonstiger wesentlicher Interessen 
der anderen Partei besteht, werden Auskiinfte unaufgefordert 


erteilt. 


ARTIKEL 8 


Weitergehende Unterstttzung 





Die Zollverwaltungen der Parteien teilen einander zur 


Verhinderung, Ermittlung und Verfolgung des Schmuggels von 


TIAS 8098 
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Oregen und Rauschmitteln, soweit wic m&glich auch unaufgefordert, 
alle Wahrnehmungen mit, 

l. wenn bei StaatsangehSrigen der anderen Partei 
oder Personen, die im Hoheitsgebiet der anderen Partei 
wohnen, der Verdacht besteht, dass sie an geplanten oder 
begangenen Handlungen beteiligt sind, die gegen die im 
Hoheitsgebiet einer der Parteien zur Verhinderung, 

Ermittlung und Verfolgung des Handels mit Drogen und 
Rauschmitteln geltenden Rechtsvorschriften verstossen; 

2. wenn bei anderen als den in Nummer 1 genannten 
Personen der Verdacht besteht, dass sie an geplanten oder 
begangenen Handlungen beteiligt sind, die gegen die im 
Hoheitsgebiet der anderen Partei zur Verhinderung, 

Ermittlung und Verfolgung des Handels mit Drogen und 
Rauschmitteln geltenden Rechtsvorschriften verstossen; 

3. wenn der Verdacht besteht, dass in der anderen 
Partei zugelassene Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge zu 
geplanten oder begangenen Handlungen benutzt werden, die 
gegen die im Hoheitsgebiet einer der Parteien zur Verhinderung, 
Ermittlung und Verfolgung des Handels mit Drogen und 
Rauschmitteln geltenden Rechtsvorschriften verstossen; 

4. wenn der Verdacht besteht, dass andere als die in 
Nummer 3 bezeichneten Fahrzeuge zu geplanten oder begangenen 
Handlungen benutzt werden, die gegen die im Hoheitsgebiet 
der anderen Partei zur Verhinderung, Ermittlung und Verfolgung 
des Handels mit Drogen und Rauschmitteln geltenden Vorschriften 


verstossen. 
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ARTIKEL 9 
Ermittlungen 
(1) Auf Ersuchen der Zollverwaltung einer Partei ftthrt 
die Zoilverwaltung der anderen Partei in Verfahren nach 
Artikel 2 Absatz 2 Uberpriifungen, Feststellungen und amtliche 
Ermittlungen durch. 
(2) Das Ergebnis der Uberprtifungen, Feststellungen oder 


Ermittlungen wird der ersuchenden Zollverwaltung mitgeteilt. 


ARTIKEL 10 


Pflicht zur Geheimhaltung 





Anfragen, Ausktinfte, Anzeigen und Gutachten sowie sonstige 
Mitteilungen, die nach diesem Vertrag einer Partei zugehen, sind 
nach deren Rechtsvorschriften und nach Massgabe der von der anderen 
Partei auferlegten Bedingungen geheim zu halten, soweit diese den 
Rechtsvorschriften der Partei, der diese Ausktinfte zugehen, nicht 


entgegenstehen. 


ARTIKEL 11 


Form und Inhalt der Unterstttzungsersuchen 





(1) Ersuchen nach diesem Vertrag sind schriftlich zu stellen. 
Die zu ihrer Durchftthhrung erforderlichen Schriftstlcke einschliesslich 
etwaiger ihnen zugrunde liegender Verftigungen oder Entscheidungen 
der zust&andigen Behérden sind in Urschrift, Abschrift, Ausfertigung, 
beglaubigter Ablichtung oder beglaubigter Abschrift beizuftgen. 
(2) Ersuchen nach Absatz 1 haben folgende Angaben zu enthalten: 
a) die Behérde, von der das Ersuchen ausgeht, 
b) die Art des Verfahrens, 
c) den Gegenstand und den Grund des Ersuchens, 
da) Namen und Anschrift der am Verfahren Beteiligten, 
e) eine kurze Sachverhaltsdarstellung mit 


rechtlicher Wirdigung. 
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ARTIKEL 12 


Geschaftsweg und Zustdndigkeit 





(1) Der Schriftverkehr findet unmittelbar zwischen den Zoll- 
verwaltungen statt. Der Commissioner of Customs, United States 
‘ustoms Service, der Vereinigten Staaten von Amerika und der Leiter 
«er Zollabteilung im Bundesministerium der Finanzen der Bundesrepublik 
Deutschland bestimmen die erforderlichen Einzelheiten. Gehen 
Ausklnfte ein, flr die nicht die Zollverwaltung, sondern eine 
ancere Beh&rde einer Partei zust&andig ist, so werden die Ausktnfte 
unverziglich nach dem innerstaatlichen Verfahren dieser Partei an 
die zust&dndige BehSrde weitergeleitet. 

(2) Ist die Zollverwaltung der ersuchten Partei ftir die 
Erliedigung des Ersuchens nicht zust&ndig, so hat sie das Ersuchen 
an die zust&ndige Beh&Srde weiterzuleiten und davon die ersuchende 


Beh&rde zu benachrichtigen. 


ARTIKEL 13 


Erledigung der Ersuchen 





(1) Bei der Erledigung der Ersuchen ist das Recht der 
ersuchten Partei anzuwenden; die ersuchte BehSrde hat die zur 
Durchftihrung der Ersuchen erforderlichen beh&brdlichen oder 
gerichtlichen Massnahmen herbeizufthren. Dem Antrag der 
ersuchenden Partei, in bestimmter Weise zu verfahren oder die 
Anwesenheit inres Vertreters bei der vorzunehmenden Handlung 
zu gestatten, kann stattgegeben werden, sofern das Recht der 
ersuchten Partei dies nicht verbietet. 

(2) Die ersuchende Partei ist auf ihr Verlangen von der 
Zeit und dem Ort der auf das Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu 
benachrichtigen. 

(3) Soweit dem Ersuchen nicht voll entsprochen werden kann, 


ist die ersuchende Partei hiervon unter Angabe der Grtinde und 
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aun 


Ger sonst bekanntgewordenen Umst&nde, die ftir die Weiterftthrung 


der Sache von Bedeutung sein k&nnten, unverziglich zu benachrichtigen. 


ARTIKEL 14 


Akten, andere Gegenst&dnde und Zeugen 





(1) Die Ubersendung von Akten und sonstigen Schrifstticken 
in Urschrift soll nur verlangt werden, wenn die Ubersendung von 
Abschriften (Ablichtungen) nicht ausreicht. 

(2) Ubersandte Akten, Schriftstticke in Urschrift und 
andere Gegenst&ande sind der ersuchten Beh&rde sobald wie m&glich 
zurtckzugeben; daran bestehende Rechte der ersuchten Partei oder 
Dritter bleiben unberthrt. 

(3) Auf Ersuchen der zust&ndigen Beh&Srden einer Partei nach 
diesem Vertrag werden Zoll- und sonstige Verwaltungsbedienstete 
der anderen Partei erm&chtigt, in Zivil- oder Strafverfahren vor 
den Gerichten der ersuchenden Partei als Zeugen zu erscheinen 
und verftigbare Akten und Unterlagen oder geh&Srig beglaubigte 
Kopien dieser Akten und Unterlagen vorzulegen, die flr das 
Verfahren ftir wesentlich erachtet werden. Die ersuchte Partei 
ergreift alle geeigneten Massnahmen, um sicherzustellen, dass 
die genannten Bediensteten erscheinen. 

(4) Die Zustellung eines Schriftsttickes wird auf Verlangen 
der empfangenden Partei durch eine mit der Angabe des Zustellungs- 
tages versehene Empfangsbest&tigung des Empfangers oder durch eine 
Bescheinigung der ersuchten Beh&rde ther die Form und die Zeit der 


Zustellung nachgewiesen. 


ARTIKEL 15 
Kosten 
(1) Die folgenden Aufwendungen, die der ersuchten Partei 


bei der Erledigung eines Ersuchens nach diesem Vertrag entstehen, 
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werden auf Verlangen von der ersuchenden Partei gezahlt oder 
erstattet: Gelder ftir Zeugen, Gebthren fiir Sachverstdndige sowie 
Entsch&dicungen fiir Dolmetscher, die nicht im Staatsdienst 
stehen. 

(2) Fir alle sonstigen Aufwendungen verlangt die ersuchte 


Partei keine Erstattung. 


ARTIKEL 16 


Uoersendung von Bescheiden und Entscheidungen 





Auf Ersuchen der Zollverwaltung einer Partei entspricht die 


soOLlverwaltung der anderen Partei oder veranlasst ihre zust&andigen 


es 
oO 

Oo 
% 
Q 
® 
3 
2) 
oO 
a 


rundeten Ersuchen um Ubersendung bekanntgegebener 

scheide oder Entscheidungen ihrer Verwaltungsbeh&Srden zu 

atsprechen, die die Anwendung der Zollgesetze betreffen. Sie 
iversendet ferner nicht bekanntgegebene Bescheide oder Entscheidungen, 


soweit sie im Rahmen dieses Vertrages tberlassen werden k&nnen. 


ARTIKEL 17 


Durchftthrung des Vertrages 





Der Commissioner of Customs, United States Customs Service der 
Vereinigten Staaten von Amerika und der Leiter der Zollabteilung im 
Bundesministerium der Finanzen der Bundesrepublik Deutschland 
kénnen bei der Behandlung von Fragen, die sich aus diesem 
Vertrag ergeben, unmittelbar miteinander verkehren und erlassen 
die zur Anwendung dieses Vertrages erforderlichen Durchftthrungs- 
bcstimmungen im gegenseitigen Einvernehmen. Sie werden sich bemthen, 
Scnawierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung 


des Vertrages auftreten, im gegenseitigen Einvernehmen zu l&sen. 
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ARTIKEL 18 


Rdumlicher Geltungsbereich 





Dieser Vertrag gilt auch 

a) fir die Jungfern-Inseln der Vereinigten Staaten 
von Amerika und 

b) fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach 
Inkrafttreten des Vertrages eine gegenteilige Erkldarung 


abgibt. 


ARTIKEL 19 


Inkrafttreten und Ktndigung 





(I) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, 
an dem die Regierungen sich gegenseitig durch diplomatischen 
Notenwechsel mitgeteilt haben, dass alle innerstaatlichen 
Voraussetzungen fiir das Inkrafttreten des Vertrages erftillt sind. 

(2) Dieser Vertrag bleibt in Kraft, bis er unter Einhaltung 
einer Frist von sechs Monaten schriftlich durch eine der Parteien 


gektndigt wird. 
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GESCHEL:ZN zu Washington am 23. August 1973, in zwei 
Urschriften, jede in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder 


Wortlaut gleichermassen verbindlich ist. 


FUR DIC VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


sun C- Sau 


on. 


FUR DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


A dar be hey. 


‘+f & 


/ j | njW~ 


























POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Fisheries in the Western Region of the Middle 
Atlantic Ocean 


Agreement signed at Washington May 29, 1975; 
Entered into force July 1, 1975. 

With exchange of notes 

Signed at Washington May 29, 1975; 

Entered into force May 29, 1975. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUSZLIC 
REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF 
THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic, continuing to recognize 
the necessity of conducting fisheries on a rational basis with due 
regard for the status of stocks of fish and in accordance with the 
results of scientific research, and taking into account the need for 
widening and coordinating scientific research in the field of fisheries 
and for the mutual exchange of the results of such research, 

Have agreed on the following provisions as an extension and 


‘ 1 
amendment of the Agreement signed on June 2, 1973 [ ] at Warsaw: 


* TIAS 7659 ; 24 UST 1519. 
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Article l 
1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic consider it desirable to 
expand research pertaining to the species of fish of interest to both 


Parties. Such research will be conducted according to national 





programs as well as mutually agreed research programs. 
2. The competent agencies of both Governments shall ensure 
the following: 

a. An exchange of scientific and statistical data, 
publications and the results of fishery research concerning the 
area covered by this Agreement; 

b. To the extent possible, meetings of scientists of 
both countries as well as the participation of the scientists 
of one country in fishery research conducted by vessels of the 
other country; 

c. A cooperative program through which the fisheries 
Specialists of one country shall be placed aboard fishing 
vessels of the other country for the purpose of obtaining 
biostatistical data from catches obtained by using various 
fishing methods; 

d. The collection, in like manner as data is collected 
for the International Commission for the Northwest Atlantic 
Fisheries (ICNAF), of biostatistical data on the total catch 
(including by-catch) of all species by 30 minute square 
graticules, by vessel class, on a haul-by-haul basis, for 
fisheries covered by this Agreement, and the exchange of such 


data at the regular meetings of representatives of the fisheries 
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authorities of the two countries provided for in Article 8 of 

this Agreement. 

3. Each Government shall take the appropriate steps to assure 
cooperation among appropriate institutions in the field of fishery 


research, 


Article 2 
1. Each Government will take appropriate measures for the 
purpose of maintaining the fish stocks. For this reason, each 
Government shall ensure that its citizens and vessels will: 
a. Refrain from fishing during the period from January 1 
through April 30 in the area bounded by straight lines connecting 


the following coordinates: 








North Latitude West Longitude 
40°05' 71°40" 
a. 71°40" 
37°50' 74°00' 
37°10" 74°29' 
36°30' 74°40" 
36°30' 74°48' 
37°10" 74°48' 

a? "ae ° 74°25' 
38°24" 73°44" 
39°40' 72°32' 


Provided, however, that in this area fishing with pelagic 
(mid-water) gear will be permitted south of 37°50' North 


Latitude. 
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b. Refrain from conducting specialized fisheries in all 
instances for scup, flounders, red hake, silver hake, menhaden, 
black sea bass, river herring, and bluefish in the waters 
Situated west and south of Sub-area 5 of the area of the 
International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries, 
Signed at Washington on February 8, i949, LJ and north of the 
parallel of 34° North Latitude except for menhaden where the 
southern boundary shall be 30° North Latitude; 

c. Limit, in the area specified in sub-paragraph b. of 
this paragraph, their incidental catch of scup, flounders, red 
hake, silver hake, menhaden, black sea bass, and bluefish to 
a maximum total of one thousand two hundred metric tons per 
annum, provided that no more than one-third of such incidental 
catch shall be of any one of the species mentioned above. 
Incidental catch is that catch taken unintentionally when 
conducting specialized fisheries for other species. 

2. Polish fishing vessels shall refrain from conducting 
specialized fisheries for yellowtail flounder and red hake off southern 
New England, bearing in mind the conservation regulations in effect 
pursuant to the International Convention for the Northwest Atlantic 
Fisheries. 

3e The provisions of paragraph 1 of this Article shall not 
apply to vessels under 110 feet in length and to vessels fishing 


for crustacea or molluscs other than squid. 


Article 3 


Polish fishing vessels shall: 





* TIAS 2089 ; 1 UST 477. 
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l. Refrain from fishing during the period from February 1 
through March 31 in the area adjacent to the United States coast 
south of 37°30 North Latitude, north of 35°00' North Latitude, and 


west of a line connecting the following coordinates: 








North Latitude West Longitude 
37°30" 74°38' 
Sy pet 74°48" 
35°00" 74°48' 
2. In the waters situated west and south of Sub-area 5 of the 


area of the International Convention for the Northwest Atlantic 
Fisheries, and north of the parallel of 30° North Latitude: 
a. Limit their incidental catch of river herring 


(Alosa aestivalis and a. pseudoharengus) 








(1) to a maximum total of 100 metric tons for all 
vessels per annum, and 

(2) to a maximum limit per fishing vessel of 
10,000 Kg. or two percent of the fishing vessel fish hold 
capacity, whichever is greater. 
b. (1) In the event that the maximum limit in sub- 
paragraph a.(1) above for all vessels per annum is reached, 
all Polish fishing operations shall cease for the remainder 
of the year in the area adjacent to the United States 
coast south of 39° North Latitude, north of 35° North 
Latitude and west of a line connecting the following 
coordinates: 


North Latitude West Longitude 








74°48" 





35°00" 
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North Latitude West Longitude 
37°10" 74°48" 
37°50" 74°25" 
38°24" 73°44' 
39°00' 73°11' 


(2) Any individual vessel ,reaching the designated 
limit in subparagraph a.(2) above shall immediately 

cease operations in the area designated in subparagraph 

b. (1) above for the remainder of the year. 

c. Avoid concentrations of river herring and, when a 
concentration of river herring is encountered in the course of 
fishing operations, take immediate steps to avoid concentrations 
in future tows. 

When any incidental catch of river herring exceeds 15% by weight 
of any single trawl catch, the vessel taking such incidental catch 
and all vessels in a radius of 10 miles shall, before resetting their 
nets, move immediately to another area which shall be no less than 


10 miles distant from the location where such catch was taken. 


Article 4 
Recognizing that some incidental catch of living resources of 
the continental shelf is unavoidable in directed fisheries for other 
species when fishing with fishing gear operated in contact with the 
bottom, the Government of the Polish People's Republic, in order to 
protect and conserve the living resources of the United States 
continental shelf, agrees to take appropriate measures to: 


1. Ensure that its nationals and vessels: 
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a. Refrain from engaging in a directed fishery for any 
species of living resources of the United States continental 
shelf on or under the seabed or in waters above the continental 
shelf of the United States. A list setting forth the living 
resources of the United States continental shelf shall be 
provided to the Government of the Polish People's Republic by 
the Government of the United States of America. Such list 
may be amended if necessary during the period of force of the 
Agreement; 

b. When engaged in fishing or in fishing support activities 
in waters over the continental shelf of the United States, refrain 
from having on board any living resources of the continental 
shelf taken on the continental shelf of another country; 

Cc. Avoid concentrations of living resources of the conti- 
nental shelf and, when a concentration of such resources is 
encountered in the course of their fishing operations, take 
immediate steps to avoid the concentration in future tows; 

d. When any incidental catch of continental shelf living 
resources is taken, immediately return those resources to the 
sea with a minimum of injury. The amount, species, position, 
dates, type of gear, time gear on bottom, and disposition of 
such incidental catch will be promptly recorded in the vessel's 
fishing log book; 

e. Allow and assist the boarding and inspection of their 
vessels using fishing gear being towed in contact with the 
bottom by enforcement officers of the United States for the 


purpose of ascertaining compliance with this Agreement; 
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2. Reduce the use by its nationals and vessels of fishing 
gear operated in contact with the bottom in fisheries off the coast 
of the United States, and ensure the substitution of such gear with 
gear which does not cenerally come into contact with the bottom in 
normal use; 

3. Collect, in the same manner as catch data is collected for 
the International Commission for the Northwest Atlantic Fisheries, 
the data on the incidental catch and disposition of the living 
resources of the continental shelf of the United States by its 
nationals and vessels, and exchange such information with the Director 
of the Northeast Region of the United States National Marine Fisheries 
Service during the meetings provided for in Article 8 of this 


Agreement. 


Article 5 
Both Governments will take appropriate measures to assure that 
their citizens and vessels will, in the waters covered by this 
Agreement, conduct their fishing with due regard for the conservation 


of the stocks of fish. 


Article 6 
1. Polish fishing vessels may conduct loading operations in 
the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the terri- 
torial sea of the United States of America in the areas bounded by 
straight lines connecting the following coordinates: 


a. during the period from November 15 to May 15 
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North I 











39°11'30" 
39°08'00" 
39°05'30" 

Cc. 


North Latitude 





37°26'30" 
37°29 30" 
7°27° 30" 
37°24'30" 
2. Polish 
Polish 
are under 


4arter vesseis 


such loading 





Polish 





during the period from 


vessels and 





vessels of 


charter or contract 


operations. 


vessels shall notify the Coast Guard Comm 


[cail sign NMF] 





a Polish 


September 15 


fishing vessels may conduct such 
other States with which t! 


United States maintains diplomatic relations, 


or 


shall be 


fis! 








72°36" 


72°40' 





to “ay 


Toncituc 
LOncituce 


West 





75°32'00" 
75°30'30" 
75°23'30" 
75°25'°00" 
loading operatio 


tae 


provided that 


to a Polish 


fishing 


Portsmouth [call sign 


nducting loading operations in the areas provided for in 


given before a vessel 
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a loading area to conduct loading operations with Polish fishing or 


fisheries support vessels. 


Article 7 

1. Each Government shall, within the scope of its domestic 
laws and regulations, facilitate entry into appropriate ports for 
fishing vessels, fishing research vessels, and fishery support 
vessels. 

2. Tne Government of the United States of America will permit 
the entry of Polish fishing and fishery support vessels into each 
of the Ports of Baltimore, Boston, Camden, Philadelphia, and New 
York. In addition, special provisions shall be made as necessary 
regarding the entry of Polish research vessels which are engaged in 
a mutually agreed research program in accordance with the terms of 
Article 1 of this Agreement. 

36 Entry into the Ports of Baltimore, Boston, Camden, 
Philadelphia, and New York, as indicated in paragraph 2 above, shall 
be permitted subject to four days advance notice of the planned 
entry to the appropriate authority. 

4. The Government of the United States at its Embassy in 
Warsaw will accept crew lists in application for visas valid for a 


period of six months for multiple entries into United States ports 


uv 
c 
% 
U 
c 
o 
cr 
ct 
° 
ve) 
fw 
a 


agraph 2 above. Such a crew list shall be submitted 
at least fourteen days prior to the first entry of a fishing vessel, 
and at least seven days prior to the first entry of a fisheries 
Support vessel, into a port of the United States, Submission of 


n amended (supplemental) crew list subsequent to departure of 4 
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26 UST] Poland—Fisheries—May 29, 1975 1127 





vessel from Polish ports will also be subject to the provisions of 
this paragraph, provided that visas issued thereunder shall only be 
valic for six months from the date of issuance of the original crew 
list visa. Notification of entry under paragraph 3 above shall 
specify if shore leave is requested under such a multiple entry visa. 

5. Entry of all vessels into the ports referred to in 
paragraph 2 above may be to replenish ships' stores of fresh water, 
obtain bunkers, provide rest for personnel of such vessels, and 
obtain minor repairs and other services normally provided in such 
ports, all in accordance with applicable rules and regulations. 

6. Subject to the provisions of this Agreement, it is under- 
stood that the entry of Polish vessels into any United States port 
is subject to the applicable laws and regulations of the United States. 

7 In cases where a Polish seaman is evacuated from his vessel 
to tne United States for the purpose of cmergency medical treatment, 
the Polish authorities will ensure that the seaman departs from the’ 
United States within fourteen days after his release from the 
hospital. During the period that the seaman is in the United States, 
a representative of the Polish side will be responsible for hin. 

8. The exchange of Polish vessel crews in the Port of New 
York shall be permitted subject to: 

a. Submission to the United States Embassy in Warsaw of 
applications for individual transit visas and crewman visas 
for replacement crewmen. Applications shall be submitted 14 


Gays in advance of the date of the arrival of the crewmen in 


the United States and shall indicate the names, dates and 


Dlaces of birth, the purpose of the visit, the vessel to which 
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assigned, and the modes and dates of arrival of all replacement 
crewmen. Individual passports or seaman's documents shall 
accompany each application. Subject to United States laws 

and segulations, the United States Embassy will affix transit 
and crewman visas to each passport or seaman's document before 
it is returned; and 

d. In addition to the requirements of paragraphs 3 and 
4 of this Article, submission to the Department of State 
14 days in advance of arrival of the name of the vessel and 

Gate of its expected arrival, a list of names, dates and 

places of birth for those crewmen to be paroled into the United 

States for repatriation to Poland and the dates and manners of 

their departure from the United States. 

Each Polish vessel operating within the area of the Agreement 
shall be permitted to exchange its entire crew once each twelve-month 
period that the Agreement remains in effect. 

9. Each of the above provisions in this Article may be 


modified by mutual consent at any time. 


Article 8 
1. Both Governments consider it useful to arrange: 
a. Regular visits of representatives of the fisheries 


authorities of the two countries to exchange information and 
discuss actual or potential problems concerning the fishing 
grounds, questions relating to the operations of the fishing 
fleets, and questions arising out of the application of the 


provisions of this Agreement; such visits shall take place at 
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least every three months on appropriate vessels of each side 
or at another mutually agreed location; 

b. Mutual visits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries on vessels operating in the 


Western areas of the Middle Atlantic or at another mutually 


2. Those participating in each visit shall prepare a brief 
report of their visit in each case and submit it to the appropriate 
authorities of the two Governments. Visits shall be arranged 
between the Regional Director of the National Marine Fisheries 
Service in Gloucester, Massachusetts, and the chiefs of the fishing 
fleets of the Deep Sca Fisheries and Fishery Services Enterprise 
“DALMOR" in Gdynia, “ODRA" in Swinoujscie, or "GRYF" in Szczecin, 
aS appropriate. The Regional Director of the National Marine Fisheries 
Service shall make arrangements for these visits in the first and 
third calendar quarters, and the chiefs of the Polish fishing fleets 
shall make such arrangements in the second and fourth calencar 
guarters of each year. The communications necessary to initiate the 
arrangements for these meetings will be made in the first month of 
each guarter. Each side will inform the other side, at least two 
weeks before the visit, of subjects it wishes discussed. Additional 
meetings may be requested by either party as may be necessary. 

3. To facilitate communications for the purposes of this 
Agreement, each side shall keep the other advised of the name and 
radio address of the appropriate officials available in the Agreement 


area. 
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l. 





Article 9 


The Government of the United States of America and the 


Government of the Polish People's Republic will take steps to 


minimize the possibility of conflict between gear anchored in the 


sea and mobile fishing gear and to investigate conflicts when they 


are reported. This will include: 


gear, 


a. For the American side, with respect to fixed fishing 


development and use of improved marking and deployment 


practices, and timely notification of known locations of fixed 


fishing gear by transmission of daily radio messages to the 


Polish fleet. 





b. For the Polish side: 
(1) Notice to American authorities of areas of 
concentration of the Polish fishing fleet in the vicinity 


of 


locations of fixed gear. This notification shall be 
accomplished in the form of a daily response to the fixed 
gear notification by American authorities and shall include 
current locations of the Polish fleet as well as inspection 
vessels. 

(2) Acknowledgment of receipt of the daily fixed 
fishing gear notifications described in subparagraph a. 
above. 

(3) Additional precautionary measures by Polish 
vesse)s to avoid fishing operations that could damage the 
fixed gear set by United States fishermen engaged in a 
specialized fishery for the living resources of the 


continental shelf, including the requirement that Polish 
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vessels at all times remain a reasonable distance away 
from fixed gear areas in order to prevent damage to fixed 


gear and interference with the setting or hauling of such 


c. For both sides: 

(1) I a vessel is operating near a fixed gear area 
in such a manner as to indicate to competent authorities 
of either country that a conflict is likely to occur, the 
above mentioned authorities shall, with a view to 
facilitating flag State corrective action, take prompt 
steps to prevent the potential conflict. This will include, 
wnere possible, communicating information and warnings 
concerning the potential danger to the vessels involved 
and to any inspector of the other Government known to be 
in the vicinity or a designated authority of the other 
Government. Upon receiving such communications, the 
authorities shall promptly take appropriate action to 
attempt to avoid the occurrence of a conflict. The vessels 
involved should also communicate directly using the 
customary international radio communication procedures. 

(2) When a conflict has occurred, either side shall 
immediately notify the appropriate authorities of the 


other side. Both sides shall insure that prompt and 
thorough investigations are made by appropriate inspectors 
for their own side. These investigations should be made 


on the site of the incident when possible. On a voluntary 


basis, the investigation may be conducted jointly by 
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inspectors of both sides. The invitation to the inspector 

of the other side will be extended by the inspector of the 

fiag State upon the request of the master in charge of the 

fishing vessel involved in the conflict. The results of 

these investigations shall be provided to the U.S.-Polish 

Fisheries Board for use in case of a claim arising out 

of the conflict. 

G. The detailed provisions and procedures of Annex II 
shall be followed to the extent possible in implementing the 


provisions of this Article. 


Article 10 
Both Governments agree to the establishment of the U.S.-Polish 
isheries Board set out in Annex I which forms an integral part of 


this Agreement. 


Article ll 
The Scheme of Joint International Enforcement in effect under 
tional Convention for the Northwest Atlantic Fisheries 
shall apply on a voluntary basis for the enforcement of the provisions 
of this Acreement, except where enforcement is otherwise provided for 
in the Agreement. Nothing in this paragraph is intended to modify 
the mandatory application of the Scheme of Joint International 
Enforcement under the International Convention for the Northwest 
Atlantic Fisheries to conservation regulations under that Convention, 
or to the system of enforcement applicable to the nine-mile fishing 


zone contiguous to the territorial sea of the United States of America. 
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Article 12 
Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing 
the views of either Government with regard to the principle of 


freedom of fishing on the high seas. 


Article 13 

The present Agreement shall enter into force on July 1, 1975 
ana shall remain in force for a period of one year, and if both 
parties so agree at that time it may remain in force thereafter for 
an additional period of one year. At the request of either Government, 
representatives of the two Governments will meet at a mutually 
convenient time at any time during the period of force of the Agree- 
ment with a view to modifying the present Agreement or Annexes thereto. 
In any event, representatives of the two Governments will meet at a 
mutually convenient time prior to the expiration of the period of 
validity of this Agreement to review its operation and to decide on 
future arrangements. Notwithstanding the above, at any time either 
Government may communicate to the other Government its intention to 
denounce the present Agreement, in which case the Agreement shall 
terminate two months from the date on the communication. As soon as 
possible after receipt of such communication, representatives of the 
two governments will meet to discuss possible future arrangements. 
An Annex may be terminated in the same manner during the life of the 
Agreement without prejudice to the operation of the Agreement. In 
the situation covered by the Exchange of Notes of May 29, i975, L') 


Annex I shall be terminated in accordance with that Exchange of Notes. 


* For text, see p. 1175. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 
this purpose, have signed this Agreement. 
Done in Washington, May 29, 1975, in duplicate, in English and 


Polish, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: POLISH PEQPLE'S REPUBLIC: 





Meer Se C1] 


? William L. Sullivan, Jr. 
? Romuald Pietraszek 
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ANNEX I 


Establishment of a 
U.S.-Polish Fisheries Board 


Section I 
Establishment of the Board 

1. There is hereby established a U.S.-Polish Fisheries Board 
(hereinafter called the Board). 

2. The Board shall consist of four members, two appointed by 
the Government of the United States of America and two appointed by 
the Government of the Polish People's Republic. At least one of the 
two members appointed by each Government shall have knowledge of the 
general principles of international law, particularly those relating 
to fisheries matters. Each Government-appointed member shall serve 
at the pleasure of the appointing Government. It is the responsibility 
of each Government to maintain its full complement of members. ° 

3. Each Government may appoint one non-voting technical adviser 
to the Board for each matter heard. 

4. All decisions of the Board shall be undertaken unanimously 
by those members present and voting, so long as at least one member 
appointed by each Government is present. 

5. The Board shall normally sit in New York, New York. Insofar 
as is necessary considering the location of the parties and the 
availability of evidence, the Board may sit elsewhere. 

6. English and Polish shall be the official working languages 
of the Board. The Governments shall assist the Board in arranging 


for necessary translations and interpretations. 
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Ve As used in this Annex, the term “national” refers to any 
vessel or person, natural or juridical, including but not limited 


to a governmental entity. 


Section II 
Conciliation Functions 

1. The Board shall consider claims advanced by a national of 
either State against a national of the other State regarding financial 
loss resulting from damage to or loss of the national's fishing vessel 
or fishing gear. 

2. No claim may be brought more than six months after the 
occurrence of the relevant incident, unless the Board decides 
unanimously to make an exception for a specific incident occurring 


during the six weeks prior to the entry into force of the Agreement. 


Section III 
Conciliation Procedures 

i. The Board shall establish its procedures in accordance 
with this Annex. 

ae A claim, as referred to in Section II above, shall be 
brought before the Board by a written request. The request shall 
be in the form of a sworn statement which shall include, inter 
alia, a detailed account of the incident from which the claim 
arises, the identity of all persons and vessels involved, the 
remedy sought (damages claimed), and a list of potential witnesses 
knowledgeable about the incident. All appropriate documentary 
evidence supporting the claim shall be forwarded with the claim 


to the Board. 
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3 Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as 
practicable, commence an inquiry into the incident, and inform both 
Governments. Each Government shall immediately notify any of its 
nationals against whom a claim is made. Its nationals may in turn 
file with the Board a sworn statement responding to the claim. The 
response may contain a counterclaim insofar as the counterclaim 
arises from the same incident upon which the claim is based. A 
counterclaim shall be in the same form and contain the same information 
as a claim. The Board may join claims that arise from the same 
incident, without prejudice to the right of each party to present 
evidence with or without counsel. 

4. The Board may request further information and documents 
from the parties to the dispute or from appropriate governmental 

: agencies. All statements, reports, or other documents presented to 

the Board shall be duly sworn and attested as to their authenticity, 
insofar as reasonably possible. Official Government reports and 
documents need not be so authenticated. 

5. If either the claimant or the respondent requests a 
hearing, or if the Board deems it desirable to hold a hearing, the 
Board shall convene a hearing regarding the incident. The claimant 
and respondent may appear at the hearing, personally or through a 
representative, with or without counsel, and may present witnesses. 
The Board may invite as a witness any person, organization, corporation, 
or other entity which has a direct interest in or knowledge of the 
matter. The claimant and respondent shall be permitted to question 
all persons testifying at the hearing, provided that no person shall 
be reguired to respond to any question. 


The Governments will facilitate the work of the Board. 





6. 
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Section IV 
Conciliation Report 
1. The Board shall prepare a report containing its findings 
as to: 

(a) the facts giving rise to the claim; 

(b) the extent of damage or loss; 

(c) the degree of respondent's or claimant's responsibility, 
if any; and 

(ad) the amount, if any, which should be paid by respondent 
or claimant as compensation for losses arising from 
the incident. 

2. If the Board does not unanimously adopt the findings, this 
shall be stated in the report, and the report shall contain separate 
statements of each Board member's opinion. 

3. The Board shall transmit its report to the claimant, to the 
respondent, and to each of the two Governments no later than sixty 
days after the completion of the procedures under Section III. 

4. Within thirty days after receipt of the Board's report, 
either the claimant or the respondent may request in writing that the 
Board reconsider its report. The request shall set forth the reasons 
for the request and material substantiating the request. The Board 
may decide to reconsider its report and, if it deems appropriate, 
receive new evidence or convene a rehearing, or both. Section III 
procedures will be applicable to the reconsideration. 

$s. The two Governments undertake to encourage settlement of 


claims in accordance with the findings of the Board. 


TIAS 8099 
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G. Within sixty days of receipt of the Board's report each 
Government shall report to the Board in writing the actions taken 
by its nationals pursuant to the Board's findings. 

, If one of the parties to a conciliation proceeding refuses 
to settle in accordance with the findings of the Board, the Board 
shall encourage the parties to submit their dispute to binding 
arbitration. 

8. The Board's report and the report of each Government shall 


be published in the form agreed by the Board. 


Section V 
Use of the Board 
The two Governments shall encourage thcir nationals to use in 
the first instance the Board to settle slaims resulting from damage 
to or loss of fishing gear arc vessels. The Governments shall give 


information about the Board to interested persons. 


Section VI 
Application of Fisheries Agreements 

1. At the request of either Government, the Board shall consider 
questions arising out of the application of the provisions of a 
bilateral fisheries agreement in force between the two Governments 
or claims by either Government that vessels flying the flag of the 
other Government have violated any such provision. 

Re Upon receiving from one Government written notice of a 
cuestion or claim, including details of the incident and the identity 
of the persons or vessels involved, the Board shall immediately 


notify the other Government and commence an inquiry into the matter. 


TIAS 80090 
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The Board shall consider such information and documents as the 
Governments may submit, and may make such requests in this regard 
as may be necessary. At the request of either Government, the 
Board shall convene a hearing, at which both Governments shall be 
represented. 

3. Both Governments undertake to facilitate the Board's 
consideration and investigation of questions and claims. 


4. On the basis of its consideration and investigation of the 





question or claim, the Board shall prepare a report containing its 
findings as to: 
(a) the facts giving rise to the question or claim; 
(b) the nature and extent of the violation, if any; and 
(c) if appropriate, recommended procedures for avoiding 
difficulties or violations in the future. 
S. If the Board does not unanimously adopt the report, the 
report shall include one or more statements by the dissenting members. 
6. The two Governments will give good faith consideration to 
the reports of the Board in determining whether remedial action is 
appropriate and shall report in writing to the Board within three 
months after the Board's report regarding action taken to implement 
the findings. In the event either receiving Government is unable to 
comply with one or more of the Board's recommendations, it shall inform 
the Board and the other Government of the reasons therefor in its 
report. 
" The Board may join proceedings under this Section with 
proceedings under Section III, if the claims and questions arise out 
of the same incident, without prejudice to the right of each party or 


Government to present evidence and arguments with or without counsel. 
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8. The Board's report and the report of each Government shall 


be published in the form agreed by the Board. 


Section VII 
Applicable Law 
In all proceedings under this Annex the Board shall apply: 

(a) international conventions, whether general or particular, 
establishing rules expressly recognized by the two 
Governments, including bilateral and multilateral 
agreements between the two Governments dealing with 
fisheries and maritime matters generally; 

(b) international custom, as evidence of a general practice 
accepted as law; 

(c) the general principles of law recognized by nations; 

(ad) judicial decisions and the teachings of the most highly 
qualified publicists of the various nations, as 


subsidiary means for the determination of rules of law. 


Section VIII 
Other Remedies 
i. Nothing in this Annex shall preempt, prejudice, or in any 
other way affect judicial proceedings, or the right to institute such 
proceedings, or in any way prejudice or affect the substantive or 
procedural rights of any person, whether or not such person appears 
before or participates in the proceedings of the Board. 
2. No claim shall be brought the substance of which has been or 
is being adjudicated or arbitrated between the parties. The Board may 


refuse to consider a claim on the grounds that it should be joined to 
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an existing judicial proceeding involving substantially the same 
issues and in which the law applicable to such judicial proceeding 
appears to permit such joinder. 

3. The Board shall immediately suspend conciliation proceedings 
regarding a claim in respect to which judicial proceedings are 
instituted, unless the court before which the proceedings are pending 
determines, in the exercise of its lawful authority, that the parties 
may continue to proceed before the Board. 

4. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings 
regarding a claim in respect to which there is a binding agreement to 


arbitrate. 


Section IX 
Funding 
Each Government shall pay all expenses, including compensation, 
of the members it appoints to the Board and of any technical advisers 
it appoints. The two Governments will share equally all the administrative 
and operational costs of the Board. Such costs do not include expenses 
related to the presentation or production of evidence or the appearance 


of witnesses. 
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ANNEX II 


Measures to Prevent Fishing Conflict in the 
Waters Off the Coast of the United States 


1. a. This Annex applies to the waters off the east coast 
of North America. 

b. For purposes of this Annex, 

“fishing vessel" means any vessel engaged in the business 
of catching fish; 

"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in 
the business of processing fish or providing supplies or services 
to fishing vessels. 

2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in order 
to ensure their proper identification at sea in accordance with 
the regulations of each Government. The competent authorities 

of each Government shall inform the competent authorities of the 
other Government of the system of registration and marking deaa 

b. Each fishing vessel shall carry on board an official 
document, issued by the competent authority of its country, 
showing the name, if any, and description of the vessel, its 
nationality, its registration letter or letters and number, and 
the name of the owner or of the firm or association to which it 
belongs. 

Cc. Each fishing vessel shall carry a national flag in 
good condition to be shown at the request of the competent 


authorities. 
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d. The nationality of a fishing vessel shall not be 
concealed in any manner whatsoever. 

3. a. Subject to compliance with the International Regulations 
for Prevention of Collisions at sea, L*] all vessels shall conduct 
their operations so as not to interfere with the operations of 
fishing vessels, or fishing gear. 

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing 
vessels are already fishing or have set their gear for that purpose 
shall inform themselves of the position and extent of gear already 
placed in the sea and shall not place themselves or their fishing 
gear so as to interfere with or obstruct fishing operations already 
in progress. 

Ce No vessel shall anchor or remain on a fishing ground 
where fishing is in progress if it would interfere with such 
fishing unless required for the purpose of its own fishing 
operations or in consequence of accident or other circumstances 
beyond its control. 


d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump 





in the sea any article or substance which may interfere with 
fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or 
fishing vessels. 

e. No vessel shall use or have on board explosives 
intended for the catching of fish. 

f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in 
trawling and other fishing vessels with gear in motion shall take 
all practicable steps to avoid nets and lines or other gear which 


is not being towed. 


* TIAS 5813 ; 16 UST 794. 


TIAS 8099 
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g. (1) When nets belonging to different fishing vessels 
get foul of each other, they shall not be severed without the 
consent of the parties concerned unless it is impossible to 
disengage them by other means. 

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle 
their lines, the fishing vessel which hauls up the lines shall 
not sever them unless they cannot be disengaged in any other way, 
in which case any lines which may be severed shall where possible 
be immediately joined together again. 

(3) Except in cases of salvage and the cases to which 
the two preceding subparagraphs relate, nets, lines or other gear 
shall not under any pretext whatever, be cut, hooked, held on to 
or lifted up except by the fishing vessel to which they belong. 

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with 
gear not belonging to it, it shall take all necessary measures 
for reducing to a minimum the injury which may result to such gear. 
The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same 
time, avoid any action tending to aggravate such damage. 

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the 
sea, fishing vessels shall comply with the rules set out below in this 
paragraph. 

a. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, 
when they are present, notify approaching vessels of the position 
and extent of gear. 

b. Fishing vessels using mobile gear shall: 

(1) Maintain a continuous visual and radar watch for 
markers indicating the position and extent of gear anchored in the 


sea. 


TIAS 8009 


65-999 O - 76 - 73 
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(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in 
the sea. 


5. The American side will inform the Polish fishing fleet, 


through the Chief of the Polish fishing fleet, of the known locations 


of fixed fishing gear on a timely basis by transmitting daily messages 


by radio in the following manner: 





TIAS 8099 


a. The message transmitted on the first day of each month 
shall be a summary report containing a complete description of 
the fixed fishing gear located along the entire coast as of that 
date, without referring to earlier messages, and shall be numbered 
as follows: 

01 01 75 (for lst January 1975) 
01 02 75 (for list February 1975) etc. 

b. Subsequent daily messages concerning changes occuring 
in the locations of the fixed gear described in the first message 
for the current month shall be numbered in the order in which 
they are transmitted during that month; thus for January 1975: 

01 01 75 

02 01 75 

31 01 75 
where the first two figures indicate the sequence number of a 
message during that month. The summary and daily messages shall 


indicate both the type and location of the fixed fishing gear. 
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POROZUMIENIE 


MIGDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI A RZA DEM 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE RYBOLOWSTWA 


W ZACHODNIEJ CZESCI SRODK OWEGO OCEANU ATLANTYCKIEGO. 


Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskie] Reeczypospolitej Ludowej, 
uznajq¢c nadal za celowe uprawianie rybotéwstwa na racjonalnych podstawach 

z uwzglednieniem stanu zasobéw ryb i zgodnie z rezultatami badati naukowych oraz 
biorge pod uwage potrzebe rozszerzenia i koordynowania badaf naukowych w dziedzi- 
nie rybotéwstwa jak r6wniez wzajemnej wymiany wynikéw tych badan, zgodzity sie 
na nastepujqgce postanowienia, jako przedtuzenie i uzupetnienie Porozumienia, 


podpisanego w Warszawie w dniu 2 czerwca 1973 roku. 
Artykut 1 


1. Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej 
uznajq za pozqdane rozszerzenie badan naukowych dotyczqcych gatunkéw ryb 
stanowiqcych przedmiot zainteresowania Umawiajqcych sie Stron. Badania te bedq 
prowadzone zgodnie z wtasnymi narodowymi programami kazdej ze stron jak réwniez 
w oparciu o wspéinie uzgodnione programy badah. 

2. Whasciwe instytucje obu Rzqdéw zapewnig : 

a. Wymiane danych naukowych i statystyeznych oraz publikacji i wynikéw badafi 
rybackich, dotyezqcych obszaréw objetych niniejszym Porozumieniem ; 

b. W miare mozliwosci spotkania naukowcéw obu krajéw oraz udziat naukowcéw 
jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych przez statki drugiego kraju; 

¢. Program wspétpracy w ramach ktérego specjalisci z zakresu rybotéwstwa jednego 
kraju bedq zaokretowani na statkach rybackich drugiego kraju w celu uzyskania 


danych biostatystycznych z potowéw przy uzyciu réznych metod potowowych ; 


TIAS 8099 
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d. Zbieranie w podobny sposéb jak dla Miedzynarodowej Komisji Rybotéwstwa 
Pétnocno-Zachodniego Atlantyku ACNAF/ - danych biostatystyeznych dotyczq- 
cych ogéinych potowéw /wigeznie z przylowem/ wszystkich gatunkéw z podziatem 
na kwadraty o boku 30 minut wedtug klas statk6éw, na podstawie wynikéw uzyskiwa- 
nych w kolejnych zaciqgach z potowéw objetych niniejszym Porozumieniem oraz 
wymiany tych danych w trakcie regulamych spotkan przedstawicieli instytucji 
rybackich obu krajéw okreslonych w Artykule 8 niniejszego Porozumienia. 

3. Kazdy z Rzqdéw podejmie odpowiednie kroki zmierzajqce do zapewnienia wspétpracy 


miedzy wlasciwymi instytucjami w zakresie badaf rybackich. 
Artykut 2 


1. Kazdy z Rzqdéw podejmie witasciwe kroki dla ochrony zasobéw rybnych. W tym celu 
kazdy Rzqd zapewni, ze jego obywatele i statki : 
a. Nie bedq uprawiaty rybotéwstwa w okresie od | stycznia do 30 kwietnia wigcznie, 
na obszarach ograniczonych liniami prostymi tqczqcymi nas tepujqce wspdétrzedne 


geograficzne ; 





Szerokosci_pétnocnej Dtugosci zachodniej 
40°05’ 71°40’ 
39°50’ 71°40’ 
37°50’ 74°00’ 
37°10" 74°29" 
36°30’ 74°40’ 
36°30’ 74°48" 
37°10° 74°48" 
37°50" 74°25’ 
38°24’ 73°44’ 
39°40’ 72°32" 


TIAS 8099 
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Z zastrzezeniem, ze w tym rejonie na potudnie od 37°50" szerokosci pdtnocnej 
bedzie wolno polawiaé sprzetem pelagicznym. 

b. Nie bedg uprowialy wszelkiego rodzaju wys pecjalizowanych polowéw dorady, 
plastugi, morszczuka, czerwonego mietusa, menhadena, czarnogrzbieta, alozy 
i tasergala w wodach potozonych na zachéd i poludnie od 5 podobszaru Miedzy- 
narodowej Konwencji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachodniego Atlantyku podpisanej 
w Waszyngtonie w dniu 8 lutego 1949 roku oraz na pétnoc od 34° szerokosci 
pdétnocnej, z wyjqtkiem menhadena, dia ktérego granicq potudniowg bedzie 
30° szerokosci pdétnocnej ; 

c. Nie bedq zwiekszaé na obszarze okreglonym w punkcie /b/ przytowu dorady, 
plastugi, morszczuka, czerwonego mietusa, menhadena, czarnogrzbieta i taser- 
gala ponad ilosé t ysiqca dwustu ton metrycznych rocznie, przy czym nie wiecej 
niz jedna trzecia tego przytowu moze skladaé sie z jednego z wyzej wymienio- 
nych gatunkéw. Przez przytéw rozumie sie tu niezamierzony potéw uzyskany 
w trakcie prowadzenia wyspecjalizowanego rybotéwstwa majqcego na celu towie- 


nie innych gatunkéw ryb. 


2. Polskie statki rybackie nie bedq prowadzity wyspecjalizowanych potowéw zéicicy 
i migtusa czerwonego na potudnie od Nowej Anglii, majqc na uwadze obowiqzujqce 
przepisy ochronne Miedzynarodowej Konwencji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachodniego 


Atlantyku. 


3. Postanowienia paragrafu 1 niniejszego Artykutu nie dotyczq statkéw o dtugosci 
mniejszej niz 110 stép oraz statkéw potawiajqcych skorupiaki i mieczaki inne niz 


kalmary. 


TIAS 8099 
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Polskie statki rybackie : 
1. Nie bedq uprawiaty rybotéwstwa w okresie od | lutego do 31 marca w obszarze przyleg- 
tym do brzegéw Stanéw Zjednoczonych na potudnie od 37°30’ szerokosci pétnocnej, na 


pétnoc od 35°00" szerokosci pétnocnej i na zachéd od linii tgezqcej nastepujqce wspét- 








rzedne : 

Szerokosci pétnocnej Dtugosci zachodniej 
37°30" 74°38" 
37°10’ 74°48" 
35°00’ 74°48" 


2. W wodach potozonych na zachéd i potudnie od podobszaru 5 obszaru Mi edzynarodowej 
Konwencji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachodniego Atlantyku i na pétnoc od 30° szerokosci 
pétnocnej : 

a. Ograniczq przypadkowe potowy alozy /Alosa aestivalis i Alosa pseudoharengus/ 
/\/ do maksymalnej tqeznej ilosci 100 ton dla wszystkich statkéw rocznie, i 
/2/ do gérnej maksymalnej ilogsci 10.000 kg na statek rybacki lub do dwéch procent 
pojemnosci tadowni statku rybackiego w zaleznosci od tego, ktéra z tych ilosci 
bedzie wieksza. 
b. /1/ W przypadku osiqgniecia maksymalnego limitu wymienionego w punkcie a. /1/ 


powyzej przez wszystkie statki w ciqgu roku, catkowicie powstrzymajq sie od 





prowadzenia dziatalnogci potowowej na pozostatq czesé roku w obszarze przy- 
legtym do wybrzezy Stanéw Zjednoczonych na potudnie od 39° szerokosci 
péinocnej, na pétnoc od 35° szerokosci pdtnocnej i na zachéd od linii tgezqcej 


nastepujqce wspétrzedne : 
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Szerokosci_pétnocnej Dtugosci zachodniej 
35°00’ 74°48" 
37°10’ 74°48" 
37°50’ 74°25' 
38°24’ 73°44’ 
39°00’ 73°11" 


/2/ Kaidy ze statk6éw po osiqgnieciu limitu okreslonego w punkcie a./2/ powyzej 
powinien natychmiast zaprzestaé dziatalnosci potowowej w obszarze okreslonym 


w punkcie b. /1/ powyzej na pozostatq czesé roku. 


c. Bedq unikaé koncentracji alozy, a jesli w trakcie prowadzenia dziatalnosci 
potowowej napotkajq na takie koncentracje zostanq podjete natychmiastowe kroki 
w celu ich unikniecia w nastepnych zaciqgach. Jesli przypadkowy potéw alozy 
przewyzszy w ktérymkolwiek z pojedyficzych zaciqgéw 15 procent w stosunku wa- 
gowym uzyskanego potowu, to statek ktéry dokonat takiego przypadkowego potowu 
i wszystkie statki w promieniu 10 mil morskich natychmiast przemieszczq sie do 
innego obszaru , ktéry bedzie potozony w odlegtosci nie mniejszej niz 10 mil od 
miejsca gdzie taki potéw zostat dokonany - zanim sieci zostanq powtérnie 
wyrzucone. 


Artykut 4 


Uznajqe fakt, ze przypadkowe potowy zywych zasobéw szelfu kontynentalnego sq nie 
do unikniecia przy prowadzeniu wyspecjalizowanych potowéw innych gatunkéw, 
stosujqe narzedzia potowu kontaktujqce sie z dnem - Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej w celu zabezpieczenia i ochrony zywych zasobéw szeifu kontynentalnego 


Stanéw Zjednoczonych zgadza sie podjqé odpowiednie srodki dla : 






























1152 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





1. Upewnienia sie, ze jego obywatele i statki ; 
a. Wstrzymajq sie od prowadzenia wyspecjalizowanych potowéw ktéregokolwiek 
z gatunkéw wchodzqcych w sktad zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
Stanéw Zjednoczonych znajdujqcych sie na dnie lub pod dnem morskim lub 
w wodach nad szelfem kontynentalnym Stanéw Zjednoczonych. Lista obejmu- 
jaca zestawienie zywych zasobéw szelfu kontynentalnego Stanéw Zjednoczo- 


nych bedzie dostarczona Rzqdowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przez 





Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki. Lista taka moze byé zmieniona lub 
uzupetniona, jesli okaze sie to konieczne, w okresie obowiqzywania niniej- 
szego Porozumienia. 

b. Jesli bedq prowadzié potowy lub dziatalnosé pomocniczq dla floty rybackiej 
na wodach szelfu kontynentalnego Stanéw Zjednoczonych - to wstrzymajq sie 
od posiadania jakichkolwiek zywych zasobéw szelfu kontynentalnego ztowio- 
nych na szelfie innego kraju ; 

c. Bedq unikaé koncentracji zywych zasobéw szelfu kontynentalnego, a jeésli 
napotkajq koncentracje takich zasobéw w trakcie prowadzenia dziatalnosci 
potowowej podejmq natychmiastowe kroki, aby unikngé ich w nastepnych 
zaciqgach ; 

d. Jesli jakikolwiek przypadkowy potéw zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
bedzie miat miejsce - to zostanie on natychmiast wrzucony z powrotem do 
morza i bedzie mozliwie w jak najmniejszym stopniu uszkodzony. Ilosé, 
gatunki, pozycja, daty, rodzaj narzedzia, czas tratowania oraz zadysponowa- 
nie takim przypadkowym potowem zostanie niezwtocznie odnotowane w dzienniku 
okretowym ; 

e. Umoiliwigq i utatwiq wejscie na statek oraz kontrole ich statk6éw uzywajqcych 


narzedzi potowowych pozostajqcych w trakcie tratowania w kontakcie z dnem - 
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przedstawicielom wladz inspekcyjnych Stanéw Zjednoczonych w celu stwierdze- 


nia przestrzegania warunkéw Porozumienia. 


2. Zmniejszenia stosowania przez jego obywateli i statki narzedzi potowowych 
pracujqcych w kontakcie z dnem podezas prowadzenia potowéw u wybrzezy Stanéw 
Zjednoczonych oraz zapewnienia wymiany takich narzedzi na narzedzia, ktére 


zazwyczqj nie stykajq sie z dnem w trakcie normalnej eksploatacji. 


3. Zbierania w ten sam sposéb w jaki zbierane sq dane potowowe dla Miedzynarodowej 
Komisji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachodniego Atlantyku, danych dotyczqcych przy- 
padkowych potowéw oraz wykorzystania zywych zasobéw szelfu kontynentalnego 
Stanéw Zjednoczonych przez jego obywateli i statki oraz wymiane takich danych 
z Dyrektorem Pétnocno-Wschodniego Rejonu Narodowej Stuzby Rybotéwstwa 
Morskiego Stanéw Zjednoczonych w trakcie spotkafi przewidzianych w Artykule 8 


niniejszego Porozumienia. 
Artykut 5 


Oba Rzqdy podejmq odpowiednie srodki w celu zapewnienia aby potowy dokonywane 
przez ich obywateli i statki na wodach objetych niniejszym Porozumieniem byty pro- 


wadzone z nalezytym uwzglednieniem potrzeby ochrony zasobéw rybnych. 


Artykut 6 


1. Polskie statki rybackie mogq dokonywaé przetadunkéw na wodach dziewieciomilo- 
wej strefy rybotéwstwa morskiego przylegte] do morza terytorialnego Stanéw 


Zjednoczonych Ameryki, na obszarach ograniczonych prostymi liniami tqezqcymi 





nastepujqce wspétrzedne geograficzne : 
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a. w okresie od 15 listopada do 15 maja 


Szerokofci pétnocnej 





40°40'55" 
40°42'02" 
40°35'34" 
40°34'31" 
b. w okresie od 15 wrzesnia do 15 maja 


Szerokosci pétnocnej 





39°09/00" 
39°11'30" 
39°08’ 00" 
39°05’30" 
c. w okresie od 15 wrzefnia do 15 maja 


Szerokosci pétnocnej 





37°26'30" 
37°29'30" 
37°27'30" 


37°24'30" 


2. Polskie statki rybackie mogq dokonywaé wspomnianych wyzej przetadunkéw z innymi 
statkami polskimi oraz ze statkami innych paristw, z ktérymi Stany Zjednoczone Ameryki 
utrzymujq stosunki dyplomatyezne, z tym, ze statki te sq zaczarterowane lub zakontrakto- 


wane przez polskie przedsiebiorstwo rybackie w celu dokonania tokich przetadunkéw. 


3. Polskie statki pomocnicze bedq zawiadamiaé Stacje tqcznosci Ochrony Wybrzeza /Coast 


Guard/ w Bostonie /sygnat wywotawezy NMF/ lub w Portsmouth /sygnat wywolawczy NMN/ 
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Dtugosci zachodniej 





72°40’ 00" 
72°36’ 16" 
72°36" 16" 


72° 40°00" 


Dtugosci zachodniej 





74°32 ‘00" 
74°30'00" 
74°24'00" 


74°26'00" 


Dtugosci zachodniej 





75°32'00" 
75°30’ 30" 
75°23'30" 


75925'00" 


przed podjeciem operacji przetadunkowych w obszarach okreslonych w niniejszym Artykule. 
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W przypadku kiedy statek zaczarterowany lub zakontraktowany przez polskie przed- 
siebiorstwo rybackie wchodzi do obszaru przetadunkéw w celu dokonania operacji 


przetadunkowych z polskimi statkami towezymi lub pomocniczymi - powinien dokonaé 


zawiadomienia w podobny sposéb. 


Artykut 7 
1. Kazdy Rzqd, w ramach swych praw i przepis6w, utatwi wejfcie do wlasciwych portéw 


statkom rybackim, rybackim statkom badawezym i rybackim statkom pomocniczym. 


2. Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki pozwoli na wejscie do kazdego z portéw 
Baltimore, Boston, Camden, Filadelfii i Nowego Jorku polskim statkom rybackim 
i rybackim statkom pomocniczym. Poza tym, specjalna procedura bedzie zachowana 
przy wejsciu polskich statk6éw badawezych, kt6re prowadzq wspélnie przyjety program 


badafi zgodnie z tregciq Artykutu 1 niniejszego Porozumienia. 


3. Pozwolenie na wejscie do portéw Baltimore, Boston, Camden, Filadelfii i Nowego 
Jorku, jak zaznaczono w paragrafie 2, bedzie udzielone pod warunkiem przestania 
zawiadomienia odpowiednim wiladzom na cztery dni przed planowanym zawinieciem 


statku. 


4. Rzqd Stanéw Zjednoczonych przez swq Ambasade w Warszawie bedzie potwierdzat 
listy zatég, wystepujqcych o wizy wazne przez okres szesciu miesiecy na wielokrotne 
przekraczanie granicy Stanéw Zjednoczonych zgodnie z paragrafem 2 powyzej. Taka 
lista zatogi bedzie przedtozona co najmniej na 14 dni przed pierwszym zawinieciem 
statku towezego i co najmniej 7 dni przed pierwszym zawinieciem rybackiego statku 
pomocniczego do portu Stanéw Zjednoczonych. Przedtozenie poprawionej /dodatko- 
wej/ listy zalogi po wyjSciu statku z portu polskiego bedzie podlegato réwniez prze- 
pisom tego paragrafu, z zastrzezeniem, ze wizy wydane w ten sposéb bedq wazne 


tylko na okres szeSciu miesiecy od daty wystawienia wizy na podstawie oryginalnej 





listy zatogi. 
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Zawiadomienie o zawinieciu zgodnie z paragrafem 3 powinno zawieraé stwierdzenie, 


czy jest pozqdane zejgcie na Iqd w ramach wielokrotnej wizy wjazdowej. 


5. Zawiniecie wszystkich statkéw do portéw wymienionych w paragrafie 2 powyzej 
ma na celu uzupelnienie zapaséw zaopatrzenia i Swiezej wody, pobranie paliwa, 
zapewnienie odpoczynku zatodze tych statk6éw oraz dokonanie drobnych napraw i innych 
ustug Swiadezonych zwyczajowo w takich portach, w petnej zgodzie z odpowiednimi 


przepisami i zarzqdzeniami. 


6. W zaleznosci od postanowien niniejszego Porozumienia, rozumie sie, ze wejscie polskich 
statk6éw rybackich do portu Stanéw Zjednoczonych podlega odpowiednim prawom i zarzq- 


dzeniom Stanéw Zjednoczonych. 


7. W przypadkach, gdy polski cztonek zatogi opuszcza statek dla uzyskania nagtej pomocy 
lekarskiej w Stanach Zjednoczonych, wiadze polskie zapewniq mu wyjazd ze Stanéw 
Zjednoczonych w okresie do czternastu dni po opuszczeniu przez niego szpitala. Przedsta- 
wiciel strony polskie] bedzie odpowiedzialny za cztonka zatogi w czasie jego pobytu 


w Stanach Zjednoczonych. 


8. Zezwolenie na wymiane zatég polskich statk6éw w porcie Nowy Jork bedzie udzielone pod 

warunkiem ; 

a. Przekazania do Ambasady Stanéw Zjednoczonych w Warszawie wnioskéw o indywidualne 
wizy tranzytowe i o wizy zatogowe dla wymieniajqcych sie cztonkéw zatogi. Wnioski 
te bedq przekazane na 14 dni przed datq przybycia cztonkéw zatogi do Stanéw Zjedno- 
ezonych i bedq zawieraé nazwiska, daty i miejsca urodzenia, cel wizyty, statek na 
ktéry przybywajq oraz sposéb i date przybycia wszystkich wymieniajqcych sie cztonkéw 
zatogi . 
Indywidualne paszporty albo ksiqzki zeglarskie powinny byé zatqczone do kazdego 


wniosku. Stosownie do praw i przepiséw Stanéw Zjednoczonych Ambasada Stanéw 
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b. 








65-999 O - 


Zjednoczonych zaopatrzy kazdy paszport lub ksiqzke zeglarskq w wize tranzytowq 
i wize zatogowg przed ich zwréceniem ; 

Dodatkowo do wymagafi przewidzianych w paragrafie 3 i 4 niniejszego Artykutu, 
przekazania do Departamentu Stanu na 14 dni przed przybyciem nazwy statku 

i daty jego spodziewanego przybycia oraz listy nazwisk, dat i miejsc urodzenia 
tych cztonkéw zatogi, ktérzy przybedq do Stanéw Zjednoczonych w celu repatria- 


cji do Polski oraz daty i sposobu opuszezenia przez nich Stanéw Zjednoczonych. 


Kazdy polski statek operujqcy w obszarze objetym Porozumieniem uzyska zezwolenie 
na wymiane catej zatogi jeden raz w ciqgu dwunastomiesiecznego okresu, w ktérym 


Porozumienie pozostaje w mocy. 


9. Kazdy przepis niniejszego Artykutu moze byé zmieniony za obopéing zgodq 


w kazdym czasie. 


Artykut 8 


1. Oba Rzqdy uznajq za pozyteczne organizowanie : 


Regularnych spotkat przedstawicieli instytuciji rybackich obu Krajéw dla doko- 
nania wymiany informacji i dyskutowania aktualnych lub potencjalnych probleméw 
dotyezqcych towisk, spraw zwiqzanych z dziataniem flot rybackich oraz spraw 


wynikajqcych z realizacji postanowieft niniejszego Porozumienia; spotkania te 





powinny odbywaé sie co najmniej raz na trzy miesiqce na odpowiednich statkach 
kazdej strony albo w innym miejscu wspélnie uzgodnionym. 

Wspéinych spotkat przedstawicieli organizacji rybak6éw obu krajéw na statkach 
operujqcych w zachodnich rejonach Srodkowego Atlantyku albo w innym miejscu 
wspélnie uzgodnionym. 
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76-74 
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2. Uczestnicy kazdego spotkania powinni przygotowaé krétki raport ze spotkania i przed- 
tozyé go wlasciwym instytucjom obu Rzqdéw. Spotkania powinny byé organizowane 
przez Dyrektora Regionalnego Narodowej Stuzby Ryboléwstwa Morskiego w Gloucester, 
Massachusetts i kierownikéw flot rybackich Przedsiebiorstwa Polowéw Dalekomorskich 
i Ustug Rybackich "DALMOR" w Gdyni, "Odra"w Swinoujéciu lub “Gryf" w Szczecinie. 
Dyrektor Regionalny Narodowej Stuzby Rybotéwstwa Morskiego zainicjuje i zorganizuje 
takie spotkanie w pierwszym i trzecim kwartale a kierownicy polskich flot rybackich 
w drugim i czwartym kwartale kazdego roku. Uzgodnienia potrzebne do zainicjowania 
organizacji tych spotkan bedq dokonane w pierwszym miesiqcu kazdego kwartatu. 

Kazda strona poinformuje drugq strone przynajmniej na dwa tygodnie przed spotkaniem 
© sprawach, ktére pragnie przedyskutowaé. W razie potrzeby kazda strona moze zwrécié 


sie o dodatkowe spotkanie. 


3. Kazda strona dla utatwienia tgcznosci w sprawach dotyczqcych tego Porozumienia bedzie 
podawaé drugiej stronie nazwisko i adres radiowy odpowiednich przedstawicieli znajdujq- 


cych sie w obszarze objetym Porozumieniem. 


Artykut 9 


1. Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczypospolite; Ludowej podejmq 
odpowiednie kroki w celu : 
- zmniejszenia do minimum moZzliwosci zaistnienia konfliktu miedzy narzedziami potowo- 
wymi zakotwiczonymi w morzu a ruchomymi narzedziami potowowymi, 
- przeprowadzenia dochodzen w sprawach konflikté6w, ktére zostang zgtoszone. 
Bedzie to obejmowaé : 
a. Ze strony amerykafiskiej - w odniesieniu do stawnych narzedzi potowowych stworzenie 3 


i stosowanie udoskonalonego systemu ich znakowania i rozmieszczania oraz informowanie 
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w odpowiednim czasie o znanych lokalizacjach stawnych narzedzi potowowych 

przez przekazywanie codziennych informacji flocie polskie; . 

b. Ze strony polskiej : 

/\/ \nformowanie wiadz amerykariskich o rejonach koncentracji polskie] floty 
rybackiej w poblizu miejsc rozmieszczenia stawnych narzedzi potowowych. 
Zawiadomienie to powinno byé udzielone w odpowiedzi na codzienne informa- 
cje wladz amerykariskich o stawnych narzedziach potowowych i powinno zawie- 
raé dane o aktualnej lokalizacji polskie] floty oraz statkéw inspekcyjnych. 

/2/ Potwierdzenie przyjecia do wiadomosci codziennych informacji o stawnych 
narzedziach potowowych wymienionej w punkcie a. niniejszego Artykulu. 

/3/ Wprowadzenie na polskich statkach dodatkowych srodk6w ostroznosci w celu 
unikniecia operacji potowowych, ktére mogtyby uszkodzié stawne narzedzia 
zastawiane przez rybakéw amerykarskich zajmujqcych sie wyspecjalizowanymi 
potowami zywych zasobéw szelfu kontynentalnego, wiqczajqc w to wymég 
pozostawania polskich statk6éw przez caty czas w odpowiedniej odlegtosci od 
rejonéw rozmieszczenia stawnych narzedzi polowu, aby zapobiec uszkodzeniu 
tych narzedzi lub przeszkadzaniu przy ich wystawianiu lub ciggnieniu. 

c. Z obu stron: 

/\/ jesli jeden ze statkéw bedzie prowadzié potowy w poblizu stawnych narzedzi 
potowowych w sposéb wskazujqcy kompetentnym wtadzom ktéregos z krajéw, 
ze istnieje prawdopodobieristwo zaistnienia konfliktu to w6wczas wyzej 
wspomniane wladze majqc na wzgledzie utatwienie pafistwu bandery przeciw- 
dziatania, podejmq odpowiednie kroki zabezpieczajqce przed rozwojem 
potencjalnego konfliktu. Tam gdzie mozliwe, kroki te bedq obejmowaé 
przekazywanie informacji i ostrzezeh statkom znajdujqcym sie w potencjalnej 
sytuacji konfliktowej - jakiemukolwiek inspektorowi drugiego Rzqdu, ktéry 


moze znajdowaé sie w poblizu lub wyznaczonym wiadzom drugiego Rzqdu. 
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Po otrzymaniu takich informacji wladze te niezwtocznie podejmq odpowiedniq 
akcje w celu niedopuszczenia do zaistnienia konfliktu. Statki znajdujqce si¢ 

w omawianej sytuacji powinny réwniez utrzymywat bezposredniq tqcznosé stosujqc 
zwyczajowq procedure miedzynarodowej tqcznosci radiowej. 

/2/ W przypadku konfliktu kazda ze stron niezwlocznie poinformuje o tym odpowiednie 
wladze drugiej strony. Obie strony zapewniq przeprowadzenie szybkiego i sumiennego 
dochodzenia przez odpowiednich inspektoréw z ich kraj6w. Dochodzenia te powinny 
byé przeprowadzone na miejscu incydentu, o ile to jest mozliwe. No zasadzie dobro- 
wolnosci dochodzenie moze byé prowadzone wspéinie przez inspek toréw obydwu stron. 

Zaproszenie inspektora drugiej strony bedzie dokonane przez inspektora paristwa bandery 
na zyczenie kapitana statku rybackiego, ktérego konflikt dotyezy. Wyniki tych docho- 
dzefi bedq przekazane do Amerykafisko-Polskie| Komisji Rybackiej w celu wykorzysta- 
nia ich w przypadku roszczefi wyniklych na skutek konfliktu. 

d. Szczegétowe przepi sy i procedura Zatqcznika || bedzie przestrzegane tak dalece jak to 


jest mozliwe w celu wprowadzenia w zycie przepiséw niniejszego Artykulu. 


Artykut 10 


Oba Rzqdy zgadzajq sie na utworzenie Amerykarisko-Polskiej Komisji Rybackiej okreslonej 


w Zalgezniku 1, ktéry sranowi integralng czesé niniejszego Porozumienia. 


Artykut 11 
Z zastrzezeniem kontroli okreslonej w niniejszym Porozumieniu, system kon troli miedzynarodo- 
wej obowiqzujqcy na podstawie Miedzynarodowej Konwencji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachodniego 
Atlant yku bedzie stosowany na zasadzie dobrowolnosci dla wykonania przepiséw niniejszego 
Porozumienia. Niniejszy Artykut w zadnym razie nie zmienia zasad obowiqzkowego stosowania 
systemu kontroli migdzynarodowej Miedzynarodowej Konwencji Rybotéwstwa Pétnocno-Zachod- 
niego Atlantyku w celu wykonania przepiséw ochronnych tej konwencji albo systemu kontroli 
stosowanej w dziewieciomilowej strefie ryboléwezej przylegte| do morza terytorialnego 


Stanéw Zjednoczonych Ameryki. 
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Artykut 12 


Zadne z postanowies niniejszego Porozumienia nie moze byé uwazane za naruszenie 


poglqdéw ktSregokolwiek z Rzqdéw na zasade wolnosci rybotéwstwa na petnym morzu. 
Artykut 13 


Niniejsze Porozumienie wejdzie w zycie z dniem | lipca 1975 i bedzie pozostawaé 

w mocy przez okres jednego roku; jesli obie strony tak uzgodniq w czasie obowiqzywa- 
nia tego Porozumienia, moze ono pozostaé w mocy na dalszy okres jednego roku. 

Na progbe ktéregokolwiek Rzqdu przedstawiciele obu Rzqdéw spotkajq sie w czasie 
dogodnym dla obu stron w okresie obowiqzywania Porozumienia w celu przeglqdu 

i modyfikacji niniejszego Porozumienia lub jego Zatqcznikéw. 

W kazdym badé razie przedstawiciele obu Rzqdéw spotkajq sie w czasie dogodnym dla 


obu stron przed wygasnieciem terminu wainosci niniejszego Porozumienia dla zbadania 





jego skutecznoici i ustalenia postepowania na przysztosé. 

Niezaleznie od powyzszego w kazdym czasie kazdy Rzqd moze powiadomié drugi Rzqd 
© jego zamiarze wypowiedzenia niniejszego Porozumienia, w ktérym to przypadku 
Porozumienie wygasnie w ciqgu dwéch miesiecy od daty zawiadomienia. 

Po otrzymaniu takiego zawiadomienia, tak szybko jak to bedzie mozliwe, przedstawi- 
ciele obu Rzqdéw spotkajq sie dla oméwienia postepowania na przysztosé. 

Zatgezniki mogq byé wypowiedziane w ten sam spos6b podezas trwania Porozumienia, 
nie przesqdzajqc o dziataniu samego Porozumienia. 

W sytuacji okreslonej w Notach Wymiennych z 29 maja 1975 Zatqeznik | straci waznosé 


zgodnie z tymi Notami. 


1162 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





Na Dowéd Czego Petnomocnicy bedge nalezycie w tym celu upowainieni podpisali 


es 


niniejsze Porozumienie. 


Sporzqdzono w Waszyngtonie dnia 29 maja 1975 roku, w dwéch egzemplarzach, kaidy 


w jezyku angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty majq jednakowq moc. 


Z upowainienia Z upowaznienia 


RZADU STANOW ZJEDNOCZONYCH RZADU POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ 


TIAS 8099 
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ZALtACZNIK | 


UTWORZENIE AMERYKANSK O-POLSKIEJ KOMISJI RYBACKIEJ 


Sekcja | 


Utworzenie Komisji 


1. Niniejszym ustanawia sie Amerykafsko-Polskq Komisje Rybackq 


/zwanq dalej Komisjq/. 


2. Komisja sktadaé sie bedzie z czterech cztonk6éw, dwéch wyznaczonych 
przez Rzqd Stanéw Zjednoczonych, dwéch wyznaczonych przez Rzqd Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej . Co najmniej jeden z dwéch cztonkéw wyznaczonych 
przez kazdy Rzqd bedzie posiadaé znajomosé ogéInych zasad prawa miedzynaro- 
dowego zwlaszcza dotyczqcego zagadniefi rybackich. Kazdy cztonek wyznaczony 
przez Rzqd bedzie dziatat na rzecz wyznaczajqcego go Rzqdu. Kaidy z Rzqdéw 


jest odpowiedzialny za utrzymanie swego pelnego skladu cztonkéw. 


3. Kazdy z Rzqdéw moze wyznaczyé jednego doradce technicznego dla 


kazdej sprawy bez prawa glosu. 


4. Wszystkie decyzje Komisji powinny byé podjete jednogltosnie przez tych 
cztonkéw, ktérzy sq obecni i gtosujgcy, o ile co najmniej jeden z cztonkéw wyzno- 


ezonych przez kazdy z Rzqd6éw jest obecny. 


5. Miejscem posiedzenh Komisji bedzie Nowy Jork, N.Y.. Jesli zajdzie 
potrzeba, ze wzgledu na miejsce przebywania stron i mozliwosé zebrania dowodéw, 


Komisja moze okreslié miejsce posiedzenia w innej miejscowosci . 


6. Oficjalnymi jezykami roboczymi Komisji bedq angielski i polski. 


Rzqdy udzielq Komisji pomocy w zorganizowaniu potrzebnych tlumaczen. 


TIAS 8099 
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7. Dia celéw niniejszego Zatqcznika okreflenie "jednostka prawna” oznacza 
jokikolwiek statek lub osobe, fizycznq lub prowng, wiqczajqe lecz nie ograniczajqe 
jednostek rzqdowych. 


Sekcja Il 


Funkcje pojednawcze 


1. Komisja bedzie rozpatrywaé roszczenia przedstawione przez jednostki prawne 
jednego Pafstwa przeciwko jednostkom prawnym drugiego Pafistwa dotyczqcych strat 
finansowych wynikajqcych z uszkodzenia lub utraty statku lub sprzetu rybackiego tej 


jednostki . 


2. Zadne roszezenie nie moze byé wniesione po uptywie szesciu miesiecy po wyda- 
rzeniu sie okreslonego incydentu, chyba ze Komisja zdecyduje jednogtosnie uczynié 
wyjqtek dla specyficznego incydentu, ktéry wynikt w ciqgu szefciu tygodni przed wejsciem 


w zycie Porozumienia. 


Sekeja Il! 


Postepowanie pojednawcze 
1. Komisja ustali zasady postepowania zgodnie z niniejszym Zalgcznikiem. 


2. Roszczenie, o ktérym mowa w Sekcji Il, bedzie wniesione do Komisji w formie 
pisemnego wniosku. Wniosek ten bedzie miat forme ofwiadczenia zlozonego pod przysiegq 
i zawieraé bedzie m.in. dokladny opis incydentu, z kt6rego wynikto roszczenie, tozsamosé 
wszystkich os6b i statk6w, ktére wziely udziat w tym incydencie, szkody stanowiqce przedmiot 
roszczenia i liste potencjalnych swiadkéw na okolicznosé tego incydentu. Cato niezbedna 


dokumentacija dowodowa roszczenia bedzie przekazana Komisji wraz z roszczeniem. 
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26 UST] Poland—Fisheries—May 29, 1975 1165 








3. Z chwilq otrzymania roszczenia, Komisja podejmie, tak szybko jak to 
praktycznie mozliwe, dochodzenie dotyczqce incydentu i poinformuje o tym 
obydwa Rzqdy. Kazdy Rzqd powiadomi niezwtocznie swoje jednostki prawne prze- 
ciwko ktérym roszezenie zostato wniesione. Te jednostki prawne mogq ze swojej 
strony przedtozyé Komisji ofwiadczenie zlozone pod przysiegq odpowiadajqe na 
roszczenie. Odpowiedé ta moze zawieraé roszczenie regresowe o ile roszczenie 
regresowe wynika z tego samego incydentu, z kt6rego roszczenie wynika. 
Roszczenie regresowe bedzie sporzqdzone w tej samej formie i zawieraé te samq 
informacje jak roszczenie. Komisja moze rozpatrzyé tqcznie roszczenia, ktére 
wynikty z tego samego incydentu nie’ przesqdzajqc prawa kazdej ze stron do 


przedtozenia dowcdéw za posrednictwem prawnika lub ‘bez jego udziatu. 


4. Komisja moze zwréci€é sie o dalsze informacje i dokumenty do stron 
sporu lub do odpowiednich agencji rzqdowych. Wszystkie ofwiadczenia, sprawo- 
zdania lub inne dokumenty przedtozone Komisji bedq nalezycie poswiadczone 
i atestowane co do ich autentycznosci, w takim stopniu jak to jest mozliwe. 
Oficjalne sprawozdania i dokumenty Rzqdu nie muszq byé poswiadczone w ten 
sposéb. 

5. Jezeli strona wnoszqca roszczenie lub pozwany prosi o wszczecie rozprawy, 
lub jezeli Komisja uwaza za pozqdane wszczgé takq rozprawe, Komisja zwota roz- 
prawe dotyczqcq tego incydentu. Wnoszqcy roszczenie i pozwany mogq wystqpié 
na rozprawie osobifcie lub za posrednictwem przedstawiciela, przy udziale lub 
bez prawnika, jak r6wniez mogq przedstawié swiadkéw. Komisja moze zaprosié 
w charakterze §wiadka jakqkolwiek osobe, organizacje, przedsiebiorstwo lub innq 
jednostke, ktéra jest bezposrednio zainteresowana lub ktéra posiada znajomosé 
sprawy. Wnoszqcy roszczenie i pozwany bedzie upowazniony do zadawania pytari 


wszystkim osobom skladajqcym zeznanie na rozprawie pod warunkiem, ze od zadnej 





z os6b nie bedzie wymagaé sie sktadania odpowiedzi na jakiekolwiek pytanie. 
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6. Rzqdy utatwiq prace Komisji. 


Sekcja IV 


Sprawozdanie pojednawcze 


1. Komisja przygotowuje sprawozdanie zawierajqce stwierdzenie co do : 
/o/ fakty, z ktérych wynika roszezenie ; 
/o/ rozmiar uszkodzenia lub straty ; 
/c/ stopiet odpowiedzialnosci pozwanego lub wnoszqcego roszczenie, jesli 
taka odpowiedzialnosé istnieje, i 
/d/ ewentualna suma, ktéra winna byé ptacona przez pozwanego lub wnoszqcego 


roszczenie jako odszkodowanie za straty wynikajqce z incydentu. 


2. Jesli Komisja nie przyjmie jednomyslnie stwierdzen, bedzie to przedstawione 
w sprawozdaniu i sprawozdanie zawieraé bedzie odrebne ofwiadczenia opinii cztonkéw 


Komisji. 


3. Komisja przekaze swoje sprawozdanie wnoszqcemu roszczenie, pozwanemu i kazdemu 
z dwéch Rzqdéw nie pééniej jak szesédziesiqt dni po zakoficzeniu postepowania okreslonego 


w Sekeji Ill. 


4. W okresie do trzydziestu dni po otrzymaniu sprawozdania Komisji, wnoszqcy 
roszczenie lub pozwany moze prosié na pifmie, aby Komisja ponownie rozpatrzyta swoje 
sprawozdanie. Progba ta zawieraé bedzie przyczyny jej ztozenia i materiat uzasadniajqcy tq 
prosbe. Komisja moze zdecydowaé ponowne rozpatrzenie swego sprawozdania i jezeli uwaza 
za stosowne moze przyjqé nowe dowody i/lub zwotaé ponowng rozprawe. Postepowanie wyni- 


kajqce z Sekcji Ill bedzie zastosowane przy ponownym rozpatrywaniu sprawy . 


5. Obydwa Rzqdy podejmujq sie zachecié rozstrzygniecie roszczefi zgodnie ze 


stwierdzeniami Komisji. 
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6. W okresie 60 dni od chwili otrzymania sprawozdania Komisji kaidy Rzqd 
zloty pisemne sprawozdanie Komisji o czynnosciach podjetych przez swoje jednostki 


prawne stosownie do stwierdzen Komisji . 


7. Jezeli jedna ze stron postepowania pojednawczego odmawia zatatwienia 
sprawy wedtug stwierdzen Komisji, Komisja zacheci strony, aby przedtozyly sw6j 


sp6r do rozstrzygniecia przez wiqzqcy arbitraz. 


8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie kazdego z Rzqdéw bedzie publiko- 


wane w formie uzgodnionej przez Komisje. 


Sekcja V 


Korzystanie z Komisji 


Obydwa Rzqdy zachecg swoje jednostki prawne do zwrécenia sie w pierwszej 
instancji do Komisji w celu zatatwienia roszczen wynikajqcych z uszkodzen lub straty 


sprzetu i statkéw rybackich. Rzqdy udzielq informacji osobom zainteresowanym. 


Sekcja VI 


Wykonywanie porozumieni rybackich 


1. Na prosbe jednego z Rzqdéw Komisja rozwazy problemy wynikajqce ze sto- 
sowania przepis6w dwustronnego porozumienia rybackiego obowiqzujqcego dwa Rzqdy 
lub roszczeni jednego z Reqdéw, ze statki bandery drugiego Rzqdu naruszyty jakikolwiek 


z tych przepiséw. 


2. Po otrzymaniu od jednego z Rzqdéw pisemnego zawiadomienia dotyczqcego 
problemu lub roszczenia zawierajqcych szczegéty incydentu i tozsamosé oséb i statkéw, 


ktére wziely udziat w tym incydencie, Komisja niezwtocznie zawiadomi drugi Rzqd 





i podejmie dochodzenie w sprawie. Komisja rozwazy takq informacje i dokumenty 
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jakie Rzqdy mogq przedtozyé i moze ona przedtozyé takie prosby w tym wzgledzie jakie 
mogq byé potrzebne. Na prosbe jednego z Reqdéw Komisja wyznaczy rozprawe, na 


kt6rej obydwa Rzqdy bedq reprezentowane. 


3. Obydwa Rzqdy zobowigqzujq sie ulatwié Komisji rozwazenie i przeprowadzenie 


dochodzenia w sprawach probleméw i roszczef. 


4. Na podstawie rozwazenia i przeprowadzonego dochodzenia w sprawie probleméw 
i roszezefi, Komisja przygotuje sprawozdanie zawierajqce swoje stwierdzenia co do : 

a/ faktéw z ktérych wynikajq problemy lub roszezenia ; 

b/ nature i rozmiar ewentualnego naruszenia, i 

c/ zalecane postepowanie dla unikniecia trudnofci lub naruszefi w przysztosci, 


jesli to jest stosowane. 


5. Jesli Komisja nie przyjmuje sprawozdania jednoglosnie, sprawozdanie zawieraé 


bedzie jedno lub wiecej ofwiadezet cztonkéw sprzeciwiajqcych sie. 


6. Obydwa Rzqdy rozwazq w dobrej wierze sprawozdanie Komisji w trakcie rozstrzy- 
gania czy srodek zaradczy jest odpowiedni i ztozq Komisji sprawozdanie na pigmie w ciqgu 
trzech miesiecy po sprawozdaniu Komisji dotyczqcym srodkéw podjetych dla wprowadzenia 
w zycie jej stwierdzef. W przypadku gdy jeden z Rzqdéw nie moze zastosowaé sie do 
jednego lub wiecej zaleceti Komisji, poinformuje Komisje i drugi Rzqd o przyczynach tego 


w swoim sprawozdaniu. 


7. Komisja moze polgczyé postepowanie objete niniejszq Sekcjq z postepowaniem 
okreslonym w Sekcji lll o ile roszczenia i problemy wynikajq z tego samego incydentu bez 
przesqdzania o prawie kazdej ze stron lub Rzqdu przedstawiania dowodéw i argumentéw za 


posrednictwem prawnika lub bez. 


8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie katdego z Rzqdéw bedzie opublikowane 


w formie uzgodnionej przez Komisje. 
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Sekcja VII 


Prawo stosowane 


We wszystkich postepowaniach objetych niniejszym Zatqcznikiem Komisja 
stosowa€é bedzie : 

a/ miedzynarodowe konwencje, zaréwno ogélne jak i szczegétowe ustalajqce 
zasady wyraZnie przyjete przez oba Rzqdy tqcznie z dwustronnymi i wielostronnymi 
porozumieniami miedzy tymi dwoma Rzqdami dotyczqcych ogéInych spraw rybotéw- 
staw i morskich ; 

b/ zwyczaj miedzynarodowy jako dowéd powszechnej praktyki przyjetej 
jako prawo ; 

c/ ogélne zasady prawa przyjete przez spotecznosé miedzynarodowg ; 

d/ orzeczenia sqdowe i opinie najwyzej kwalifikowanych publicystéw 


naukowych z réinych krajéw, jako pomocnicze srodki dla okreslania zasad prawa. 


Sekcjo VIII 


Inne frodki zaradeze 


1. Nic w niniejszym Zatgezniku nie wytqcza, nie przesqdza lub w jaki- 
kolwiek inny sposéb nie wplywa na postepowanie prawne, lub prawa podjecia 
takiego postepowania, lub w jakikolwiek sposéb nie przesqdza lub nie wptywa na 
materialne lub proceduralne prawa jakiejkolwiek osoby, niezaleznie od tego czy 


osoba taka wystepuje przed lub bierze udziat w postepowaniu Komisji . 


2. Zadne roszezenie ktére byto lub jest przedmiotem rozpoznawania lub 
arbitrazu miedzy stronami nie bedzie wniesione. Komisja moze odméwié rozpa- 
trzenia roszczenia na podstawie tego, Ze powinno ono byé polqczone z istniejqcym 
postepowaniem prawnym obejmujqcy Lasadniczo te same sprawy i w ktérym prawo 


a. 


jace sie zast aé w tym postepowaniu prawnym wydaje sie zezwalaé na takie 





polqczenie. 
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3. Komisja natychmiast wstrzyma postepowanie pojednaweze dotyczqce roszczenia 
w sprawie ktérego postepowanie prawne zostato juz wszczete, chyba ze sqd pod ktérym 
postepowanie jest w toku okresli, w oparciu o swoje upowaznienie prawne, ze strony 


mogq prowadzié dalej postepowanie przed Komisjq. 


4. Komisja niezwtocznie przerwie postepowanie pojednawcze dotyczqce roszczenia 


w sprowie ktérego istnieje obowiqzujqca umowa o arbitrazu. 


Sekcja IX 


Finansowanie 


Kazdy z Rzqdéw pokrywa wszystkie wydatki, wraz z odszkodowaniem, cztonkéw wyzna- 
ezonych do Komisji a takze doradcéw technicznych przez siebie wyznaczonych. Oba Rzqdy 
ponosié bedq w réwnych czesciach wszystkie koszty zwiqzane z administracjq i dziataniem 
Komisji. Koszty te nie obejmujq wydatkéw zwiqzanych z przedktadaniem i przygotowywaniem 


dowodéw lub wystqpieniem swiadkéw . 
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ZAtACZNIK I 
SRODKI ZAPOBIEGAJACE KONFLIKTOM RYBACKIM NA WODACH 


PRZYLEGAJACYCH DO WYBRZEZY STANOW ZJEDNOCZONYCH. 


1, a. Niniejszy Zatqcznik stosuje sie do wéd przylegajqcych do wschodnich wybrzezy 
Ameryki Pétnocnej. 
b. Dla celéw niniejszego Zatgceznika: 
"statek rybacki" oznacza jakikolwiek statek potawiajqcy ryby, "statek" oznacza 
jakikolwiek statek rybacki i jakikolwiek statek przetwarzajqcy ryby albo zaopa- 


trujqacy lub $wiadczqcy ustugi statkom rybackim. 


2. a. Statki rybackie bedq zarejestrowane i oznakowane tak aby byta zapewniona 
ich wlafciwa identyfikacja na morzu, zgodnie z przepisami kazdego Rzqdu. 
Wtafciwe wladze kazdego Rzqdu poinformujq wiasciwe wladze drugiego Rzqdu 
© przyjetym systemie rejestrowania i oznakowania. 

b. Kazdy statek rybacki bedzie posiadat oficjalny dokument wydany przez wlafciwe 
wladze jego kraju wskazujqcy nazwe /jesli statek jq posiada/, opis statku, jego 
przynaleznosé pafistwowg, litery i numer rejestracyjny, nazwe wiasciciela lub 
przedsiebiorstwa, do ktérego nalezy. 

c. Kaidy statek rybacki bedzie nosit bandere paristwowq bedqceq w dobrym stanie 
i widoczng tak jak tego wymagajq wiasciwe wiadze. 

d. Przynaleznosé pafistwowa statku rybackiego nie bedzie nigdy ukrywana w jaki- 


kolwiek spos6b. 


3. a. Zgodnie z Miedzynarodowymi Przepisami o Zapobieganiu Zderzeniom na Morzu 
wszystkie statki powinny prowadzié tak swojq dziatalnosé, azeby nie zaktécié 


dziatalnogci statkéw rybackich lub sprzetu rybackiego. 
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b. Statki przychodzqce na towiska gdzie statki rybackie juz potawiajq lub w tym celu 
wy stawity sw6j sprzet powinny nawzajem informowaé si¢ o pozycji i roztozeniu sprzetu 
jvz wystawionego w morzu i nie powinny same tak ustawiat sie lub sw6j sprzet, azeby 
zaktécaé lub przeszkadzaé operacjom rybackim znajdujqcym sie w toku. 

c. Zaden statek nie powinien kotwiczyé lub pozostawaé na towisku gdzie przeprowadzane 
sq potowy jezeli miatoby to zaktécat te potowy, chyba ze jest to wymagane ze wzgledu 


na jego wiasne operad¢je potowowe lub w wyniku wypadku lub innych okolicznosci 





znajdujqeych sie poza jego kontrolq. 

d. Z wyjqtkiem przypadké6w sity wyzszej, zaden statek nie powinien wyrzucat do morza 
jakichkolwiek materiatéw lub substancji, kt6ére mogq zaktécaé potowy lub przeszkadzat 
wzglednie powodowaé uszkodzenie ryb, sprzetu rybackiego lub statkéw rybackich. 

e. Zaden statek nie bedzie uzywat badé posiadat materiatéw wybuchowych przeznaczony ch 
do potowu ryb. 

f. W celu unikniecia uszkodzef tratujqcy statek rybacki i jakiekolwiek inne statki rybackie 
ze sprzetem rybackim bedqcym w ruchu podejmq wszystkie praktycznie mozliwe Srodki, 
aby unikngé kontaktu z sieciami i zestawami haczykowymi lub innym sprzetem, ktéry nie 
jest ciqgniony. 


g. /\/ W przypadku kiedy sieci nalezqce do réinych statk6éw rybackich zostanq wzajemnie po- 





plqtane, nie bedq one przerwane bez zgody stron, ktérych to dotyezy, chyba ze 
jest niemozliwe ich oddzielenie w inny spos6b. 

/2/ WW przypadku kiedy w czasie prowadzenia przez statki rybackie potowéw za pomocq 
zestaw6w haczykowych nastqpi ich poplqtanie, statek rybacki ktéry je ciqgnie nie 
bedzie ich przerywat, chyba, ze nie mogq one byé roziqczone w zaden inny sposéb; 
w takim przypadku jakiekolwiek zestawy haczykowe mogq byé przerwane jesli bedq 


one mogly byé niezwtocznie ponownie polqczone. 
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/3/ Z wyiatkiem przypadkéw ratownictwa i przypadkéw, ktérych dotyczq 
dwa poprzedzajqce punkty sieci, zestawy haczykowe i inne narzedzia 
potowéw nie bedq pod zadnym jakimkolwiek by nie by? pretekstem przeciete, 
zahaczone, zatrzymane lub podniesione, chyba, ze przez statek do ktérego 
one nalezq. 

/4/ JeSli statek najedzie lub w inny sposéb stanie na przeszkodzie narzedziom 
potowowym nie nalezqcym do niego - podejmie on wszystkie niezbedne 
$rodki w celu zmniejszenia do minimum uszkodzefi narzedzi potowowych. 

W tym samym czasie statek rybacki, do ktérego nalezq narzedzia potowowe 


bedzie unikaé jakichkolwiek dziatafi moggcych zwiekszyé takq szkode. 


W odniesieniu do sieci, zestaw6w haczykowych i innego sprzetu rybackiego 

zakotwiczonego w morzu statki rybackie bedq stosowaly zasady ukreslone dalej 

w niniejszym paragrafie: 

a. Statki rybackie uzywajqce zakotwiczonych w morzu narzedzi potowowych 
bedq informowaé zblizajqce sie statki o swojej aktualnej pozycji i rozmie- 
szezeniu sprzetu potowowego. 

b. Statki rybackie uzywajqce ruchomych narzedzi potowowych bedgq: 

/\/ utrzymywoé statq wizualng i radarowq obserwacje znakéw wskazujqcych 
pozycig i rozmieszczenie zakotwiczonych w morzu narzedzi polowowych. 
/2/ unikaé obszaréw gdzie jest wiadomym, ze narzedzia potowowe sq 


zakotwiczone w morzu. 


. Strona amerykafiska poinformuje polskq flote rybackq przez kierownika polskie; 


floty rybackiej o znanej lokalizacji stewnych narzedzi potowowych w okreslonym 
czasie przez przekazywanie codziennych informacji radiowych w nastepujacy 


spos6b: 
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a/ Informacje przekazywane pierwszego dnia kaidego miesiqca bedq sumarycznym raportem 
zawierajqcym catkowity opis stawnych narzedzi potowowych rozmieszczony ch wzdtut 
catego wybrzeza na ten dzieft bez powolywania sie na wezesniejsze informacje. 
Informacije te bedq numerowane w sposéb nastepujqcy: 

01 01 75 /na dziefi | styeznia 1975/ 


01 02. «+75 /na dziefi | luty 1975/ i.t.d. 


b/ Kolejne, dalsze dzienne informacje dotyczqce zmian wynikajqcych z usytuowania 
stawnych narzedzi potowowych opisany ch w pierwszej informacji w danym miesiqcu bedq 
numerowane w porzqdku w jakim sq one przekazane w ciqgu tego miesiqca, np. w styczniu 


1975: 


31 01 75 
gdzie pierwsze dwie cyfry wskazujq kolejny numer informacji w tym miesiqcu. Sumaryczne 
i dzienne informacje bedq wskazywaly tak typ jak i rozmieszczenie stawnych narzedzi 


potowowych. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 
May 29, 1975 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement Between the Government 
of the United States of America and the Government of the Polish 
People’s Republic Regarding Fisheries in the Western Region of the 
Middle Atlantic Ocean and to Annex I thereof, which establishes a 
U.S.-Polish Fisheries Board. I have the honor to propose that in the 
case of termination of the Agreement pursuant to Article 13 thereof, 
unless otherwise agreed by both parties at that time, Annex I shall re- 
main in force as a separate agreement, notwithstanding the termination 
of the Fisheries Agreement, until 60 days after one Government shall 
communicate notice to the other Government of its intention to de- 
nounce that Annex, and thereafter until the conclusion of any con- 
ciliation and Section VI proceedings instituted prior to the last day of 
that 60-day termination period. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply confirming the above understandings on behalf of your govern- 
ment shall be regarded as constituting an agreement between the two 
governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


For the Acting Secretary of State: 


Wiu1am L. Sutrivan Jr. 


His Excellency 
Romvuaup PIerraszek, 
Deputy Minister of Foreign 
Trade and Maritime Affairs 
of the Polish People’s Republic. 
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EMBASSY 


OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, 0.C. 


Washington,D.C. 


May 29, 1975 


| have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s date, 


which reads as follows: 


"| have the honor to refer to the Agreement Between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Polish People’s Republic Regarding Fisheries in the Western Region 
of the Middle Atlantic Ocean and to Annex | thereof, which establishes 
a U.S. - Polish Fisheries Board. | have the honor to propose that 
in the case of termination of the Agreement pursuant to Article 13 thereof, 
unless otherwise agreed by both parties at that time, Annex | shall remain 
in force as a separate agreement, notwithstanding the termination of 
the Fisheries Agreement, until 60 days after one Government shall 
communicate notice to the other Government of its intention to denounce 
that Annex, and thereafter until the conclusion of any conciliation and 
Section VI proceedings instituted prior to the last day of that 60-day 
termination period. 

| have the honor to propose that this note and Your Excellency’ 
reply confirming the above understandings on behalf of your governmen t 


shall be regarded as constituting an agreement between the two governments 


which shall enter into force on the date of your reply". 


The Honorable 
William L. Sullivan, Jr. 
Acting Deputy Assistant Secretary 


TIAS 8099 


for Oceans and Fisheries Affairs 
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| have further the honor to confirm the above understanding 
on behalf of the Government of the Polish People’s Republic and to agree 


that your note and this reply shall be regarded as constituting an agreement 


between the two Governments. 


| avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, 


the assurances of my highest consideration. 


Romuald Pietraszek 
Deputy Minister of Foreign Tade and Maritime Affairs 


of the Folish People’s Republic 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Fisheries: Northeastern Pacific Ocean off 


the United States Coast 


Agreement signed at Washington May 30, 1975; 
Entered into force June 15, 1975. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING FISHERIES IN THE NORTHEASTERN PACIFIC 
OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People's Republic, recognizing the 
necessity of conducting fisheries in the northeastern part 
of the Pacific Ocean off the coast of the United States on 
a rational basis with due regard,for the status of stocks 
of fish and in accordance with the results of scientific 
research, recognizing that measures should be taken to 
prevent conflicts between fishermen of the two countries, 
and taking into account the need for widening and 
coordinating scientific research in the field of fisheries 
and for the mutual exchange of the results of such research, 


Have agreed on the following: 
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Article l 

1. The Government of the United States of America 
and the Government of the Polish People's Republic consider 
it desirabie to expand research pertaining to the species 
of fish of interest to both Parties. Such research will be 
conducted according to national programs as well as mutual- 
ly agreed research programs. 

2. The competent agencies of both Governments shall 
ensure the following: 

a. An annual exchange of scientific and statisti- 
cal data, publications and the results of fishery re- 
search concerning the area covered by this Agreement. 
The biostatistical data supplied by the Polish People's 
Republic will be in the same format as the data supplied 
at the May, 1975, meeting between the two Governments; 

b. To the extent possible, meetings of scientists 
of both countries as well as the participation of the 
scientists of one country in fishery research conducted 
by the vessels of the other country; and 

c. A cooperative program through which the fisher- 
ies specialists of one country shall be placed aboard 
fishing vessels of the other country for the purpose of 
obtaining biostatistical data from catches obtained by 
using various fishing methods. 

3. The Government of the Polish People's Republic will 
ensure the collection of biostatistical data on the total 
catch (including by-catch) of all species by 30 minute square 
graticules, by vessel class, on a haul-by-haul basis, for 
fisheries covered by this Agreement, and the provision of 


such data to the appropriate fisheries authorities of the 
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United States Government on a monthly basis. 
4. Each Government shall take the appropriate steps 
to assure cooperation among appropriate institutions in the 


field of fishery research. 


Article 2 
Both Governments will take measures to assure that 
their citizens and vessels will, in the waters covered by 
this Agreement, conduct their fishing with due regard for 


the conservation of the stocks of fish. 


Article 3 

The Government of the Polish People's Republic will 
adopt the measures necessary to ensure that nationals and 
vessels of Poland will: 

a. Refrain from fishing in the Bering Sea east of 
the International Date Line throughout the year, except in 
waters adjacent to the Aleutian Islands west of 175° West 
Longitude in the areas defined below: 

(1) The area adjacent to the Aleutian Islands 
between 175°00' West Longitude and 179°00' East 
Longitude and seaward of a limit of 20 nautical miles 
from the baseline from which the United States terri- 
torial sea is measured; 

(2) The area adjacent to the Aleutian Islands 
west of 179°00' East Longitude and seaward of a limit 
of 12 nautical miles from the baseline from which the 


United States territorial sea is measured; 


TIAS 8100 
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b. Refrain from fishing for Pacific salmon 
(Oncorhynchus spp.) throughout the year and return immediate- 
ly to the sea, in a viable condition insofar as possible, 
any salmon taken incidentally; 

c. Refrain from fishing for Pacific halibut 
(Hippoglossus stenolepis) throughout the year and return 
immediately to the sea, in a viable condition insofar:as 
possible, any halibut taken incidentially. Polish fishing 
vessels will avoid conducting fishing operations in areas 
where concentrations of Pacific halibut are encountered; 

d. Refrain from conducting specialized fisheries off 
the Pacific coast of the United States for rockfish 
(Sebastes spp.), blackcod (Anoplopoma fimbria), flounders 
and soles (Pleuronectidae and Bothidae), anchovy (Engraulis 
mordax), Pacific mackerel (Scomber japonicus) and shrimp 
(Pandalidae). Polish fishing vessels will avoid conducting 
fishing operations in areas where concentrations of these 
species are encountered; 

e. Refrain from fishing in the Gulf of Alaska in the 
following areas: 

(1) From August 10 to December 31 inclusive off 

Kodiak Island seaward of a limit of twelve nautical 

miles from the baseline from which the United States 

territorial sea is measured in the six areas bounded 
respectively by straight lines connecting in each 

of the following groups the coordinates in the order 


listed: 
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(i) North Latitude 
$7°13" 
56°57' 
56°21" 
56°26' 
37°33" 

(ii) North Latitude 
56°27' 
55°46' 
55°40" 
55°48' 
55°54' 
56°03" 
56°03' 
56°30' 
56°30' 
56°27' 

(iii) North Latitude 
56°30' 
56°30' 
56°44" 
56°57' 
56°45" 


56°30' 
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West Longitude 
154°51' 
154°34' 
155°40' 
2356°S6." 
154°51' 

West Longitude 
154°06' 
x$3°27" 
Roo” i?" 
155°00' 
154°55' 
154°36' 
153°45' 
153°45' 
154°49' 
154°06' 

West Longitude 
153°49' 
153°00' 
153°00' 
253°25* 
153°45' 


153°49' 
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(iv) North Latitude West Longitude 
57°05" 352°52° 
56°54" 2$2°52° 
56°46' 152°37' 
56°46" 152°20' 
37°39" 152°20' 
57°05' 152°S82° 

(v) North Latitude West Longitude 
S7° 33° 152°03' 
S7°a2* 151°14' 
$7°379* 150°57' 
57°48" 152°00' 
37°36" 152°03' 

(vi) North Latitude West Longitude 
58°00' 152°00' 
58°00' 150°00' 
$e@°i2° 150°00' 
58°19' 351*29* 
58°00' 152°00' 


(2) From August 10 to December 31 inclusive off 
Unimak Island seaward of a limit of twelve nautical 
miles from the baseline from which the United States 
territorial sea is measured in the area between 
163°04' and 166°00' West Longitude; 

(3) During the period from three and three-fourths 
days before the opening hour of the halibut fishing 


season to three and one-half days after such opening 
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hour in the areas described below. Information as 
to the opening dates of the halibut fishing season 
shall be provided no less than one month in advance 
of such date to the Government of the Polish 
People's Republic by the Government of the United 
States of America: 
(i) The area bounded by straight lines connecting 


the following coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
59°28' 150°00' 
59°28' 147°41' 
58°30' 148°30' 
58°42' 150°20' 
59°28' 150°00' 


(ii) The area bounded by straight lines 


connecting the following coordinates in the order 


listed: 

North Latitude West Longitude 
58°05' 150°27' 
58°05' 148°47' 
57°40' 150°05'° 
58°05" 150°27' 


(iii) The area seaward of a limit of twelve 
nautical miles from the baseline from which the 
Unitec States territorial sea is measured bounded 


by straight lines connecting the following coordinates 


in the order listed: 
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North Latitude West Longitude 
56°24' 156°30' 
56°18' 155°48' 
35°3i" 156°04' 
S3°3i* 156°31' 
56°24' 156°30' 


(4) From December 1 to December 31 inclusive 

in the area between 140°00' West Longitude and 147°00' 

West Longitude; 

f. Refrain from fishing throughout the year in the 
waters off the coast of the Pacific Northwest in the follow- 
ing areas: 

(1) Between 47°30' North Latitude and 48°30' 

North Latitude; 

(2) Between 46°14' North Latitude and 46°56' 

North Latitude landward of the isobath of 110 meters; 

(3) Off the Columbia River in an area bounded 
by straight baselines connecting the following 


coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
46°00' 124°40' 
46°20' 124°20' 
47°00' 124°40' 
47°00' 125°20' 
46°20" 124°50' 
46°00" 124°55° 
46°00" 124°40' 
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(4) Off the Klamath River in an area bounded by 
straight baselines connecting the following coordinates 


in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
41°37' 124°34' 
41°37' 124°30' 
41°20' 124°28' 
41°20' 124°32' 
41°37' 124°34' 


g. As of October 1, 1975, refrain from fishing with 
gear other than pelagic gear (true midwater trawls, using 
trawl doors incapable of being fished on the bottom) off 
the Pacific coast of the United States south of 47°30' North 
Latitude; 

h. Limit the total number of Polish fishing vessels 
licensed to operate in the North Pacific to not more than 
15, of which not more than 11 will engage in fishing at any 
one time. Of the total number of Polish vessels which may 
be engaged in fishing, not more than four will operate at 
any one time off the Pacific coast of the United States in 
the Gulf of Alaska north of 54°30' North Latitude between 
132°00' West Longitude and 157°00' West Longitude and north 
of 53°00" North Latitude between 157°01' West Longitude 
and 166°00' West Longitude. Of the number of Polish vessels 
which may be engaged in fishing, between June 15 and September 30 
not more than 7 vessels may operate at any one time off the 


Pacific coast of the United States between 47°30' North Latitude and 
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42°00' North Latitude and not more than 7 vessels may operate at any 
one time off the United States coast south of 42°00' North 
Latitude. After October 1, 1975, not more than 7 Polish 
fishing vessels may operate south of 47°30' North Latitude. 
Of these 7 vessels, not more than 4 may fish at any one time 
between 47°30' North Latitude and 42°00' North Latitude, and 
not more than 4 may fish in the waters off the United States 
coast south of 42°00' North Latitude. 
i. Limit the catch of Pacific hake in 1975 throughout 
the Northeastern Pacific Ocean to a level not to exceed that 


taken by Poland in this area in 1974. 


Article 4 
Recognizing that some incidental catch of living 
resources of the continental shelf is unavoidable in directed 
fisheries for other species when fishing with gear operated 
in contact with the bottom, the Government of the Polish 
People's Republic, in order to protect and conserve the living 
resources of the United States Continental Shelf, agrees to 
take appropriate measures to: 
a. ensure that its nationals and vessels will: 
(1) Refrain from engaging in a directed fishery 
for any species of living resources of the United 
States Continental Shelf on or under the seabed or 
in waters above the Continental Shelf of the United 
States. A list setting forth the living resources 


of the United States Continental Shelf shall be 
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provided to the Government of the Polish People's 
Republic by the Government of the United States of 
America. Such list may be amended if necessary 
during the period of force of the Agreement; 

(2) When engaged in fishing or in fishing sup- 
port activities in waters over the Continental Shelf 
of the United States, refrain from having on board 
any continental shelf fishery resources taken on 
the continental shelf of another country; 

(3) Avoid concentrations of living resources of 
the continental shelf and, when a concentration of 
such resources is encountered in the course of their 
fishing operations, take immediate steps to avoid the 
concentration in future tows; 

(4) When any incidental catch of living resources 
of the continental shelf is taken, immediately return 
those resources to the sea with a minimum of injury. 
The amount, species, position, dates, type of gear, 
time gear on bottom, and disposition of such incidental 
catch will be promptly recorded in the vessel's fish- 
ing log book; 

(5) Allow and assist the boarding and inspection 
of their vessels using fishing gear being towed in 
contact with the bottom by enforcement officers of 
the United States for the purpose of ascertaining 


compliance with this agreement; 
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b. reduce the use by its nationals and vessels of 
fishing gear operated in contact with the bottom in fish- 
eries off the coast of the United States, and ensure the 
substitution of such gear with gear which does not general- 
ly come into contact with the bottom in normal use; 

c. collect data on the incidental catch and disposi- 
tion of the living resources of the continental shelf of 
the United States by its nationals and vessels, by 30 minute 
square graticules, by vessel class, on a haul-by-haul basis. 
Such information shall be provided to the Director of the 
Northwest Region of the United States National Marine 
Fisheries Service during the meetings provided for in 


Article 6 of this Agremeent. 


Article 5 

The Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People's Republic will take 
steps to minimize the possibility of conflict between gear 
anchored in the sea and mobile fishing gear and to investi- 
gate conflicts when they are reported. This will include: 

a. For the American side, with respect to fixed fish- 
ing gear, development and use of improved marking and 
deployment practices, and to the extent possible timely 
notification of known Jocations of concentrations of fixed 
fishing gear by transmission of radio messages to the Polish 


fleet. 
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b. For the Polish side: 

(1) Notice to American authorities of areas of 
concentration of the Polish fishing fleet in the 
vicinity of locations of fixed gear. This notifica- 
tion shall be accomplished in the form of a timely 
response to the fixed gear notification by American 
authorities and shall include current locations of 
the Polish fleet as well as inspection vessels; 

(2) Acknowledgement of receipt of the fixed 
fishing gear notifications described in subparagraph 
(a) above; 

(3) Additional precautionary measures by Polish 
vessels to avoid fishing operations that could damage 
the fixed gear set by United States fishermen engaged 
in a specialized fishery for the living resources of 
the continental shelf, including the requirement that 
Polish vessels at all times remain a reasonable dis- 
tance away from fixed gear areas to prevent damage to 
fixed gear and interference with the setting or hauling 
of such gear. ; 

c. For both sides: 

(1) If a vessel is operating near a fixed gear 
area in such a manner as to indicate to competent 
authorities of either country that a conflict is 


likely to occur, the above mentioned authorities 


shall, with a view to facilitating flag State 
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corrective action, take prompt steps to prevent the 
potential conflict. This will include, where possi- 
ble, communicating information and warnings concerning 
the potential danger to the vessels involved and to 
any inspector of the other Government known to be the 
vicinity or a designated authority of the other Govern- 
ment. Upon receiving such communications, the authori- 
ties shall promptly take appropriate action to attempt 
to avoid the occurrence of a conflict. The vessels 
involved should also communicate directly using the 
customary international radio communication procedures; 
(2) When a conflict has occurred, either side 
shall immediately notify the appropriate authorities 
of the other side. Both sides shall ensure that prompt 
and thorough investigations are made by appropriate 
inspectors for their own side. These investigations 
should be made on the site of the incident when possi- 
ble. On a voluntary basis, the investigation may be 
conducted jointly by inspectors of both sides. The 
invitation to the inspector of the other side will be 
extended by the inspector of the flag State upon the 
request of the master in charge of the fishing vessel 
involved in the conflict. The results of these in- 
vestigations shall be provided to the United States- 
Polish Fisheries Board, in accordance with Article 9, 


for use in case of a claim arising out of the conflict. 
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d. United States fishery authorities and Polish 
fishery authorities will inform each other of the location 


of items of fishing gear or other materials lost overboard 





which constitute a danger to fishing operations on common 
fishing grounds. 

f e. The detailed provisions and proceudres of Annex II 
shall be followed to the extent possible in implementing 


the provisions of this Article. 


Article 6 


1. Both Governments consider it useful to arrange: 

a. Regular visits of representatives of the fish- 
eries authorities of the two countries to exchange in- 
formation and discuss actual or potential problems con- 
cerning the fishing grounds, questions relating to the 


operations of the fishing fleets, and questions arising 


LPS 


out of the application of the provisions of this 

‘ Agreement; such visits shall take place at the request 

of either side, and shall occur on appropriate vessels 

of either side or at another mutually agreed location; 
b. Mutual visits of representatives of fishermen's 

organizations of the two countries on vessels operating 

in the Northeastern Pacific or at another mutually 

agreed location. 

z. Those participating in each visit shall prepare a 

brief report of their visit in each case and submit it to 


the appropriate authorities of the two Governments. Visits 


eS rr Serer rs eee ee 
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shall be arranged between the appropriate Regional Director 





of the National Marine Fisheries Service in Seattle, Washing- 
ton; Juneau, Alaska; or Terminal Island, California, and the 
chiefs of the fishing fleets of the Deep Sea Fisheries and 
Fishery Services Enterprise “DALMOR" in Gdynia, "“ODRA" in 
Swinoujscie, or "GRYF" in Szczecin, as appropriate. Each 
side will inform the other side, at least two weeks before 
the visit, of subjects it wishes discussed. 

3. To facilitate communications for the purposes of 
this Agreement, each side shall keep the other advised of 
the name and radio address of the appropriate officials 


available in the Agreement area. h 


Article 7 
The areas where Polish fishing vessels may conduct 
loading operations in the waters of the nine-mile fishery 
zone contiguous to the territorial sea of the United States 


of America shall be as follows: 


RE POE LS 


a. Near Forrester Island, Alaska, in the waters 
bounded on the north by 54°54' North Latitude, on 
the east by 133°16' West Longitude, and on the south 
by 54°44' North Latitude; 

b. Near Destruction Island, Washington, in the 


waters between 47°36' North Latitude and 47°45' North 


POS ETM EE ISAS EST IED OS 


Latitude. 
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Article 8 





The provisions of Annex I shall be applicable, on 
a voluntary basis, for the purpose of ensuring the applica- 
tion of the Agreement, except where enforcement is other- 


wise provided for in the Agreement. 


Article 9 

Both Governments agree that the activities of the 
nationals and vessels of the parties to this Agreement 
shall come within the purview of the United States-Polish 
Fisheries Board, established by the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Polish People's Republic Regarding Fisheries 
in the Western Region of the Middle Atlantic Ocean and 


C) 


Annex I thereto, in accordance with the terms of said 


Annex. 


Article 10 


Se tee ey 


Nothing in this Agreement shall be interpreted as 
prejudicing the views of either Government with regard to 


the principle of freedom of fishing on the high seas. 


= esse snes ee 


Article 11 


The present Agreement shall enter into force on 


pegs ters 


June 15, 1975 and shall remain in force through December 31, 


1975. At the request of either Government, representatives 





*TTAS 8099; ante, p. 1117. 


TIAS 8100 





1196 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 








of the two Governments will meet at a mutually convenient 
time at any time during the period of the Agreement with 

a view to modifying the present Agreement or any Annex 
thereto. In any event, representatives of the two Govern- 
ments will meet at a mutually convenient time prior to the 
expiration of the period of validity of this Agreement to 
review its operation and to decide on future arrangements. 
Notwithstanding the above, at any time either Government 

may communicate to the other Government its intention to 
denounce the present Agreement, in which case the Agree- 
ment shall terminate one month from the date on the communi- 
cation. As soon as possible after receipt of such communica- 
tion, representatives of the two governments will meet to 
discuss possible future arrangements. An Annex may be 
terminated in the same manner during the life of the Agree- 


ment without prejudice to the operation of the Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 
this purpose, have signed this Agreement. 


Done in Washington, May 30, 1975. 





FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC: 


UNITED STATES OF AMERICA: 


| KMh.Z 





[*] 








, * William L. Sullivan, Jr. 





i * Romuald Pietraszek 
; 
> 
: 
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ANNEX I 
Scheme of Joint Enforcement 
Between the United States of America 
and the 
Polish People's Republic 
Regarding Fisheries in the Northeastern 
Part of the Pacific Ocean 


Pursuant to Article 8 of the Agreement, the following are 
voluntary arrangements for a joint enforcement scheme for the purpose 
of ensuring the application of the Agreement. 

1. Control shall be carried out by inspectors of the fishery 
control services of the two Governments. 

2. The ships used to carry the inspection officers may be 
either special inspection vessels or fishing vessels. Notification 
of the names of the ships and the inspectors shall be provided on a 
timely basis to the following officials: in the case of the United 
States, the Regional Directors of the Southwest, Northwest, and 
Alaska Regions of the National Marine Fisheries Service, as appropriate, 
through Coast Guard radio stations San Francisco (NMC) or Kodiak (NOJ) 
and, in the case of Poland, the chiefs of the Polish fishing fleet. 

3. Each inspector shall carry a document of identity supplied 
by the authorities of his Government stating that he is a member of 
a fishery control service of his Government. 

4. A ship carrying an inspector may give the signal from the 
International Code of Signals requesting permission to come aboard 
any vessel of the other country engaged for the time being in fishing 
or in fish processing in the area covered by the Agreement. The 


vessel to be boarded shall not be required to stop or maneuver 


TIAS 8100 








Se Sai a ld 








+ ger > 


RIC 


PR ALANTIE 








Poland—F isheries—May 30, 1 976 


when fishing, shooting or hauling; the master shall nonetheless 
provide a boarding ladder and otherwise observe the ordinary practice 
of good seamanship to enable an inspection party coming alongside to 
board as soon as practicable. 
S. On boarding the vessel, an inspector shall produce the 
document of identity described above. Inspections shall be made 
so that the vessel suffers minimum interference and inconvenience. 
An inspector shall limit his inquiries to the ascertainment of the 
facts in relation to the observance of the Agreement. The master 
shall enable the inspector to examine and photograph catch, nets, or 
other gear and any relevant documents as the inspector deems necessary 
to verify the vessel's compliance with the provisions of the Agreement. 
The inspector shall draw up a report of his inspection using the 
attached form. Inspectors will be furnished with the attached 
questionnaire in both the English and Polish languages. The 
inspector shall sign the report in the presence of the master of 
the vessel, who shall be entitled to add or have added to the report 
any observations. The master must sign such observations. Copies 
of the report shall be given to the master of the vessel and to the 
inspector's Government which shall transmit copies to the 
appropriate authorities of the flag State of the vessel. 
6. a. Where an apparent infringement of the provisions of 
this Agreement is observed, the inspector shall enter a 
notation in the fishing log book or other relevant document 
aboard the inspected vessel stating the date, location and 


type of apparent infringement. If photographs of the vessel, 


gea=, catch and logs or other documents are taken, copies of 
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the photographs shall be attached to the copy of the report 

to the flag State. The inspector may, with a view toward 

ensuring that the provisions of this Agreement are carried out, 

immediately attempt to communicate with the authorities of the 
flag State designated in paragraph 2 above. The master of 

the inspected vessel shall arrange for messages to be sent 

and received using his radio equipment and operator for this 

purpose. If the inspector succeeds in establishing commnunica- 

tions with the appropriate authorities of the flag State, and 
providing the designated authority agrees, the inspector may 
remain aboard the inspected vessel to facilitate preservation 

of the evidence of the apparent infringement until boarding of 

the vessel by an inspector or other authority of a fishery control 

service of the flag State or until such other time as may be 
agreed. 

b. If an inspector is unable to communicate with the 
appropriate authorities within a reasonable period of time, 

he shall complete the inspection, leave the inspected vessel 

and communicate as soon as possible with those authorities. 

7. Inspectors shall carry out their duties under these arrange- 
ments in accordance with the rules set out in this Annex, but they 
shall remain under the operational control of their national 
authorities and shall be responsible to then. 

8. The inspector may, subject to any limitations that are 
imposed by both Governments jointly, carry out such examination of 
the catch and fishing gear as he deems necessary to establish whether 
or not the Agreement is being complied with. He shall report his 
finding to the authorities of the flag State of the inspected vessel 


as soon as possible. 
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The inspection of fish and fishing gear may be carried out on 
and below the fishing decks of vessels of each country. 

9. Each Government shall consider and act on reports of 
foreign inspectors under these arrangements on the same basis as 
reports of national inspectors. The provisions of this paragraph 
shall not impose any obligation on either Government to give the 
report of a foreign inspector a higher evidential value than it would 
possess in the inspector's own country. Each Government shall 
collaborate in order to facilitate judicial or other proceedings 
arising from a report of an inspector under these arrangements. 

10. Each Government will inform the other as soon as possible 
of any actions taken with respect to fishing violations reported by 


the other Government. 
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Attachment to Annex I 





REPORT OF VOLUNTARY INSPECTION 





(to be filled in block letters) 


AUTHORIZED INSPECTOR 
l. Name and nationality 
2. Name and identifying letters and/or number of ship 


INFORMATION ON VESSEL INVOLVED 





3. Nationality 


4. Vessel's name and registration 
5. Master's name 
6. Owner's name and address 
7. (a) Position as determined by inspector at G.M.T. 
(b) Position as determined by fishing vessel's master at G.M.T. 


DATE AND TIMES THE INSPECTION COMMENCED AND FINISHED 





8. (a) Date 
(b) Time arrived on board 
(c) Time of departure 


FACTS RESULTING FROM INSPECTION 





9. Result of inspection of fish 

(a) List of species 

(b) Approximate weight or percentage of each 
10. Result of inspection of fishing gear 


11. Comments and/or observations by inspector 
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13. 


14. 


10. 


ll. 
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Statements by witnesses 

Signature of Witnesses ..cccccsccccccese eeccce ee 

Signature of Authorized Inspector ....... eoccccscce eececeee 
Comments and/or observations by the master of the vessel 
Signature of the Master ...cceceee ecccccccsecccces 

(He should be the last to sign. All other people to sign in 


his presence.) 





I am an Inspector under the Agreement between the United States 
of America and the Polish People's Republic. Here is my identity 
card. 

Who is the Master of this vessel? 

Do you understand that this inspection is voluntary? 

I request your collaboration with the examination of the catch, 
fishing gear, and documents (nationality paper/fishing log book). 
Please check that the time is G.M.T. 

Please show me your vessel's fishing log books, if any. 

Please give me your name, 

Please write down the name and address of the owners of your 
vessel. 

Are you fishing for industrial purposes? 

I am recording your position as ° 42., “Tang. 

at G.M.T. Do you agree? 


I agree. (Yes) 


I do not agree. (No) 
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13. Would you like to check your position with my instruments on board 
the inspection ship? 

14. Do you now agree on your position? If not, you should write your 
estimated position in Section 7(b) of the Report Form. 

15. Are you aware that you are fishing within a closed area? 

16. Are you aware that you are fishing within a closed area with the 
wrong type of gear? 

17. Where are your working spaces? 

18. Please switch on these lights. 

19. Iwish to inspect your catch. Have you finished sorting the fish? 

20. Will you please lay out those fish. 

21. Iwish to inspect your gear. Are you using bottom trawl or pelagic 
(mid-water) gear? 

22. I have found no infringement of the Agreement and I will so report 
to your flag State. 

23. Please note that photographs are listed in the report. 

24. I have discovered an apparent infringement of the Agreement and wish 
to communicate with the authorities of your flag State. Please 
contact them for me. 

25. Iwill note this infringement in your fishing log. 

26. Do you have any witnesses who wish to make observations? If so, they 
may do so in their own language in Section 12 of the Report Form, 

27. Do you wish to make any comments and/or observations concerning this 
inspection? If so, please do so in your own language in Section 13 
of the Report Form. 

28. Please sign the report in Section 14. 

29. I am leaving. Please check that the time is G.M.T. 


30. Thank you -- Bon voyage. 
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ANNEX ITI 


Measures to Prevent Fishing Conflict in the 
Waters Off the Coast of the United States 


1. a. This Annex applies to the waters off the Pacific coast 
of North America, 

b. For purposes of this Annex, 

"fishing vessel" means any vessel engaged in the business 
of catching fish; 

"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in 
the business of processing fish or providing supplies or services 
to fishing vessels. 
ae a. Fishing vessels shall be registered and marked in order 
to ensure their proper identification at sea in accordance with 
the regulations of each Government. The competent authorities 
of each Government shall inform the competent authorities of the 
other Government of the system of registration and marking used. 

b. Each fishing vessel shall carry on board an official 
document, issued by the competent authority of its country, 
showing the name, if any, and description of the vessel, its 
nationality, its registration letter or letters and number, and 
the name of the owner or of the firm or association to which it 
belongs. 

Cc. Each fishing vessel shall carry a national flag in 


good condition to be shown at the request of the competent 


authorities. 
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d. The nationality of a fishing vessel shall not be 
concealed in any manner whatsoever. 

3. a. Subject to compliance with the International Regulations 
x 

for Prevention of Collisions at sea ait vessels shall conduct 

their operations so as not to interfere with the operations of 

fishing vessels, or fishing gear. 

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing 
vessels are already fishing or have set their gear for that purpose 
shall inform themselves of the position and extent of gear already 
placed in the sea and shall not place themselves or their fishing 
gear so as to interfere with or obstruct fishing operations already 
in progress. 

Cc. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground 
where fishing is in progress if it would interfere with such 
fishing unless required for the purpose of its own fishing 
operations or in consequence of accident or other circumstances 
beyond its control. 


d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump 





in the sea any article or substance which may interfere with 
fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or 
fishing vessels. 

e. No vessel shall use or have on board explosives 
intended for the catching of fish. 

£. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in 
trawling and other fishing vessels with gear in motion shall take 
all practicable steps to avoid nets and lines or other gear which 


is not being towed. 





* TIAS 5813 ; 16 UST 794. 
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g- (1) When nets belonging to different fishing vessels 
get foul of each other, they shall not be severed without the 
consent of the parties concerned unless it is impossible to 
disengage them by other means, 

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle 
their lines, the fishing vessel which hauls up the lines shall 
not sever them unless they cannot be disengaged in any other way, 
in which case any lines which may be severed shall where possible 
be immediately joined together again. 

(3) Except in cases of salvage and the cases to which 
the two preceding subparagraphs relate, nets, lines or other gear 
shall not under any pretext whatever, be cut, hooked, held on to 
or lifted up except by the fishing vessel to which they belong. 

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with 
gear not belonging to it, it shall take all necessary measures 
for reducing to a minimum the injury which may result to such gear. 
The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same 


time, avoid any action tending to aqgravate such damage. 


4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the 
sea, fishing vessels shall comply with the rules set out below in this 
Paragraph. 





a. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, 
when they are present, notify approaching vessels of the position 
and extent of gear. 

b. Fishing vessels using mobile gear shall: 

(1) Maintain a continuous visual and radar watch for 
markers indicating the position and extent of gear anchored in the 
sea. 


(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in 


the sea. 
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Agreed Minutes 


1. The representatives of both Governments stated that 
their Governments will take appropriate measures to ensure that 
their nationals and vessels will not, in trawling for bottom fish, 
use liners of such mesh size as to retain immature fish. The 
Government of the Polish People's Republic will also take appropri- 
ate measures to ensure that its nationals and vessels engaging in 
the hake fishery will use trawls with a mesh size, in any of the 
parts, of no less than 110 millimeters, or 4.33 inches, stretched 
mesh, including one knot (two bars). 

2. The representatives of both Governments agreed that 
with respect to paragraph 2.c. of Article 1, the participation of 
United States fishery scientists aboard Polish fishing vessels may 
consist of either duly authorized Federal or State scientists. 

3. The Polish representative stated that with respect 
to paragraph h. of Article 3, his Government would provide the 
United States Government with a list of the 15 Polish vessels which 
will be licensed to fish in the Northeastern Pacific Ocean, and 
further, that there would be no substitutions or additions to the 
list during the period of force of the Agreement. 

4. Both representatives agreed that when this Agreement 
is renegotiated, either upon its termination or prior to termina- 
tion, the catch level of Pacific hake for vessels and nationals of 


Poland will be established at a level based on scientific evidence 





ee 


concerning the condition of the resource, and that such catch 
level may be less than the 1974 level, if considered necessary to 
conserve the resource. 

5. The United States representative took cognizance of 


the Polish request for port call privileges along the Pacific 
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coast of the United States, and stated that his Government would 
give consideration to the request. 

6. The Polish representative stated that the Polish fish- 
ing fleet will not conduct any fishing operations utilizing longline 
gear. 

7. The Polish representative stated that Polish vessels 
will refrain from fishing with gear other than pelagic gear in all 
waters covered by this Agreement, commencing no later than six 
months from the date of entry into force of this Agreement. 

8. The representatives of both Governments agreed that 
should it be considered desirable to renegotiate or extend this 
Agreement for 1976, additional closures and conservation measures 
necessary to protect the stocks during periods of the year not 
covered by this Agreement might be considered and included in any 
such extension or modification. The Polish representative agreed 
that such additional measures would include, inter alia, the re- 
strictions pertaining to the closed areas in the Gulf of Alaska 
included in the current U.S.-Japan fisheries Agreements and re- 


lated report. 





TIAS 8100 





INTERNATIONAL LABOR OFFICE 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Geneva April 15 and May 16, 1975; 
Entered into force May 16, 1975; 

Effective January 1, 1975. 


The United States Permanent Representative to International Orga- 
nizations, to the Director General, International Labor Office 


UNITED STATES MISSION TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
GENEVA, SWITZERLAND 


Aprrit 15, 1975 


The Honorable 
Francis BLANCHARD 
Director General 
International Labor Office 
4, route des Morillons 
Geneva 


Dear Mr. Brancuarp: 

I have been authorized to inform you that the United States Govern- 
ment can reimburse the International Labor Office for the sums utilized 
to reimburse personnel subject to payment of U.S. income tax in order 
to equalize the remuneration between such personnel and staff members 
of the ILO not subject to national taxes. To do this, I propose below a 
formal agreement establishing the procedure : 


“The United States Government understands that the International 
Labor Office (ILO) will pay any tax reimbursements to U.S. citizens 
or others liable to pay U.S. income taxes who are staff members of the 
ILO through a special suspense account. The U.S. Government will 
be obligated to pay a tax equalization charge as part of its annual 
payment to the ILO to compensate this special suspense account. 
This charge will cover actual reimbursements made by the ILO to 
employees subject to U.S. income taxes. This agreement does not 
cover ILO employees paid from voluntary funds.” 
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Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the 
agreement between the United States Government and the Interna- 
tional Labor Office formalizing the tax reimbursement procedure which 
will enter into force retroactively as of January 1, 1975. 


Sincerely yours, 


Francis L. DAE 


Francis L. Dale 
US. Permanent Representative 
to International Organizations 


The Director-General, International Labor Office, to the United States 
Permanent Representative to International Organizations 


INTERNATIONAL LABOUR BUREAU INTERNATIONAL 
OFFICE DU TRAVAIL 
GENEVE 
THE DIRECTOR GENERAL LE DIRECTEUR GENERAL 


16 Mar 1975 


Dear Mr. Date, 

Thank you for your letter of 15 April 1975 proposing a formal agree- 
ment by which the United States Government will compensate the In- 
ternational Labour Office for the sums utilized to reimburse US income 
taxes incurred by its staff members paid under its regular budget. You 
proposed agreement to the following text, which would establish the 
procedure : 


“The United States Government understands that the International 
Labor Office (ILO) will pay any tax reimbursements to U.S. citizens 
or others liable to pay U.S. income taxes who are staff members of 
the ILO through a special suspense account. The U.S. Government 
will be obliged to pay a tax equalization charge as part of its annual 
payment to the ILO to compensate this special suspense account. 
This charge will cover actual reimbursements made by the ILO to 
employees subject to U.S. income taxes. This agreement does not 
cover ILO employees paid from voluntary funds.” 





I am happy to indicate my concurrence in the above text, on the un- 
derstanding that it concerns all US income taxes levied on ILO in- 
come, and my acceptance that this exchange of letters constitutes the 
agreement between the United States Government and the Interna- 
tional Labour Office formalizing the tax reimbursement procedure 
which will enter into force retroactively as of 1 January 1975. 
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May I take this opportunity to thank you for the attention you and 
your Government have given to this matter. 


Yours sincerely, 
F BiancHarp 


Francis Blanchard, 
Director-General. 


S.E.M. Francis L. Date, 
Ambassadeur, 
Représentant permanent 
Mission permanente des Etats-Unis 
auprés de VO ffice des Nations 
Unies et des autres organisations 
internationales a Genéve, 
80 rue de Lausanne, 
1202 Genéve. 





